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Vorbemerkung. 


Der  Druck  dieser  Ausgabe  war  schon  bis  zum  32.  Bogen 
gediehen,  als  vor  vielen  Monaten  plötzlich  eine  schwere  Störung 
eintrat,  infolge  derer  er  liegen  bleiben  mußte.  Da  sich  nicht 
absehn,  läßt,  wann  sie  behoben  sein  wird,  werden  jetzt  die 
ausgedruckten  Bogen,  welche  den  vollständigen  Text  enthalten, 
als  erste  Lieferung  ausgegeben  und  so  den  Fachgenossen  zu- 
gänglich gemacht.  Um  die  Lesbarkeit  des  in  einer  einzigen 
sehr  flüchtig  und  nachlässig  geschriebenen  Handschrift  erhaltenen 
Textes  zu  erleichtern,  werden  die  nötigen  Textbesserungen  und 
die  wichtigeren  Besserungsvorschläge,  die  aus  dem  druckfertigen 
Manuskript  der  Anmerkungen,  wo  sie  begründet  werden,  aus- 
gezogen sind,  hier  bereits  mitgeteilt.  Andere  Besserungen,  die 
zu  ihrem  Verständnis  weiterer  Ausführungen  bedurft  hätten, 
sind  diesmal  noch  zurückbehalten  worden.  Die  Schreibung  der 
Hs.  ist  möglichst  gewahrt  und  die  grammatische  und  lautliche 
Uniformierung  dem  Leser  überlassen  worden,  da  es  bei  einem 
solchen  mitunter  recht  rohen  Dialekttext  wichtig  zu  sein  schien, 
daß  der  Leser  ihn  eher  in  naturgetreuem  Zustand  zu  Gesicht 
bekommt 

Der  noch  ausstehende  Rest  (die  Anmerkungen,  das 
Namensverzeichnis  und  Glossar),  der  im  Manuskript  druck- 
fertig vorliegt,  sowie  die  Einleitung,  welche  außer  einer  reichen 
Inhaltsangabe  und  einem  ausführlichen  Kapitel  über  die  Sprache 


des  Verfassers  (und  der  Schreiber;  sowohl  diese  —  es  sind 
ihrer  vier  oder  fünf  —  als  auch  der  erstere  stammen  aus  dem 
Hennegau  und  der  eine  oder  andere  von  ihnen  wahrscheinlich 
aus  Tournay  selbst)  das  wenige,  was  über  ihn  zu  sagen  ist  und 
wofür  alles  die  Materialien  bereits  zusammengebracht  sind,  ent- 
halten wird,  soll  später  als  zweite  Lieferung  erscheinen. 

An  das  trotz  des  in  Z.  5468  gegebenen  Versprechens  übers 
Knie  gebrochene  und  mit  zwei  Zeilen  abgefertigte  Ende  des 
Romans  hat  der  letzte  Bearbeiter,  der  wohl  derjenige  ist,  der 
an  der  Unterdrückung  des  natürlichen  Schlusses,  welcher  ur- 
sprünglich eine  Art  Apotheose  des  Königs  Artus  und  eine 
schwungvolle  Verherrlichung  seines  Hofes  nebst  einer  be- 
geisterten Schilderung  eines  mit  der  Hochzeit  verbundenen 
großartigen  Hof  festes  enthalten  mußte,  schuld  ist,  eine  ganz 
fremde  Episode  rein  äußerlich  angehängt,  die  bereits  in  mehr- 
fachem Abdruck  erschienen  ist  und  worüber  man  die  Literatur 
in  der  folgenden  Liste  bei  Z.  15923  finden  wird. 

November  1908.  W.  Foerster. 


Besserungen  und  Besserungsvorschläge 
zum  Text. 


128.  b.  Qu'ea  fortes 

134.  streiche    die   V.  L.y   ebenso 

288. 

398.  I.  venir, 

636.  streiche  den  Beistrich  hinter 

demanderoie. 
778.  ovr&]  auch  ourö  gäbe  einen 

guten  Sinn. 
908.  b.  Nes 

955.  les]  le  der  Hs.  muß  bleiben. 
1039.  Hs.:  nen  ni 
1125.  besser     Strichpunkt     oder 

Punkt. 
1269.  fait]  b.  fist. 
1275.  Hs.:  A  rigoumer?  Fustes 

u9  dont 
1360.  creature]     man     envartet 

droiture,  dann  [Que|  eil  o.  iL 
1559.  /.  caiens. 
1561.  /.  s'i 
1577  u.  so  stets  im  folg.  Dicrac] 

oder  d'Icrac. 
1621.  del]  b.  el 
1648.  Beistrich! 
1650.  soi  je]  entweder ==sui,  oder 

soie,  zu  bessern. 
1789.  Que]  b.  Et 
1875.    =  segnours 
1880.  Hs.:   ne  not  und  so  fast 

immer. 


2322.  I.  Par 

2388.  /.  La 

2538.  b.  clere 

2791.  /.  Griveplaigne, 

2832.  /.  aprSs,  par  mon  oief, 

3258.  b.  Et  ae   metront  (anders 

3786). 
3269.  b.  Que 
3397.  Hs.:  Lanseloat 
3442.  b.  atirtö, 
3508.  /.  plais; 
3514.  /.  sui.tt 
3579.  vielleiclit    einfacher:    [Et] 

quant  ele  fu  eotree  ens, 
3604.  aparelliG]  b.  veroilli*' 
3683.  Hs.  porties. 
3724.  b.  [n'jestes 

4019.  Brinemant]  vgl.  6661. 

4020.  Graemant]  vgl.  6662. 
4057.  Dessemoume]   vgl.    3147. 

4144. 
4203.  Corque]  Hs.  orque 
4216.  b.  quil 
4344.  Ne]  besser  Se  (=*si)  oder 

Bien 
4882.  entweder  Lücke,  oder  4883 

ist  Apposition  zu  le. 
5076.  Avoec]  b.  A  o6s 
5157.  —  1,   vielleicht    [Droit]   ä 

oder  lance  (et)  si  [que]  le  prent. 
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705M.  ergänz*  etwa  (Et  pre  et 
vffXtor  r<sv<;rfJiiwrjt  wier  [Et  üb 
<if  p«**  rnf\<frinmht\  ofler  [Et 
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V^   , 

Q*  "[aj  pocnt  tos 

'752.  ^.r»fifeic*/.-5r<H>e(iitjphx5 

•jae  seror 
7779.  «A«r  Pf.;  4um  6.  rose(s] 

vermeilefsj.  u#m/  tm  /Wp.  granfs] 

merrellesj 
77S1.  porteej  6.  ehtn  ']*  jus] 
7786.  /.  milodie. 

7831.  Beistrich! 

7832.  6.  parole  comme  easaignie. 
7859.  b.  resplandisans 

7870.  gleiche  an:  teat.  ebenso 

7891.  meeme, 

7900.  ainc  — ains 

7922.  denres]?,  vielleicht  tempres 

oder  or  oder  ja  tens  *w  bessern. 
7948.  —  1;  6.  [.c]  mil  lib'.  (so 

He.)  d'autre 
7951.  b.  tourne[e  ert] 


IX* 

7959.  60.    Vielleicht  x»  an 

9013,   14.  b  rfjnt;  mors  [a  tantj, 

Si  le  regarde  cheva[uc]ier  |  Et 
le  vit  mout  bei  cheva[l]ier. 

|Et  le  nace  vola  (oder  s'en  va)] 

avant 

7963.  b.  (Et)  Bien  molle[e  ot] 

9096.  b.  aagefs] 

7970,  —  1;  6.  [lJ]on 

9098.  i  m 

7992.  la]  k  vielleicht  la^ou 

9099,  Bf, :  . ,  eiiture  und     % 

8053.  b.  monfde]." 

9100.  p re  (Loch). 

8059.  —  1;  b.  reco[rdaJ  ß|on] 

9139.  Ha,:  eimentiere, 

8103.  Hs.:  forie 

9160.  eu]  fehlt  Hs, 

8104.  Hs.:  eines 

919L  Hs.:  Efant 

8113,  Hs.:  pot 

9198.  /.  jo 

8130*  Hs.:  Q' 

9288.  —1;  b.  Enoor[e] 

8181.  6.  vielleicht:   [Qoi   trestot 

9313.  Beistricli! 

li  a] 

9334.  oder  &  [es]  sareufs] 

8222.  — 1;  fc  [Ens|  en 

9433.  —1;  fc.  de  [la]  Blanche 

8236.  b.  [parier  en|8anle. 

9789.  b.  etwa:  nus  [perius,]  ohrtr 

8241,  Zfe,;  passa  tiant 

Lücice. 

8333  6,  eitm.'  [Qui  devant  tous] 

9855,  „Coment? 

8339.  Hs.  chier  cui  iuc 

9884,  b.  doi(t), 

8342.  6,  celi 

991 1,  —  1 ;  b.  etwa:  et  [le]  raeoise 

8351.  52.  Reim?  Eher  Lücke. 

9918.  b.  vielleicht  ne  [mal]  oir 

8373.  —  1;  &  quant   IIa  porte] 

9984.  yleicte  an:  Öimes;    wegen 

8381.  &.     dev(e)rons     la     dame 

Hs.  s.  zu  12720. 

[d]e[s]clore, 

10003.  —  1;  b.  Qanq[e|  ü 

8386.  avoit]  b,  ayant  (?) 

10011.  Hs.:  Li 

8410.  b.    Puroec    ne    puet    on 

10051.  b.  etwa:  p[ol]riier 

trover  Tuis 

10055,  6.  jusqu'afB]  mvm;  (Asso- 

8411. naiej  b.  planee, 

nanz) 

8493.  ? 

10066,  Saint  Lis^Senliß,   wie 

8502.  6.  toraera  (identischer Reim) 

auch  in  andern  Texten* 

S523.  8524.  angleichen! 

10082.  angleichen,  ebenso 

8625.  —  1;  b.  Et  [eil]  ior 

10090.  10110. 

8676.  fu]    lautliche    Schreibung 

10192.  b.  (n>scapa 

=  fuat 

10214.  —1;  b.  p'Jon  o.a. 

8686.  Et]  h,  [Qui] 

10278.  h.  (re)saiLleot  moine[a] 

8720.  6,  gran[t]  erroi(s)r 

10280.  b.  etwa  d[e]  (in)fier, 

8833.  Hs.:  le me  (Loch) 

10299.  angleichen* 

8836.  Hs.:  refte 

10313.  guise  =  guice,  guige,  wie 

8846.  Si  |  =  Sil  (?) 

h  sonst 

8864.  Ergänze  etwa:  [Qui  partir 

10349.  1.  braue 

velt  de  la  compaigne] 

10420,  10421.  angleicht 

8873.  8878.  Hs.;  so  crioit 

10441.  b.  Breton[s]  £{nf)ussent 

8904.  h.  chier[e]! 

10480.  Bras  de  Lis  =  Brandeiis 

8934,  b.  teö90n(s), 

7070. 

x# 

10484.   «jiinW    m*f.      mm 

11186,  ilmii   TM +    1 ' 

meäi  «aeJbr  iiiinlf  viri 

11104.  Bm.:  E  feMna*-. 

10489.  10490.  ffi  401t.  4020 

11190.  L  pnGmtl 

uarf  00OL  0002. 

11213.  11214.    Jfe»     fe:«j 

10535.  *.  Moh 

nirffciiir  garge? 

10530.  b.  Müomkks  rjt  15514 

11325.  rtiirtfi*»    [Mits] 

mf. 

11349.  t  L^al 

10553.  10554.    &  Dimmm: 

11380.  —1;  *i:  [S  q*e]  del 

TOemme  wirf  €9*3147.4044. 

h.  um  p.  (et)  <**e.?  o*r  «. 

10706.  k  Dost  est«*?-  —  „De 

11402.  rrat 

Roche  florie, 

11417.  JWT 

10707.  L  tot"  —  „Qoe 

11437.    eher      Dm[r],      «far 

1077L  ffr.-  faili 

OK*   jp* 

10781.  Ol;  graa 

11439.  —  1:  dm;  [Et]  m 

10702.  £&..•  uote 

11442.  Mi»0hni:  fu  [pts  de] 

10835.  6.  roul 

10839.  6.  a  rag:  oder:  „A  ras? 

tafele]; 
11475.  Rem*  tmetimht: rajrottpt) 
rem  r  «rar. 

10842.  fc.  ehm:  ne(s  fjnut 

11551.  a]lim 

10804.  *.  [teajroat 

11508.  —  1;  6.  Qafe]  il 

10874.  qu'eo]  qrot  Bit. 

11034.  ? 

10877.  Em.:  cauntare 

11068.  6.  Guinpl^s) 

10889.  /.  o€s 

11093.  —  1:  6.  Jasqules]  a 

10910.  b.  poroe! 

11925.  Lücke! 

10911.  b.  qe  [plus]  en  < 

11930.  f/i™.   [Mais  keus  est  en 

10918.  Hß.:  preudome 

mavais  eetre;] 

10939.  1  eucans! 

11931.  Hb.:  Q* 

10950.  aconterai]  6.  acorcerai 

11954.  rieUeieJticie&urementtrfer 

10954.  on]  b.  donc  oder  ens  o.  <i. 

sen  savement. 

10974.  Ar,;  De  li 

11955.  Ehe*:    Par  tjens]   il    fu 

10998.  Ja]  Qu!  Hs. 

laiens  [rjeeius, 

11028,  deutlicher     wäre     [Nule 

11974.  pevissies 

autre] 

12024.  etwa:    ses  (-»oee)  [cö]- 

11034.  man  vermißt  oe. 

quins. 

11054.  enticeder     devins.     oder 

12119.  etwa:  [r]ue, 

devins  tiwrf 

12142.  TaconBivi 

11055.  [QueJ;  dann  nacÄ  11058 

12203,  Hs.:  oellui 

keim  Lücke. 

12216.  &.  tan[s]  Te[njra, 

11067.  Ä.:  lai 

12221.  b.  ou[v]r4  (?) 

11065.  11066.  Reim?  JUUb/ 

12272.  ou  non]  b.  etwa:  en  (orfer 

11149.  f.  venu,  tinrf 

a)  son. 

1 1 1 50,  avenu , 

12385.  —1;  b.  ou  [il]  n'eiist 

11168.  //*.;  Li  uns  li  dient  (  +  1) 

12523.  vgl   11531. 

11170.  Hh,:  ties 

12566.  /.  delies 

12593.  Hs.:  Por  (—1) 

13682.  —1;  h.  [Et]  coutiaus 

J038.  b.  CTe[r}t  [li]  Destr[o]is 

13686.    -Bo(uK-u  (?) 

12687.  b.  de(s)fo(il)i[e]e 

13721.  1.  ataindroent 

12688.  fr.  [l]e  rous[. 

13745.  etwa:  [fort  les]  t. 

12720.  öusmes  Hs.  konnte  blei- 

13820. Punkt! 

ben;  vgl.  zu  9984,   16755. 

13833.  —1;  h.  Si  [commje 

769.  f.  deU 

13843.  44.   =meesmes:esmes. 

12782,  6,  garison(s) 

14075.  vo]  vob  Hs. 

12793.  Hs.:  Trentes 

14096.  b.  po(i)üe 

12795.  (wfer  fr.  [ao]r[D]^ 

14309.  Hs.  compaignie  (+1) 

12797.  ne]  Dl  Hs. 

14317.  Hs.:  En  en 

12815.  ? 

14333.  1  dolante 

12835.  6,  tref  |samie] 

14426.  etwa    [N'avoit    autel    en 

12860.  b.  Me  dame  Lor[ije  est 

tot  le  mont[. 

levee. 

14427.  b.  apertement, 

12885.  aportet]  aprestet  Hs. 

14458,  — 1;  fc   i|iHirtque[B] 

12902.               parans? 

14495.  etwa  | Oavains  del  destrier 

12908.  puins]  =  puns 

descent  jus], 

:)10.  —  1;  &  [Et  oflterA]  668 

14509.  Hs.:  caucies 

12968.  que]  fr.  qua 

14693.  or]  ors  Hs. 

12989.  Nes]  efor  [Et] 

14697.  /.  rices 

13005.  recuerent]  h.   reqnierent 

14836.  Hs.:  Carlions 

(recurruut  paßt  nwht). 

14838.  Hs.;  barons 

13012.  tous  tains]   ef  tains  JIr. 

14907.  //*.:  pren| 

13136,  6,  sainblA(at) 

14935.  Hs.:  a  feurto 

13188.  6.  Witides(k)ore 

14942.  k  etwa  [rjavra 

13206.  ~1;  b.  envoia 

14987.  Ol;  Ca 

13227.  /?*..*  graut  9paigne 

14993.    K  L.    L:    j    v9    faitef 

13262,  fr.  öisräs 

oimer 

13319.  b.  mar  [aincj  s'en 

15032.  que  que]  h.  quaiujur 

13332.  parole.j  b.  carole. 

15038.  Hs.:  debounaires 

13353.  e/tra  [desjvestfi] 

15054.  Hs.:  debonaires 

13361.  6,  0Ü0O  [El  ta]nt 

15068.   Hs.:  prisons 

12445.  1  13445. 

15061.  Hs.:  meiir  ,G.  (—1) 

13476.  G.  ?  rfm;  G.  lefsloigrije 

15085.  &.:  oiies 

ml  la  loigne>   orfer  que  [cilj 

15223.  16288,  l  coute 

l[*a]  laia[i]6  und  alongie, 

15259.  estes]    b.  ere  (=essem) 

13535.  matin  Hb. 

oder  [Quant]  und  [serai] 

13624.    -Beduiers 

15266.  qui]  l  qu'i 

13633.  BeUtrick! 

15493.  b.  afbjaisie  oder  a[co]isie. 

13660.  /.    Qui    onques    ne  «out 

15582.  /.  [tro&cant.] 

delaians, 

15601.  Hs.:  Sod  rone 

13677.  ?,   etwa:    nent  la  gens 

15617.  que]  ql  Hs. 

Pismei[o], 

15694.  plaie]  b.  paume  (?) 

?m»   ~*m  mär 

J*Mfc*  m    Z    *'.*.%   L.  Z1X5L    . 

znr:  .*«   'Jtr^  sr  :t.sL  *  *» 

tjmmrm  v^eftfr*  tmamr  irum.   m  an 

üusr:.  *«***  r  :„  m*i  »  •-  ä  b» 


JEHANS  qui  en  maint  bien  s'afaite      [f.  lra] 
Et  pluisor  bele  rime  a  faite, 
Nos  a  un  roman9  commenchiä. 
Ass£s  bri&nent  l'a  romanchi6 
5    Des  aveDtures  de  Bretaigne. 

Bien  cuic  que  des  mellors  ataingne. 

Del  roi  Artu  et  de  ses  houmes 

Est  eis  roumans  que  nos  lisoumes  .  .  . 

Si  est  tels  Chevaliers  le  roi, 
10    U  plus  ot  seus  et  mains  desroi. 

Quant  plus  ot  sens,  de  desroi  mains, 

Dont  fu  90  mesire  Gauwains. 

Or  ai  talent  que  je  vos  die 

De  Lanselot  del  Lac  partie, 
15    Et  si  vos  voel  dire  et  conter 

Les  mervelles  de  Rigomer, 

Dont  eis  roman9  muet  et  commence. 

Par  un  biau  jor  d'un  diemence 

Estoit  li  rois  a  Karlion, 
20    Li  chevalier  et  li  baron; 

Ja  i  avoit  .v.  jors  est& 

El  mois  de  mai,  el  tans  d'est£ 

Duirent  asseoir  al  mangier, 

Mais  par  deduit  et  par  dangier 
25    Atendoient  qu'eure  venist 

Qu'aucune  aventure  avenist; 

Car  el  conte  pö£s  entendre, 

Coustumier  estoient  d'atendre, 


8  Handschrift  keine  Micke.        9  tel  cheualier. 
Foerster,  Bigom«r  von  Jthan. 


Con  pucele  bien  afaitie, 

Ne  trop  simple  ne  trop  haitie. 

65    Le  roi  salue  hautement 
Et  la  röine  autresement 
Et  tous  les  Chevaliers  ensamble. 
II  li  respondent,  ce  me  samble: 
„Biele,  bien  sotes  vos  venue  !a 

70    Cele  qui  n'ert  pas  esperdue 
Paria  et  eil  se  teurent  tuit, 
Qui  son  dit  tinrent  a  deduit; 
Mais  ainc  si  mal  deduit  n'öirent 
Tout  eil  qui  adonques  le  virent 

75    „Frans  roisa,  fait  ele,  „a  vos  le  di 
Et  a  tous  chiaus  que  je  voi  ci: 
On  ue  vos  doit  mie  prisier 
Ne  que  la  flor  d'un  cerisier. 
Tuit  iestes  tornö  a  pereche. 

80    N'av&  mais  eure  de  proueche 
Fors  seul  que  de  vos  encraissier. 
Avrtes  vos  paour  d'enraissier, 
Se  vos  ali&  en  autre  terre, 
Por  pris  et  por  hounor  conquerre? 

85    Ja  porroit  on  ici  trouver 
En  Irlande  sor  cele  mer 
Tante  tres  vaillant  aventure, 
Que  tant  con  cieus  et  terre  dure, 
N'en  a  tante  biele  avenue, 

90    Que  la,  dont  jou  sui  ci  venue. 
Or  semoing  jou  les  envoisils 
Et  les  preus  que  vos  i  voisils; 
Car  ma  dame  le  me  commande. 
Al£s  a  li!  ele  vos  mande, 

95    Qui  pris  et  los  volra  avoir 
Et  biele Jamie  et  grant  avoir 
Et  deduit  des  plus  bieles  dames 
Qui  soient  en  tous  les  roiaumes, 
Con  puist  trover  tres  Orient 


1* 


100    Desci  as  isles  d*  Ocident. 
En  .ij.  mois  I  pö£s  venir. 
La  vos  puet  gratis  biens  avenir, 
Qne  ma  dame  a  abandoimee 
Toute  sa  terre  et  sa  contree, 

105    Que  en  joie  volra  de&pendre, 
Qanque  sa  terre  porra  rendre, 
Qui  la  volra  avoir  amie 
Biele,  il  l'avra,  n'i  faura  mie, 
La  porr^s  vos  mout  conqtiester. 

HO    Raler  m'en  voel,  n'i  ai  qu'ester, 
Remonter  voel  el  palefroi.u 
Cü  remainent  en  grant  esfroi, 
Qu'il  ne  furent  mie  si  aalge, 
Qir'U  demandaissent  al  mesaige 

11Ö    De  sa  dame  ne  de  sa  terre, 

Par  quel  non  il  le  porront  querre, 
Que  aon  recet  aient  trouv£; 
Lora  s'en  tienent  por  fol  prov& 


[f.l'cj 


^wains  del  Loeniel  s'avance 
120      J-     Et  jure  saint  Denis  de  France* 

Qu/il  ira  apr£s  la  pucele. 

Erraument  fait  metre  sa  siele, 

El  cheval  monte  et  Fesen  prent 

Et  une  lance  autresement 
125    A  un  pegnoncel  d'asur  taint 

La  puciele  euit  et  ataint 

Tant  la  le  droit  cfaemin  süie, 

Qu'es  foires  Ta  aconsüie. 

Droit  a  Tentree  d'une  lande 
130    Parvient  a  11,  ai  li  demande: 

^Biele",  faifc  ü,  „ne  contredites! 

Le  non  vostre  dame  me  dites, 

De  sa  terre  et  de  fion  afairett. 


128  foiref  (nicht  forJ.-l >         133  Da. 


„Qu'en  av&  vos,tt  fait  ele,  „a  faire?" 
135    „Biele,  nel  tenäs  a  desroi! 

Jel  vos  demanc  depar  le  roi.tf 

„Häi!tt,  fait  ele,  „Chevalier, 

Con  me  sav£s  biel  losengier! 

Devant  le  roi  fui  en  estaige, 
140    Se  li  contai  tout  mon  mesaige: 

Onques  riens  ne  m'i  demanda, 

N'onques  par  vos  nel  me  manda, 

Ne  mie  ne  vos  en  diraL 

Ral£s  vos  ent,  jo  m'en  irai, 
145    Que  que  li  rois  ait  demanda. 

Qanque  ma  dame  a  commandä, 

Ai  jou  bien  fait  a  mon  voloir, 

Qui  qu'en  doie  li  euere  doloir.u 

Dementiers  qu'il  ensi  parloient, 
Tres  devant  aus  gardent,  si  voient 

Un  chevalier  tot  seul  venant. 

Gent  ot  le  cors  et  avenant, 

L'escu  au  col,  la  lance  el  puing, 

Et  si  n'estoit  ne  gaires  loing. 
155    Espee  ot  <jainte  a  son  costö, 

Mais  il  ot  le  hauberc  ost& 

Cheval  ot  il  bon  et  courant  [f.  i*a] 

Et  vint  mout  tost  espouronant.  * 

A  Ywain  escria:  „Ost£s! 
160    M'amie,  por  quoi  Facost^s? 

Sachi£s,  se  vos  arm£s  fuissi£s, 

Que  vos  la  mort  en  eusstes." 

Taut  raisnierent  et  tant  parlerent, 

Que  il  ansamble  s'ajousterent 
165    Si  qu'ambes  deus  les  lances  froissent 

Et  li  escu  quassent  et  croissent 

Et  Ywains  fu  un  poi  navräs 


134  a  fehlt.        163  xweiies  tant  fehlt  (—  1).        164  afemble. 


235    Mais  s'ambes  .ij.  Qgfl  vos  aninin, 
Ne  revenrai  hui  ne  dematn.a 
Mauvaise  foi  i  a  plevie, 
Puls  en  fu  tristre  Ja  röiue 
Et  empirie  et  amortee. 

240    Por  la  terre  de  Ga! 

Ne  vausist  puis  li  rois  Artus, 
Cis  plais  fust  ensi  esmeus. 
Lanselos  dist  qti'aler  b  en  veut. 
La  roine  qui  mout  en  deut 

245    Li  dist:  „LanseloB,  biax  amis 
Li  jor»  est  mout  a  declin  mis 
Et  la  vespree  est  aprochie 
Et  la  puciele  est  ellongie. 
Mais  de  cest  plait  vos  deport^s 

250    U  toutea  vos  armes  port£s!tt 

Dameu,  respondi  Lansclos, 
„Par  vo  plaisir  et  par  vo  los, 
Des  que  de  vos  ai  le  corijriä, 
Mes  armes  en  porterai  gi& 

255    Vo  phrisir  est  drois  que  jo  face." 
Son  cheval  traist  ou  en  la  place 
Et  Tod  ses  armes  li  aporte, 
Cil  qui  bare» uni e  deporte 
Se  fait  armer,  el  cheval  monte, 

260    Toua  armes  va  querre  sa  honte, 
Son  duel  et  sa  mala  venture; 
Car  onques  nule  creature 
Qui  fust  form.ee  en  forme  d'oume 
Not  tant  de  mal,  90  est  la  soume, 

265    Con  Lanselos  ot  en  la  voie. 

Seguetir  baron,  que  Dex  T06  voie! 
Or  enicndäs  un  poi  a  mi: 
En  plus  de  .ij.  ans  et  demi 


ftl'cj 


254  armef  aporterai. 


Ne  revint  puis  en  la  contree, 
270    Ain8  ot  veue  et  encontree 
Mainte  aventure  mout  averse. 
A  cheval  par  le  pre  traverse. 

Fr  le  bos  sod  cheval  eslaisse. 
Jors  decline,  solaus  abaisse, 

275    Et  eil  de  retorner  n'a  eure. 
Tout  le  jor  et  la  nuit  oscure 
A  la  puciele  porsüie, 
Mais  ne  l'a  pas  aconsüie, 
Et  el  demain  quant  il  ajorne, 

280    H  ne  repaire  ne  sejoroe, 

Ains  chevaucha  de  ci  a  none. 
Pain  ne  vin  ne  ble  ne  avone 
Ne  manja  il  ne  ses  chevaus. 
Lora  passe  bos  et  puis  et  vaus 

285    Tant  qu'il  regarde  d'une  part 
Et  vit  ester  ens  en  .i.  sart 
Un  houme  qui  issus  estoit 
Novielement  d'un  petit  toit. 
Et  Lanselos  Fa  regarde', 

290    Apr^s  se  li  a  demandä, 

S'il  vit  passer  ne  wi  ne  hier 
Une  dame  et  un  chevalier. 
„Sireu,  fait  il,  „por  voir  vos  di, 
Or  ains  devant  le  mi'edi 

295    Passa  uns  hons  et  une  dame, 
Mais,  par  ma  pecheresse  d'ame, 
Je  ne  sai  s'il  fu  Chevaliers, 
Mais  mout  estoit  biax  ses  destriers." 
„Amis,  sont  il  bien  eslongi6?u 

300    «Sire,  de  90  vos  dirai  gi6 

Tout  mon  avis  et  mon  samblant 
H  aloient  mout  tost  amblant, 


282  avone]  aüne.        288  petit  doit. 
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Z  >~*»a£   ir  jcsr  mm;   tn 

XiS    -£-  «rnntam?  wb  i  jjk^ 

Or  1  ifle*HiL  ncrac  uc  HnnmaflL*» 
^5i  3   ini.  .»*■"•  —   _Jo  aü  inxmaBk" 

Aimir  ona»  'äse»  neun 

j5ir»~-  Skc  2.  v-*a  -st  !a\  fome: 

¥jl   ttl  linest  qi-iirm  !*^**] 

S"a  bor?  ik  vüe  ae  'iow»jo, 
il.o    Caeoei  oe  cdfc  n 

Hais  jo  am  Toife 

Onp*  doorose  a  to  ctaral 

Es  habe  freuee  de  cei  toL 

Et  ▼<»  avrfe  pain  et  nama»,* 
330    ^Doat  ai  jo  aoat  de  nes  arbas 

Dist  Lansek»  qm  fa  soaspriR. 

La  nah  i  *  soo  oetel  pm. 

Maid  Fendemain  a  lajoarner 

S'en  vaii,  n'i  vok  ptns  sejorner,. 
325    Aina  chevaoca  moot  longe  piece 

Desci  empr^e  eure  de  tierce 


S' 


li  com'  aventnre  l'avoie, 
vJ  Tres  devant  lai  enmi  sa  voie 
Trova  im  chaatiel  bien  seant 

330    Vn  preudomme  avott  eng  manant 
N'catoit  mie  de  grant  riqnece, 
Mab  biele  fu  la  forterece. 
Jj&nneUm  entra  en  la  cort. 
Unit  vhIUh  contra  lui  acort, 

335    Qui  *on  doftrier  li  a  tenu. 
K«ta  lo  al  porron  descendu! 


305  lora  fohlt  (-  1).        312  oetidrit  la  fome.        336  Gftele. 
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Et  li  sire  de  la  maison 

Vint  contre  lui  jusqu'al  perron, 

Qui  mout  bien  l'a  reconneu 
340    Et  al  cheval  et  a  Pescu; 

Car  li  escus  estoit  tous  blans 

Et  li  chevaus  un  sors  baucans. 

Quant  Lanselot  ot  ravisä, 

Mout  hautement  Pa  salü£. 
345    „Biax  sireu,  fait  il,  „bien  vegntes!" 

Et  eil  qui  mout  fu  ensaigni£s 

Li  respondi,  bien  le  sot  dire: 

„Dex  beneie  vos,  biaus  sire!" 

Li  preudon  contre  mont  Ten  maine, 
Por  lui  mout  grant  joie  demaine. 

Cele  nuit  fu,  ce  m'est  avis, 

Biel  herbergi^s  et  bien  servis. 

Et  li  sire  li  demanda, 

Dont  il  vient  et  u  il  ira. 
355    Lanselos  li  dist  la  noviele 

Del  vassal  et  de  la  puciele, 

Qui  a  cort  ot  dit  son  mesage 

Voiant  le  roi  et  son  barnage. 

Quant  li  preudon  l'a  entendu, 
360    Mout  bielement  a  respondu: 

„Sire",  fait  il,  „ne  vos  anuit» 

Andoi  jurent  chaiens  anuit; 

Mais  n'orent  eure  de  sejour: 

Grant  piece  murent  ains  le  jor. 
365    Vos  nes  avrtes  jamais  atains,  [f.2*b] 

Si  seroit  vos  chevaus  estains; 

Mais  laisstäs  ceste  cace  ester! 

Vos  n'i  pö6s  rien  conquester 

Et  sei  tenroit  on  a  desroi. 
370    Repairi&  a  la  court  le  roi!a 


354  erstes  il  fehlt  (—  1). 
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aoselos  dist:   rNe  suirai  mie 
Del  Chevalier  ne  de  s'amie, 
Mais  jo  irai  veoir  et  querre 
Les  aventures  de  la  terre.tt 

375    Ne  Yen  destorneroit  nus  hon, 
Nes  alast  querre  jusqu'en  son. 
La  nuit  remaint,  mais  al  matin 
Se  met  mout  tempre  en  son  cemin. 
Tant  a  err£  et  chevaucil, 

380    Tant  a  son  chemin  essauciä 
Et  esploities  ses  journees, 
Qu'il  a  les  marces  trespassees, 
Bretaingne  et  Engleterre  et  Wales 
Et  Escoce  et  Iestrewales, 

385    Tant  qu'il  entra  en  Cornuaüle. 
Encor  vos  di  de  lui  sans  faule, 
II  a  tex  .xxx.  jors  err£, 
Qu'il  n'a  veu  ne  encontrg 
Aventure  qui  lui  desplaise, 

390    Ne  rien  dont  il  soit  a  mal  aise. 
Car  li  haut  houme  del  päis 
Le  connurent  tuit,  90  m'est  vis, 
Se  li  faisoient  de  ses  buens 
Au  tant  con  s'il  fust  rois  u  cuens. 

395    Quant  cascuos  Pa  a  son  manoir, 
O  lui  le  rueve  remanoir, 
U  en  Bretaigne  revenir. 
Quant  n'en  püent  a  chief  uenir, 
Se  li  dient:  „Biax  dous  amis, 

400    Vos  av^H  grant  fais  entrepris! 
En  Irlande  a  inaint  grant  peril. 
Portes  o  vos  esche  et  fuisilu. 
„£o  voel  jou,  fait  il,  „bien  porter, 
Ne  m'en  porroie  deporter.44 

405    Esche  et  fiiHÜ  aucuns  li  baille, 


398  a  chief. 
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Et  il  ist  fors  de  Cornuaille, 
Et  trespassa  un  bra9  de  mer, 
Puis  trova  le  päis  amer. 

Lanselos  entra  en  Irlande, 
La  terre  estoit  estraigne  et  grande, 

Et  les  fori£s  grans  et  plenires, 

Li  marescoi  et  les  bruieres; 

Et  les  viles  sont  si  lontaines, 

Con  va  de  l'une  a  Fautre  a  paines. 
415    Cil  qui  bien  a  la  voie  antee, 

Va  le  main  jusqu'a  la  vespree, 

Et  eil  qui  pas  ne  seit  la  voie,  [f.  2r 

Par  les  for^s  va  et  forvoie 

Et  sueffre  graut  faim  et  grant  soi. 
420    Lors  se  demente  mout  par  soi 

Et  dist  que  mal  a  esploitte, 

Quant  tel  päis  a  couvoitte. 

Mauvaise  terre  a  en  Irlande; 

A  cent  diables  le  commande 
425    Mil  fois  ains  que  li  vespres  viegne. 

Or  proie  Deu  qu'il  li  aviegne 

Cose,  par  coi  soit  sustenus. 

Tant  a  les  faus  sentiers  tenus 

Q'il  vint  au  cief  d'une  montaingne 
430    En  la  forest  grant  et  estraigne. 


N" 


['i  trueve  vile  ne  moostier, 
Mais  il  voit  .i.  petit  sentier 
Qi  traversoit  parmi  le  mont. 
H  n'ot  gaires  montä  a  mont 
435    Quant  il  trueve  une  maison  forte, 
Fermee  de  mur  et  de  porte. 
Mout  ert  forte  de  roulleis, 
Et  d'agaise  et  de  ploeis. 


418  forf  aoie.        438  Et  fehlt  (-  1). 
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Entre  lc  mont  et  la  valee 
440    Estoit  assise  et  bien  fermee, 

Mout  estoit  forte  li  maisons. 

De  robeours  et  de  larrons 

Ert  maintenue,  ce  m'est  vis. 

Uns  Chevaliers  de  cel  päis, 
445    Qui  mout  estoit  de  haut  parage, 

Avoit  la  fait  cel  herbegage 

Por  90  que  le  päis  destraigne. 

N'i  passe  priv£s  ne  estraigne 

Que  il  ne  soient  desreubl. 
450    De  90  sunt  tos  tans  en  ab& 

Cele  montaigne  ert  apelee 

Et  li  maisons  Ruiste  Valee, 

Et  li  Chevaliers  Savaris, 

Qui  la  avoit  cel  liu  porpris. 

455    X  anselos  a  la  voie  emprise. 

-Li  La  suh  ja  ert  la  table  mise 

Et  li  viande  aparellie. 

Mout  i  trova  biele  maisnie 

De  Chevaliers  et  de  serjans. 
460    Lors  fu  Lanselos  mout  joians, 

Quant  aprestä  vit  le  conroi. 

Vallet  sallirent  .iiij.  u  troi, 

Qui  son  cheval  li  recuellirent 

Et  des  armes  le  deviestirent 
465    Et  il  entra  en  la  maison 

Et  salua  en  sa  raison 

Le  segneur  et  tout  son  deduit 

Congiet  demanda  et  conduit 

Daler  maogier,  et  il  li  dounent,  [f.^a] 

470    Les  viandes  li  abandounent; 

Mais  autrement  nel  respondirent, 

Ne  son  salu  ne  li  rendirent. 


452  7  1  maifonf. 
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De  90  fu  il  mout  esmai£s. 

Encor  lor  dist:  „Bon  vespre  ai£s!tt 

475    Mais  tuit  se  teuren! ,  90  me  samble. 
AI  mangier  sunt  assis  ensamble. 
Ass£s  i  ot  a  grant  fuison 
Oisiaus  en  roßt  et  venison 
Et  se  i  ot  plaine  boutelle 

480    De  boune  vendenge  vermelle. 


a° 


|Uant  ass&  ont  but  et  mangil, 
Sor  tanle  sisent  tot  haiti£. 
Li  sire  de  laiens  lor  conte: 
„Segnor,  j'ai  parte  al  visconte. 

485    Demain  arons  Flor  Desiree, 
Sa  foi  m'en  a  acreantee. 
En  la  lande  sous  l'olivier 
Par  un  seul  cors  de  Chevalier 
Le  liverra  sans  plus  atendre. 

490    Se  eil  nel  puet  vers  moi  contendre, 
Demanesoir  l'avrons  ^aians." 
Dont  fu  chaseuns  lifo  et  joians. 
Mout  parlerent  de  cele  flour. 
Lanselos  fu  en  grant  freor: 

495    Mout  volentiers  en  demandast, 
S'il  fust  haittäs  et  il  osast, 
Mais  onques  n'en  volt  dire  mot 
Puis  parlerent  de  lor  escot. 
Dist  li  sire:  „Jo  l'asserrai, 

500    Si  ert  tout  si  con  je  dirai. 

Chaseuns  donra  son  gaaing  d'ui, 
Et  si  vob  dirai  de  cestui 
Qui  ci  est  a  cheval  venus, 
A  pi6  s'en  rira  et  tous  nus.a 

505    /^\uant  Lanselos  s'öi  jugier, 
VX/  Adonc  n'i  ot  que  corecier. 
S'il  fust  arm£s,  sans  nule  faille 


Ifl 

N'en  partesist  sans  graut  bataille; 
Mais  il  estoit  deshaubergiea. 

510 

Mal  fu  cele  miit  herbe rgies. 
Cil  le  sais  iasen t  par  les  bras, 
Qui  li  voelent  tolir  ses  dras. 

Uns  Chevaliers  diet  par  amor: 
i^neur,  car  li  porte"s  honor! 

515 

Chevaliers  est,  ass£s  nos  paie, 
Quant  armes  et  cheval  nous  laie." 
P:ir  taut   mnest,  nel  devestirent ; 
Mais  taut  le  desaiceot  et  tirent 
Que  contre  val  le  reraenereot, 

:>2u 

Se  li  disent  et  creanterent 

Que,  s'il  revenoit  mais  la  aus, 

|f  2-bj 

Desvestus  ert  et  mal  batus. 

A  tant  le  laissetit,  ai  s'en  vont, 

Si  remonterent  contre  mont. 

525 

anselos  ne  set  que  il  face» 
J~i  Fora  d'une  soif  .i  pel  esrace, 

Tonte  nuit  va  le  pel  au  col. 

11  meismes  se  tient  por  fol. 

Mout  a  la  pucele  maudtte, 

530 

Qui  a  cort  ot  la  raison  dite, 
Par  cui  eis  plais  fu  eameug. 
Puis  remaudist  ciatis  de  la  sus 
Et  prie  a  Den  qu'il  les  confunde 
Et  en  abisme  les  afonde. 

535 

„£o  ne  doi  joa,  fait  il,  „pas  dire. 
Povre  venjauce  est  de  maudire* 
Ne  place  a  Deu,  maus  lor  avigue 
De  ei  a  dont  que  uds  jors  vigue, 
Que  jon  haute  venjauce  en  prenge. 

540 

Qui  maudist,  povrement  se  venge.u 

Toute  nuit  vait  au  col  le  pel, 
Qu'il  n'encontra  ne  X  ne  el 
Jusqu'el  demain  qu'il  vüit  errant 
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A  eure  de  prime  sounant 
545    A  an  castel  biel  et  bien  fait, 

Ferm£  de  marois  et  d'escait. 

Mout  estoit  rice8  li  escais. 

Li  castiaus  ot  non  Pavongais. 

A  ij.  flaiaus  estoit  fermee 
550    La  porte  qui  bien  fu  veee 

A  mainte  gent,  mais  .i.  guicet 

Trova  overt;  laiens  se  met 

LanseloB  qui  fu  travelli£s. 

Sempres  ert  mout  esmervellils, 
555    Que  el  castiel  ne  es  maisons 

Ne  trova  el  que  enfangons 

De  .vij.  ans  et  de  mains  encore. 

„Dex!u,  fönt  il,  „quel  le  ferons  ore?* 

Por  Lanselot  que  venir  voient 
560    Ont  tel  paor  qu'il  s'en  fuioient; 

Mais  Lanselos  qui  le  pel  porte, 

Le  jete  jus,  ses  reconforte 

Tant  qu'aucuns  des  enfans  Patent. 

„Frere*,  fait  il,  „a  moi  entent! 
565    U  sunt  les  gens  de  cest  manoir, 

Qui  9a  dedens  suelent  manoir?" 

„Sire",  fait  il,  „au  monstier  sunt, 

Mais  je  ne  sai  que  il  i  fonttt. 

Lanselos  cele  part  s'avoie 
Et  encontra  enmi  sa  voie 
Tous  ciauö  de  la  vile  a  .1  fais. 
Ja  estoit  li  Services  fais, 

S'estoient  issu  del  monstier  ff.  2To] 

Et  prestre  et  clerc  et  Chevalier, 
575    Bourgoiß  et  dames  et  pucieles, 
Tuit  et  tuites  et  eil  et  celes, 
Et  venoient  tuit  descauci£, 


560  fonfuioient        567  möftier. 
Poeriter,  Riffomer  Ton  Jehan. 


IS 


Desafuble*  et  eacorchie\ 

Lor  mains  jointeg  vinrcnt  plorant 

580    Et  mervelleus  duel  demenant. 
Li  eires  devant  tous  aloit, 
Qui  mout  grant  dolor  demenoit, 
Et  la  dame  aans  mil  rofus, 
Et  li  prestres  tous  revestus. 

585    Li  sire  d'ans  ne  aet  que  face, 
Devant  sa  maison  en  la  place 
II  et  si  home  aresterent, 
De  consel  en  consel  alerent. 
Lanselos  escoute  et  esgarde, 

590    Ne  se  dounoient  de  hü  garde; 
Mais  ne  puet  savoir  ne  aprendre, 
De  coi  il  voelent  consel  prendre. 

Li  sire  estoit  ehenus  et  blans, 
De  grant  eage  ert  aes  snmblans. 

595    Quant  il  ne  pnet  consel  avoir, 
Sous  1  arbre  s'asist  por  voir, 
Qui  en  la  place  estoit  planus, 
Espea  foillis  et  bicn  rame*s. 
Quant  Lanselos  le  voit  assis 

600    Desoiis  labre  qu'estoit  massia, 
D  avant  passer  ne  sc  deine, 
Devant  lui  vient,  si  le  salue: 
„Sire,  li  rois  de  tout  le  monde, 
Qui  les  bons  de  lor  pechiee  motide, 

605    II  saut  vos  et  vostre  compaigne!" 
CU  voit  le  chevalier  estraigne 
Bio!  et  eriü  et  aparant, 
Si  li  respondi  maintenant: 


A   miß,  bien  soie*a  vos  venn 
610    „-£*-  Dist  li  preudon  qu'estoit  ehenus. 
Lore  voit  que  il  ert  caxnoisies 
Del  hauberc,  li   cols  et  li  chieV, 
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Sor  8on  bliaut  voit  les  entailles 

Si  com'  avoient  jut  les  mailies. 
615    Lore  pereoit  bien  a  itel  iestre, 

Que  eil  pooit  Chevaliers  iestre. 

Et  que  la  nuit  Tenus  estoit 

De  la  u  od  reub£  Pavoit. 

Biau  le  vit  de  coro  et  de  face, 
620    Si  a  talent  qu'ounor  li  face. 

De  jouste  lui  Fasist  a  diestre, 

8e  li  demande  de  son  iestre: 

„Amis",  fait  il,  „ne  vous  anuit! 

U  herbergastes  vos  anuit, 
625    Qui  si  main  iestes  ci  venus?  [f.  3ra] 

En  une  grant  journee  et  plus 

N'a  bore  ne  vile  ne  repaire, 

U  Ton  a  bon  ostel  puist  traire. 

Lors  ai",  fait  il,  „dit  que  vilains, 
630    Qui  vos  aresne  premerains; 

Mais  dites  le  vostre  plaisir! 

Jo  doi  escouter  et  taisir 

Et  respondre  quant  lius  en  iert, 

Et  dire  90  qu'il  i  afiert". 

635    T  anselos.dist:  „Se  jo  osoie, 

AJ  Volentiers  vos  demanderoie, 

De  vos  et  de  vo  compaignie, 

Que  jou  voi  si  desconsellie. 

Descaus  les  voi  et  escourchi£s, 
640    Desafubtäs  et  courrechils, 

Et  demener  si  grant  doulour, 

Que  onques  mais  ne  vi  gregnor. 

Por  tant  si  ne  vos  doit  grever, 

De  90  et  d'el  voel  demander." 

645     T)iaus  ^OU8  amisu,  fait  li  preudon, 


„Vostre  plaisir  de  ci  en  son 


623  fait  fait  iL        629  fait  dit  (—  1). 


Qui  nvest  mie  vilains  ne 


.Je 

Jon  sni  lor  rire*  et 

De  ceste  terre  Demedtj. 

Jmqo'es  marces  de  Brefeni 

Ai  le  piis  a  jostichier. 

Ci»  maus  mm  vient  d'un  ehevmüer 

Qm  en  Cttle  montaigne  maint. 

Jo  oe  quic  mie  que  U  rn'aint 

8t  ne  fait  il,  aneois  me  heit 

Med  et  mes  homes,  Der  le  seit» 

A  fait  maint  mal  et  mainte  honte. 

Uns  hon  abaiase,  uns  autres  moute. 

Decheos  sui  et  abaisaies: 

II  est  mont&s  et  enforcie* 

Et  orgelleus  et  plains  d'outraige. 

Por  90  qu'il  est  de  grant  paraige, 

Keubere  est  et  de  reube  vit 

Mais  ainc  enquor  nus  hon  ne  vit 

Mellor  chevalier  de  son  cors. 

Tant  par  est  grans  et  fiere  et  forsf 

QjM  par  prouece  et  par  fierte*s 

Bat  enforeies  et  amontls. 


[f.  3*  bj 


676  oul. 
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Cil  nos  a  en  cel  grant  duel  miß, 
Que  vos  ve&,  biax  dous  amis." 

Lanseloe  dist,  qui  fu  sen&: 
„Jo  cuic,  ier  soir  fui  assenls 
685    A  l'o8tel  celui  que  vos  dites. 

N'i  trouvai  pas  les  gens  hermites, 

Mais  felons  et  de  mal  afaire. 

Ass&  m'i  fisent  de  mal  faire". 

„Mal  faire?"  —  „Voire."  —  „Et  il  comment?" 
690    „Par  Deu,  sire,  mout  bounement 

I  cuidai  iestre  herberg&s, 

Et  quant  je  fui  deshaubergtäs, 

Et  al  mangier  assis  dos  fumes, 

A&8&  mangame8  et  beumes; 
695    Car  mout  fu  riches  li  conrois. 

Mais  mon  cheval  et  mon  harnois 

Me  tollirent  apr£s  mangier." 

„II  n'orent  soig  de  no  dangier", 

Dist  li  visquens,  „90  m'est  a viere. 
700    Sav&  or,  s'en  nule  mauiere 

I  parlerent  noient  de  moi?" 

„Öil,  sire,  si  cod  jou  croi; 

Bien  sai,  del  visconte  parlerent 

Et  d'une  flor  qu'il  mout  löerent, 
705    Que  li  viscuens  lor  doit  hui  rendre, 

S'uns  Chevaliers  nel  puet  deffendre; 

Flor  Desiree  l'apielerent. 

Entlaus  grant  joie  en  demenerent, 

Mais  jo  ne  sai  quex  la  flors  fu.u 
710    Quant  li  viscuens  l'a  entendu, 

Qu'il  orent  parlä  de  la  flor, 

Dont  demaine  si  grant  dolor, 

A  poi  que  li  cuers  ne  li  fent. 

A  mout  grant  fuison  li  descent 
715    L'aige  qui  fors  des  ex  li  sort; 

Tres  parmi  la  face  li  cort. 
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/"Yuant  Lanselos  plorer  le  voit, 

\^l/  Dont  snt  bien  qiie  graut  duel  avoit 

Dont  li  conjure  se  creance 

720 

Qu*»  li  die  sa  mesestance. 
„Amis",  fait  il,  „ jel  vos  dirai: 
Bien  aal,  rien  n'i  gaagnerai, 
Nis  qui  vaille  une  seule  bille. 
Flors  Desiree,  c'eBt  ma  fille, 

725 

Qui  tant  est  biele  creature, 
Saige,  cortoise  et  gente  et  pure. 
Ön  ne  porroit  mie  trouver 
En  trestoute  Irlande  sa  per. 

U  Chevaliers  le  veut  avoir,                               »fi 

730 

Et  si  vos  acreant  por  voir, 
Tant  en  ai  la  guerre  s Offerte 
Que  parmi  moi  en  va  la  perte. 
Pur  sa  grant  force  a  ja  saisie 
Ma  viscont^  en  sa  bailüe. 

735 

De  cest  chastiel  qui  si  est  fors 
N'osomes  mie  issir  la  fors. 
Or  est  nostre  cose  avoie 
Tant  que  wi  li  ert  envoie 
Ma  fille  dcsous  l'olivier 

740 

Par  un  seul  cors  de  chevalier. 
Se  eil  nel  puet  vers  lui  deffendre, 
Dont  me  eonvient  ma  fille  rendre. 
Jo  meismes  Fi  porterai, 
Car  autre  Chevalier  nen  ai, 

745 

Qui  contre  Uli  osaat  combatre. 
Jo  ne  cuifc  vaintre  ne  abatre, 
Mais  miex  aim,  la  teste  me  trence, 
Qu'il  en  port  ma  fille  sans  tence. 
Sil  devers  lui  Pavoit  delivre, 

750 

Jamals  ne  volroie  jor  vivre; 
Car  il  Pavroit  en  soigneotaige : 
N'eu  quiert  faire  autre  mariaige/1 

720  Q 

1  li.        748  enport 
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ttiant  Lanselos  ot  le  visconte 
Qui  de  sa  fille  li  aconte 
755    Tant  doacement  et  en  plorant, 

Or  le  conforte  maintenant. 

„8irea,  fait  il,  „ne  doutfe  mie! 

Car  iceste  chevalerie 

Ferai  por  vos  por  c'  a  Deu  plaise. 
760    Ja  mar  en  ser£s  a  mal  aise. 

Ne  cuidils  pas  que  jo  m'i  faigne, 

Car  de  la  terre  de  Bertaigne 

Sui  et  de  la  Table  Reonde. 

Qui  me  donroit  l'avoir  del  monde, 
765    Ne  feroie  jo  vilounie 

Ne  traison  ne  boiserie. 

Bien  vos  pö6s  de  moi  fier. 

Faites  vostre  fille  amener 

En  la  place,  si  le  verromes." 
770    Li  visquens  apiele  ses  homes, 

Le  parole  lor  a  monstree, 

Que  Lanselos  li  a  contee. 


1/ 


es  novieles  sunt  espandues 
Par  les  places  et  par  les  rues, 
775    Et  quant  eil  del  castiel  Fentendent, 

Vers  Damedeu  lor  mains  en  tendent 

Graci£  Tont  et  aourä 

Et  dient  que  bien  ont  ovr& 

Gent  consel  lor  a  envote 
780    Li  sire,  a  cui  il  ont  proi£; 

Car  eis  est  biax  et  avenans.  [f.  3Ta) 

Bien  samble  Chevaliers  vaillans. 

Entlaus  mout  grant  joie  en  demainent 

.xiiij.  chevalier  amainent 
785    La  damoisiele  ens  en  la  place. 

Li  nois  qui  gist  deseur  la  glace, 

Ne  flors  de  liß  ne  glous  de  lait 

Ne  sont  tant  blanc  que  ele  n'ait 


24 

La  car  encor  aeö£a  plus  blance, 

790 

Et  de  la  flor  qui  nm&t  de  brance. 

Mout  fn  ses  cor«  gens  et  moll&. 

Plus  estoit  biele  que  ass^s. 

Taute  biaut£s  ert  sor  lui  traite, 

S'uns  paigniere  1  euet  portraite, 

795 

S'i  eußt  mis  .xi,  jors  u  trente, 

Ne  Feust  il  faite  plus  geilte: 

Biele  bauche,  biax  iox,  bei  nes. 

En  la  teure  face  daMs 

Ot  sor  le  blanc  Nature  asise 

800 

Une  fresce  color  masice, 

Vermelle  comme  flor  de  rose. 

Mout  i  par  avoit  biele  cose. 

Por  sa  biautä  ert  apelee 

La  puciele  Flor  Desiree, 

805 

Mais  Ingle  ot  üqü  cn  droit  bat  es  nie 

Tres  cel  jor  qu'ele  re<jut  cresme. 

i  \  iiiiiii  Lanselos  voit  la  pucele, 
^Ofc>  A  m  er v  eile  s  li  sambloit  biele. 

H  comniande  c'ou  li  uport 

810 

Unee  armes  saus  nul  deport 

Li  visquens  veiit  que  ou  ie  face: 

On  li  aporte  ens  en  la  place 

Uoes  armes  de  tel  facon, 

Qui  n'afiereet  mie  a  garexm. 

815 

T   anselos  se  commande  armer, 

1  J   M;iis   ums  le   fönt    i.  poj  db&0ff 

D'ud  witecoc  rosti  ao  poivre, 

Se  li  aportent  vin  a  boivre 

Et  tist  Jij*  souspes  ens  el  vin 

820 

Et  si  en  but  au  maserio. 

Puia  se  fait  Lanselos  lachier 

Uues  cauces  de  fin  acliier. 

Uns  esporons  d'acier  trencans 
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(Bien  valoient  .iiij.  besans, 
825    Ovr&  a  or  et  a  noiel) 

Li  cauchierent  li  damoisiel. 

Li  haubers  fu  fors  et  treslis, 

Plus  blans  que  une  flors  de  lis, 

Que  Lanselot  el  dos  viestirent 
830    Bien  li  atornent  et  atirent 

Le  coife  el  cief  et  la  ventaille; 

Hiaume  der  et  braue  qui  bien  taille 

Li  apresterent  et  baillierent  [f.3Tb] 

Tant  que  mout  bien  l'aparellierenk 
835    Amenä  li  ont  un  destrier 

Fort  et  hardi  et  bien  coursier. 


E' 


^n  la  place  sous  la  foillie 
Fu  la  sambue  aparellie, 
U  la  puciele  sus  leverent 

840    Doi  Chevalier  qui  mout  Pamerent. 
Et  li  pere  fu  al  monter 
Et  li  mere  et  trestout  li  per 
Qui  del  castiel  sont  fief  tenant 
Et  Lanselos  tout  maintenant 

845    De  terre  saut  sor  le  destrier, 
Onques  n'i  vaut  estrier  baillier. 
Sifaitement  le  convoierent 
Par  le  castiel  et  avoierent 
Tant  que  il  vint  fors  de  la  porte. 

850    Uns  Chevaliers  son  escu  porte 
Et  uns  autres  porte  sa  lance 
Qui  fu  de  biele  contenance. 
Et  il  le  vont  apr£s  siuant, 
Li  Chevalier  et  li  siergant, 

855    Et  li  bourgois  et  la  gens  toute; 
Apr^s  lui  ot  mout  biele  route. 
Lanselos,  li  biaus  chevauciere, 


842  et  tout  (- 1). 
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Li  preus  a  la  hardie  chiere, 

Devant  chevaoce  bin  et  hicL 

000 

Taut  e&ioogierent  le  castiel 
Qae  en  la  Lande  »out  veno. 
11  estoit  ja  m  avenu 
Qae  eil  de  la  veno  «stoient, 
Qai  lor  segnor  arm£  avoient 

866 

Moni  richement  et  a  lor  girise, 
Nl  fiaent  paa  looge  deröe. 

PVe  toutea  pars  traient  aa  reo». 
MJ  Li  viscuens  oe  fu  mie  lena, 

1 

Sa  fille  prist  par  la  main  blance, 

670 

Por  actiitier  sa  convenance 
I/a  delivree  au  chevalier 
CM  il  Pol  convenent  tres  icr. 
.,Sirei4,  fait  il,  „ja  na'en  aeuite. 
Ves  ci  ma  fille  taute  cuite, 

875 

8i  vos  proi  jo  de  Fespouser 
„Mal  le  devioa  ja  penser*, 
Diät  li  Chevaliers  de  mal'  aire, 
„Que  ja  m'espeuse  en  doie  faire! 
N'est  paa  trop  bone  a  me  soignant.  * 

H*> 

Ja  Ten  cuide  mener  poignant 
Tont  cuitement  et  sans  bataille, 
Mais  Lanselos  aane  nule  faule 
Saisist  Fescu  et  puis  la  lance, 
Enver»  le  chevalier  se  lance. 

m 

„Vagaal*,  fait  il,  „laisai&j  m'amic! 
Par  mon  chief,  vos  neu  menr&  mie 
Sifaitement  coli  vos  euidi^s, 
Trop  iestes  or  outreeuidiga, 
Qui  sifaitement  Yen  menls. 

|f.3*c) 

MO 

Voa  estes  trop  desmesur^s." 
„Stre  vaaaal''f  dist  li  reubere, 
„Or  en  soit  tous  euites  li  pere! 
Jamals  en  trestoute  sa  terre 
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Ne  ferai  messeant  De  guerre. 
895    Mais  quant  vos  i  monströs  calenge, 

II  est  bien  drois  que  jel  deffeDge. 

A  vos  me  voel  esbanoier. 

£o  De  puet  gaires  anoier, 

Se  vos  iestes  mors  u  vaiocus.(( 
900    Pois  n'atendirent  gaires  plus, 

Quant  il  commeDcent  l'escremie 

Ed  la  laode  qui  fu  florie. 


Ll 


i  Chevaliers  saisist  sa  targe 
Et  sa  laoce,  que  plus  u'atarge. 

905    Eosamble  vont  de  tel  ravine 
Que  Fud8  l'autre  sor  la  poitrine 
Fiert  en  l'escu  par  tel  puissaoce, 
Ne  puet  garir  escus  ne  laoce. 
Es  blasoDS  firent  mout  graus  treus 

910    Et  les  lances  brisent  ansdeus. 
U  traieot  les  espees  nues, 
Qu'il  ont  trenchans  et  esmolues, 
Si  se  revienent  a  cheval. 
Ass£s  estoient  paringal. 

915    Laoselos  fiert,  ce  m'est  avis, 
Le  chevalier  devant  le  vis, 
Un  poi  li  treoce  del  nasal. 
Li  braos  descent  sor  le  cheval 
Ed  la  siele  dedens  Fai^on. 

920    La  veissils  cop  de  baron! 

La  siele  trence  et  puis  l'eskine 
Del  cheval  jusqu'eo  la  poitrine, 
Si  qu'il  chäi  mors  eos  el  pre. 
Li  chevaus  l'a  premiers  compr£. 

925    T  aoselos  voit  qu'il  ert  cheus, 
-Li  Tout  a  cheval  se  trait  en  sus 


895  möftres.        923  en  el. 
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Li  miudre  Chevaliers  del  monde. 

Mais  or  n'i  a  que  del  vengier!" 

Encor  tint  trait  le  branc  d'acier. 
965    Lanselos  ot  le  sien  sachte. 

Cascuns  tient  Pescu  enbrachte. 

Vienent  ensamble  a  Fescremie 

Cil  qui  ne  s'espargnierent  mie. 

Li  uns  boute  Fautre  et  enpaint. 
970    Sor  les  escus  qu'estoient  paint 

Recommencierent  la  mellee, 

Maint  cop  i  ot  feru  d'espee, 

Si  que  trestous  les  depechierent 

Et  durement  s'entreblecierent. 
975    Quant  depechte  sont  li  escu, 

Dont  sunt  ensamble  as  bras  venu, 

Si  commenchierent  a  luitier. 

Lore  m'est  venu  en  mon  cuidier 

Que  tant  se  desacent  et  tirent 
980    Que  a  terre  s'entrabatirent 

Lanselos  chiet  sor  les  jenous, 

Mais  li  vassaus  chäi  de  sous, 

Cil  qui  Forelle  avoit  colpee. 

Ja  avoit  mout  la  tieste  .  .  ., 
985    Car  li  hiaumes  le  destraignoit 

Et  eil  durement  se  plaignoit. 

Et  li  visquens  qui  mout  fu  ber 

Ot  fait  .x.  Chevaliers  armer 

En  la  forest  priveement  [f.4rb] 

990    Et  .xxz.  sergans  ensement 

Des  miels  vaillans  de  son  päis, 

Qu'il  savoit  plus  amanevis; 

Car  Lanselos  li  ot  tov6, 

Et  il  Tot  fait  de  volenti, 
995    Comment  que  li  bataille  prenge, 

S'il  a  mestier  qu'il  se  defenge 


980  sentrebatirent.        984  .  .  .  (ausradirt). 
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Et  s'il  autrui  veut  assallir, 
Qu  a«  armes  ue  puissent  faillir. 
Et  li  chevalier  se  coubateut, 
1000    Sovent  redrecent  et  abatent 

Lanselos,  li  preus  de  Bretaigne, 
Conquiert  celui  de  le  ruootaigne; 
Car  coutre  lui  pooir  n'a  mie, 
Or  oie*s  dont  que  il  li  prie. 

1005    Eil  sa  raison  li  dist  et  conte: 

„Biax  sire,  acord^s  me  au  viseonte! 
Jamals  en  trestoute  ma  vie 
N'avrai  x  jor  vers  lui  envie 
M'amor  avra  et  mon  homaige. 

1010    Et  s'il  veut  faire  mariaige 
De  sa  filie,  jel  preoderai, 
Mout  volentiers  l'espon«erai.kk 
Lanselos  respont:  „Par  oia  diestre, 
Ains  vos  convient  recreant  ieatre, 

1015    Que  de  vo  bouche  le  dire's/' 
Cil  renpoudi,  qui  fu  ires: 
„Si  coo  je  sui  eo  Deu  creans, 
Jo  tigere  ja  vis  recreans!" 
Dont  se  resforce  et  resvertue, 

1020    Mais  eee  pooirs  mout  petit  dure; 
Car  il  eetoit  si  essan^B 
Qu  a  la  terre  est  cheus  pasmes. 
Et  L&Dselos  a  poi  de  paine 
Tout  a  sa  volonte  le  maine, 

1025    Le  hiaume  fors  del  cief  li  sace 
Et  la  ventaille  li  deslace, 
La  tieste  eu  prißt  voiaat  maint  home 
Et  la  bataille  iluec  aaome. 


1080 


Quant  li  visqueos  a  90  veu 
Que  la  teste  s'en  va  del  bu, 


1006  me]  moi  (+  1).         1ÜL'2  paTinet        1086  uiUille. 
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„Pavongai",  son  castiel,  escrie. 

Dont  saut  toute  la  compaignie, 

Qui  ens  el  bois  arme*  estoient 

Et  quant  li  robeor  les  voient, 
1035    Vers  la  montaigne  s'avoierent, 

Et  eil  de  pres  les  convoierent 

Et  asalent  mout  fierement. 

Pres  en  ocisent  demi  cent, 

Car  n'en  i  avoit  gaires  mains. 
1040    Cil  Bont  cheu  en  males  mains: 

Tous  les  ont  mors  et  detrencie's.  ff.4ro] 

Et  li  visquens  est  adrechils 

Vers  lor  maison,  ardoir  le  fait 

Et  le  mur  ont  par  terre  trait. 
1045    A  Pavengai  par  tans  revinrent, 

Droit  au  monstier  lor  voie  tinrent, 

Den  rendent  grasses  et  mercis 

.Del  robeor  qu'il  ont  ocis 

Et  des  autres  communaument 
1050    Lora  s'en  repairent  liement 

El  maistre  chastiel  a  grant  fieste. 

Lanselot  desarment  la  tieste 

Et  les  menbres  et  tout  le  cora. 

Grans  fu  la  joie  et  li  depore. 
1055    Uns  valles  ses  esperons  oste. 

La  nuit  ot  Lanselos  bon  oste, 

Car  a  son  plaisir  puet  avoir 

Feme  et  houmaiges  et  avoir. 

Biaus  dous  sire",  fait  li  visquens, 
„         wVos  m'av^s  fait  trestous  mes  buens. 

S'o  moi  vos  plaisoit  remanoir, 
Ma  viscont^  et  mon  manoir 
Avries  vos  a  vostre  commant, 
Et  a  moillier  u  a  soignant 
1065    Ma  fille  tout  a  vo  plaisir. 
Vos  poes  por  vostre  saisir 


32 


Quanque  vob  a  vos  lox  ve£s. 
Ja  poins  ne  vos  an  ert  ve£a.w 
Dist  Lanselos:  „En  ceste  terre 

1070    Vteg  jou  tont1   autre  cose  quem    " 
Dist  li  visquens  qui  n'ot  point  d'ire; 
„Volentiers  vos  orroie  dire, 
Por  coi  fustes  ya  esmeus," 
Et  Langelos  ne  fu  pas  mus, 

1075    Tout  li  coota  outreement 

Quant  li  visqneits  Tot  et  entent, 
Un  souspir  jete,  qui  fu  grans. 
„8ire",  fait  il,  „mout  sui  dolans 
Et  correchi^s  et  äir^s 

1080    De  la  morfc  que  voa  querre  al£s.u 

nVois  jou,   fait  il,  „querre  la  mort?u 
„O  voau,  fait  il,  „saus  uul  resort" 
„Dites  conitnent?"    —  „Jel  vos  dirai. 
Jou  per^oif  bien  et  voi  et  sai 

1085    Que  vos  al£s  a  Rtgomeiv 
Mout  trover^s  le  liu  aruer 
Et  les  aventures  pesaos. 
Ainc  Chevaliers,  tant  fuat  vaillans, 
X'en  repaira  salns  ue  eutiers. 

1090    Mal  des  voies  et  des  sentiers, 
Qi  les  gens  maineot  a  fcel  port, 
U  taut  bou  chevalier  sont  mortJ 
Rigomer!  male  flamme  t'arge, 
Quant  iestreloi  et  quant  outraige 

1095    As  fait  es  Isles  d*Avalon, 

Quant  vaillant  chevalier  baron 
As  fait  a  grant  dolor  destruire! 
Nus  hon  n'i  puet  l'autre  couduire. 
Maudites  soient  tes  vertue! 

1100    Tans  geutiex  ber  i  est  vaineus 
Et  tans  ocis  et  tans  navr^s 


[f.4-aj 
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Et  taiiB  i  a  d'emprisoun&, 
Que  nu8  n'en  a  conte  tenu, 
N'on  ne  seit  qu'il  sont  devenu. 

1105    Ja  ta  vertus  n'ert  assoumee 
Ne  la  puciele  mariee, 
Par  cui  eis  maus  est  commencils, 
Qui  durement  est  enforcils, 
Jusques  adont  que  eil  venra, 

1110    Qui  saiges  ert  et  biax  sera 
Et  avera  en  sa  baillie 
La  flor  de  la  chevalerie 
Sor  tous  les  Chevaliers  del  mont, 
Qui  doot  erent  ne  qui  or  sunt 

1115    Mais  dont  sera,  90  m'est  avis, 
Assomml  90  que  jo  devis 
Et  li  malade  respassä 
Et  li  prison  desprisoun£ 
Et  la  puciele  mariee, 

1120    Qui  a  maudite  eure  fu  nee. 
Dont  ert  abaisie  et  remise 
La  dolore,  et  la  joie  ert  mise 
Ens  el  päis,  qui  tous  desvoie. 
Mais  jo  ne  euie  que  on  le  voie, 

1125    Tant  com'  oisiaus  en  forest  cant, 
Tant  sunt  orible  li  enchant 
Que  ja  tex  bere  nen  ert  veus." 
A  tant  se  teut,  si  ne  dist  plus. 


i^luanl 
\3t  Qu 


,uant  Lanselos  ot  le  visconte, 
1130    ^ot*  Qui  de  Rigomer  li  aconte 
Les  mervelles  et  les  engiens, 
Or  li  samble,  90  soit  grans  biens, 
Quant  il  a  la  parole  öie. 
Qui  li  dounast  en  sa  baillie 
1135    Un  grant  roiaume  a  justichier, 


1116  Allome.        1124  ne  fehlt  (— 1).        1127  ne  nert 
Foeriter,  Bigomr  tod  J«h*n,  3 
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Ne  Teilst  il  mie  tant  chkr, 
Com'  il  a  90  que  il  ot  dire. 
Car  qui  eu  ait  joie  ne  ire, 
Or  mais  savra  bien  demander 

1140 

Le  droit  chemin  ver«  Rigomer 
Et  pense  bieti  que  aluec  sunt 
Li  plus  des  mervelles  del  mout. 
La  nuit  reruaint,  mais  al  demain 
Se  fist  aparellier  mout  main. 

1145 

Quant  il  ot  BD  petit  raangi£, 
81  prent  al  visconte  congie* 
Et  a  sa  fille  bicl  et  gent 
Et  n  sä  ferne  et  a  sa  gent 
Cheval  et  armes  li  dotieren t 

[f.  4-  b) 

1150 

Mout  dolant  li  abandounerent 
La  voie  a  aler  cele  part, 
Et  il  del  castiel  se  depart 
Li  visquens  le  convoie  ass^s 
Taut  con  dura  se  Viscontis. 

1155 

Mout  souvent  li  diet  et  conselle 
Et  haut  erneut  et  en  Tore  He, 
Que  a  Rigomer  n  'ala  st  mie. 
Mais  Lancelos  jure  sa  vie 
Que  de  Taler  est  si  engrande, 

1160 

Qui  li  donroit  trestout*  Illande, 
Ne  laroit  il,  n'alast  savoir, 
Tourt  a  folie  u  a  savoir, 
Con  faites  les  mervelles  sunt, 
U  tant  vaillant  chevalier  vont. 

1166 

„£o  est  la  fins:  jo  i  morrai 

U  jo  les  mervelles  verrai." 

Quant  li  visquens  n'en  puet  el  faire, 

Dolaua  et  correcies  repaire, 

Et  eil  va  quem»  le  peril, 

1170 
i 

U  mains  preudon  trait  a  essil. 

86 

Tres  or  chevauce  Lanselos 
A  jornee  parmi  le  bos, 

Que  il  ne  reste  ne  ne  fine 

Desque  nuis  vient  et  jors  decline. 
1175    Quant  nus  oscure  et  bos  umbroie, 

Les  son  chemin  sous  .i.  arbroie 

Est  de  son  cheval  descendus. 

Or  ert  li  fuisiaus  esbatus, 

Que  biel  s'esploite  et  biel  s'argue. 
1180    De  grosse  buisse  et  de  menue 

A  mout  tost  .i.  feu  alum£. 

Et  quant  il  l'ot  bien  alum£, 

Daläs  s'asist  sour  une  boise. 

Par  tot  le  bos  n'ot  tant  de  noise 
1185    Comme  le  cri  d'une  cornelle. 

Dalls  son  feu  dort  et  soumelle. 

Quant  dormi  ot  et  soumellig 

Con  eil  qui  mout  ot  travellte, 

Lore  se  resvelle  et  refait  fu. 
1190    A  cele  eure  qui  adonc  fu 

Oi  par  tout  le  bois  noisier. 

Dont  se  commence  a  aeoisier, 

S'il  porroit  savoir  ne  entendre, 

Dont  cele  noise  puet  destendre. 

1195    r  I  lant  escouta  li  preus,  li  gens, 

JL    Qu'il  öi  core  et  chiens  et  gens 

Qui  grant  noise  mainent  ensanble.  [f-4Tc] 

Pres  li  estoient,  ce  lui  samble, 

Et  ne  porquant  n'i  avoit  mie 
1200    Mains  de  .x.  liues  et  demie, 

Et  si  l'entent  mout  bien  et  ot, 

N'ainc  hisde  ne  paour  n'en  ot, 

Ains  li  piaist  mout  90  qu'il  entent. 

„Dex!a,  fait  il,  „pere  omnipotent, 


1174  Des  que.        1175  v'broie.        1183  sous. 
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Con  ja  oc  douce  melodie." 

Or  De  laira  que  U  ne  die: 

„Dei!**,  fait  U,  „sont  co  gent  fae* 

U  cresttieD  u  vif  maufö 

Qtri  a  ceste  eure  vont  e&cier?* 

1210 

Adooc  recainst  le  branc  d'acier 

Et  a  pense*  que  il  im 

Cele  part,  si  demandera, 

Por  od  il  vont  par  nuit  cacier. 

Dont  veissiea  si  enforcier 

1215 

Le  grant  noise  parmi  le  bos! 

Cil  cor  sounoient  mos  a  mos, 

Ces  gens  hüent,  eil  chien  glatissent, 

Que  toutes  les  fores  tentissent 

Tant  est  enforcie  la  cace. 

1220 

£0  samble,  li  fores  esrace, 

Taut  par  demaiuent  grant  terapieste. 

A  tant  estes  vos  une  bieste 

Qui  vient  corant  par  une  voie, 

La  u  li  fug  argoit  s'avoie. 

ms 

Quant  Lanselos  le  voit  venue, 

Dont  a  traite  s'espee  nue 

Et  li  douna  si  graut  colee 

Qu'a  un  seul  cop  Pa  decolee. 

Rostir  cuida  sor  les  carbons 

1230 

Et  des  lard£s  et  des  braons, 

Mais  Paventure  revient  ja 

Qu'ainc  de  la  bieste  ne  manja. 

T  ors  voit  par  mout  fiere  mervelle 
JLi  Mout  der  ardoir  une  candetle 

1235 

Trestout  droit  au  chief  d'une  biere 

Qui  venoit  par  mi  la  bruiere 

Mout  tos  et  par  010ns  et  par  vaus, 

S'estoit  mise  sor  ij.  chevaus. 

Uns  Chevaliers  se  gisoit  sns, 

1240 

Qui  d'une  lance  estoit  ferus 
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Outre  en  oatre  par  rai  le  cors. 

Encor  n'estoit  li  tro^ons  fors. 

Cil  se  plaignoit  a  mout  grans  plains, 
-  Qui  de  grant  dolor  estoit  plains 
1245    En  la  biere  chevaleresce. 

Mout  se  plaignoit  d'une  promesse 

Que  on  la  li  avoit  promise, 

U  on  Tot  en  la  biere  mise. 

De  la  promesse  plus  s'esmaie  [f.5ra] 

1250    Que  de  la  mort  ne  de  la  plaie. 


a- 


^uant  Lanselos  venir  le  voit, 
A  l'encontre  li  va  tot  droit. 
„Qui's  90",  fait  il  „qui  la  se  gist?" 
Et  eil  de  la  biere  li  dist: 

1255    „Jou  sui  uns  Chevaliers  navr&, 
Mout  corechiäs  et  mout  ir£s." 
Dist  Lanselos  sans  nul  desroi: 
„Poroie  jo  prendre  conroi, 
Par  coi  je  vos  peusse  aidier?" 

1260    „Nenil",  dist  il,  „sans  souhadier. 
Mais  se  voir  fuissent  vo  souhait, 
Tost  me  porri^s  faire  solait/' 
Dist  Lanselos  qui  fu  vassaus: 
„Par  foi,  c'est  ariere-consaus! 

1265    Est6s  aluec,  je  vos  arest 
Ne  partirgs  de  la  foriest, 
Si  m'avrfe  dit,  qui  vos  navra." 
„Cil  qui  ja  mais  joie  n'avra, 
Me  navra,  sire,  et  fait  anui, 

1270    Et  jou  rai  tant  fait  envere  lui, 
Mon  escient,  qu'a  la  mort  trait 
Sa  plaie  n'a  mestier  d'entrait." 

Lanselos  dist,  qui  mout  fu  ber: 
„Ou  fu  90  fait?"  —  „A  Bigomer.« 
1275    »A  Eigoumer  fustes  vos  dont?" 
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„O  jou,  par  Deu  qui  fist  le  mont." 
„Sire,  de»  mervelles  me  dites!" 
„Par  foi",  dist  eil,  „nus  n'eo  va  quites, 
S'il  puet  passer  outre  les  pors, 

1280    Qu'il  ue  soit  recreans  et  mors, 
A  tont  le  mains  navrtfs  u  pris. 
£o  vos  di  que  fen  ai  apris." 
„Biaua  sire,  et  qui  fait  cel  desroi?" 
„Vos  n'en  sares  noient  par  moi", 

1285    Dist  II  vassaus;  „car  n'en  sai  rien. 
Par  taut  le  vos  celerai  bien, 
Car  onques  ne  pa&sai  le  pont 
La  u  les  grans  mervellee  sunt, 
Mais  en  deform  a  une  laude 

1290    Jouste  trueve  qui  la  domande, 

Et  qui  jusqu'a  sou  veut  combatre, 
Tost  i  trueve  bien,  cui  abatre. 
Et  qui  lui  meisme  i  abat 
Mains  bons  Chevaliers  s*i  combat, 

1295    Mais  trestout  eil  qui  de  ca  sunt 
Ne  seivent  que  eil  de  la  fönt. 
Ja  n  eu  I  avra  tant  de  preus, 
Que  d'un  millier  en  i  past  deus; 
Car  sor  le  pont  a  i,  serpent 

1300    Qui  le  passaige  lor  deffent. 

Tant  par  est  grans  et  fors  et  fiers, 
Qu'il  n'i  puet  passer  Chevaliers, 
Se  90  neu  est  a  mout  graut  paine. 
Loi6s  est  a  une  chaaine. 

1305    Maint  preudounie  jete  et  sovine 
Desous  le  pont  en  la  ravine, 
Et  puis  qu'il  ert  laiens  cheus, 
Ja  mais  par  houie  11  ert  veus. 


1310 


/\r  vos  ai  dit  50  que  j'en   sni 


Vostre  congi£,  si  m'en  irai." 


ff.  P  i.j 


1303  M  o»ft.         1306  UAüine. 
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Dist  Lanselos:  „Ne  vos  anuit! 
„Jo  vos  öi  mout  plaindre  anuit 
D'une  promesse,  mais  ne  sai 
Quels  ele  fu."  —  „Jel  vos  dirai,u 

1315    Dist  li  Chevaliers  a  bandon, 

„La  promesse  et  le  mavais  don. 
Deus  pucieles  le  me  promisent, 
Quant  en  la  litiere  me  misent, 
Que  ja  ne  serai  respassls 

1320    De  la  plaie  dont  sui  quassls 
Jusqu'adont  que  eil  ert  venus, 
Qui  deseur  tous  ert  conneus 
D'armes  et  de  chevalerie 
Et  plus  avra  de  cortoisie 

1325    Et  miex  savra  dames  amer 
Et  plus  ert  larges  de  douner; 
Se  li  estuet  que  par  droiture 
Soit  plains  de  sens  et  de  mesure; 
Se  li  convient  sans  nul  mentir 

1330    Avoir  en  bien  le  euer  entir. 
A  lui  affiert  qu'il  soit  haittäs, 
En  toutes  ouevres  afaittes, 
Si  le  convient  iestre  loial 
Et  de  haut  parage  roial, 

1335    Ne  ja  n'ait  vilenie  faite. 

Se  il  en  taute  ouevre  s'afaite 
Que  en  lui  n'en  defaille  point, 
Cil  porra  bien  remetre  a  point 
Les  mervelles  de  Rigoraer. 

1340    Mais  tant  c'on  puist  nagier  par  mer 
N'aler  par  terre  ne  par  bos, 
Ne  euie  jo  que  nus  soit  tant  os, 
Tant  preus  ne  si  amanevis, 
Qui  sor  tout  le  mont  ait  le  pris. 

1345    /^iui  cerqueroit  par  tot  le  mont 
V^L  Trestous  les  allu&  qui  i  sont, 


Se  pofoit  il  cdai  trovcr, 

Qoi  en  tant  Wen  setist  ovrer. 
Et  sTl  i  ert  en  man  vivant, 

1350    Ne  seroit  Q  venus  avant 

Por  taut  amaisse  miex  le  mort 
De  oeste  plaie  que  jo  port, 
Que  jou  De  face  la  doulour; 
Car  ja  nlsterai  de  langer; 

1355    Que  jo  ne  euie  que  ja  aviegne 
Que  si  vaillans  Chevaliers  viegoe, 
Qoi  soit  preus  sang  mavai.se  tece 
Et  sor  tout  le  mont  ait  proece. 
Et  s'il  venoit  par  aventure 

1360    Cil  qui  de  tante  creature 
Eust'soo  euer  enlumine^ 
Dont  sai  jou  bien  que  li  navr£ 
Garroient  et  tuit  li  prison 
Istroient  fors  par  Foquoison, 

1365    Li  outrei  d'armes  par  dolor 
Revenroient  en  lor  valor. 
Des  mors  ne  vos  voel  faire  entendre, 
Car  nus  fors  Deu  nes  poroit  rendre. 
Mais  dont  seroient  aoviertes 

1370    Les  inerveiles  qui  sunt  covertes. 
Or  ne  vos  sai  mais  que  conter 
Ne  vos  moi  plus  que  demander. 
Or  me  doun£s  vostre  eongi£!" 
„Biaus  sire,  encor  vos  demant  gi£ 

1375    Vostre  non  et  vostre  manoir." 
„Bien  le  dev£s",  fait  il,  „aavoir. 
«Tai  non  Brios  de  Montascon " 
A  tant  finerent  lor  raison. 


[t5*c] 


1380 


Lore  ß'en  va  eil  qui  mout  se  piain  t, 
Et  Lanselos  el  bois  remaint 
8on  fu  commence  a  ratisier, 
Mais  n'öi  hüer  ne  huchier 
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Ne  cor  ne  chien  ne  caceor 

Ne  forestier  ne  veneor, 
1385    Ain8  faut  li  nuis  et  si  ajorne, 

Et  il  de  chevauchier  s'atorne. 

Par  les  fortes  de  Brefeni 

Chevauce  jusqu'a  miedi. 

Ja  estoit  miedis  passes, 
1390    Quant  devant  lui  a  enconträs 

Une  dame  et  un  chevalier, 

Qui  8'aloient  esbanoier. 

De  lor  manoir  furent  issu 

Et  por  deduit  au  bos  venu. 
1395    li  Chevaliers  ot  non  Baudris 

Et  8e8  rec&  Antiufäis, 

Et  sisent  sor  .ij.  palefrois. 

Mout  fu  li  Chevaliers  cortois. 

Quant  il  vit  Lanselot  arm6, 
1400    Cortoisement  Fa  salü& 

„Biau  sire",  fait  il,  „bien  vegntes! 

Se  m'ait  Dex,  se  vos  voli&, 

Anuit  mais  vos  herbergeroie. 

Mout  pres  de  ci  enmi  vo  voie 
1405    Siet  mes  rechne  et  mes  doignons.  [f.  5Ta] 

Ven&  et  nos  retournerons. 

Bien  sai  que  vos  av6s  velltä: 

Mout  voi  cel  cheval  travellte, 

Et  vos  en  la  forest  geustes, 
1410    Si  ne  mangastes  ne  beustes 

Hui  ne  anuit,  ne  sai  se  ier. 

Bien  sai,  d'ostel  av£s  mestier; 

Car  vile  ne  castel  ne  sai 

Desci  jusques  a  Pavengai, 
1415    U  il  a  plus  d'une  jornee. 

Trop  av&  fait  longe  disnee. 

Or  ai  talent  qu'a  mon  repaire 

Vos  puisse  bien  et  onor  faire.u 
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Lanselos  son  salu  li  rent 
Et  sei  mercie  del  present 

Et  de  l'ostel  et  del  bien  fait 
Avoec  le  chevalier  s'en  vait, 
Et  quant  il  vint  en  sa  maison, 
Mout  trova  riche  le  doignoo; 

1425    Car  li  Chevaliers  ert  vaillans, 
Preus  et  larges  et  despendans. 
Qui  chtes  preadoume  est  herbergife, 
Ne  puet  iestre  desconselltes. 
Lors  fu  li  mangiers  aprestäs, 

1430    Dont  sovent  i  avoit  ass&. 
A  taut  sunt  al  mangier  assis 
Ens  el  doignoo  qu'estoit  massis. 
Ass^s  ont  mangil  et  beu. 
Quant  tous  lor  mes  orent  eu, 

1435    Li  Chevaliers  est  mout  engrande 
Qu'il  eust  faite  une  demande. 
„Sire",  fait  il,  „se  jou  osoie, 
Volentiers  vos  demanderoie 
De  vo  terre  et  de  vo  päis, 

1440    Dont  vos  iestes  nes  et  näis, 

Quels  est  vos  nons  et  vostre  ensaigne, 
Qui  chevauchiäs  seus  sans  couipaigne." 
Lanselos  pas  ne  s'en  desroie. 
„Ainc  n'euc",  fait  il,  „de  terre  roie, 

1445    Mais  Lanselos  dou  Lac  ai  non". 
„Si  m'äit  Dex",  fait  li  preudon, 
„Ainc  mais  ne  vos  vi  ne  connui, 
Mais  ainc  d'oste  si  li£s  ne  fui; 
Car  de  vos  et  de  vostre  afaire 

1450    Ai  jou  maint  bien  öi  retraire. 
Benoite  soit  vostre  venue!" 
Dont  le  jöist  et  resalue 
Et  se  li  fait  chiere  haitie, 


1432  q'ftoit  (=  quiltoit). 


43 


Et  la  dame  s'en  fait  mout  lie. 
1455    Tres  or  commencent  les  demandes 
Qui  entlaus  .ij.  furent  mout  grandes. 


Biaus 


)iaus  sirett,  dist  li  Chevaliers  [f.5Tb| 

„— ^   x^ui  mout  estoit  vaillans  et  fiers, 


„Cor  me  dites  de  vostre  afaire: 

1460    Qu'eustes  vos  9a  outre  a  faire 
En  nostre  terre  le  sauvaige, 
Qui  toute  est  plaine  de  boscaige?" 
Dist  Lanselos:  „Por  Rigomer, 
Si  m'äit  Dex,  passai  la  mer. 

1465    Or  me  dites,  se  vos  sav£s, 
Biax  ostes,  si  uel  me  cel£s, 
Quels  est  li  terre  et  li  päis, 
Coumeut  est  Rigomers  assis, 
Quels  est  li  sire  et  quels  la  gens? 

1470    Est  li  päis  entor  mout  gens? 
A  i  encor  bien  loig  de  ci?u 
„A!",  fait  li  Chevaliers,  „merci! 
Voir  vos  dirai,  se  Dex  me  voie! 
Qui  mout  bien  i  savroit  la  voie, 

1475    Si  venroit  il  encor  a  paines 
En  .iiij.  jors  et  .iij.  semaines, 
Et  si  vos  di  en  Deu  honor, 
Qu'il  n'i  a  mie  de  segnour, 
Mais  une  damoisiele  france, 

1480    Qu'il  n'a  si  biele  jusqu'en  France, 
Qui  seit  ass£s  de  mavais  gius. 
Mout  est  Rigomers  mal  asius! 
Nel  di  pas  por  90U  c'ainc  i  fuisse, 
Ne  que  jou  ja  aler  i  ruise; 

1485    Mais  mout  sovent  Tai  öi  dire 
Ciaus  qui  eu  i  ont  grant  ire, 
Tant  que  de  rien  ne  le  goulose. 


1460  Q'  euftef  (+  1).        1469  est]  fehlt  (-  1). 
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Certes,  qui  me  donroit  Toulouse, 
N'iroie  jou  veoir  Fentree, 

1490    A  mal  fust  ele  ooques  fondee! 
Malooit  soieot  tout  li  port 
Et  li  deduit  et  H  deport! 
Maudit  soient  et  jor  et  nuit 
Rigoraers  et  tout  li  deduit! 

1495    Aloe  Chevaliers  o'eo  repaira 
Honere's,  se  il  i  ala, 
Que  il  ne  fust  navres  ou  pris. 
Taut  est  li  lius  de  mal  espris, 
Que  jo  voe  di  et  acreaot, 

1500    Ocis  i  sunt  et  recreant 

Maint  bon  che  valier  de  valour, 
Qui  ont  perdoe  lor  honour. 
Et  si  a  jusques  la  mains  lius, 
Ou  il  monte  uaout  grans  perius; 

1505    C'une  riebe  eve  siet  en  diestre, 
Que  costoie  deviers  son  iestre 
Li  fories  dont  nus  ne  retorne, 
Sachie*s  que  malement  s'atorne 
Ki  en  Vrikevreue  est  venus; 

1510    Car  onques  n'en  repaira  nus 

Fors  Jij.  Chevaliers  de  vaillance. 
Li  uns  fu  navres  d\ine  lance. 
Li  doi,  eosi  con  dire  öi, 
I  ref uren t  mout  mal  bailli. 

1515    Puruec  ne  tieng  pas  saige  Tome 
Qui  va  querant  jtisqu'en  la  soutne 
La  male  mort  ne  la  doulor, 
U  Ton  ne  puet  conquerre  honor. 
Car  onques  par  home  n'apris 

1520    Que  Chevaliers  montast  en  pris 
El  chastiel  ne  en  la  forest! 
Mais  or  m'escouste*s»  se  vos  plest, 


[f.  5'  cj 


1506  Quj.        1509  enuirkeure  ©£t 
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Et  jou  vos  conterai  tout  voir. 
Qui  pris  et  los  volroit  avoir, 
1525    Mout  porroit  bien  en  ceste  terre 
Honor  et  l'amor  Deu  conquerre." 
Dist  Lanselos:  „Sire,  comment?a 
„Jou  vos  dirai  con  faitement 

En  cest  päiß  ot  .L  haut  home, 
Si  prist  ferne,  c'en  est  la  some, 

En  la  terre  de  Cornuaille. 
Mors  est,  n'i  a  oir  qui  rien  vaille. 
Uns  siens  ni&  a  la  garison 
Saisie  par  toute  raison. 

1535    Mais  a  le  dame  veut  tort  faire, 
Car  tolir  li  veut  son  doaire. 
Por  $o  qu'ele  est  d'autre  päis 
Et  en  cestui  a  poi  d'amis, 
Li  veut  son  doaire  rescorre. 

1540    N'est  hon  qui  Yen  puisse  secorre. 
Frans  Chevaliers,  frans  de  bontl, 
Ai£s  de  la  dame  pit6, 
Se  vos  piaist,  et  se  li  aidi&!tt 
„Sire,  se  vos  me  tiesmoigntes 

1545    Que  la  dame  fust  en  son  droit, 
Consel  en  avroie  or  endroit" 
„Avoi!  sire,  jo  vos  tiesmoigne 
Par  veritö  et  sans  menchoigne, 
Que  grant  tort  li  fait  li  vassaus 

1550    Et  li  doaires  est  loiaus, 

Mais  que  par  un  mesparlement 
Qu'ele  fist  par  äirement 
En  est  la  bataüle  juchie. 
De  c'est  ele  mal  engignie, 

1555    Que  a  bataüle  en  est  venue; 
Car  ja  vers  lui  n'avra  ajue." 


1545  fust  en]  euft  (—  1). 
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^\  uant  eil  li  jccs?*  —  „Sire,  demain 
„"^C/  Aaamblera  U  plats  mout  tnain* 

„Ou  sera  you?**  —  nSire,  caieiis. 

1560 

Li  Chevaliers  avra  grans  gens 

Et  gi  ert  11  provois  le  roi, 

[L  •*  a] 

Qui  justice  tenra  o  mot 

Mais  li  dame  ert  mout  eagaree, 

Qui  de  lontaine  terre  est  nee, 

1565 

1   vos  acreaiit  sor  niame 
Que  li  vassaus  fait  tort  la  dame, 
Qui  »od  doaire  li  efforce 
Pruec  que  poi  a  amis  et  force.** 
„Sire,  quels  est  li  chevali« m 

1570 

„Vaillans  et  orgelleus  et  fiers 
Et  H  mieudre,  s'il  eust  droit 
Qui  en  trestout*  Illande  soit 
Chevaliers  par  est  il  si  preus 
Qu'en  toute  Irlande  n'en  a  .ij*, 

1575 

S'il  avoient  a  faire  a  lui, 
N'en  ciiidaissent  avoir  anui." 
„Com1  a  U  non?"  —  „Macob  Dicrac.** 
„Sire",  dist  Lauselos  de!  Lu\ 
„Par  vo  plaisir  vo  pais  ai£s 

3580 

Et  si  ne  vos  cn  esruaie's, 
Car  jors  venra  jusqu  a  ne  gaires, 
Que  contredis  ert  li  douaires* 
Maie  or  laissons  amiit  mais  ci 
Le  parole  par  vo  merci 

1585 

Et  demain  recommenceroumes 
Quant  Den  plaira  et  noa  poroun 

i^iele  nuit  a  tant  le  laieierent 
V7  Et  el  demain  recommenchierent 

Jusqua  eure  que  assambla. 

1590 

Jor»  viot  et  li  plais  commenea 

1558  | 

jaif<               1  Aura  li  clievalierß,        1563  ert]  ertt. 
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Et  li  provos  le  roi  i  vint, 

Qui  mout  fiere  justice  tint. 

Li  dame  et  li  Chevalier  vinrent 

Et  li  segnor  les  plais  maintinrent 
1595    Et  livrerent  au  Chevalier 

Par  tans  consel  et  enparlier. 

Mais  de  la  dame  di  por  voir 

Qu'ele  ne  puet  consel  avoir 

Ne  qui  sa  parole  li  die. 
1600    Lors  cuide  iestre  mout  mal  baillie; 

Mais  la  dame  de  la  maison, 

Qui  ferne  estoit  a  haut  baron, 

Vient  a  li  et  se  li  conselle 

Tout  doucement  et  en  Forelle, 
1605    Qu'a  son  consel  celui  demaut, 

Que  les  son  segnor  voit  estant. 

Qo  estoit  Lanselos  li  preus, 

Que  nus  ne  seoit  entre  aus  .ij.. 

Et  la  dame  l'a  demand£ 
1610    Et  li  sire  li  a  livr& 

Et  Lanselos  en  pi£s  se  drece, 

Qui  envers  la  dame  s'adrece. 

A  un  consel  mena  la  dame,  [f.  6rb] 

Se  li  conjure  que  sor  s'ame 
1615    Li  die  voir  de  son  afaire, 

S'il  en  puet  vrai  sairement  faire. 

Et  la  dame  qui  estoit  fie 

Tent  sa  main  et  se  li  afie. 

Dont  est  del  consel  revenus, 
1620    Mout  fu  esgard£s  et  veus, 

Et  li  plais  del  doignon  enforce. 

Lors  boute  miels  qui  plus  a  force. 


L! 


i  Chevaliers  dist  par  orguel 
Qu'il  bouteroit  son  pauQ  en  Tuel, 
1625    Qui  contre  lui  vauroit  rien  dire. 
Dont  ot  la  dame  mout  grant  ire 
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Et  fu  dolante  et  esfreee 
Coo  ferne  d*amis  esgaree. 
Voiant  tous  lea  fols  et  les  saiges 

1630    Pleure  U  dame  a  caudes  lärme«, 
Et  la  noise  enforce  el  doignon. 
Tont  en  parolent  li  baron 
Et  vont  de  consel  en  consel. 
„Voir44,  dist  cascims,  „mout  me  mervel, 

1635    Car  onques  mais  ne  vi  rescorre 
Douaire,  se  Dex  me  seeoure. 
Mervelles  veons  orendroitu 
Taut  ont  juchi£  et  tort  et  droit 
Et  tarit  est  li  plais  demenes 

1640    Que  Lanselos  8  'est  presentfe 
De  la  querele  desraisnier 
Dütit  veisHiös  le  che  valier 
Parier  taut  orgelleusement: 
„Vaasal",  fait  il,  „outreement 
Sui  pres  que  jo  desrainier  doie 
Vers  vos  que  la  querele  est  moie 
8i  que  ja  nJen  donrai  respit 
Trop  en  ai  ore  graut  despit 
Et  »e  vos  en  vol^s  plus  dire, 
Htttuai  Boi  je  se  ne  vob  tire 
Taut  que  j'eo  avrai  mou  creant, 
Et  vos  teures  por  recreant* 
Dist  Lanseloa:  „Cui  qu'il  auuit, 
Od  verra  bien  anrois  la  nuit, 
Li  quels  avra  mellor  raison 
En  detenir  la  garisoo/* 
Et  li  provos  qui  les  plaiß  tbt, 
Sachils  que  mout  bien  li  avint, 
Et  a  OBtaiges  demand£s, 
Et  on  li  a  mout  bien  livräs. 


ors  conmmnde  que  cascuns  aille 
i  Armer  por  faire  la  bataille, 
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Car  iestre  convient  la  mellee. 

En  une  preerie  lee 
1665    Mist  on  andeus  les  Chevaliers  [f.  6rc] 

Mout  bien  arm£s  sor  les  destriers. 

Cascun8  fu  fiers  et  orgelleus, 

Et  Chevaliers  vaillans  et  preus. 

Les  chevaus  brocent  de  randon 
1670    Et  si  fait  li  uns  l'autre  don 

Sor  les  escus  qu'il  ont  as  cols 

Des  lances  mout  mervelleus  cols. 

Les  escus  percent  maintenant, 

Mais  li  hauberc  qui  sunt  tenant 
1675    Les  fiers  des  lances  lor  detinrent. 

Et  eil  qui  les  hanstes  en  tinrent 

Resachent  par  mout  grant  vertu 

Cascuns  le  siue  de  Pescu 

Et  refont  jouste  demanois. 
1680    Or  croist  li  paine  et  li  anois, 

Car  andeus  les  lances  brisierent. 

Et  eil  qui  moult  se  reprisierent 

Traisent  chaseuns  le  braue  d'aeier, 

Dont  il  veut  l'autre  damagier, 
1685    Et  mervelleus  cols  s'entredounent. 

A  l'escremie  s'abandounent: 

Lanselos  fiert  .L  cop  amont, 

Car  grant  pröece  le  semont, 

Le  Chevalier  qui  mout  ert  fors. 
1690    II  faut  et  au  chief  et  au  cors, 

Car  eil  li  guencist  le  ceval. 

Li  brans  descent  encontreval 

Si  qu'il  li  a  colp£  le  piä, 

Quanqu'il  en  ot  devant  Festrte, 
1695    Et  Pavant-pte  qui  fu  de  fier 

Plus  blanc  que  soit  nois  en  ivier. 

Les  pieces  en  volent  sor  l'erbe. 


1669  broient        1686  lefc'mie.        1690  a  cors. 
Foerst«r,  Bigomer  von  Jehan. 
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P*ns  1  ±  <&  «  <*>ii  pfwerfae: 

-,  Vascal.  p«>r  ti>  mal  p»>reackier 


a 


kaant  ILieob  von  *>q  pü£ 
Comme  fei  et  de  granft  i 

Ruiniert  LangeitH  ±  eäevaL 

M'Xit  voienäers  Ii  teast  mal 
1705    Aasi  wmme  ü  Im  £üt  itdo. 

Et  vi«His  *  im  Li  u  ie  voct, 

St  Ie  reijiriert  d*one  escrcnue 

E>oat  Lmi£elü$  m»  savott  nie 

Mains  de  lni.  oe  oui»  plus 
IT  10    Macob  nVtoic  mie  kss£&. 

Ains  va  ferir  soa  ccmpaignon. 

De  Tesoa  Ii  trence  x  pegnoa 

Eds  el  <*antiel  pur  de  derart. 

_  Vase*!  ~,  bkit  iL  _*  vo*  me  vant 
1715    Qae  joa  hmmaiä  den  ne  vos  doc". 

_Vas  n'avc?  mie  tont  vo  soc**, 

DLst  Lanselo*,  nsi  con  je  cait  [f-^mj 

On  !e  peust  ore  avoir  cuh.tt 

San-  plus  atendre  et  saus  plus  dire 
1720    Keqoiert  Tons  lautre  par  graut  ire. 


c 


1il  qui  del  pi£  fu  damagi&s 
Fei  et  ires  et  correchi& 

Requiert  son  compaignon  sovent 

Et  fiert  mout  äireement, 
1725    Mais  Lanselos  mout  bien  se  cuevre; 

Car  il  savoit  ass&  de  l'uevre 

Et  de  Tescu  et  del  baston 

A  la  maniere  de  Breton. 

Sans  plus  dire  et  sans  plus  plaidier 
J730    S'entrefierent  li  che  valier 


1707  Sil  lo  —  efc'mie. 
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Mout  durement  la  u  s'ataignent 
Sachtes  que  il  pas  ne  se  faigneat: 
Mout  s'entredounent  grans  colees 
Sor  les  targes  qui  furent  lees, 

1735    Tant  que  forment  les  estrechierent 
Et  tout  eutor  les  detrenchierent 
Et  abatirent  tout  le  taint. 
Li  uns  fiert  l'autre,  u  il  l'ataint. 
Quant  chascuns  voit  son  liu  overt, 

1740    Qu'il  puet  ferir  en  descouvert 
Son  compaignon,  tel  cop  li  done 
Que  tout  l'e8tordi8t  et  l'estoune. 
Quant  a  aus  falent  li  vassal, 
Dont  le  comperent  li  cheval; 

1745    Car  il  en  recoivent  les  cols 
Es  crupes  et  parmi  les  cols, 
Tant  qu'il  nes  porent  plus  soffrir. 
A.  terre  les  convint  chair. 

Li  vassal  remainent  en  ptes. 
Or  fu  Macob  mal  engignils, 

Car  il  estoit  mout  adol£s 
Del  pi£  dont  il  ert  afoläs. 
Mout  en  perdoit  de  sa  vertu; 
Mais  eil  de  la  maisnie  Artu 

1755    Estoit  for8  et  fiers  et  entais. 
Et  Macob  s'est  ariere  trais, 
Car  il  ert  mout  afebloi£s. 
Sor  son  escu  s'est  apoi£s. 
Lanselot  apiele:  „Vassal, 

1760    Vos  qui  m'avls  fait  tant  de  mal, 
Car  me  dites  le  vostre  non 
Et  vostre  ensaigne  et  vo  renon!" 
Dist  Lanselos:  „Jel  vos  dirai, 
Que  ja  nel  vos  contredirai 


1738  ktaint     1740  ferit.     1 747  plus  fehlt  (—  1).     1764  Que  fehlt  (—  1). 

4* 
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1766    J'ai  a  non  Lansclos  dou  Lac." 

„Par  foü",  50  dint  Macob  Dicrac, 
„Lanselos  \yo6s  vos  bien  iestre. 
Mal  venisaids  vos  eo  cest  iestre! 
Car  houme  fors  vos  ne  eNUBa 

1770    Mais  se  jou  hui  mutin  gewisse 
Que  Lanselos  del  Lac  fuissi&j, 
Ja  a  moi  ne  conibatisi^s; 
Car  por  vostre  non  vos  redout 
Mais  or  metrai  tont  contre  tout, 

1775    Car  jou  sai  bien,  se  jo  m'i  faing, 
Vos  me  ser^s  mauvais  compaing. 
Ven^s  avant!  car  or  endmit 
Sui  pres  de  deraisnier  mon  droit, 
Et  se  j'ai  tort  outreement, 

1780    N*ai  jou  eure  que  jou  Tarnen!." 

Dist  Lanselos:  „Mout  grant  outraige 
M'av£s  dit  par  vostre  folai^ 
Tant  ramprosnent  et  contraloient 
Q'a  la  bauille  se  raloient 

1785    Et  vont  ensamble  de  recief. 

L'uns  fiert  Fautre  parmi  le  cief 
Et  par  mi  les  hiaumes  vergips, 
Que  li  uns  est  adainagids; 
Que  li  uns  Tnntre  sache  et  tire 

1790    Taut  que  Macob  en  fu  li  pire. 


1795 


auant  li  linaiges  Macob  voit 
Que  il  le  pior  en  avoit, 
Que  eil  Ta  men£  a  desroi, 
Dont  vienent  au  provost  le  roi, 
Se  Ü  prient  de  Tacorder. 
Par  biel  proier  et  par  douner 
Fisent  tant  qu'il  les  departirent 
Ne  onques  puis  ne  combatirent, 


1770  jou  fehlt  (—  l).        1762  Maueef  dit  et  par  folage. 
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Mais  la  dame  ot  sa  garison 
1800    Toute  cuite  sans  ocoison, 

Et  Macob  et  tout  ses  linaiges 

Firent  a  Lanselot  homaiges  .  .  . 

Et  baisierent  en  bone  foi. 

Ainc  puis  ne  lor  fisent  desroi. 
1805    Et  si  fu  el  convenant  mis, 

Se  Macob  est  del  pi£  garis, 

Qu'il  ira  querre  la  röine 

Et  se  metra  en  sa  saisine. 

Lors  proient  tuit  a  Lanselot 
Por  la  prouece  qu'en  lui  ot, 

Qu'il  remansist  ens  el  päis, 

Comme  lor  sire  et  lor  amis 

Prenge  quanques  il  veut  avoir 

De  lor  terre  et  de  lor  avoir. 
1815    Lanselos  mout  les  en  mercie, 

Mais  remanoir  ne  veut  il  mie. 

Mais  ne  porquant  o  aus  remaint 

.iiij.  jors  el  palais  et  maint, 

Et  si  lor  dist  qu'il  veut  aler 
1820    En  la  terre  de  Rigomer 

Savoir  quels  sont  les  aventures.  [f.  6TcJ 

Cil  li  dient  que  mout  sunt  dures. 

Ass^s  li  ont  dit  et  contö: 

„Chevaliers  de  nule  cont£, 
1825    Dont  on  peust  tant  bien  conter, 

N'i  pot  onques  en  pris  monter. 

Ains  en  i  a  mil  abaisstäs, 

C'uns  seus  en  i  soit  essauci£s. 

Et  vos  av£s  en  cest  päis 
1830    Grant  avoir  et  grant  los  aquis. 

8e  vos  al6s  ja  la  mort  querre, 

Dont  mar  isistes  de  vo  terre." 

Mais  Lanselos  noient  n'en  prise. 

„Segnor",  dist  il,  „ne  faites  noise! 


M 


1836    Gar  ne  lairoie  en  nole  guise 
La  voie  que  jou  ai  enprise." 


LsbmIob  üi).  jare  sejourne 
Quant  vint  au  qmnt  ei  il  ajorae, 
Dom  prent  ooogif  et  si  cheinine 

1840    Taut  esploita  a  cel  termine 

Qu'il  entre  en  troe  foriest  large, 
Que  maleoite  flamme  Karge. 
Car  la  souffri  il  tant  de  maus 
Et  de  paines  et  de  travaus 

1845    Et  de  dolor  et  d'eocombrier 
Conques  nus  cors  de  Chevalier 
N'ot  tant  cose  qiü  li  aouit 
Com1  il  ot  la  premiere  ouit 
Quant  il  parvint  a  1  anutier, 

1850    Xe  trova  il  ou  berbergier, 
Ains  bat  fuisil  et  fu  atorne. 
Mais  d'autre  cose  oe  s'atorne, 
Car  il  n'i  a  pain  a  mangier 
Ne  vin  a  boire  par  dangier, 

1855    Mout  trova  s  aventure  forte» 

Maus  con  preudon  se  reconiorte 
Et  reclaime  Deu  et  aeure 
Et  a  le  fie  maudist  leure 
Qiril  onques  vint  ne  enbati 

18Ö0    En  la  forest  doot  jo  voa  di. 


N' 


Fe  li  eil  pas  li  lius  plaisans. 
A  tant  estes  vos  .ij.  siergans 
Qui  repairoieut  la  par  ent. 
N'estoient  mie  si  parent: 
1865    Siergant  furent  a  robeors. 

Aluequea  pres  estoit  uns  bore, 

Ou  viande  orent  acatee, 

Une  haste  de  cerf  lardee 

Et  tout  plain  X  bouciel  de  vin, 


00 


1870    Si  portoient  un  maserin, 

Et  del  pain  plaine  une  touaile 

Et  un  coutiel  sans  nule  faille 

Et  autre  viande  a  plentö,  [f.  7ra] 

Que  il  avoient  akatl, 
1875    Que  il  a  lor  segoour  portoient 

En  la  forest  ou  il  estoient; 

Mais  por  le  grant  fu  quo  il  virent 

Forvoierent  et  esbahirent 

Et  quant  il  virent  Lanselot 
1880    Qui  lor  counisance  nen  ot, 

Et  il  mie  nel  recounurent, 

Sachtes  que  tout  dolant  en  furent, 

Et  neporquant  avant  passerent 

Et  hautement  le  salüerent 
1885    Et  demanderent  dont  venoit 

Et  qui  il  ert  et  dont  estoit. 

„Chevaliers  sui  d'autre  päis. 

En  la  forest  sui  esbahis, 

Si  ne  seuc,  u  a  ostel  traire." 
1890    Quant  eil  entendent  son  afaire, 

Sachtes  que  grant  pit£  en  orent, 

Sei  conforterent  qu'ancjois  porent, 

Si  li  dounerent  de  lor  haste, 

Qu'il  mißt  sor  ses  carbons  en  haste, 
1895    Puis  li  baillierent  de  lor  vin 

A  boire  piain  un  maserin 

Et  de  lor  pain  a  grant  plentä, 

Dont  il  manga  a  volenti 

Dal£s  son  fu.     Et  eil  le  virent 
1900    Qui  mout  volentiers  le  servirent, 

Puis  demanderent  son  congte. 

„Eiifant,  a  Deu  vos  commant  gte," 

Dist  li  Chevaliers  de  boun'  aire 

Qui  d'aus  n'avoit  nient  plus  a  faire. 
1905    Et  eil  a  lor  signors  s'en  vont 

En  la  forest  la  u  il  sunt. 
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Chevalier  robeonr  eatoi« 

Qui  en  la  forest  conversoieot 

Et  derouboieot  le  päis 

1910 

Par  coDsence  de  lor  amis. 
Hont  m  ert  li  pais  deatrois 
Et  si  n'eii  i  avnit  que  trois. 
Et  quant  il  sunt  a  aus  venu, 
Seant  les  tnievent  les  le  6t 

uns 

T\T*i  ot  sone*  cor  ne  buisine: 
-L 1    Lor  haste  metent  a  cuiBine, 

Bor  l'erbe  estendent  le  touaille, 

Gasen  ns  des  voll 6s  pain  lor  taille. 

Boiveotj  maugüent  a  plente" 

1920 

Taut  qu'il  furent   tont  enivre* 
Et  li  aegnor  et  li  sergant* 
Tout  s'enivrerent  maintenaiil 
Et  quant  il  furent  enivre*, 
L'uns  des  segnors  a  deinande': 

1925 

„Dites",  fait  il,  „OH  demouraatea                       [f.  7T  b) 
Taot  quant  per  vo  viande  alastes?" 
Et  Funs  de  ceaus  li  respondi: 
„Sin  l\  fait  il,  „por  voir  vos  di: 
Nor  trovames  uo  che  valier 

1900 

En  la  forest  et  son  destrier 
Dalls  ud  mout  graut  feu  seant 
Et  la  deniorasraes  nos  taut" 
„Comment?"  fait  il,  „a  donc  ci  pres 
Ufi  Chevalier  ena  es  forie*a?" 

Lttfi 

„Oil,  bians  sire,  par  raa  loL" 
„Par  Mi4!  fait  il,  „jou  m'i  aloi, 
Que  j'en  voel  avoir  le  cheval." 
Dist  li  autresi  „Sire  vaasal, 
S'il  vos  samble  que  <jo  soit  bien», 

1940 

Jo  voel  que  li  haubers  soit  miena." 

1914  le,        1932  la]  ia. 
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Et  dist  li  tiers  a  l'autre  vier: 
„Et  favrai  les  cauces  de  fier 
Et  le  hiaume  cler  et  luisant 
Et  si  V06  di  et  acreant 
1945    Que  l'espee  volrai  avoir.tt 
Ensi  departoient  l'avoir 
Au  Chevalier  qui  sans  calenge 
Ne  cuit  mie  que  il  lor  renge. 

Si  con  li  plais  fu  devis^s, 
Tost  ont  les  haubers  endoss&s 

Et  les  hiaumes  sor  les  ctes  mis. 
En  un  val  se  sunt  ademis. 
Li  sire  d'eaus  est  avanchtes, 
Qui  des  autres  ert  sire  et  chi£s, 
1955    Plus  loing  c'on  jetast  d'une  piere, 
Et  dist  as  autres:  „Par  saint  Piere, 
Se  jou  i  puis  venir  avant, 
De  son  cheval  avoir  me  vant." 


H° 


Tors  s'en  vont  tuit  a  une  hie. 

i960    JLJL  Lanselos  a  la  noise  öie. 
Quant  il  voit  le  premier  venir, 
Dont  ne  seit  il  que  devenir, 
S'il  le  salue  u  il  que  faice. 
„Dehait  aita,  fait  il,  „en  la  face 

1965    Qui  avant  le  salüera." 

Et  eil  droit  au  cheval  s'en  va, 
Le  frain  en  la  tieste  li  met, 
De  grant  folie  s'entremet, 
Puis  li  retraist  la  siele  el  dos. 

1970    „Biaus  sire",  90  dist  Lanselos, 

„Que  fer£s  vos  de  mon  destrier?* 
„Amis,  tu  n'as  nul  eseuier, 
Si  le  te  voel  mener  au  gu£s.u 

1963  Si  le. 


„Büius  sire*\  fait  il,  »Ml  ferfc! 

1975 

II  ne  bevera  devant  non< , 
Car  ne  manga  anuit  d'avnne, 

Mais  b  fresche  herbe  raverdie. 

[f.7*c] 

Jou  n'en  voel  ort?  abevrer  mie.* 

anselos  le  cafitoie  et  donte, 
iJ  Et  li  vassaus  el  cheval  monte. 

1980 

Et  quant  90  vient  au  parmonter. 

Lanselos  le  va  encontrer 

D'une  forte  lance  aceree, 

Quo  la  broigne  li  a  fausee 

1985 

Et  par  mi  le  cors  li  enbat, 
Et  del  cheval  jus  niort  Pabat 
Puis  a  traite  se  lance  a  lui 
11  n'a  mais  garde  de  celui, 
Aina  en  est  tous  asseure». 

1990 

De  90  fu  il  bous  eur£s. 

P\oi  autre  vinxent  par  esfors. 
äJ  Quant  il  virent  que  eil  est  mors, 

Seiire  li  keurent  a  .L  fais. 

Ce  fu  tors  et  outraiges  fais; 

]^>:> 

Car  a  cel  jor,  9'ai  öi  dire, 
N'eusceot  doi  vers  ,i.  tant  d'iro 
Qii'ensamble  seure  11  comssent, 
S'il  faus  u  recreant  ne  fuisnenL 
Et  eil  tisent  con  recreant; 

2000 

Seure  li  queureut  maintenant 
Et  emprisent  andoi  Tafaire 
Que  li  uns  tous  seus  devoit  faire. 
Li  uns  ne  l'osa  entreprendre. 
Vers  les  .ij.  le  convint  deffendiv, 

2005 

Qui  mout  aigremeot  se  unaintrarent. 

Les  lance«  que  eu  lor  poiiis  tinrent 

Li  apoierent  as  eoste*s. 

Li  haubers  fu  si  fors  et  tes 
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Que  onques  maille  n'en  rompi. 
2010    Et  Lanselos  Fun  d'aus  feri 
De  sa  lance  qui  roide  fu, 
Qu'il  Fabati  dal6s  son  fu. 


Q" 


kuant  a  terre  le  vit  chäir, 
Dont  traist  Fespee  par  äir, 
2015    A  Fautre  a  trencie  sa  lance, 

L'espee  traite  a  lui  se  lance, 

Sei  fiert  gor  le  biaume  dreier, 

Que  i.  quartier  en  fait  trencier 

Et  la  coife  et  le  capeler, 
2020    Qu'il  li  a  fait  les  os  peler 

Des  caviaus  et  de  la  carnaille. 

Li  espee  qui  mout  bien  taille 

Li  descent  parmi  la  canole. 

Cil  cos  Festordist  et  afole. 
2025    Et  eil  qui  estoit  abatus 

Ne  fu  mie  tous  esperdus, 

Ains  saut  en  pi£s,  si  se  redrece, 

L'espee  traite  la  s'adrece. 

Restes  les  vos  tous  trois  ensamble  [f. 

2030    A  le  ba taille,  90  me  samble. 

Co  que  j'en  sai,  dire  vos  doi: 

Seure  li  keurent  ambedoi, 

Li  uns  desous,  Fautres  deseure, 

Si  commenchierent  a  cele  eure 
2035    Une  luite  qui  mout  dura. 

Cascuns  grant  paine  i  endura, 

Car  il  savoient  mout  de  tours 

Et  perilleus  fu  li  estours. 

Ancjois  fu  pres  de  la  jornee 
2040    Que  cele  luite  fust  finee. 

Dont  se  refforcent  et  äirent 

Tant  qu'a  terre  tuit  troi  cäirent, 
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Mais  Lanselos  le  navr£  tint 
Desous  lui  tant  qu*il  Tot  estint 

2045    T   i  doi  sunt  mort,   ne  mais  li  tiere 
JLi  Estoit  encor  sains  et  entiers. 
Et  quant  il  furent  per  a  per, 
Lanselos  qui  mout  estoit  ber, 
Vint  a  son  escu,  si  l'a  pris. 

2050    Et  eil  qui  de  mal  fu  apris 
A  tost  le  sien  eseu  ahiers. 
Escrit  trovons  en  ees  quaiers 
Qu'il  revienent  a  la  bataille. 
Cascuns  a  l'espee  qui  taille, 

2055    Mais  dire  et  aeonter  vos  puis 
Qu'ele  ne  dura  gaires  puis. 
Lanselos  fiert,  90  m'est  avis, 
Le  chevalier  devant  le  vis, 
Que  tout  li  detrence  et  detaille 

2060  Et  le  nasal  et  la  ventaille, 
Et  le  menton  jus  en  abat, 
L/espee  ens  el  col  li  enbat 
Et  trence  le  vaine  orgenal. 
Cil  chiet  de  la  plaie  mortal. 

2035    Dont  fu  il  de  tous  .iij.  delivres. 
Ne  fust  si  li£s  por  .c.  mil  livres, 
Qui  li  dounast  d'esterlins  blans, 
Cest  mes  avis  et  mes  sauiblans. 
Quaut  la  cose  fu  avenue, 

J070    Si  fu  la  jornee  venue. 


L" 


anselos  monte  el  cacheor 
A  grant  paine  et  a  grant  dolor. 
El  cheinin  va  u  il  le  voit 
Et  prie  a  Deu  que  il  Pavoit 
2075    Mais  malement  fu  avotes, 


2044  tant  quil  ot  eftaint 
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Car  toute  jor  est  forvotes, 

C'ainc  bore  ne  vile  ne  trova. 

Tous  seus  par  le  forest  s'en  va 

Jusque  bien  pres  de  miedi. 
2080    En  la  forest  que  jo  vos  di 

Trova  un  mur  et  une  tor  [f-?rb] 

Qui  de  vivier  fu  close  entor. 

Jadis  fu  mes  a  un  riche  horae, 

Mais  en  .xxx.  ans,  90  est  la  some, 
2085    N'i  avoit  li  rices  hon  mes, 

Ne  n'i  avoit  ostel  rem£s 

Fors  le  vregi£  qui  mout  fu  biax 

Et  les  entes  et  les  oisiaus 

Et  une  tour  qu'estoit  asise 
2090    Sor  la  porte  forte  et  massice. 

En  l'esgarder  tant  se  deporte 

Qu'il  trueve  le  pont  et  le  porte 

Et  vit  al  po8ti9  aploier 

Un  Chevalier  por  apuier. 
2095    II  le  salue  et  eil  li  rent 

Son  salu  convegnablement. 


La 


anselos  a  parte  de  loig: 
„Sirea,  fait  il,  „jou  ai  besoig 
Que  vos  me  herbergtes  anuit 

2100    Par  vo  plaisir,  ne  vos  anuit!a 
Et  li  Chevaliers  li  respont: 
„Venls  avant,  passes  le  pont! 
Bien  serös  herbergiös  por  voir. 
N'i  despender£s  rien  d'avoir. 

2105    Autel  le  faites  comme  gi&tt 
Quant  Lanselos  ot  le  congte, 
Dont  descent  et  le  pont  trespasse, 
Qui  les  estoit  et  Ions  grant  masse. 
Et  quant  vint  par  dedens  la  tour, 


2069  q'ftoit        2093  a  ploier.        2101  chl'r.        2108  grans. 
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2110    Uns  petis  garQon£s  aeourt, 

Qui  mult  ert  preus  et  bien  apris. 
Le  cheval  a  par  le  frain  pris. 
D'une  part  el  vergib  Pen  maine, 
Se  li  douna  herbe  et  avaine, 

2115    Sei  torce  et  conroie  et  fait  bien. 
Au  cheval  ne  faut  nule  rien. 


De 


^es  chevaliere  dire  vos  doi, 
Qui  el  vergib  furent  andoi. 

Lore  8'entreprisent  par  les  mains, 
2120    N'atendirent  ne  plus  ne  mains. 

D'une  part  ot  tendu  un  tre: 

Tant  vont  qu'il  sont  laiens  entr£, 

Si  troverent  une  pucele 

Deseur  un  lit  seant  mout  biele, 
2125    Gente  de  cors  et  escavie. 

Au  Chevalier  estoit  amie, 

Prcus  et  cortoise  et  afaitie. 

En  pi&  s'est  contre  lui  drecie, 

Quant  voit  le  Chevalier  estraigne, 
2130    Si  le  salue  et  sa  compaigne, 

Et  Lanselos  li  par  delit 

Puis  se  rasisent  sor  le  lit 

Et  li  gar9on^s  vint  d'en  coste,  [f  7To] 

Qui  Lanselot  ses  armes  oste. 
2135    Je  ne  sai  dont  il  fu  venu, 

Mais  ass^s  ont  cel  jor  eu 

Pain  et  vin  et  poisson  et  fruit. 

Venredis  estoit  cele  nuit 

Et  el  demain  dont  je  vos  di 
2140    Ajorna  par  un  semedi. 

Dont  leverent  mout  matinet, 

Si  disnerent  un  petitet. 


2117  chl'r.        2133  garconf  (—  1). 
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a° 


|Uant  an  petit  fürent  disnä, 
Li  Chevaliers  a  demandl 

2145    Lanselot,  de  quel  tcrre  estoit 
Et  dont  il  vient  et  u  aloit 
Et  quel  chose  il  aloit  querant 
Lanselos  li  dist  maintenant 
Qu'il  va  veir  et  esgarder 

2150    Les  mervelles  de  Rigomer. 

„Mais  de  male  eure",  fait  il,  „mu; 
Car  mout  ai  puis  de  mal  eutt. 
„Avoi!tf,  fait  il,  „vos  vos  faigni£s 
Quant  vos  si  tempre  vos  plaigniäs; 

2155    Car  mout  avräs  aius  de  tormens 
Que  ja  le  pi6  met£s  dedens. 
Et  quant  le  pi£  i  avr^s  mis, 
Tost  ser&  vaincus  et  ocis, 
A  tout  le  mains  pris  et  navräs; 

2160    Car  il  en  i  a  mout  de  tes 

Qui  miels  valent  que  moi  et  vos. 
Ne  porquant  entendäs  a  nous, 
S'il  vos  piaist,  et  si  me  contäs 
Les  maus  que  vos  eu  av£s.tt 

2165    *Sirea,  fait  il,  mout  volentiere." 
Dont  li  aconte  tout  premiers 
Comme  a  Ruiste  Valee  vint 
Et  de  tout  90  que  li  avint, 
Comment  Savari  avoit  mort, 

2170    Qui  al  visconte  faisoit  tort 


a° 


kuant  tout  li  ot  dit  del  visconte, 
De  Macob  Dicrac  li  aconte, 
Com'  il  li  ot  le  pte  colpä 
Et  d'armes  conquis  et  outr£, 
2175    Puis  li  conte  de  .iij.  larons 
Qu'il  ocist  daläs  ses  carbons. 
Et  quant  li  Chevaliers  l'entent, 
Se  li  respont,  que  plus  n'atent: 


*4 


2".**     •-*  ae  *av»j»  sji'itö  crwxve. 

tJü  trri  fsrent  taue  mi  Ami! 

Pr  ans»  ?oe  cee  &   mw™ 

M*fcci:-c  est  ans*  ^}aanä  jcermains, 

Por  lai  mocrts  vi**  a  aies  atains. 
2:"=5    Et  Sa  vir»  *»&xe  aus?  coole*,  [f.  3*ai 

Ceini  aar  v^isfes»  to«s  imqaesw 

Mais  ci  v*Hiis€t»  *:«cel  praxire. 

Por  tant  «  ne  v«:«  v«>*l  ioeprendre. 

Ann^  vos  et  j«;m  nTanneraL* 
J1-»    J"a.  Dtat  Lan^io*:  „Et  jel  ferai 

Moc?  doians  et  moat  correchiä* 

Pruec  que  chies  voe  »ui  herberg&s." 

_Par  foü*.  dist  eil.  „faire  Festoet.- 

Et  eil  s'arment.  qui  ancots  paet, 
2195    Puls  ont  les  eäca&  enbfachi&. 

Cascuns  irfe  et  correchi& 

Ont  commenchil  une  mellee. 

Qai  ne  fu  faite  ne  mellee 

Deci  en  prife  eure  de  none. 
2200    Li  uns  vers  lautre  *  abandone. 

Des  rices  cols  ferir  s'aovrent 

Et  des  escus  mout  bien  se  cuevrent, 

S'escremissent  de  piain  baston, 

Ensi  s'asaient  li  baron. 
2205    Puis  se  requierent  de  bondie, 

Dont  croist  entlaus  li  felonie. 

Apr^s  90  se  prendent  a  bras. 

Tant  luitent  que  caseuns  fu  las 

Et  que  tant  durement  se  deut 
22  J0    Et  dist  que  reposer  se  veut 

El  repos  Lanselot  demande 

Li  chevaliere  qu'estoit  d'Irlande, 


21(14  farmo.        2198  Que.        2212  q'ftoit. 
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Com'  il  a  non,  et  il  se  nome. 
„Qo  8eiventtt,  fait  il,  „maint  preudome 
22J5    AI  tiesmoig  de  Macob  Dicrac: 
Jou  ai  non  Lanselot  dou  Lactt. 


q° 


kuant  eil  Tot  nomer  Lanselot, 
Onques  si  grant  joie  nen  ot 

Con  de  90  que  il  s'est  nom£s. 
2220    „Buer  fuisse  joa,  fait  il,  „ainc  nes, 

Quant  jo  a  vos  sui  conbatus 

Et  tans  estors  vos  ai  rendus! 

Se  on  le  seit  par  ces  päis, 

Mout  en  ensaueera  mes  pris, 
2225    Quant  conbatus  sui  a  celui, 

Que  on  ne  seit  mellor  de  lui. 

Or  n'i  a  plus:  a  vos  me  rent, 

Si  vos  perdoins  mon  mautalent. 

Vostre  hon  serai,  prendls  m'espee; 
2230    Car  ceste  bataille  est  finee.u 

Dist  Lanselos:  „N'en  prendrai  mie, 

Se  entre  vos  et  vostre  amie 

Ne  faites  90  que  jou  dirai.tt 

„Ja  certes  nel  contredirai," 
2235    Dist  li  Chevaliers  envoisi^s. 

„Dont  vos  convient  que  vos  voisiäs 

A'  la  röine  de  Bretaigne,  [f.  frb] 

Et  vostre  amie  en  vo  compaigne. 

De  moie  part  le  salüls 
2240    Et  a  son  plaisir  vos  metäs." 

„Par  foit!tt,  dist  il,  „mout  volentiers.a 

A  tant  acuellent  lor  sentiere. 

Ja  erent  del  gardin  issu, 

Quant  Lanselot  est  souvenu 
2245    Que  il  vauroit  son  non  savoir. 

Dont  le  rapiela  par  savoir. 

„Siretf,  fait  il,  „vo  non  me  dites! 

Puis  al6s  vostre  voie  quites." 

Poeriter,  Rigomer  too  Jehan.  5 
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„Par  foi!~.  dbt  fl,  ..mout  volenti«-»: 
2250    Maodins  ai  non.  li  Gardingniers. 
Por  co  sui  Gardingniers  nomes. 
Qae  souveot  ai  el  gardin  mes, 
Jou  et  m  amie,  par  dedmC* 
«Ales!  Dex  voe  prenge  en  coodrat!a 
2255    Dont  reva  cascons  a  sa  voie. 

Ne  cuic  mais  qae  Tons  l'aatre  voie 
Desque  Lanselos  li  vassans 
Avra  mout  paines  et  assaus. 

Lanselos  chevaoce  lassen 
Car  eombatu  avoit  asses, 

Mais  de  qo  fu  lies  et  joians 
Que  biaos  et  clers  estoit  li  tans. 
Tant  chevaucha  que  vespres  vint 
Biele  aventore  li  avint, 

2265    Car  des  fories  issi  tous  fors. 

.i.  biel  castiel  qni  mout  ert  fors, 
A  .i.  Chevalier  vit  a  diestre. 
La  se  pensa  qu'il  valroit  iestre. 
Li  castiaus  a  non  Fres  Mares 

2270    Et  li  sire  Bediones 

Qui  del  castiel  tenans  estoit 
Lanselos  la  s'en  va  tot  droit 
Bien  fu  herbergies  cele  nuit 
Ens  el  castiel  par  grant  deduit 

2275    Quant  li  sire  le  vit  estraigne, 

Seul  chevalier  et  sans  compaigne, 
De  mainte  cose  li  demande. 
Lanselos  dist  90  qu'il  demande; 
Ne  vcut  dire  son  convenant, 

2280  Que  maus  n'en  revenist  avant, 
Ains  li  contc  de  son  plus  biel. 
La  nuit  remest  ens  el  castiel, 


2257  Des  que. 
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Mais  el  demain  assls  matin 

Se  remet  tempre  en  son  chemin. 

2285     Tusqu'a  .iij.  liues  et  demie 

V    Rentra  en  la  for6s  foillie 

Et  oirre  jusqu'a  miedi. 

Droit  a  Teure  que  je  vos  di 

Trova  en  son  chemin  estant  [f.  8r 

2290    Un  home  qui  li  vint  devant 

Ainc  si  fait  home  ne  vit  nus, 

Car  il  estoit  de  dras  tos  nus. 

Tant  i  ot  poivre  creature 

Qu'il  n'avoit  drap  ne  peleure 
2295    Dont  il  peust  couvrir  ses  os. 

Li  ventres  li  pert  et  li  dos. 

Tant  avoit  sis  a  mauvais  cange 

Qu'il  n'avoit  drap  ligne  ne  lange, 

Mais  sa  barbe  li  ert  creue 
2300    Jusques  au  9aint  grans  et  cenue, 

Et  si  caviel  par  les  espaules. 

Mout  en  estoit  hisdeus  li  malles: 

Com'  une  bieste  estoit  peius, 

Ses  dos,  ses  ventres  et  ses  bus, 
2305    Si  pi£,  ses  jambes  et  si  bra9. 

N'avoit  ligne  ne  canevaQ 

Dont  il  se  peust  acouvrir. 

A  paines  puet  les  iox  ovrir, 

Tant  par  estoit  frailles  et  vi6s; 
2310    Que  .ij.  cens  ans  avoit  et  miels. 

li  mousse  croist  de  ses  orelles. 

Lanselos  l'esgarde  a  mervelles: 

Tant  par  estoit  agus  et  maigres 

Et  ses  cuirs  durs,  poignans  et  aigres, 
2315    N'avoit  que  le  cuir  et  les  os. 

Dont  Faraisoune  Lanselos, 

Quantiel  il  avoit  la  est& 

„Bien  att,  fait  il,  „.c.  ans  pass£." 


68 


Lanselos  dist:  ,,Se  vos  savi&, 
Par  carit^  m'ensaignisils 

U  anuit  mais  herl>ergeroie.a 

„Por  foi!*,  dist  il,  „jo  ne  porroie, 

Car  Li  foriest  n'avr^s  passee 

Desci  a  une  grant  jornee, 
2325    Ne  jusques  la  n'a  region 

Ne  bore  ne  vile  ne  maison 

Fora  seulement  une  abeie 

En  la  vielle  forest  antie. 

La  ne  pori£s  huimais  venir, 
2330    Li  chevaus  nel  poroit  soffrir. 

Mais  8*0  moi  remanoir  voltes, 

Certes  mout  en  seroie  li£s 

Et  s'en  avroie  mout  grant  joie, 

Se  jou  anuit  tel  oste  avoie. 
2335    Ne  le  ten£s  mie  a  despit! 

Ves  9a  me  löge  et  mon  abit! 

Lora  vos  ferai  une  poree, 

Si  avra  ens  une  coree 

De  chievrel  mout  bien  asaisnie, 
2340    Que  veneor  m'ont  ci  laissie 

Mon  escient  .iiij.  jors  a.  [f.8TaJ 

Mangie  Peusce  piecj'a. 

Jou  ne  sai  que  je  vos  en  mence: 

Jou  le  servoie  a  diemence 
2345    Et  diemences  est  il  hui. 

Bien  ser6s  conreäs  aneui, 

Car  mout  est  bone  la  coree. 

N'est  encor  gaires  avermee, 

Et  se  il  fust  el  tans  d'ivier, 
2350    Encor  n'i  eust  il  nul  vier. 

Mout  bon  pain  d'orgc  vos  donrai, 

Que  jou  devant  ier  achatai 

Sour  cest  chemin  a  .L  paumier 


2340  m'ont]  ml't  d.  h.  verlesenes  mout 
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Quinse  pieces  por  .i.  deiner, 
2355    Que  me  douna  uns  marcheans 
Qui  cest  chemin  fu  trespassans. 
Jou  n'ai  plus  denier  ne  maaille, 
Ne  qui  le  poist  ne  qui  le  vaille, 
Que  90U  que  jou  vos  ai  cont& 
2360    Or  le  prendls  par  Carito! 
Certes  mout  iestes  eureus, 
Car  il  a  bien  .iij.  ans  u  .ij., 
Jou  ne  vi  mais  pain  ne  ferine. 
Or  le  prend^s  a  bone  estrine!" 

2365     1"   anselos  dist:  „N'en  prendrai  mie, 
-Li  Ains  m'en  irai  a  l'abeie. 
Mais  de  ceste  terre  me  di!u 
„Sireu,  fait  il,  „c'est  Brefeni, 
Une  terre  plaine  de  raige. 

2370    Par  foiblece  de  segnoraige 
De  robeors  et  de  larrons 
A  par  cest  päis  grans  fuisons. 
Grant  mervelle  est,  quant  seus  al£s, 
Que  li  chevaus  vos  est  rem£s. 

2375    S'il  estoit  qui  bien  vos  menast, 
Demain  enterri&i  en  Conart. 
Cele  terre  est  plus  enfrancie, 
La  gens  n'i  est  mie  enragie; 
Car  il  le  tient  uns  rois  poissans, 

2380    Nobles  Chevaliers  et  vaillans. 

Cil  fait  souvent  mout  grans  paors 
As  larrons  et  as  robeors, 
Et  se  vos  di  que  mout  sovent 
Les  pent  as  forques  et  al  vent. 

2385    Se  vos  la  pö^s  parvenir, 

Grans  biens  vos  en  porra  venir; 
Car  il  i  a  Chevaliers  plus. 


2357  maüle  (—  1).        2379  un.        2387  il  fehlt  (-  1). 
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Ja  seres  vos  biet»  retenus. 
Jo  cuic,  90  alea  voe  quem 

2390    „Jo  m\?n  vois,  a  Deu  vos  commant/ 
Dist  Laneelos  a  icele  eure. 
Et  li  preudon  de  pitie*  pleure. 
Por  90  qu'il  nel  puet  retenir, 
Pleure  et  jete  mout  graut  sospir; 

2385    Car  il  li  cuidoit  grant  bien  faire. 
Soveot  avons  öi  retraire: 
Qui  povres  est  de  toute  rieoa, 
Mout  grans  li  samble  i.  petLs  biens. 
Ausi  le  preudome  sanbloit, 

2100    Q"i  Lanselot  promis  avoit 
Sod  ostel  et  sa  carite* 
Et  90  que  Dex  li  ot  doune\ 
Lansclos  prendre  ne  le  daingne, 
Mais  ains  qu'il  soit  l  la  campaigne, 

2405    Jo  quic,  s'ü  le  pooit  tenir, 
Tos  li  feroit  les  dens  sentir; 
Car  en  tout  le  jor  ne  manga, 
De  ci  au  vespre  cevauca. 


a 


uant  Lanselos  ot  chevand«' 
2410    ^^V  Tant  qu'il  fu  auques  anuili*», 
Dont  truevc  une  forchie  voic. 
Le  mellor  laisse  et  ti  forvoie, 
B  chevauce  fis  et  seurs. 
Et  quant  li  airs  fii  si  oscurs 
1*415    Qu*il  ne  vit  maie  u  chevaueier, 

Dont  desccnt  de  son  cheval  chicr, 
Desous  x  arbre  prent  abit 
La  sejorna  il  raunt  petit, 
Car  contremont  a  regarde* 
2420    Par  deseure  le  bos  rann-, 
8i  vit  issir  ßame  et  fumee 
Et  clarte*  d'une  cheminee. 


■ 
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^uant  il  a  la  clartä  coisie, 
Dont  cuida  90  fust  Fabeie. 
2425    Dont  remonte,  d'iluec  se  part, 

AI  mieus  qu'il  puet  va  cele  part 

Tant  c'une  maison  a  trovee, 

Biele  et  bien  faite  et  bien  ovree. 

Ens  descendi,  si  va  au  fu 
2430    Qui  en  la  cheminee  fu. 

D'une  part  voit  un  caelit, 

Si  avoit  sus  par£  un  lit 

Biel  et  bien  feit,  vaillant  et  cointe, 

Acoviert  d'une  keute  pointe, 
2435    Et  regarda  sans  nul  outraige, 

Si  vit  aval  ens  en  .i  flaige 

Une  biere  sor  .ij.  hiestaus, 

£o  li  sambla  auques  de  maus. 

.iiij.  cierge  i  argent  massis, 
2440    Et  si  avoit  entor  assis 

Cas  sauvaiges  de  toutes  pars 

Autresi  grans  comme  lupars. 

Bien  en  i  ot  .xl.  u  .xxx.. 

Jo  ne  sai  que  je  vos  en  mente. 
24-45    De  ces  kas  dont  jo  vos  aconte  [f.  8*0] 

Tant  en  i  ot,  n'en  sai  le  conte. 

Lanselos  voit  les  cas  seir, 
Mout  li  torna  a  grant  äir. 

Ausi  fist  il  les  cas  de  lui: 
2450    Mout  lor  torna  a  grant  anui 

Qu'il  estoit  enbatus  sor  aus. 

II  nel  doutent  mie  .ij.  aus. 

Lors  demainent  grant  miaulison, 

Et  cat  vienent  a  tel  fuison 
2455    Que  toute  li  maisons  emplist, 

Et  Lanselos  ens  el  fu  prist 

Un  grant  tison  tout  alumd, 

Le  gregnor  a  tel  cop  don£ 
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De  sod  tison  qui  fu  de  haistiv. 

24Ö0 

Tout  estordi  l'abat  en  Taistre. 

Et  li  autre  pas  ne  li  falent, 

A  lui  vienent  et  si  l'asalent. 

De  coobatre  vers  lui  a'aloien(, 

Sor  les  espaules  li  saloient, 

2465 

Eus  el  hauberc  qu'estoit  treehk's 

Li  ont  les  ongles  enfichie"s 

Si  que  li  sans  aval  en  cort 

Lanselos  tiot  le  tison  cort, 

Si  lor  en  depart  mout  grans  cols 

2470 

Es  costes  et  par  mi  les  cols, 

Et  il  li  fönt  le  sanc  couler, 

Mab  ne  li  puet  gaires  grever. 

Quanqu'il  li  foot>  pas  ne  li  nulst 

Autrement  que  li  dos  li  cuisl. 

2475 

Et  eil  qui  bien  estoit  aprii- 

Tint  le  tison  qui  fu  espris, 

S'en  done  mout  grans  cols  les  biestes 

Es  crupes  et  parmi  les  testes. 

Par  sa  proucce  et  par  esfors 

2480 

Les  a  de  la  malson  mis  fors, 

Puis  a  mout  bieu  les  liuis  fernies, 

Si  est  ariere  retoraea. 

T  a  ou  s'en  repairoit  nricre, 
3.J  Si  a  eneontree  la  biere 

2485 

Qui  eneontre  lui  sc  redrece, 

Mais  Lanselos  qui  ot  proece 

Lait  le  tison,  si  prent  Tespee, 

Si  a  le  biere  decolpee, 

Mais  ne  rrova  nule  cose  ens. 

2490 

„Dex!41,  (ait  il,  „c'est  eucantemens 

Ou  50  est  ouevre  d'anemi.* 

El  fu  le  giete  tout  enmi. 

2465  qftoät.        2484   encootre  (—1).        2491  est  fehlt  (-1). 

73 

Et  quant  il  l'ot  getee  el  fu, 

Tant  Pause  que  arse  f  u. 
2495    Dont  ot  sa  bataille  vaincue. 

„E!  Dextt,  dist  Lanselos,  „ajue! 

Con  jou  ai  grant  fain  et  grant  soi!tf  [f.  9rai 

Lora  se  demente  et  dist  par  soi 

Qu'il  tenroit  illuecques  son  voel 
2500    De  la  coree  de  chievruel, 

Del  pain  d'orge  et  de  la  poree 

Cor  ains  li  avoit  presentee 

Li  preudon  a  cui  il  parla. 

Or  li  poise  que  il  ne  Pa, 
2505    Car  ses  chevaus  n'est  aais&s 

Ne  conre&  ne  estrilli^s, 

An^ois  ot  grant  soif  et  grant  fain. 

Encor  ot  ens  el  chief  le  frain. 

Et  Lanselos  a  tel  mal  aise 
-~.v  Qu'il  ne  voit  cose  qui  li  plaise. 

De  nul  bien  n'est  il  a  seur. 

„Dex!a,  fait  il,  „a  con  mal  eur 

M'enbati  anuit  en  cest  iestre! 

Miels  amaisse  or  al  preudom'  iestre, 
2515    Qui  or  ains  herbergier  me  vaut. 

Car  ce  sui  jou  cui  tos  biens  faut, 

Si  ai  tant  biel  ostel  eu. 

Or  en  ai  un  si  durfeu 

Que  jo  n'ai  joie  ne  solas. 
2520    Dex!a,  fait  il,  „de  si  haut  si  bas!a 

Tant  est  dolans,  si  se  desvoie, 

Ja  ne  cuide  que  le  jor  voie. 

Mais  nos  avons  veu  sovent 

Que  poi  de  plueve  abat  grant  vent 
2525    Apr£s  la  plueve  vient  li  biaus. 

S'il  n'a  ore  tous  ses  aviaus, 

2493  ü  ot 
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L  nuf  2   ns  tot  »  1  i 
Mast  ivr^e   -»  J.  ?  s 
^%£     _Zi  mi  I^s.4,    ac  L  , 
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De  quanqu'il  a  eu  de  maus, 
Ne  pert  as  costös  ne  as  flans. 
Gros  est  et  refais  et  luisans, 

2565    Toub  est  a  aise  li  destriers. 
Or  send  jou  vos  Chevaliers, 
Si  irai  la  o  vos  vaur6s.tt 
„Sirett,  fönt  eles,  „dont  ven&!" 
Et  li  Chevaliers  s'en  afaite, 

2570    En  une  cambre  a  volte  faite 
L'en  menerent  par  tel  devise 
Que  laens  ert  la  table  mise 
Et  li  viande  a  grant  fuison; 
Vtes  vin  et  clar6  et  puison 

2575    I  avoit  il  par  grant  delit, 
Et  si  seoit  deseur  un  lit 
Une  dame  si  acesmee, 
Onques  ne  fu  plus  biele  fee. 
Cortoise  estoit  et  afaitie. 

2580    Contre  Lanselot  s'est  drecie. 

Sire",  fait  ele,  „bien  vengni^s!" 
„Et  vos  bone  aventure  ates," 
Dist  li  Chevaliers  a  la  dame, 
Coi  beautls  valoit  un  roiaume. 

2585    „Sire",  fait  ele,  „or  n'i  a  plus! 
Des  que  chaiens  iestes  venus, 
Sor  cest  faudestuef  vos  se£s 
Tant  que  vos  soils  desarm^s." 
„Desarmls?  Dame,  n'oseroie." 

2590    „Avoi!  sire,  jou  ne  feroie 
Vilounie  vers  chevalier, 
Qui  me  donroit  a  justicier 
L/onor  et  la  grant  segnorie 
Conques  ot  ma  dame  Lorie 

2595  Qui  provoste  est  de  nostre  loi." 
„Dame",  fait  il,  „bien  m'i  aloi." 
Sor  le  faudestuef  s'est  assis, 
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2000 


2605 


2610 


2615 


l'ont,  $o  m'e&l  avis, 
ea  ij.  pocteles 
Qni  mottt  ertot  geotiro  et  bieles. 
£l  quaot  ein  deaarme  1  eurent, 
8i  Font  serri  qoe  plus  biel  peorent 
Laver  le  fönt  et  aasetr, 
Cur  del  mangier  ot  grant  desir. 
Quant  par  §011  pl&isir  ot  mangil, 
Si  1  out  deseur  i.  lit  coucte. 
Taut  le  tostounent  qull  s'eadort. 
Lore  ot  3  auques  de  deport 
Quant  au  matin  fu  esvelli^s, 
Dont  fu  reviestus  et  baigni6s 
Et  la  dame  d'un  uugemeot 
Söef  flammt  comroe  piunient 
Li  a  tontes  ses  plaies  ointes, 
Se  li  sont  closes  et  rajointes 
Si  c'onques  plaie  n'i  parut, 
Ne  oTiques  puis  ne  s'en  dolut 
Dont  a  »es  armes  demandees» 
On  li  a  c  leres  aportees, 
Et  8011  cheval  tont  eusietä 
Out  lea  puceles  amen& 
Or  repot  dire,  se  il  vaut: 
„Sire  Dex!  de  ü  bas  si  haut!" 


li*'«] 


Lanselos  le  conglü  demandc. 
La  da  nie  a  mil  sains  le  com  man  de, 
2G25    8e  li  dist  qu'il  se  tiegnc  a  diestre, 
r   s'il  aloit  devers  seiüestre, 
En  une  forest  enterroit, 
U  il  abit  ne  troveroit 
En  .v.  joraeea,  nou  en  sis. 
2630    Tons  jore  iroit  de  mal  en  pis. 
Et  s'il  entroit  en  Vrikevreüe, 
Düttt  primes  iroit  male  veue, 
Quo  par  savoir  ne  par  esfors 
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N'en  risteroit  il  jamais  fors. 

2635    Mais  sod  chemin  a  diestre  tiengne, 
Dont  ne  faura,  tempres  ne  viegne 
Ens  en  la  terre  de  Conart. 
Bien  seit  que  mie  n'en  gabast, 
Ains  a  fait  son  commandement. 

2640    Lore  cevauce  seurement 

Jusqu'al  viespre  mien  escientre, 
Qu'en  la  terre  de  Conart  eutre. 


E' 


In  la  marche  que  jo  vos  di, 
Entre  Conart  et  ßrefeni, 
2645    Trova  .i.  castiel  bien  seant. 

Mout  biele  entree  avoit  devant 

De  ploeis  fu  clos  entor, 

Fort  mur  i  ot  et  haute  tor. 

Li  tors  en  la  roce  seoit, 
2650    Mais  en  la  cort  qui  basse  estoit 

Avoit  une  maison  de  fust. 

Ne  cuit  qu'onques  plus  biele  fust. 

Quant  il  ert  pais,  on  manoit  ens.  [f.  9T 

Quant  il  ert  guerre  ne  tormens, 
2655    Dont  manoit  on  ens  en  la  tor. 

Por  le  pais  garder  entor, 

Devant  avoit  porte  et  postic?, 

Grant  foss£  et  pont  leveic;. 

Lanselos  est  laens  venus 
Et  a  aval  le  cort  veus 

Pluisora  dames  et  Chevaliers 
Et  puceles  et  escuiers, 
Qui  mout  grant  dolor  demenoient 
De  plorer  et  lor  puins  torgoient 
2665    Cascuns  disoit:  „Biax  gentix  sire, 
Por  vos  doit  on  avoir  grant  ire. 

2646  entre. 
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Cel  jor  avoit  .xxx.  dns  passes, 
N'en  pooit  iestre  respassäs. 


s,j 


l'il  cele  nuit  sans  oste  fuissent, 
Qu'estraigne  chevalier  n'eussent, 

2705    H  ne  vesquist  que  .xxx.  jors. 
De  $o  ert  si  grans  la  dolore 
Qu'il  cele  nuit  oste  n'avoient. 
Por  Lanselot  joie  menoient, 
Car  il  les  avoit  secourus. 

2710    N'i  avoit  oste  mains  ne  plus. 
Et  li  Chevaliers  mahaignils 
Sour  tous  les  autres  en  fu  li£s. 
Cestoit  li  sire  de  laiens 
De  la  maison  et  de  la  gens. 

2715    Mout  par  avoit  biele  maisnie 
Et  richement  aparellie, 
Car  haus  hon  estoit  et  gentius. 
Trois  Chevaliers  avoit  a  fius, 
Qui  tont  troi  maril  estoient 

2720    Et  mout  riches  honors  tenoient, 
Mais  por  le  pere  solascier, 
Reconforter  et  rehaitier 
Manoient  avoec  lui  ensamble 
Par  gentilesce,  90  me  samble. 


2725    /^"\uant  Lanselos  fu  desarmls, 
\^L  Descamoistes  et  relav^s, 
Li  preudon  dist,  c'on  sen  bon  oste 
Li  asiece  dal6s  sa  coste. 
On  le  fist  et  mangiers  fu  pres. 

2730    Quant  tous  orent  eu  lor  mes, 

Dont  commenchierent  les  acontes 
Des  rois  et  des  dus  et  des  contes, 
Des  aventurcs  et  des  lais 
I  dist  chascuns  tout  a  relais. 


[f.9"b] 


T  anseW  wa  osfe 
-Li  E^'ine  hm*  «  doone  gsrtfe,, 
Qne  i  «Sr*  m*  li  voti?iL 
Xoa  porqaonc  .^innt  hoiCK  le  rat. 
Sc  ■£  j.  «fit-  qaH  JibH»  poet, 
Toot  «aa  com"  iestre  Feste«: 
_Sir*-"\  ät-  2.  _5e  ;►>  ctsoie. 
Pir  T*"£r  y  to?  enserwroie 
Pr  L  aüen  «>=te  qoe  joa  sL 
Le  vijecnte  de  Pavengai, 
Que  vo*  et  ü  toat  i_  subles* 
Ne  jo  ne  sa£  quels  «ort  ainsoris* 
Mazs  que  I«  vi*  ares  pias  taint 
Por  Li  »itk^r  qni  voe  destniiiL 
Se  vos  ne  fosstes  rnjhflignifes 
Jon  cuidais**.  t«>at  i   foaäesL- 
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koant  li  preudon  entent  qnH  dist 
IVI  viäconte.  .i.  perit  soerist. 

-Est  90-,  fah  il.  «vostre  ostel  dooqnes?" 

„OH.  li  mieldres  q»ie  j\ri  ODqoes.- 
2755    -Et  qoant  i  fu  vastre  sejors?* 

„A  hoi  est  li  disimes  jors." 

..Par  foi!*%  dist  il,  „c«  est  mes  frere  [f.9*cj 

Germains  et  de  pere  et  de  mere. 

N'est  mervelle  s*il  me  resanible. 
2700    En  uo  ventre  fumes  ensamble. 

De  par  no  pere  est  la  näis, 

No  mere  fa  de  cest  pais, 

Dont  je  tieng  ci  si  graut  avoir 

Qn'il  ne  tient  mie  la  gregnor. 
21  W>    Lora  me  dites,  que  fait  ma  niece 

Qne  jo  ne  vi  mout  a  grant  piece, 

Flor«  Desiree,  li  vailkns? 

Sachi&,  mout  est  preus  et  sachaos. 


2742  Vnx  uoi.        2748  qui]  q. 
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Que  fait  mea  frere  et  sa  moilliers?" 
2770    „Sire,  tous  est  et  bians  et  fiers." 

„Fiers?a,  fait  il;  „il  a  un  voisin 

Qui  li  fait  tant  de  mal  matin". 

„Sire,  dites  vos  Savari?" 

„O  je",  fait  il,  „por  lui  le  di.u 
2775    „Sire,  eil  Savaris  est  mors. 

Jamais  par  lui  n'ert  fais  nus  tors." 

„Mors?",  fait  il;  „jou  ne  le  croi  mie.a 

„Par  Deu!  a  m'espee  forbie 

li  desevrai  le  cief  del  bu." 
2780    Quant  li  preudon  l'a  entendu, 

Dont  li  est  doubl&  ses  solas. 

Au  col  li  jete  ans  deus  les  bras. 

„Comment?",  fait  il;  „monströs  me  l'uevre!" 

Lanselos  li  conte  et  descuevre, 
2785    Mais  n'ai  eure  de  raconter, 

Car  le  conte  m'estuet  haster. 


ma 


Jant  li  a  dit  qu'il  ne  repose, 
Puis  li  demande  a  l'autre  pose: 
„Sire,  comment  av&  a  non?" 

2790    „Jel  vos  dirai",  dist  li  preudon; 

„J'ai  non  Torplains  de  Grineplaigne, 
N'ai  voisin  qui  de  moi  se  plaigne." 
„Sire",  dist  il,  „icis  mehains 
Dont  vos  iestes  pailes  et  tains, 

2795    U  vos  siet  il  et  dont  vos  vient 
Et  en  quel  destrece  vos  tient?" 
„Biax  dous  amis,  jel  vos  dirai 
Mout  volentiera,  car  chier  vos  ai. 
De  90  vos  pö6s  vos  prisier, 

2800    Que  bien  pö£s  un  pot  brisier 
£aiens,  se  vos  av6s  baston. 
Or  revenrai  a  ma  raison. 


2769  freres  (+  1).        2783  möftref.        2795  etj  fehlt  (—  1). 
Foerster,  Bigomer  von  Jehan.  Q 
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2835    TVst  Lanselos:  „Por  Saint  Martin! 

-L^   Et  que  fönt  dont  vostre  voisin, 

Qae  ci  ne  vienent  herbergier, 

Quant  il  en  seivent  le  mestier?" 

„Amis,  bien  m'avls  demandä. 
2840    Tout  i  venroient  desmandä; 

Que  j'en  avroie  a  graut  fuison. 

Mais  il  convient  sans  veoison 

Le  chevalier  venir  avant 

D'aucnn  lontain  päis  errant; 
2845    Que  se  il  por  cel  i  venoit, 

Sachils,  ja  bien  ne  me  feroit, 

Angois  me  feroit  mal  que  bien, 

Et  por  i$o  n'i  vaut  il  rien. 

Mais  quant  en  tel  maniere  vient 
2850    Qu'il  de  tout  90  ne  saice  nient, 

Si  me  pnet  mout  bien  garantir 

De  la  mort  .i.  an  tout  entir 

Et  tans  jors,  quans  ans  jo  avrai 

Porte  la  plaie  que  jou  ai 
2855    Et  por  90  sui  de  vos  joians 

Que  d'oste  estoie  desirans, 

Quant  vos  en  ceste  cort  venistes. 

Bien  de  Peure  que  vos  nasquistes!" 

Et  Lanselos  li  redemande 
2860    Chose  dont  il  estoit  en  grande: 

„Sire",  fait  il,  „de  Rigomer  [f.  K^b] 

Sovent  en  ai  öi  parier. 

Quex  terre  est  90U  et  quels  contree? 

Mout  est  de  haute  renomee. 
2865    Aler  i  voel,  n'en  sai  qu'en  mence." 

Li  preudon  a  conter  commence 

Des  mervelles  de  Rigomer 

Qui  8i'et  en  un  regort  de  mer. 

Parmi  la  terre  cort  uns  fluns 
2870    Et  de  la  mer  en  ist  fors  uns, 

Qui  le  päis  enclot  entour 
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Et  en  la  mer  reprent  son  tour. 

Cil  ferme  la  terre  si  fort 

Que  ims  hon  n'i  puet  faire  tort; 

2875  Car  li  cancus  est  si  parfons, 
Qui  la  desous  aeroit  el  fons 
Et  en  sa  main  .i.  arc  tenist 
Et  im  boujon  amont  traisist, 
Ne  trairoit  ü  mie  deseure. 

2880    Qni  la  saloit,  mout  perdoit  s'eiire. 
Et  si  a  im  serpent  en  laisse, 
Qni  la  desous  en  cele  agaiae 
Jete  n  uii  iit  boo  che  valier  mortj 
Dont  onques  puis  n'a  on  resort 

2885    C'est  li  garde  fiel  pont  de  coivre. 
Biaufl  ostes,  ne  vos  voel  de^oivre: 
N'est  pas  li  Chevaliers  sen£s, 
Qui  d  aucun  bien  est  assea& 
Et  puis  va  la  armes  porter, 

2890    Mais  por  deduire  et  deporter 
N'est  mervelle,  s aucuns  i  vient, 
Car  raainte  aventtire  i  avient. 
Mais  puis  que  Ton  ses  armes  bailh\ 
Dont  n e  puet  remanoir  sans  falle, 

2895    Quo  on  ne  soit  issi  navr£ 

Que  jamais  n'ert  <m  respasse*. 
Si  avient  il  fors  en  la  lande. 
Qui  de  ces  la  outrc  demando, 
Nus  hon  ne  Yen  puet  faire  sage; 

2900    Car  nun  ne  passe  le  passaige, 
Si  con  Festere  le  nos  contc*, 
Se  ce  n'est  roi  u  duc  u  conir. 
Et  eil  i  passent  par  conduit 
Veir  la  joie  et  le  deduit 

80QQ    Et  qnant  il  ea  fors  s'en  rcvienenl, 
II  meisme  por  fol  se  tienent 


2876  Q\        2897  Carneut  (-  1). 
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Car  autres  novieles  n'aportent 

Que  eil  qui  9a  fors  se  deportent, 

Se  90  n'est  de  la  grant  riquece, 
2910    Del  deduit  et  de  la  leece. 

De  cel  vos  pöent  il  conter, 

Car  mout  en  a  en  Kigomer; 

Mais  les  mervelles  de  laiens  [f.  10  c] 

Sont  couvertes  vers  toutes  gens 
2915    Desci  adont  que  eil  venra, 

Qui  toutes  les  assoumera. 

Quant  sera  90?  £o  n>erfc  jamais! 

Ja  puis  nen  ert  avrios  ne  mais. 

Biaus  ostes,  se  Dex  vos  sequeure, 
2920    Li  rois  des  rois,  cui  jo  aeure, 

Que  il  no8  mece  en  paradis, 

Dont  iestes  et  de  quel  päis? 

Quels  est  vos  nous?  Savoir  le  voel. 

Ne  le  tenls  mie  a  orguel, 
2925    Car  par  amors  le  vos  demant. 

N'i  a  maistire  ne  coumant, 

Mais  a  vos  me  voel  aeointier 

0001'  a  Pome  que  jou  ai  chier." 

Dist  Lanselos  qui  mout  fu  ber: 
„Öistes  vos  onques  parier 

De  Lanselot  del  Lac  nul'  eure?" 

„Jou?u,  fait  il,  „se  Dex  me  sequeure, 

O  jou;  mais  onques  ne  le  vi." 

,,Sireu,  fait  il,  „v6es  le  ci!" 
2935    „Estes  vos  90?"  —  „O  jou,  biaus  sire." 

Dont  n'ot  li  preudons  .i.  point  d'ire, 

Ains  fu  si  li£s  et  si  joians 

Qu'il  en  apiele  ses  enfans. 

„Enfant",  fait  il,  „ves  ci  la  flor, 
2940    La  segnorie  et  la  valor 

De  tous  les  Chevaliers  del  mont, 

Qui  onques  furent  ne  qui  sont! 
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Que  jou  vos  di  et  acreant: 
Onques  neos  ne  desirai  tant 
Con  Rigomer,  que  jou  le  voie. 
2980    Demain  me  metrai  a  la  voie." 
Et  il  si  fist  Sans  nul  mentir, 
Ne  le  porent  plus  detenir. 


L8 


a  nuit  remaint,  el  demain  muet, 
Sa  voie  esploite,  que  plus  puet 

2985    Par  la  terre  de  Conart  oirre. 
Bien  en  doit  on  l'estoire  croire, 
Qui  dist  que  la  terre  est  antive 
Et  la  voie  bone  et  plaintive 
Et  la  gen  8  bone  et  caritable. 

2990    Prevost,  maieur  et  connestable 
Et  chevalier  et  vavassour 
Li  portoient  mout  grant  honor 
Et  herbergoient  a  grant  joie 
Et  remetoient  a  sa  voie. 

2995    Jusqu'al  viespre  tres  le  matin 
Erroit  tous  seus  tout  le  cemin. 
Ensi  va  .xv.  jors  tous  plains 
Puis  que  Tot  herbergte  Torplains, 
Que  tres  la  nuit  qu'il  s'enbati 

3000    La  u  as  cas  se  combati, 
Ne  trova  il  outre  son  pois 
Cose  qui  li  grevast  .ij.  nois. 


A1 


1  quinsime  jor  daerrain 
Se  herberga  chtes  un  vilain. 
3005    El  chief  de  la  forest  manoit, 
Venere  et  forestiers  estoit 
Vilains  estoit  il  par  paraige, 
Mais  de  prouece  et  de  coraige 
Ert  il  preus  et  amanevis. 
3010    Bien  fu  herbergtes,  90  m'est  vis, 
Lanselos  cele  nuit  quinsime. 
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N'nvroie  hui  aconte*  1e  dimme 
D»  s  proueces  a  ce  vilaiu. 
Tont  le  päis  ot  en  sa  main, 

3015 

Les  campaignes  et  les  fories 
Et  les  coutures  lonc  et  pres 

Jusqu'a  une  jornee  forte. 

lU0"b| 

Sous  i.  arbre  devaot  m  porte, 

La  estoit  li  vilains  asais, 

3020 

Qui  preus  fu  et  amanevis. 
»Sachies  que  mout  rice  harne  pcrt. 
A  la  coustumc  qui  dont  ort 
Fu  acesmea  mout  ricement, 
Se  eil  qui  contc  ne  nos  ment, 

5025 

II  ot  un  capiel  de  bounet 
Et  afuble"  un  mantelet 
D'iermine  qui  fu  ccraveiignables. 
Li  peÜ90iis  estoit  de  Bableo, 
Qu'il  ot  por  la  froide  vespree 

3030 

Desous  la  cemise  ridee. 
Jusqu'al  col  dcl  pie  li  batoit 
Sachies  que  entor  lui  avoit 
Maisnie  qui  mout  fu  vaillans 
De  Chevaliers  et  de  gtagttt, 

3035 

De  se«  voisins,  de  ses  acointes, 
Et  pucieles  gentes  et  cointes 
Et  sa  ferne  qui  mout  ert  saige 
Et  vaillans  et  de  haut  paraige. 

T   i  vilains  Chevaliers  nVrt  mie, 
Ü  Mais  por  se  fierc  baronie 

3040 

Li  avoit  on  ferne  dounec 

Le  plus  vaillant  de  la  contree. 

Or  avoient  taut  gaaignie* 

Et  laboure*  et  eepfoitiä, 

3045 

Que  il  avoient  ,v.  eufans. 
.iiij\  valle*s  i  ot  vaillans, 

Que  tous  avoit  fais  Chevaliers, 
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Et  a  armes  et  a  destriers 

Les  tenoit  tous  en  8a  maisnie. 
3050    Une  fille  i  avoit  laitie, 

Qui  mout  ert  biele  a  desmesure. 

Es  vos  Lanselot  Pambleure, 

U  il  descent  et  salua 

Le  segnor  la  u  veu  l'a 
3055    Et  les  autres  communaument, 

Les  Chevaliers  et  l'autre  gent 

II  le  resalüerent  tuit. 

Bien  fu  herbergi£s  cele  nuit 


Pnis  le  souper  qui  mout  fu  biaus 
_m  Dient  et  content  des  fabliaus 

La  u  estoient  a  sejor. 

Ja  ert  plus  de  nuit  que  de  jor. 

A  tant  huce  Ton  a  la  porte. 

Uns  vall£s  qui  les  cles  en  porte 
3065    Cort,  si  desferma  le  guicet, 

Son  cief  abaisse  et  fors  le  met> 

Si  demande  qui  la  hucoit. 

II  dist,  uns  Chevaliers  estoit, 

Qui  herbergier  voloit  laiens.  [f.  10T  c] 

3070    Li  vall£s  ne  fu  mie  lens. 

Tost  li  a  un  postic  ouvert 

Et  eil  entre  ens  son  cief  couvert. 

Descendus  est  a  un  perron 

Et  puis  entra  en  la  maison. 
3075    Ciaus  de  laiens  a  salü& 

De  Deu  qui  en  crois  fu  penös, 

Le  segnor  et  la  dame  avant 
.Et  les  autres,  et  eil  errant 

Le  resalüerent  trestuit 
3080    Et  re<jurent  par  grant  deduit. 

Mais  del  deduit  n'eust  il  eure, 

Car  une  plaie  avoit  oscure, 


Dont  mout  mal  li  ert  avenu; 
Car  ii  avoit  x  oel  perdu* 


3065 


/~Yaam 
V*  ü 


»80 


3095 


3100 


3106 


3110 


3115 


out  eil  voieot  sa  mesestance, 
deinandent  «ans  arestance, 
Qui  ensi  lavoit  atoaroe\ 
Et  il  lor  a  die  et  cont£ 
Que  il  soa  oel  perda  avoit 
A  Rigomer  dont  il  venoit 
^Ne  porquant  perdu  ne  Tai  mie1', 
Dist  ii,  ,,ains  Pai  en  ma  baillie. 
En  im  cendal  mout  deliie 
L'ai  ci  estroitement  liie> 
„Sire,  por  quoi  le  portes  vc 
„Jel  dirai",  fait  il,  ra  estrous. 
Une  puciele  m'aeonta, 
Qui  le  cendal  me  delivra» 
Que  par  aventure  venroit 
Qui  Rigomer  assoumeroit. 
Dont  seroie  garis  de  I'uel, 
Et  por  itaut  garder  le  voeL" 
Dont  commencent  a  demander 
Des  mervelles  de  Rigomer. 
Cil  lor  en  dist  90  qir'il  savoit 
Et  que  öi  dire  en  avoit 
Nim  Chevaliers,  tant  fust  vaillans, 
N\n  repairoit  lies  ne  joians. 
S  il  porte  armes,  il  est  navres, 
Et  s?il  nel  fait,  il  est  blasmea. 
,,Et  por  tant  si  vos  os  bien  dire: 
Nue  ne  repaire  sans  grant  ire.u 
Laoselos  escoute  et  orelle 
Et  li  vient  a  mout  grant  mervelle 
De  Rigomer,  que  eo  puet  iestre. 
Nus  n'en  retrait  ceval  en  diestre, 
Nub  n'en  raporte  les  oisiaus, 
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Nus  n'en  ramaine  les  caiaus 

Qui  li  glatissent  mos  a  mos, 
3120   Ne  dont  i  voist  cachier  en  bos. 

Nus  n'en  revient,  90  m'est  aviere,  [f.  ll'a] 

Qui  voist  en  bos  ne  en  riviere. 

Nus  n'en  repaire  liement 

Celui  demande  bounement: 
3125    „Sire",  fait  il,  „sav&  vos  ore 

Combien  a  jusques  la  encore?" 

„Jel  doi",  fait  il,  „mout  bien  savoir. 

Par  moi  en  orrfe  vos  le  voir. 

Bis  jornees  i  a  tout  droit 
3130    A  houme  qui  haiti^s  seroita 

Dist  Lanselos:  „G'i  volroie  iestre 

Veoir  les  mervelles  et  Fiestre." 

Cil  li  respont:  „Miels  po£s  faire! 

Que  nus  hon  haitils  n'en  repaire, 
3135    Qui  tant  soit  d'orgellous  linaige, 

Ne  preus  ne  plains  de  vasselage. 

Nus  hon,  tant  soit  de  grant  valor, 

N'en  puet  repairier  par  hounor." 

La  nuit  dist  cascuns,  se  il  peut, 
3140    De  Rigomer  90  que  il  seut, 

Et  le  chevalier  mahaignte 

Ont  a  lor  pooir  aaistä. 

AI  matin  se  departent  tuit, 

Si  va  cascuns  en  son  deduit 

3145    T  anselos  son  chemin  aquieut 

JLi  Vers  Sigomer  si  com'  il  seut, 

Et  est  entr£s  en  Tüesmomme, 

Une  terre,  50  est  la  soume, 

Qui  mout  ert  plaine  de  rapine, 
3150    De  larrons  et  de  sauvecine, 

Et  de  mauvaise  gent  puplee. 


3118  les  /////  (gründlieh  weggekratzt).        3147  tuefmöme. 
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Son  vert  helme  de  fin  acier. 
Cele  son  ceval  li  amaine, 

3190    Et  eil  saut  sus  de  terre  plaine. 
Quant  li  Chevaliers  fu  montls, 
Qui  fei  estoit  et  sans  bont£s, 
Dont  l'a  araisonä  s'amie: 
„Ha!",  fait  ele,  „n'oc'iäs  mie 

3195    Cest  Chevalier,  biaus  dous  amis, 
Qui  en  nostre  conduit  s'est  mis. 
S'il  a  veu  de  vostre  afaire, 
'Por  90  ne  li  dev&  mal  faire; 
Car  il  ne  vos  en  puet  pis  iestre. 

3200    Onques  por  vos  ne  vint  en  Piestre, 
Mais  sauvement  le  condustes!" 
„A!a,  fait  il,  „con  vos  me  nuisils, 
Qui  me  destorb^s  mon  afaire 
Et  cose  qui  me  piaist  a  faire. 

3205    Vos  sav&  que  jel  voel  ocire." 
„Ses  armes  ne  sont  pas  de  cire, 
Biaus  dous  amisu,  dist  la  pucele, 
„De  rousee  ne  de  florcele, 
Ains  sont  et  de  fier  et  d'aeier. 

3210    Cuidi&  qu'il  ne  se  tiegne  chier? 
Bien  savls,  par  un  cop  de  lance 
Vient,  tele  eure  est,  grant  mesceance, 
Et  s'en  avient,  c'en  est  la  soume, 
Que  il  meschiet  a  .i.  preudoume, 

3215    Mais  a  sauf  conduit  le  metls!" 
„De  noient  vos  entremetös", 
Dist  li  Chevaliers  par  desroi; 
„S'il  estoit  or  fius  a  .1  roi, 
Si  Pocirrai  jou  voirement." 

3220    Celui  escrie  hautement: 

„Vassal!",  fait  il,  „trai£s  ariere 
Un  poi  envers  cele  carriere! 


3198  malfaire. 


M 


3236 


to*  avrai  te!  mtifOD  faite, 
Nortel  »'avrfs  sofffei 
Dist  LuMdn:  „Hast**  tos  <k 
El  E  chevalkre  li  respont: 
„Vassal,  Crop  nie  poes  coitier, 
Qm  ü  me  vole* 
Lore  na  que  per 
3230    Tont  90  qoe  vos  qaer&nt  ales, 
(fest  de  Rigomer  1e  deduit 
Yos  lasoumeres  bieo,  jou  cuit 
Se  vos  de  ci  estordes  vis, 
Doat  poes  vos  iestre  los  fis, 
Que  vos  avres  en  vo  baillie 
De  Rigomer  la  segnorie," 
Et  Laoselos  ü  redemande, 
Qu'il  K  die,  se  U  commmnde, 
Combien  puet  avoir  jusque  la. 


JtU« 


3240 


jornees", 


dist  il,  ni  a*4 


c. 


coramencent  les  .v.  jornees 
Et  les  mervelles  aomees, 
Que  li  bon  Chevalier  maintienent 
O  les  lances  que  es  puins  tieneut 
j    Se  requierent  a  itex  mos 
Li  Chevaliers  et  Lanselos, 
Mais  Lanselos  l'a  si  fern 
Que  del  cheval  la  abatu, 
Le  bra^  '*  brise  et  la  canole, 

3260    Or  Pa  mis  en  male  Carole. 
L'espee  traite  sor  li  cort 
Taut  le  destraint  que  a  le  cort 
Li  a  la  voie  fiancie 
Et  s'amie,  la  correchie. 

3255    Taut  tost  com*  il  ert  respasses 
An*;oirt  que  li  ans  soit  passes, 


3241  Li. 
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Iront  andoi  a  la  röine 
Et  meteront  en  sa  saisine. 
„Mais  ne  savomes  de  par  cui!u 
3260    Lanselos  dist:  „De  par  celui 
Qui  Lanselos  est  apiells." 
A  Teure  que  il  fu  nomls, 
Li  vassaus  qui  mout  fu  blechils 
Est  a  grant  paine  redreci£s. 

3265      Clire",  fait  il,  „esteä  vos  dont 

„kJ  La  flor  des  Chevaliers  del  mont, 

De  la  loial  Table  Reonde, 

En  cui  toute  prouece  habonde? 

Qui  Lanselos  iestes,  or  dites! 
3270    De  vostre  mesfait  soi£s  cuites! 

Tot  mon  mautalent  vos  pardoing, 

M'amor  et  mon  consel  vos  doing. 

Encor  me  soit  maus  avenus, 

Si  soi&  vos  li  bien  venus! 
3275    Je  vos  voel  et  puis  grant  bien  faire, 

Puis  qu'a  Rigomer  vol£s  traire. 

De  Rigomer  ai  la  baillie  [f.  llTa] 

Par  les  forils  et  segnorie, 

S'en  sunt  moies  les  aventures, 
3280    S'en  i  truis  mout  sovent  de  dures 

Et  de  plaisans  et  de  mignotes. 

Sons  de  vieles  et  de  notes 

Ne  sunt  si  plaisans,  90  me  samble. 

Or  les  querons  andoi  ensanble, 
3285    Si  ser£s  mes  compains  loiaus. 

Eos  el  chastiel  qui  est  roiaus  ' 

N'ir^s  vos  pas  sans  moi,  biaus  sire, 

Car  tost  en  averils  grant  ire, 

Mais  nos  irons  a  mon  respas.u 
3290    Dist  Lanselos:  „Ne  l'otroi  pas. 

De  Rigomer  sui  covoiteus." 

A  tant  s'est  li  Chevaliers  teus. 
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Adont  prent  Lanselos  coogi& 
Toiit  »OD  chemio  les  X  vergib 

3295    S'en   vait  sor  sau  cheval  amblant 
Coq  Chevaliers  de  bon  sambbint, 
Et  regarda  deeous  x  arbre, 
Sor  x  perron  qui  ert  de  marbre 
Vit  im  pastor  a  son  le  laude. 

3300    11  vint  a  lui,  se  li  demande: 

„Seis  tuu,  fait  il,  „frere  bergier, 
U  jou  porroie  herbergier?" 
„Par  foü",  dist  il,  „jou  vos  dirai 
La  ou  au  vespre  men  irai, 

3305    La  vos  convient  a  loste!  tnüre; 
Car  autrement  nel  pö&  faire* 
AI&  ent  ceste  voie  aval! 
Quant  vos  venr&  el  fons  d'un  val, 
La  troverfe  l'ostel  mon  pere 

3310    Et  le  Heuduiin,  seo  eonipere. 
Li  mon  segnor  siet  par  de  la. 
Tres  tont  droit  vos  en  al&  la, 
Si  Jemandes  c'on  vos  herbert 
De  par  son  petit  fil  Herbert 

3315    (Jou  Hierbers  qui  li  gare  ses  biestes), 
8i  dites  que  mes  ostes  iestes, 
Et  vos  ser6s  si  bien  venus» 
Que  se  ma  mere  avoit  repus 
A  se  mort  cose  qui  vos  plaise, 

3320    Si'o  avres  vos  et  bien  et  aise." 
Et  Langelos  a  si  ovr£ 
Con  li  paistres  li  ot  n>v& 
Cele  part  vait  et  l'ostel  trueve 
Et  la  dame  qui  faisoit  s'uevre. 

3325    „Dame**,  fait  il,  lvHerbers  vos  maude, 
Qui  les  biestes  garde  en  Ia  lande, 
Que  vos  anuit  me  herbergtäs. 
Asseur^s  sui  et  plegi^s 
Que  vos  bien  me  herberger&.u 


lMl*b| 
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3330    „Sire",  fait  ele,  „et  vos  verrös 
Que  nos  ferons  nostre  pooir, 
Puis  que  Hierbert  vient  a  voloir." 

tant  vint  li  preudon  del  bos, 
Qui  aportoit  deseur  son  dos 

3335    .L  planconciel  de  caisne  droit, 
Qu'en  la  forest  coilli  avoit 
Faire  en  devoit  une  hamie 
(Car  la  soie  bone  ert  brisie), 
Dont  il  soloit  fermer  son  huis. 

3340    Or  sachtes  que  je  ne  vos  ruis 
De  rien  gaber  ne  fabloier, 
Car  n'i  sai  mon  tans  enploier, 
Ains  vos  dirai  si  qu'il  avint. 
Herbiers  mout  tempre  del  camp  vint. 

3345    De  jorfl  s'aaisent  et  mangierent, 

Quant  tans  en  fu,  si  se  coucierent 
Quant  tout  furent  asseurä, 
Dont  se  tienent  bon  eurl 
La  ou  estoient  a  repos. 

3350    Quatre  larrons  avoit  el  bos, 
Felons  de  mal  afaitement. 
Onques  ne  sai  con  faitement 
Or  ont  Lanselot  espii£, 
Mais  cele  part  sont  adrecil; 

3355    Car  son  cheval  vaurent  embler. 
Mais  la  lune  luisoit  mout  cler, 
Onques  plus  clere  ne  luisi. 
Jou  cuic  que  as  larrons  nuisi, 
Car  la  ferne  les  aper<jut, 

3360    Qui  par  dal^s  son  baron  jut 


u 


n  trau  avoit  en  la  paroit, 
Par  u  la  lune  cler  luisoit 


3344  de.        3345  fe  ailent 
Fo«rster,  Rigomer  von  Jehan. 
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Quant  li  larroo  passeut  devaot, 
Doat  ne  luisoit  ne  poi  ne  graut, 

am 

Et  quant  il  sont  outre  passe*, 
Pont  ra  la  lune  86  clarte* 
Plus  que  escarboncle  ne  gemme. 
Por  90  a'eo  sperrt  li  ferne. 
Les  son  baroo  jut,  si  le  beute 

3370 

Un  poi  de  son  seniestre  coute. 
Epoentee  et  plaine  dir© 
Errant  li  commenya  a  dire: 
„D  a  en  cest  porpris  larroos.tt 
„Que  »eis  tu?  Va!"  dist  sea  barons. 

3375 

„Sire"    fait  ele,  „apercut  Tai 
Par  cele  lune  et  par  cel  rai." 
Et  li  bons  hon  se  leva  sus, 
Si  vint  a  Lanselot  tos  nus, 
Tant  le  bouta  que  il  l'esvelle, 

3380 

Se  li  aconte  1a  mervelle. 

„Sire",  fait  il,  „car  vos  leves, 

\t IV  c] 

Si  vos  caucies  et  atornes! 

11  a  larrons  en  cest  porpris, 

Qui  ja  avront  vo  cheval  prt 

3385 

La n sei os  fu  mout  sounielleus, 
Si  respoodi  con  pereceus: 
T,Eo'  est  ceste  parois  entiere?a 
„Oil,  eire,  niais  par  Saint  Piere! 
11  ont  engiens;  se  il  voloient, 

3390 

Dont  par  force  le  briseroient 
Et  la  plus  fora  parois  escoce  — u 
A  meisme  eel  mot  d'  „escoce" 
Une  hie  c'ont  aportee  .  .  . 
Tost  orent  la  paroit  trouee. 

3395 

Et  eil  laiens  sunt  esbahi, 

Si  salent  sus  tout  es  man. 

m   Pergament, 

3390    1 

> , .  seröient   und   3391    p&roi. .  Jcoce.       Lock   « 

3393  In  m. 

keifte  Lücke. 
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Lauselos  saisist  le  paisson 
(Si  com1  011  dist  en  la  canc^on), 
Dont  on  dut  faire  le  harnie, 

3400    Mais  parfaite  neu  estoit  mie. 

A  ses  ij.  malns  vers  lui  le  sace. 
Li  preudon  saisist  in  ig  hace 
Et  la  ferne  une  grant  macue, 
Si  vint  acourant  toute  noe, 

3405    Et  Herbers  prist  un  graut  baaton, 
Si  vint  acourant  le  traten, 
Si  isseut  fors  en  la  caucie 
Por  desfendre  lor  mauandie. 
Iieve  la  noise  et  li  huistins. 

3410    Dont  vint  acourant  Heudüins, 
Isnelement  il  et  sa  ferne 
Et  sa  fille  damoisiele  Eme? 
Que  Herbers  avoit  auques  cfaiere 
Por  90  qu'ele  avoit  simple  chiere. 

3415    Et  li  larron  aout  aper^ut, 
Si  cremirent  iestre  decjut. 
Lors  sen  fnient  de  toutes  pars; 
Mais  an^ois  qn'il  fuissent  espars, 
En  a  Lanselos  .ij.  ata  ins, 

3420    De  sanc  vermel  les  a  tous  tains, 
Mien  escieut  qu'il  les  quassa; 
Car  tous  cois  gisans  les  laissa. 
Li  tiers  s'en  fuit  par  une  voie, 
Mais  Lanselos  le  reconvoie 

3425    La  u  il  le  vint  atercant* 
Si  le  feri  de  son  percant 
Amont  tres  parmi  les  espaules. 
El  demain  i  parut  li  maules. 
A  la  terre  Fabati  coi, 

3430    Qainc  puis  ne  dist  ne  eo  ne  coi 
Celui  a  il  forment  quaissie, 
Car  tout  coi  Fa  gisant  laissie*. 
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i  quars  muca  en  od  bnisson. 
XJ  9°  ^  coustume  de  larron 

[f  12' a] 

3435 

Qu'il  se  repont,  quant  füir  n'ose. 
Ne  se  teiltet  per  utile  coee, 
Que  il  freust  uo  poi  touset. 

Lanseloe  le  refiert  tout  si, 
Que  del  tinel  l'a  si  hurt«?, 

3440 

Eu  mi  le  front  Fa  assene", 
Si  qu'il  en  a  le  liest  brisi^ 
Celui  a  il  mal  atisie*, 
Car  tous  cois  gißt  en  um  fasse*. 
Or  sunt  il  tout  mal  coofessl. 

8446 

Li  larron  mort  et  paame*  gisent, 
Et  eil  laiens  se  raserisent 
Et  dorment  jusqu'a  rajornee. 
Et  quant  90  vient  la  matinee, 
Lanselos  monte  et  tient  sa  voie, 

3450 

Ains  que  del  jor  gaires  der  voie. 
Par  un  sentier  qui  fu  batus 
Erra  tant  qu'il  s'est  enbatus 
En  une  grant  foriest  ramaige, 
Qui  mout  li  pot  sarabler  sauvaige; 

3455 

Car  mout  eatoit  pleniere  et  grande. 
Bore  ne  vile,  castiel  ne  lande 
Ne  trova  il  en  tout  le  jour, 
NJainc  ne  prist  cesse  ne  sejor 
Desci  adont  que  il  fu  nuis. 

8460 

Ce  fu  grant  paüie  et  grans  anuis. 

Ta  estoit  mienuis  passee 
fß    Quant  il  a  devant  lui  trovee 

En  la  foriest  une  raaison, 

Ne  8ai  de  quele  region. 

3466 

Li  maisons  toute  ouverte  fu, 
11  garda  ens,  si  vit  1  fu 

3447  i 

ttfquala  ioraee. 
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Qui  mout  cler  argoit  par  encant, 

Et  il  vint  ens  acevaucant. 

Sor  une  torce  de  lihue 
3470    A  une  figure  veue, 

Dont  il  s'est  mout  esmervelltes. 

Ne  sot  a  dire,  ce  sachtes, 

Se  90  fu  hon  u  ferne  u  fee, 

Mais  longement  l'a  esgardee. 
3475    Sachtes  que  plaisans  n'estoit  mie. 

Sor  ses  genous  s'est  endormie 

Et  sor  ses  .ij.  bras  par  avant. 

II  li  va  deriere  et  devant, 

E  va  a  diestre  et  a  seniestre, 
3480    Mout  s'esmervelle  que  puet  iestre 

Qui  la  dormoit  dates  ce  fu. 

Quant  mout  esmervelltes  s'en  fu, 

Se  per$ut  que  c'estoit  femiele, 

Mais  n'ert  pas  mignote  ne  bele. 
3485    Cele  commen9a  a  ronchier  ff.  12rb] 

Et  li  chevaus  prist  a  froncier. 

Tres  cel'  eure  que  ronchier  Tot 

Tel  hisde  et  tel  paor  en  ot, 

Cainc  puis  ne  l'osa  aprochier. 
3490    Et  Lanselos  prist  a  brochier 

Des  esporons  par  les  costäs. 

Onques  li  chevaus  ne  fu  tes 

Qu'il  cele  part  le  puist  conduire. 

Lors  ne  se  set  comment  deduire. 
3495    li  chevaus  demainne  grans  noises 

Par  ces  sieles  et  par  ces  boises 

Des  ptes,  des  gambes  et  des  fers. 

^o  samble  que  90  soit  infiers. 

Mout  par  demaine  grant  tempieste 
3500    Si  comme  espoentee  bieste, 

Taut  que  cele  s'est  esvellie, 

Qui  mout  s'en  est  esmervellie 

Et  demande  que  90U  est  la. 
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El  Lanseloe  respondu  a: 

3506    „Ves  cittf  bat  il,  „im  chevalier 
Qai  mestier  a  de  herbeigier, 
Si  me  herbergie*  anuit  mais!" 
„Par  foiuf  hat  ele,  „c'est  uns  plais 
Car  onques  chevalier  ne  vi. 

3510    Diable  tfaporterent  ci 

En  ceste  foriest  si  parfontiv 

Dont  sousleva  X  poi  le  front, 

Si  redemande  pur  anui: 

„Qui  ee  tu?  Va!u  —  „Chevaliers  soi 

3515    Cele  respont:  „Par  mal  afi! 
Onques  mais  chevalier  ne  vi 
les  tu  arm^e?4"  —  „O  jou,  amie.1* 
„Dont  ne  te  herbeigerax  mie, 
Ains  ai  por  toi  et  duel  et  ire. 

3520    Mil  ans  a  que  j  ai  oi  dire 
Que  li  arm6  chevalier  sunt 
Les  plus  males  coses  del  mont, 
Ne  ja  Chevaliers  haubergtäs 
Par  moi  ne  sera  herbergi£a; 

3525    Car  il  ne  se  doutent  ne  duclent» 
Ains  ocient  quanques  il  voelent 
Se  jou  t'avoie  herbergi^, 
Le  maün  au  prendre  congiä, 
Bai  jou  bien,  que  tu  m'ociroies, 

3530    Ja  autre  bien  oe  me  feroies.44 
„Suer,  jou  me  deshaubergeraLu 
nPar  foi!  dont  te  herbergerai", 
Dist  ele,  ^puis  que  tu  le  veux.u 
Dont  primes  a  ouvert  ses  oex. 
A  ses  mains  qui  ne  sunt  pas  bieles 
Autretri  00D  .ij<  feoestreles 
Leva  ses  paupieres  amont 
Deeor  son  cief  de  van  t  son  front, 
Et  atacha  a  ij,  coustices 

3540    Cou  ij.  fenie&tres  colleices; 
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Car  cornes  avoit  sor  la  tieste 
Ausi  comme  sauvaige  bieste. 
La  ou  los  coustices  tenoient, 
Qui  los  paupieres  soustenoient, 

3545    .ij.  grans  crocäs  de  fier  forci& 
Eut  es  paupieres  aforci&. 
La  teste  avoit  grosse  et  chenue, 
Devers  le  dos  estoit  bochue. 
Le  ventre  devant  ot  plus  gros 

3550    Que  le  grengnor  caisne  del  bos. 
Celui  apiele  bielement: 
„Frere",  fait  eP,  „a  moi  entent! 
Por  ton  cheval  qui  si  fort  tranble 
Irai  laiens  en  cele  cambre. 

3555    Envoierai  9a  fors  ma  niece 
Qui  avoec  toi  ert  une  piece. 
Sempres  avras  par  grant  dangier 
Ass&  a  boivre  et  a  mangier." 
A  tant  est  cele  en  pi6s  drecie, 

3560    Qui  vers  la  cambre  est  adrechie. 
Ausi  li  croissierent  li  nerf 
Comme  fors  coroies  de  cerf, 
Qui  desrompissent  a  grant  force. 
La  car  ot  noire  plus  qu'escorce. 

3565    Quant  Lanselos  vit  sus  levee 
La  laide  vielle  desfaee, 
Ne  pot  faillir  que  li  vassaus 
N'eust  paor,  et  li  chevaus, 
Sachtes  de  fi,  se  il  osast, 

3570    Ains  s'en  füist  qu'il  arestast; 
Mais  il  ne  fu  onques  si  os, 
Qu'il  li  osast  torner  le  dos; 
Car  paour  ot,  s'il  s'en  füist, 
Qu'ele  en  fuiant  ne  l'engloutist. 

3575    Vers  li  torne  l'espee  traite. 

3552  •!]  il. 
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Cele  est  envers  la  cambre  traitr, 
Dont  pres  de  lui  avoit  rentree. 
Taut  ala  que  ens  est  entree. 
Quant  el  fu  entree  laiena, 

»80 

Dont  reniest  auques  li  tormens, 
Et  li  cfaevaus  se  rasense, 
Et  le  vassal  qui  niout  se  prise 
Revint  li  scns  et  li  memores; 
Ce  nos  rauonte  li  estores. 

3585 

Une  pucele  est  aparue, 

Qui  est  fors  des  cambres  insue, 

Jounete  de  petit  eage, 

Mais  mout  estoit  cortoise  et  saige. 

Bien  puet  ort  sa  raison  entendre. 
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Le  chevalier  rueve  descendre, 
Et  il  est  mout  tost  descendus. 
Dont  ü  sanbla  que  rois  ne  dus 
N'ot  plus  de  lui  joie  ne  aise 
Por  le  cheval  qui  se  rapatse. 

3595 

La  pucele  prisfc  le  cheval, 

Bien  l'aaisa  et  au  vassal 

Revint  isnelement  ariere. 

Mout  le  sert  bleu  de  graut  cuaniere. 

Tout  vos  dirai  a  un  seul  mot: 

3600 

Ainc  puis  mal  ne  paor  n'i  ot, 
Ne  de  cel  liu  ne  se  remut, 

Si  ot  asse*s  niangiet  et  but. 
Tout  li  ot  cele  aparellie\ 
Un  huis  de  cambre  aparellie* 

M06 

A  la  pucele  desferme', 

Puis  sont  andui  laiens  entre* 

Et  porterent  lor  lurainain 

Si  biel  com'  il  le  durent  faire. 

En  la  cambre  ot  pare*  i,  lil 

3610 

Cil  se  coucha  por  le  delit, 

3587  Jouenete. 

3579  ©le  fu  entreo  eos  (—1),        3582  ii  uaQaaT 
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3645 

Dißt  Lanselos:  „Biax  sire  chiers, 
Je  vos  dirai  mout  volentiers. 
Jou  sni  vers  Rigomer  errans." 
„Vers  Rigomer?44,  fait  il;  „Dolans! 
Tant  vaillant  chevalier  i  a, 

3650 

Qui  ne  fönt  el  que  baer  la. 
Et  que  £er£s  vos,  las,  chaitis! 
Qui  Chevaliers  iestes  faitis, 
Et  par  besoigne  fustes  fais 
Li  pires  de  tous  les  mavais? 

3655 

A  Rigomer  n*ire*ä  vos  mie, 
Que  trop  i  a  graut  baerie, 
Et  vos  n'iestes  ne  rois  ne  das. 
N'estes  vos  encar  deseendus? 
Descende*s!  Diable  vos  voie! 

3660 

Si  ales  a  pie*  vostre  voie, 

Si  nos  laisstäs  les  anneures! 

Fitites  errant,  car  trop  demeures.a 

Di  st  Lauselos  raun  escient: 

rQue  dites  vos?u  Dist  eil:  „Comment?" 

3665 

Lanselos  li  respont  apr£s; 
r  Ains  seront  in  eures  les  mies 
Que  mes  armes  doi^s  avoir," 
„Si  avrai."  —  „Non  aver£s  voir!u 
„Comment?  I  avra  contredit?" 

3670 

nÖil,  voir!a,  Lanselos  a  dit. 
„Comment?  Ses  metes  en  defois?11 
„Voire"    fait  il,  „par  sainte  Crois! 
Qui  il  soit  biel  ne  qui  anuit, 
Vos  nea  avres  devant  la  nuit!" 

3675 

„8e  averai!"  —  „Non  averäs!" 
„Non?u,  fait  il,  „ains  les  detenr^s?" 
„Detenrai?  Voire,  par  mon  chief.u 
„Bien  vos  puet  tonier  a  mecfaief", 

Dist  ti  vassaus,  „sans  nul  mentir, 

•1). 

3058  Eetes.        3664  diit  %ü\        3666  meuref,        3675  aurai  (- 
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3680    Car  fort  escu  ai  et  entir.u 

Dist  Lanseloi:  „Dehait  cui  caut! 
Car  vos  ares  an^ois  mout  caut 
Que  vos  mes  armes  en  portes.u 
„Mout  ies  or  fei  et  forsenes", 

3685    Dißt  U  fei  Chevaliers  redois. 

„Vos  faites  mout  le  gerlandois", 
Dist  Lanselos,  „sire  vassal, 
Qui  voles  avoir  mon  cheval 
Et  mes  armes  toutes  ensanble,u 

3690    „Ensi  iroit  il,  co  me  sanble/ 
Respont  li  Chevaliers  a  lui 
„Dont  me  fere*s  vos  grant  anui, 
Quant  vos  mes  armes  me  tolres; 
Mais  vos  u  autres  les  solres." 

3695    „S'il  est",  fait  il,  „qui  les  vos  toille, 
Si  queres  bien,  qui  les  vos  soille." 
„Dex!",  fait  eil,  „qui  les  mes  sauroit, 
Puis  que  Ton  ci  les  mes  toiroit?" 
„Ne  sai14,  fait  eil,  „quis  vos  solra, 

3700    Mais  venus  est  qui  vos  tolra. 
£a!u,  dit  li  Chevaliers  cuiviers, 
„Ja  vos  ferrai  del  puing  etivere, 
Que  Farme  vos  ferai  reuper.*4 
„Comment  vol£s  me  vos  reuber/* 

3705    Dist  Lanselos,  „a  force  faite?" 
„Oil",  dist  eil  qui  s'en  afaite; 
,.  Ileubes  serös  vos  voirement" 
Dist  LauRelos:  „Dehait  qui  ment 
Ne  qui  vos  crient  ne  qui  vos  doute!" 

3710    Dont  sache  Funs  et  Fautre  boute, 
Et  ont  une  assamblee  faite, 
Dont  chaseuns  a  Fespee  traite. 
Eneanble  vont  tout  ahati. 
„Se  tu  fiers  mi,  jou  ferrai  ti", 

3715    Dist  li  vassaus,  „mais  miele  te  vient, 
Eudementiers  que  biens  te  vient, 
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Que  tu  les  armes  me  delivree." 
„Mais  jo  caic  que  to  soies  ivres'4, 
Dist  Lanselos.  —  „Yvree  sui  gie*?u 

3720    MNes  avras  hui  sang  metHyOgnieV1 
„8i  averai."  —  T,Non  avres  voir." 
,,Ba!  jes  voel  a  certes  avoir/' 
Dist  Lanselos:  „Dehait  cui  caille! 
Se  voe  estes  Covers  d'escaille, 

3725    8i  ferai  vos  armes  vermelles." 

„Tu  me  contes44,  fait  ü,  „mervelles, 
Que  tu  mes  armes  feras  taindre.44 
„Encor  est  la  mervelle  graindre", 
Dist  Lanselos,  „que  vos  ine  dites, 

;i73ü    Que  vos  mes  armes  ares  cuites, 
Et  vol6s  que  je  m'eu  despoille 
Con  11  arbres  fait  de  sa  foule. 
Mais  ne  m'en  despotllerai  mie, 
Ains  sera  sounee  complie, 

3735    Que  mes  armes  cnsi  ai6s. 
D'autre  cose  vos  apaies!" 
Li  doi  chevalier  qui  escoutent 
Sor  les  arcons  devant  s'acoutent, 
Dient,  ja  ne  s'en  melleront 

3740    Desci  adont  que  il  verront, 
Li  queb  en  avra  le  piour, 
Mais  par  prouece  et  par  onour 
Valra  cascuus  combatre  a  lui, 
S'il  puet  d'armes  outrcr  celui. 

3745    Et  outres  eu  sera  il  tempre, 

Car  Lanselos,  li  biax,  s'atempre 
De  ses  armes  biel  tnauoier. 
Tempre,  cui  que  doie  anoier, 
Li  a  une  escremie  offerte, 

375<J    Qui  celui  est  tornee  a  pierte, 
Ne  sai  que  plus  vos  co  desisse: 
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Par  entre  deus  escus  le  vise 
Et  a  tant  durement  feru 
Que  le  puing  o  le  branc  molu 
Li  fait  voler  ens  en  In  lande. 
„Or  an  tu",  fait  il,  „te  demande!" 


Quaot  eil  voit  lespee  cheue 
Atout  le  puing  tQK  Perbe  drue, 
Dont  tu  doküö  et  correebies, 

3760    Que  maleraenf  estoit  blechie*s. 
De  qou  qu'il  ot  le  poing  colp£, 
De  euer  dolaut  et  abosme* 
8e  trait  arriere  maintenant 
Li  uns  des  autres  saut  avant, 

3765    Sa  lance  et  aon  escu  a  pris, 
D'ire  et  de  rnautalent  espris 
Point  le  cheval  par  na  out  graut  ire. 
De  Lansetot  vos  sai  bien  dire, 
Que  tant  con  lance  el  puing  li  dure 

3770    Abat  celui  i  terre  dure, 
Si  li  a  la  cuisse  brisie, 
Cele  jouste  n'a  pas  prisie 
Li  autres  qui  ariere  estoit. 
£o  li  sanbla,  miex  le  feroit. 

3775    Sa  lance  et  son  escu  Baisist 
Si  con  li  escriture  dist. 
Ensamble  vont  par  graut  vertu, 
Mais  Lanselos  la  abatu, 
Le  pis  et  lee  costes  li  froisse, 

3780    Et  eil  se  pasin  e  de  Fangoisse. 
Quant  si  les  ot  baillis  tos  trois, 
Si  les  tient  il  en  teus  destrois, 
Qu'i  lor  a  fait  sor  saüis  jurer, 
Par  foi  plevir  et  creanter, 

3785  Qu'il  s'en  iront  a  la  roine 
Et  meteront  en  sa  saisine. 
Puis  lui  demandent,  qui  il  est 
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„Mon  dod%  fall  ü,  „avräs  voe  prest! 

J'ai  Lanselot  del  Lac  a  non  ~ 

3790    Quant  eil  öirent  son  renon, 
Si  en  est  chaseuns  resbaudis 
Et  lor  contraires  mi  partis 
Dont  vient  chaseuns,  se  Ü  presente, 
Que  se  lui  piaist  et  atalente, 

3795    O  lui  iront  a  Rigomer 

Por  loi  servir  et  conforter. 
nSegnor",  fait  il,  rpas  ne  PotroL 
Ales  k  q  je  voe  envoL" 
Lors  se  partireot  li  vassal 

3800    Et  Lanselos  parmi  le  val 

S'en  vait  sor  son  cheval  armes. 
Ne  fu  ne  gaires  long  ales, 
Quant  il  encontre  an  chevalier 
Trestout  arme*  sor  son  destrier- 

3805    Li  Chevaliers  qui  la  venoit 
Li  demande,  qtiant  il  le  voit: 
„Sire",  fait  il,  „ parle«  a  nos, 
Si  me  dites  qui  iestes  vos!u 
Lanselos  II  dist  a  droiture: 

3810    „Uns  Chevaliers  sui  d'aventure. 
Et  vos  qui  iestes  ensenient?" 
nJel  vos  dirai4*,  fait  il,  „brie"ment, 
Quant  le  vos  piaist  a  demander» 
Chevaliers  sui  de  Rigomer.u 

3815    j,De  Rigomer?"  —  „Voire,  biaus  sire!u 
„Se  Damedex  vos  destort  d^ire, 
Car  me  dites  par  vo  plaisir, 
En  conbien  g*i  porrai  venir." 
Li  chevaliers  respont  a  lui: 

3820    «En  .ij.  jors  i  venres  Bans  hui 
Mais  dites  moi  de  vostre  afaire! 
Biax  sire,  qu'aves  vos  a  faire 
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A  Rigomer  ne  en  la  terre?u 

„S'i  vois  les  aventores  querre." 
3825    „Aventures?"  —  „Voire,  par  foi!u 

„Sire'4,  dist  eil,  „entend&i  moi! 

Vos  festes  el  päis  piet^a. 

Quanques  or  mais  vos  avenra 

Et  qu'al  tiers  jor  a  vos  avint, 
3830    As  aventures  apartint 

Or  me  dites,  se  vos  trovastes 

Tont  ensi  con  vos  cevaucastes 

En  la  fori  est  un  chevalier 

O  ses  armes  et  son  destrier 
3835    Avoee  s'amie  ens  en  X  tre?" 

„Jou  l'ai",  dist  il,  „d'armes  outre?1, 

„Outrö?"  —  „Voire,  biaus  sire  chiers." 

„Dont  estes  vos  bons  Chevaliers; 

Car  11  ert  mout  Chevaliers  prous 
3840    Et  si  n'ert  mie  perechous 

D'armes  porter  et  de  bien  faire 

Et  si  estoit  mout  de  bou    aire. 

Mervelle  m'a,  que  vos  avint, 

Quant  Puds  de  vos  vers  Pautre  vint. 
3845    Por  quel  chose  vos  corechastes 

Ne  combatistes  ne  joustastes?" 

Dist  Lanselos:  „Jel  saluai 

En  tele  raison  con  jou  ai 

Et  se  li  demandai  ostel 
3850    H  dist  qu'il  m'ensaigneroit  tel 

Que  onques  tel  eu  n'avofe 

Et  si  me  meteroit  a  voie. 

Et  d'autre  rien  parlai  a  lni 

Tant  qu*il  me  respondi  anui 
3855    Qu'en  mentiroie?  Tant  parlames 

Que  li  uns  a  Tautre  jotistames, 

Jou  le  feri  et  il  versa 
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Que  H  canole  li  brisa 

Et  si  ot  brisie*  le  brac  dieatre. 
3860    Jou  ne  demourai  plus  en  Fiestre.44 

„Saves  comment  il  ot  a  non? 

„Naie,  biaus  aire  gentix  hon.44 

„Comment?",  fait  il;  „D'armea  Potrastes 

Et  8on  non  ne  li  demandastes?44 
3865    „Non,  biau  sire,  jou  l'oubliai." 

„Et  jou41,  fait  il,  „le  vos  dirai. 

II  ot  a  non  Buticostiaus, 

Et  Finecoce  »es  castiaus 

D'une  part  siet  en  Rigomer 
3870    En  une  roce  de  sor  mer. 

Mout  le  sai  Wen,  car  de  la  sui, 

Si  ne  maing  gaires  lonc  de  luL 

Dites  moi,  que  vos  avint  paus** 

„Par  verite*  dire  vos  puis: 
3875    Jou  herbergai  chi£s  ,i.  beigier, 

Car  neu  aillors  u  herbergier. 

Iluec  m'espiiercnt  Iarron 

Qui  cuivert  füren  t  et  felon* 

Sor  mon  cheval  orent  envie, 
3880    Mais  chascuns  i  laissa  la  vie.u 

„Et  que  voa  ravint  el  demain?" 

nJou  me  receminai  mout  main", 

Dont  a  s'aventure  contee 

De  la  grant  vielle  deafaee, 
3885    Qui  se  seoit  dal^s  le  fu 

En  la  aale  qui  grande  fu, 

Et  de  tout  90  qu'ele  li  dist, 

Et  des  paors  qu*ele  li  fist. 

1ä  chevaliera  en  ot  grant  joie. 
3890    „Sire14,  fait  il,  „que  je  voa  voie! 

Quel  cose  vos  avint  il  hui?" 

nJeI  voa  dirai44,  diät  il,  „ancui. 

Jou  encontrai  üj.  Chevaliers, 

Hardia  et  coragoua  et  fiers. 
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3895    Abs^s  me  fisent  deshonor, 

Mais  il  en  orent  le  pior; 

Car  li  uns  ot  la  main  trencie, 

Li  autres  la  ouisse  brisie, 

Li  tiers  d'angoisse  se  pasma; 
3900    Car  une  coste  li  froa. 

Et  tant  i  fis,  la  Deu  merci,  [f.  13va] 

Que  tuit  vinrent  a  ma  mercLa 

„Comment?",  fait  il;  „Et  tous  ces  trois 

Av&  mis  en  si  grans  destroiß 
3905    Que  d'armes  les  av6s  outr&?" 

„Sire,  ja  mar  le  mesquerräs; 

Car  il  est  fait  sans  contredit, 

Et  se  c'est  voirs  que  il  m'ont  dit, 

A  la  röine  s'en  iront, 
3910    De  moie  part  s'i  renderont.44 

Dont  conte  s'uevre  et  son  meschief 

Au  chevalier  tout  de  rechief, 

Et  se  i  mist  mout  longement; 

Mais  jel  vos  raconte  brtement, 
3915    Por  qu'il  ne  vos  anuit  d'atendre, 

Et  si  m'estuet  aillors  entendre. 

Quant  Lanselo8  ot  acontö 

AI  chevalier  de  la  contä 

S'aventure  et  son  convenant, 
3920    Puis  li  a  dit  tout  maintenant: 

„Sire",  fait  il,  „de  Eigomer 

Oi  ge  mout  volentiers  conter. 

Por  Deu,  des  mervelles  me  dites! 

Est  li  päis  en  guerre  u  quites? 
3925    Puet  i  aler  sans  contredit 

Uns  Chevaliers  ne  jor  ne  nuit?44 

Et  li  Chevaliers  li  respont: 

„Aler  puet  on  desci  au  pont, 

Et  ne  por  quant  vos  di  por  voir 


3900  vb  coste  (—  1).       3907  ef  fait 
Foorster,  Rigomer  von  Jehan. 
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3930    Qu'il  i  convient  condut  avoir 
Et  vos  mout  bon  cooduit  aves 
Selonc  co  que  vos  me  cont£s.tt 
„Conduit,  hire?  Jou  n'en  ai  point4* 
„Si  aves  bon!" -„Jou?  En  quel  poiot?* 

3935    „Cleres  armes  et  bon  destrier 
Et  vaillant  cor»  de  chevaJier, 
Que  mout  estes  vaillaes  et  prous, 
Si  ne  samblea  mie  outragous. 
Et  c^iLii  ensi  se  veut  deduire, 

3940    Toub  li  mondes  le  doit  eonduire. 
Et  vos  ave*s  mout  bon  conduit 
A  Rigonier,  bi  cod  jou  cuit, 
Jusqu'en  la  lande  par  defors; 
Mais  mout  seroit  vaillans  et  fors, 

3945    Qui  la  outre  vauroit  aler, 
Be  il  pooit  le  pont  passer.* 
„Blaus  sire,  et  qui  le  passeroit, 
8ave*s  que  il  en  avenroit?" 
^11  carroit  en  si  grant  dolor 

3950    Que  onques  hoa  nen  ot  gregoor, 
Et  bien  sachie*s,  que  c'on  vos  die, 
Ja  n'en  istroit  jor  de  sa  vie. 
Et  vos  iestes  de  grant  vaillance, 
Lora  sera  90  mout  grans  pesance, 

3955    8'on  vos  voit  mort  ne  recreant 
Lore  vos  di  jou  et  acreant, 
Que  mors  u  recreans  nere's 
U  en  prison  u  trop  navres. 
Ja  n'en  sere"s  par  home  aidies.* 

3960    Dist  Lanselos:   „Vos  m'esaie's! 
Por  Den  qui  fist  lune  et  solel, 
Donrtfs  ine  vos  autre  consel?" 
„O  je;tt,  dist  il,  „or  descendäs, 
Et  toutes  vos  armes  oste*s, 


[f.  13T  b] 


3937  mout]  malt1.        3950  ne  not. 
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3965    See  portal  derriers  vos  trousees, 
Et  quant  vos  avr&  trespassees 
Deus  jornees  assäs  petites, 
Dont  seräs  vos  seurs  et  quites.a 
„Sirea,  dist  il,  „et  jusques  la 

3970    Troverai  qui  mal  me  fera?a 

„Troverfe?  Voire,  öil,  par  Deu! 
Encor  venres  vos  en  tel  lieu 
Que  il  vos  convenra  combatre, 
Et  se  od  vos  i  puet  abatre, 

3975    Tout  avr&  vo  harnas  perdu. 
Aler  vos  en  convenra  nu, 
S'on  par  proiere  nes  vos  rent; 
Mais  mout  les  ra  vilainement 
Cil  qui  on  les  rent  par  proiere. 

3980    On  nel  prise  une  fuelle  d'iere. 
Ne  dist  on  paß,  ce  soit  cointise, 
Ains  est  fine  recreandise." 


D! 


kist  Lanselos:  „Jo  n'irai  mie 
Desarm£s  coi  que  on  me  die. 

3965    Miex  aim  honor  et  paine  avoir 
Que  honte  et  repos  et  avoir. 
Diräs  me  vos  nule  autre  cose?tf 
Li  Chevaliers  qui  pas  nel  cose 
Li  dist  mout  debonairement: 

3990    „Sire,  par  Deu  omnipotent! 
N'ai  pooir  que  des  fortes  isse, 
Ne  que  de  rien  plus  vos  garnisse. 
De  90  que  vos  av£s  a  faire, 
Dex  vos  en  doinst  a  bon  cief  traire; 

3995    Que  grant  folie  enprise  aväs. 
A  Deu  soi&  vos  commandäs!" 
Dont  le  rapiela  comme  preus 


3991  Na.        3992  Q'  q  —  gfraifle  (d.  h.  goarnissa). 
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Li  chevaliers  qui  estoit  seus: 
„Sire44,  fait  il,  „or  ne  vos  griet, 

4000 

Mais  dites  moi,  se  il  vob  siet, 
Vostre  oon  et  vo  eoonisance.44 
„Volentiers,  sire,  sans  fallance, 
Por  voir  sui  nes  de  Gavoni 
Et  si  m'apieleot,  je  vos  di, 

4005 

Lanselot  del  Lac  en  Bretaingne                       [f.  13 
Li  rois  Artus  et  sa  compaingne.44 
„Lansclot  del  Lac?44  —  „Voire,  certes!44 
„Ha!44,  fait  il,  nques  Chevaliers  iestes! 
Li  mieudres  c  onques  veist  oii 

'cj 

4010 

En  tous  les  illes  d'Avalon! 
Or  ai  graot  duel  en  mon  coraige, 
Que  vos  morrgs  par  tel  outraige. 
Car  mors  u  en  priaon  sergs, 
Ja  vis  recreans  ne  serös. 

4015 

Dex  vos  gart  de  malvaise  plaie 
Et  de  eest  pense*  vos  retraie; 
Que  mout  par  est  grans  deus  de  vos, 
Mout  iestes  vaülans  a  estrous, 
Quant  outre*  av£s  Brineniant, 

4020 

Tanbrun  le  preii  et  Graemant 
Lora  ni'en  irai.44  —  „Vos  en  ires?44, 
Dist  Lanselos,  „ains  me  dires 
Par  vo  plaisir  le  vostre  mm!44 
„Volentiers,  sire,  jusqu'a  soo; 

4025 

Por  voir  ai  a  non  Marescos, 
Qui  des  Irois  et  des  Escos 
Ai  les  droitures  a  garder, 
De  ciaus  qm  vont  a  Ri^omer. 
Des  Bretons  ne  doi  entretnetre, 

4030 

Pruee  ne  vos  puis  a  consel  metre. 
Dex  vos  i  mete,  qui  tout  puet 

Tont  ensi  com'  il  vos  estuet!44 

400L 

4280  9DUanüa.        400?  Lanceioc. 
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Dont  commandent  l'uns  Fautre  a  Deu, 
Si  se  departent  de  cel  liu. 

4035    T  i  Chevaliers  cantant  s'en  part 

JLi  Et  Lanselos  de  l'autre  part 

S'en  vait  le  fons  d'une  valee, 

Sor  80D  cheval,  la  teste  armee. 

Del  val  ist  et  .i.  tertre  monte, 
4040    U  asses  ot  dolor  et  honte; 

Car  jors  decline  et  suis  aproce. 

Et  quant  il  parvint  a  la  roce, 

Ne  trova  il,  u  herbergier 

Ne  a  boire  ne  a  mangier, 
4045    Ne  8es  chevaus  n'ot  ierbe  fresce. 

Son  fusil  ot  perdu  et  s'esce, 

Dont  ne  sot  il  quel  part  aler. 

Sans  feu  li  convint  osteler. 

Desous  un  arbre  a  pi£  descent, 
4050    Buec  a  pris  herbergement. 

Et  ses  chevaus  se  recouca, 

Que  il  n'i  but  ne  ne  manga. 

Quant  le  plus  fu  asseuräs 

Cil  qui  mout  ert  desseur^s, 
4055    Se  li  avint  une  aventure 

D'une  puciele  gente  et  pure, 

Fille  le  roi  de  Dessemoume.  [f.  14ra] 

Or  porr£s  ja  öir  la  somme, 

Comment  ele  est  iluec  venue. 
4060    Uns  Chevaliers  Tot  deceue, 

Qui  la  puciele  mout  amoit. 

Mais  ele  eure  n'en  avoit 

De  lui  faire  se  volenti, 

Mais  par  sa  debonairetä 
4065    Estoit  en  un  vergib  entree, 

U  li  Chevaliers  Tot  mandee. 

Ensamble  o  li  ot  .ij.  pucieles. 

Quant  il  chosi  les  damoiseles, 


118 


Maugrä  les  .ij.  la  tierce  prist 

4070    Et  deseur  son  cheval  la  mist. 
Onques  la  puciele  ne  pleut 
Atout  s'en  va  qu'il  ani;ois  peut 
Les  .ij.  remesent  esfraees, 
Eos  en  lor  cambre  eont  enfrws. 

4075    Onques  un  seul  mot  ne  parlerent, 
Tant  qu'elea  porent,  le  celerent. 
Et  eil  la  damoisiele  porte 
Tres  parrm  une  faose  porte 
Et  trespusse  bos  et  campaigoe 

4060    Tant  que  il  vint  en  la  montaigne 
La  ou  Lanaelos  se  gisoit, 
Qui  mout  mesaasi^s  estoit. 
Lausclot  n'i  savoit  il  mie, 
Et  il  descent»  il  et  s'amie. 

4085    Quant  Li  vassaus  fu  descendus, 
„Biete11,  fait  il,  „or  n'i  a  plus! 
Nob  soumea  ci  priveemenl 
Savoir  vaurai  procaineoient, 
Se  j'ai  aportee  puciele. u 

4090    „Mercil",  ce  dist  la  damoisiele; 
„Biaus  dous  amis,  ne  pensös  mie 
Envere  moi  faire  vilounic, 
Se  vostre  amors  mTa  sousportee; 
Que  trop  m'i  Bui  abandounee 

4095    Et  voi  mW£s  par  souspresure. 
Biax  dous  amis,  si  nJai£s  eure, 
Que  tex  vilounie  soit  faite. 
Se  par  force  mWit's  enfraite, 
Jamals  n'averiäs  a  uul  jor 

4100    Ma  conipaignie  ne  m'amor; 

Que  j'en  porroie  iestre  hounie 
Et  voa  en  perderi£s  la  vie. 
Mais  se  voe  m'avi£s  esponaee, 
Lora  seroie  bone  euree. 

4105    Rois  en  seriös  a  graut  honor, 
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Car  jou  n'ai  frere  ne  seror.a 

Ensi  le  cuidoit  losengier, 

Mais  losenge  n'i  a  mestier, 

Ains  respondi  par  grans  desrois:  [£.14rb] 

4110    „Jo  ne  sai  qui  ert  cuens  ne  rois, 

Mais,  par  mon  col  et  par  ma  face, 

Ne  remanra  que  jou  ne  face 

De  vos  toute  ma  volenti." 

Par  le  bliaut  a  or  liste 
4115    Le  saisist  et  vers  lui  le  sace, 

Par  andeus  les  costäs  abrace 

Celi  qui  mout  ert  correchie, 

Sous  lui  Fa  a  terre  couchie. 

Quant  ele  se  senti  couchier, 
4120    A  haute  vois  prist  a  huoier 

Con  correchie  et  esmarie: 

„Biele  dame,  sainte  Marie! 

Qui  mere  iestes  au  digne  roi, 

Ne  souffräs  mie  cest  desroi, 
4125    Que  jou  ensi  soie  ahontee 

Par  cest  vassal  qui  m'a  emblee 

Et  par  son  engien  m'a  sousprise!" 

AI  mautalent  dont  f  u  esprise 

Paria  si  haut  que  Lanselos 
4130    L'öi  qui  preß  estoit  del  bos. 

Bien  entendi  lor  convenant: 

En  pfes  sailli  de  maintenant, 

Courant  i  vint  Pespee  el  puing. 

„Feme",  fait  il,  „as  tu  besoing? 
4135    Di  moi  se  tu  ies  terriene?" 

„O  jou,  voir!  sire,  et  crestiiene 

Et  puciele,  fille  de  roi. 

Gentius  sire,  secour^s  moi! 

Vos  en  avräs  le  gueredon 
4140    Qui  afferra  a  tel  baron. 


4109  giant        4116  labiaoe.       4140  Quil. 
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Se  chevalier»  festes,  biaus  sire, 
Vos  en  seres  rois  d'un  enpire; 
Car  fille  sui,  90  est  la  somme, 
Le  gentil  roi  de  Dessemomme.1* 

4145 

Quant  Lanselos  a  entendue 

Celi  qui  gisoit  estendue, 

Au  chevalier  qui  le  descuevre 

A  dit:  „Vassal,  laissies  voatre  ovre! 

N'i  feres  pas  ceste  besoigne!" 

4150 

Li  chevnliers  en  ot  vergoigne 
Et  respoudi  par  mautalent; 
^Vassal,  quäle«  vos  espiant? 
Iestes  vos  ore  forestiers 
U  veneres  u  braconiera, 

4155 

Qui  ci  vos  iestes  enbatus? 
Mal  puissies  vos  iestre  venus, 
Que  vos  en  perderes  la  vie.tt 
Dtst  Lauselos:  „£o  n'i  a  mie, 
Car  je  ne  vos  criem  a  ceste  eure,u 

4160 

Et  la  puciele  prie  et  pleure 

Por  Deu  au  chevalier  estraigne, 

[tW'c) 

Qu'il  li  äit  vers  sa  compaigne. 

Et  Lanselos  passa  avant. 

Celui  saisist  de  inainteuant, 

4103 

Qui  voloit  faire  seB  aviaus, 
A  une  maln  par  les  caviaus. 
Par  tel  vertu  vers  lui  le  saee, 
Que  plus  d'um  millier  Ten  esrace, 
Et  li  Chevaliers  se  redrece, 

4170 

Qui  mout  estoit  en  grant  deatrece. 
Sacie's  que  revengiäs  se  fust 
Mout  volentiers,  se  il  peust; 
Mais  n'avoit  arme  que  s'espee. 
Cell  a  del  fuerre  jetee, 

4175 

Lanselot  en  fiert  a  banden; 
Mais  il  ne  li  grieve  un  bouton. 
Quant  il  le  senti  haubergi£, 
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„E  las!",  fait  il,  „que  ferai  giö? 

Vers  cestui  n'ai  jou  nul  pooir!41 
4180    Dist  Lanselos:  „Vos  dites  voir! 

Ains  me  laisser£s  la  puciele." 

Quant  eil  entendi  la  noviele, 

Envere  Lanselot  s'umelie, 

Mout  debonairement  li  prie: 
4185    „8ire,  car  me  rend&  m'amie!" 

Dist  Lanselos:  „N'en  avräs  mie; 

Car  ele  m'a  merci  prote, 

Et  bien  saeiäs  que  90  sui  gi6, 

Qui  aine  puciele  ne  failli 
4190    (Ausi  ne  ferai  jou  a  li), 

Ne  veve  dame  deceue 

Ne  failli  jou  onques  d'ajue 

Ne  ne  ferai  tant  con  jo  puisse 

Sor  mon  cheval  lever  la  cuisse." 
4195    Adont  fu  pri&  de  la  jornee, 

Si  estoit  la  lune  levee 

Et  commenejoit  a  esclairier. 

Lanselos  prist  a  chevauchier, 

Mais  an9ois  leva  la  puciele 
4200   Sor  le  cheval  dedens  la  siele 

Au  chevalier  qui  la  estoit. 

Lore  se  metent  al  chemin  droit. 

Vers  Corque,  la  noble  cit£, 

Qui  chi&  ert  de  la  roiautä, 
4205   A  Lanselos  voie  acuellie 

Et  la  puciele  en  conpaignie. 

Lore  chevaucent  seurement, 
Mais  ne  sav£s  le  mariment 
Del  roi  qui  ja  s'ert  aper9us 
4210   Que  de  sa  fille  estoit  de9us 
Et  que  por  voir  Pavoit  perdue. 
Ja  ert  la  noviele  espandue 
Et  estoit  grans  la  renoumee  [f.  14Ta] 
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Or  De  sai  dont,  a  que  90  monte, 

Quant  vos  me  vol&  faire  honte. 

Jo  n'ai  encore  de  lui  garde. 

Ainc  ferne  ne  fist  m'avantgarde, 
4255    Ne  ja  n'en  ser£s  coustumiere. 

G'irai  avant,  estös  ariere!" 

A  tant  chevauce  .i.  poi  avant 

Cil  li  escrie  maintenant: 

„Vassal,  qoi  vos  carga  la  dame? 
4260    Mar  le  maniastes,  par  mW!" 

Dont  met  chascuns  lanoe  sor  fautre, 

Dont  point  li  uns  encontre  Fautre 

Et  s'entrefierent  par  pöeste. 

Sor  une  hote  de  genieste 
4265    Abat  Lanselos  le  vassal  [f.  l4Tb] 

Et  si  en  a  pris  le  cheval, 

Ensamble  o  lui  Pen  maine  a  diestre. 

Cil  f u  a  piä,  ne  pot  autre  iestre. 

Lanselos  chevauoe  et  chemine. 
Tant  a  errö  par  la  gaudine, 

Qu'il  vit  devant  lui  aparoir 

Un  Chevalier  de  grant  pooir. 

Li  chevaus  fu  noirs  comme  meure. 

Li  Chevaliers  qui  siet  deseure 
4275    Fu  armäs  d'unes  cleres  armes. 

Son  escu  tint  par  les  enarmes 

Et  le  cantiel  devant  son  vis, 

Et  si  avoit,  ce  m'est  avis, 

Un  bis  pingnon  desor  la  lance; 
4280    Car  tele  estoit  se  connisance. 

Lanselot  voit,  se  li  escrie: 

„Vassal",  dist  il,  „n'en  menräs  mie 

La  puciele  qu'av^s  emblee! 

Mar  le  veistes  onques  nee. 


4251  a  fehlt  (—  1).       4263  entrefierent. 
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4285 

Aocui  voe  en  teures  por  fol! 
Sor  cel  esca  qu*av£s  au  col 
Irai  ferir,  de  you  me  vaot/* 
Lanselos  mlst  Tescu  avant, 
Si  li  refait:  „Vete  le  ci! 

4290 

Aids  de  mon  escu  merci, 
Que  vos  n'en  abatäs  le  taint 
Quant  m*av£s  aousprLs  et  ataint, 
Se  la  puciele  vol&  preudre 
Par  pais,  pres  seroie  del  rendre. 

4295 

Par  taut  fuissomes  acorde\u 
„Je  n'en  donroie  X  petit  de,'1 
Dist  li  vassaus,  „de  vo  blangier. 
Jo  ne  sui  mie  en  vo  dangier. 
Voirement  le  reprenderai, 

4300 

Mais  ain<,ois  vos  apreiiderai 
Comment  on  dott  enibler  pucele.4' 
„Biaus  dous  sine",  respondi  cele, 
„Si  m'äit  Dex,  ne  m'enbla  mie. 
Rescousse  m'a  de  vilounie, 

4305 

8i  me  ramaine  en  bone  foLu 
„Ha!u,  fait  U,  „con  je  vos  en  croi! 
Vos  votes  que  mal  ne  li  face. 
Mal  deh6  ait  ore  li  face 
Qui  vos  querra  de  vo  men^oingne!'1 

4310 

A  tant  de  Lanselot  s'eslonge 
Et  puis  retorne  le  cheval. 
A  taut  s?en  vienent  li  vassal: 
Lea  fiers  des  lances  apointierent, 
Tant  durement  s'entracoiotierent 

4315 

Sor  les  escus,  que  tous  lea  fraignent 
La  u  lea  lances  les  ataingnent 

li  clievaliers  sa  laoce  brise, 

[f.  14To] 

Et  Lanselos  qui  mout  se  prise 

Le  fiert  par  tele  eonvenanee 

4289  1 

i  fehlt  (-  1).        4319  tele]  te  (-  1). 
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4320    Que  del  cheval  plaine  se  lance 
L'abat  et  met  fors  de  la  siele. 
Lanselos  ne  chiet  ne  canciele, 
Ains  a  saisi  le  cheval  noir. 
De  90  fist  il  mout  grant  savoir; 

4325    Que  li  chevaus  estoit  mout  buens. 
Mellor  n'avoit  ne  rois  ne  cuens 
Adont  en  toute  la  contree. 
Mout  fu  biele  cele  encontree, 
Car  mout  estoit  de  grans  bontäs. 

4330    Et  Lanselos  est  sus  mont£s, 
Es  estriers  s'aforce  et  acline, 
Del  cheval  sent  roide  l'esquine, 
Si  avoit  trait  les  escaillons; 
Sentir  li  fait  les  esporons 

4335    Par  les  landes  menüement, 

Et  li  chevaus  grans  saus  porprent 
Quant  Lanselos  sent  qu'il  fu  tes, 
Ne  le  rendist  por  ij.  citäs. 
Lors  s'en  va  il  et  si  en  maine 

4340    Les  ij.  chevaus  en  son  demaine, 
Car  il  n'en  i  vaut  nul  laissier. 
Se  il  peussent  eslaissier 
8oventre  lui  li  dui  vassal, 
Ne  li  peussent  faire  mal. 

4345    Mais  hon  a  pi£,  quant  est  arm^s, 
N'est  mie  trop  desmesuräs 
De  courre  apr£s  ciaus  a  ceval. 
Cil  ne  li  peurent  faire  mal 
Mien  escient  ne  tant  ne  quant. 

4350   Mais  n'ala  gaires  puis  avant, 
Quant  il  a  enconträ  le  tier9. 
„Por  i.  poi  que  je  ne  vos  fierctt, 
Dist  eil  qui  la  venoit  mout  tost; 
„Talent  ai  que  des  mains  vos  ost 

4355    La  puciele  que  vos  men6s.u 
„Cortoisement  vos  demenäs", 
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Dist  Lanselos»  „biax  doua  aini». 
Vos  ne  m'ave's  a  raison  mia 
Ne  ne  sav£s  que  deraaoder. 

4360    Ene  poe*s  vos  Commander? 
Jon  ferai  tont  vostre  plaisir. 
Venera  la  puciele  saisir, 
Si  en  faites  vostre  commaot!" 
Dont  va  li  Chevaliers  avaut, 

4365    Si  tent  la  main;  eil  trait  l'espee. 
Angois  qu'al  frain  Feust  covree, 
Le  fiert  Lanselos  par  tel  tence, 
Que  son  le  brag  le  puing  li  trence. 
Pub  dist;  „Vassal,  ostäs  vo  main! 

4370    Vos  n'en  menres  mie  si  main." 
Quant  eil  se  senti  ramprosne* 
Et  del  poing  ee  vit  afole*, 
Tel  paor  ot,  ne  set  que  faire, 
Dolans  et  correei^s  repaire. 

4375    Ne  l'atendist  plus  por  mil  mar«, 
Miels  volsist  ses  castiaus  fust  am 
Vers  Corque  s'en  revait  poingnant, 
La  trova  il  le  roi  dolaiit 


[f.l5*a] 


4880 


4365 


4390 


E 


n  une  cambre  marberine 
Esfcoit  li  rois  et  la  rotne, 


Et  demenoient  si  grant  duei 
Que  caseuns  fust  fenis  son  weh 
Por  lor  fille  orent  tel  dolor 
C'onquea  gens  n'orent  duel  gregnor. 
Pleuren!  et  plaignent  por  lor  fille, 
Car  ne  dounaissent  une  bille 
De  toutes  lee  coses  qui  aoot 
En  tout  le  remanant  del  mont. 
Mout  se  gaimentent  et  dolousent, 
Car  nule  coae  ne  goulosent 
Fora  lor  fille  et  sa  revenue. 
A  tant  es  vos  parrui  le  rue 
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Le  ohevalier  tont  eslaissil. 
Quant  on  l'ot  el  castiel  laissfc, 

4395    Venus  en  est  devant  le  roi, 
Si  li  aconte  le  desroi 
Del  vassal  qui  sa  fille  en  maine 
Et  mout  tres  grant  orguel  demaine. 
„Orgellous  est  et  plains  d'outraige! 

4400   Jou  l'encontrai  ens  el  boscaige", 
Dist  il,  „se  li  cuidai  rescorre; 
Mais  se  Damedex  me  secoure, 
Malement  m'en  est  avenu; 
Car  jou  i  ai  le  puing  perdu." 

4405    Del  poing  fu  li  rois  mout  dolans, 
Mais  de  90  fu  li&  et  joians 
Qu'il  ot  de  sa  fille  noviele. 
Cele  eose  li  samble  biete. 
Lora  commanda  a  ensieler 

4410   Tost  un  cheval  por  sus  monter 
Et  la  röine  le  secont 
Parmi  les  nies  contremont 
S'en  vait  li  rois  et  la  röine 
Sans  camberiere  et  sans  meskine. 

4415    Chevaliers  orent  et  siergans 
Assis  petit,  jou  ne  sai  quans; 
Car  li  autre  furent  espars 
Par  le  päis  de  toutes  pars, 
S'aloient  querant  le  musaige 

4420    Par  la  terre  et  par  le  boscaige. 


L' 


i  rois  s'en  vait  esporonant  [f.  15rb] 

Et  la  röine  apr&  siuanl 
Cil  qui  avoit  la  main  trenchie, 
Lor  ot  bien  la  voie  ensangnie. 
4425    Bien  ont  des  esporons  coiti£: 
Tant  ont  errö  et  esploitiö 


4423  Mit  fehlt  (—2). 
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Qu'il  »ont  entre*  en  x  haut  bos 
La  u  chevaucoit  Lanselos. 
Puis  qu'ens  el  bos  furent  entr£, 

4430    NYmt  il  gaires  avant  ale\ 

Quant  il  troverent  une  lande. 
Dout  voit  li  rois  t;o  qu'il  demande, 
Sa  biele  fille  cbevauchler 
Devant  le  vaillaot  chevalicr. 

4435    Le»   ij*  chevax  cace  et  avoie 
Loing  devant  lui  tonte  la  voie* 
Quant  la  pucielo  voit  son  pere, 
Grant  joie  en  ot  et  de  sa  mere, 
Et  il  de  li  autant  u  pfaia, 

4440    Eusamble  vont  les  bras  tendus, 
Si  sVutrebaisent  et  acolent 
Et  doucement  s'entraparolent 
AI  premicr  mot  qne  Ofili  conte, 
„Sire",  fait  ele,  „mout  grant  honte 

4445    Ense  eu,  bien  le  sac^is, 

Ne  fast  eis  Chevaliers  cortois, 
Qui  mout  est  preudon  et  loiatiB. 
Gardes  que  ne  li  viegne  maus 
De  quanques  aidier  li  sachies. 

4450    DroiB  est  que  graut  bien  li  fachie's; 
Car  j'ai  tant  veu  de  son  iestre, 
Mieudres  Chevaliers  ne  puet  iestre." 
„Fille,  qui'st  il?u  —  „Ne  Bai  encore, 
Mais  nos  li  demanderons  ore,a 

4455    A  taut  li  rois  sa  fille  laisse, 
Encontre  Lanselot  seslaisse, 
Qui  un  petit  venoit  arriere. 
En  riant  li  fist  biele  cbiere, 
Si  renbraca  parmi  les  flans: 

4460    „Sire",  fait  il,  „ehevaliers  frans, 
Bien  de  teure  que  vos  nasquistes 
Et  que  en  cest  pais  venistes! 
Vos  8ere"s  de  mn  terre  rois, 
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Ma  biete  fille  espouserois; 
4465    Car  bien  est  drois  que  vos  l'ai£s. 

Mout  deväs  bien  iestre  paiäs 

De  90  qu'ele  de  vos  se  loe.tt 

Lanselos  nel  prise  une  aloe: 

„Sire",  fait  il,  „.v.c.  mercis 
4470    De  quanque  vos  m'av^s  promis. 

Jou  ne  voel  mie  a  ceste  fois 

Feme  prendre  ne  iestre  rois, 

Mais  la  voie  vers  Bigomer  [f.  15rc] 

M'ensaigntäs,  car  la  voel  aler." 


4475    /~\uant  li  rois  entent  Lanselot, 
V3&  I  li  demande  a  l'autre  mot: 
„Sire",  fait  il,  „qui  iestes  vos? 
Par  vo  merci,  dites  le  nos, 
Vo  non,  vo  terre  et  vostre  ensaigne!" 

4480    Dist  Lanselos:  „Jou  de  Bretaigne 
Sui  de  la  maisnie  del  roi.u 
„A!  sire",  fait  il,  „dites  moi 
Com'  av6s  non?"  —  „Jou  Lanselos." 
„Sire",  fait  il,  „de  mout  grant  los 

4485    Iestes  et  de  prouece  plains. 
Que  fait  or  me  sire  Gauwains 
Et  mes  sires,  li  rois  Artus  ?u 
„Sire,  si  sont  de  grans  vertust 
„Et  que  fait  Qeis  li  senescaus 

4490    Et  me  sire  Wales  li  Caus, 

Que  fait  li  Chevaliers  au  Cor 
Et  li  Valtes  au  Cercle  d'or 
Et  que  fait  me  sire  Yones 
Et  Lanvaus  et  Waherie's, 

4495    Et  Saigremors  li  Desrels 
Et  Engrevains  et  Carahäs, 
Li  fil  le  roi  Lot  d'Orquenie?" 


4408  ne.      4469  il  fehlt  (- 1).      4481  del]  au  (—  1).      4488  grant. 
4497  Li  fiuf. 

Fo«rst«r,  Rigomer  ron  Jehan.  9 
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„Sire,  si  mit  grant  aegnorie. 
Jes  laissai  tous  sains  et  liaities. 

4500 

Et  vos  de  cni  les  conni8flie*s, 
Quant  jo  ne  vos  connois  de  rieh 
„Ha!  biaus  sire,  eo  croi  jo  bien. 
Kl   päis   fui,  mout  a  lonc  taiia, 
Mien  escientre  jtiiij.  ans. 

4505 

Au  roi  alai  un  consel  querre. 
Mes  frere  ainsne*s  fu  ipofs  de  guerre. 
La  coroiine  me  fu  dounec, 
Qui  or  vos  ert  abaudounee. 
Auquant  le  volrent  contredire. 

4510 

Le  roi  Talai  eonter  et  dire: 
Par  Deu  qui  fist  laue  et  nolel, 
11  nie  dotin  si  bon  consel, 
La  corone  euc,  quant  jo  vieng  ci. 
Et  vinrent  tuit  a  nm  merci. 

4515 

A  cel  jor  et  a  cel  tempore, 
Que  je  tieng  encor  en  memore, 
Estoit  nee  ma  fille  Marie. 
Moo  esci'ent  jusqu'a  Mo  um  arte 
N'a  plus  biele  de  son  eage, 

4520 

Ne  plus  cortofee  ne  plua  aaige. 
Mais  jo  ne  sai,  con  faitenient, 
Jo  cuic  que  par  encanteraent 
Me  fu  ier  soir  ma  fille  enblee.u 
Dist  Lanaelos:  ,>Si  fu  portee 

4525 

En  la  foriest  par  un  vassal, 
Qui  mout  li  fist  vilain  asal. 
Desfense  n'i   eust  mesticr, 
Quant  vo  fille  pmt  a  huehier 
Con  correcie  et  esmarie. 

[f.  15»  aj 

4530 

„Ha!tf",  dist  ele,  „„sainte  Marie  I 
Par  ton  plaisir  car  me  conselleJ"" 
H  me  vint  a  mout  grant  mervelle, 
Quant  jou  Vm  ens  es  fories. 

181 


Courant  i  vieng,  car  j'ere  pri&, 

4535    Si  le  rescous  et  ramenai. 
Puis  que  rendue  la  vos  ai, 
Si  me  doun£s  vostre  congi£. 
A  Rigomer  m'en  irai  gi£, 
Si  me  dites  combien  i  a?tf 

4540    „üj.  jornees  a  jusques  la/ 

Qo  dist  li  rois,  „biax  dous  amis, 
Qui  au  droit  chemin  seroit  mis.tt 
Dist  Lanselos:  „A  i  dont  tant? 
Jou  cuidoie  iestre  plus  avanttt 

4545    Et  dist  li  rois:  „Biax  amis  dous, 
Ce  sachi^s  bien,  si  fustes  vos. 
Hier,  quant  vos  fustes  es  fortes, 
A  .ij.  jornees  fustes  pri£s, 
Mais  bien  sachtes  c'onques  tres  hier 

4550    Ne  finastes  de  repairier. 

Por  ma  tres  biele  fille  chiere 
Iestes  une  jornee  ariere, 
Mais  bien  en  serös  avanctes; 
Car  vos  serös  et  sire  et  chiös 

4555    De  ma  terre  et  de  mon  roiaume. 
Jel  vos  otroi,  jou  et  li  darne." 
Huec  Ten  fönt  otrois  et  dons 
La  röine  et  li  rois  Frions. 
Ensi  avoit  a  non  li  rois 

4560    Qui  mout  ert  saiges  et  cortois. 


a- 


|Uant  Lanselos  ot  le  folie, 
„Sire",  fait  il,  „jo  ne  voel  mie 
Feme  ne  terre  maintenir. 
Dex  vos  doinst  a  joie  tenir 
4565    Vostre  terre  et  vostre  roiame, 
Que  ja  ne  le  tenrai  par  m'ame, 


4534  pf.  4546  bien  fehlt  (- 1).  4565—4595  In  der  Hs.  sind 
diese  Zeilen  nach  5691  wiederholt  und  kreuxweise  durchstrichen.  Ich 
gebe  die  Abweichungen  im  folgenden  an:  [4565  roiaume. 

9» 
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Mais  a  Rigoiner  m'en  iraü" 
„Non  ferfe,  Bire.u  —  „8i  ferai.'' 
Tant   fisl   li  rata  a  mout  grant  p:»iii'\ 
L<  di'inoura  une  seruaine; 
Mais  je  vos  di  et  acreant 
Que  ce  fu  pur  tel  convenant 
Que  de  Rigomer  li  dimit 
Outreement  qunmjiiVn  estoit 

4575    Les  mervelles  desci  en  son. 
Par  tant  le  retint  li  preudon; 
*  ;ir  autreinen  t  ne  rfWIPff^ 
Por  nule  rien  flfafl  li  desist 
Quant  tout  li  oft  nerennte", 

4680    Parlant  sen  vont  vers  la  ciW. 
La  fu   Lanselos  BtiJOtnfe 
Mout  i  ot  de  ses  volenti», 
Car  la  pueiele  le  servoit, 
Qui  biel   le  vit  et  ehier  lavoit 

4585    A  lui  servir  ne  s'est  pas  fainte, 
Au  departir  remeist  enQ&iote. 

Un  jor  parloient  mos  a  mos 
Li  rots  FriOBi  et  Ijanselos, 
Qui  del  parier  auques  savance. 

4590    „Sire",  fait  il,  „ma  convenance, 
Que  vos  nie  cleustes  conter 
Les  mervelles  de  Rigomer, 
Lors  vos  Bcmoiug  que  le  faciea!" 
Li  rois  Prions  n'en  fu  pas  He*B, 

45115    Car  il  ne  li  seit  que  conter; 
Mais  tant  le  cuidoit  eneanter 
Que  il  presist   et  espousast 
Sa  fille,  si  le  Coronas t. 


[f.  15*b] 


4A68    Nov.        4571    iou.        4573    7  (=  Et).         4575   defi  en  fotn 
rcmnvfift.      4578  Four.      4579  Qaot  tot.      4580  ortet       4583  Qant 

la   pnoata  1p  fioraoit.  4584    bei.  4fitt    [ierair.  458<J    d.   en   fu. 

4502  mieruoH*s*         4593  seuiooc  —  ftucies.        4594  ne.         4595  fet]. 
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Mais  Lanselos  n'a  de  90  soing. 
4600    „Encor",  fait  il,  ,,vos  resemoing 

Une  fie  et  une  autre  et  tierce." 

Li  rote  Pen  aconte  une  piece 

De  la  lande  qui  defors  fu 

Et  de  90U  qu'il  i  ot  veu. 
4605    Dist  Lanselos:  „Bien  le  savoie. 

Tout  90  m'a  on  dit  par  la  voie, 

Mais  les  mervelles  de  laiens, 

Que  ne  seivent  pas  l'autre  gens, 

Par  vostre  plaisir  me  dirois." 
4610    „Biax  dous  amis",  90  dit  li  rois, 

„Encor  n'est  pas  li  peres  nes, 

Dont  li  enfes  ert  engenr£s, 

Qui  Rigomer  assoumera, 

Ne  jusqu'adont  ne  savera 
4615    Nus  hon  .L  seul  point  de  lor  iestre, 

Qui  ainc  fust  baptistäs  de  prestre; 

Que  90U  est  tout  encanterie 

Et  nigromance  et  faerie. 

Mais  en  convenant  le  vos  eu, 
4620    Biax  dous  amis,  por  vostre  preu; 

Car  je  vos  voel  en  bone  foi 

Feine  douner  et  faire  roL 

Ma  fille  qui  tant  par  est  gente, 

S'ele  vos  piaist  et  atalente, 
4625    Vos  l'avr^s  a  vostre  commant, 

Et  ma  corone  vos  creant 

Voiant  mes  homes  et  ma  gent" 

Lanselos  dist:  „Or  ne  argent 

N'avrai  jou  ne  ferne  ne  terre,  [f.  15T  oj 

4630    An9ois  irai  Rigomer  querre." 

A  mout  grant  paine  le  detinrent 

Tant  qu'a  la  matinee  vinrent 


E 


ns  el  demain  sa  voie  apreste. 
Li  rois  Frions  li  fait  requeste 
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4635    De  co  qnl  li  avoit  offert 

Lanseloe  dist,  sa  paine  pert. 
Quant  il  ne  le  puet  deteuir, 
Dont  veissies  saus  nul  mentir 
Par  la  aale  mout  grant  duel  faire, 

4640    Plorer,  poins  tordre  et  cheviaus  traire. 
Pleure  li  roLs  et  Iti  röine, 
N'i  a  puciele  ne  meschine, 
N'i  a  siergaot  ne  chevalier, 
Ne  vavasor  ne  eseuier, 

4645    Ne  pleure  et  maine  .i.  duel  si  fort 
c  011  s'il  vetssent  iluec  mort 
Le  roi  Frion  qui'&toit  lor  sire. 
La  puciele  par  a  tel  ire 
Que  por  1  j>oi  n'est  enragie. 

4650    .c  fois  a  sa  mort  soushaidie. 
Ens  en  la  sale  nmrberine 
Chiet  pasmee  toute  sovine, 
Que  on  n'i  sent  pous  ne  alaine. 
On  aporte  froide  footaine, 

4655    Se  li  llüQMttl  le  viaire 

Tant  que  de  pasmison  repaire. 
Quant  ele  vint  de  pasmison, 
Si  le  soustinrent  doi  baron. 
Et  la  fillc  au  roi  .se  gaimente: 

4660    „Halu  fait  ele,  „lasse,  dolente, 
A  con  dure  eure  jou  fui  nee! 
Lor«  cuidai  iestre  mariee 
Del  mellor  chevalier  a  droit, 
Qui  onques  fust  ne  jamais  soit 
1    Or  ne  li  siet  ne  atalente, 
Et  si  avoie  inis  m'entente 
A  lui  servir  en  toua  endrois.u 
„Biele  fille",  c,o  diät  li  rois, 
„Lassos  le  vassal  d'autre  terre 

4670    Aler  eee  aventures  querre, 

Car  il  eo  acut  tont  coustumier 
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En  son  päiß  li  che  valier; 

Mais  prions  lui  que  il  reviegne." 

Dist  LaQselos:  „Se  biens  m'avigne 
4675    Et  Dex  me  doune  retourner 

Des  grans  perius  de  Rigomer, 

Jo  revenrai  a  vos,  amie. 

Or  ne  vos  desconfortes  mie!u 

„Quant  sera  90?*  —  „Biele,  ne  sai, 
4680    Quant  Deu  plaira  et  jou  porrai." 

Dont  passe  avant  et  eil  l'embrace,  [f.l6ra] 

La  bouce  li  baise  et  la  face 

Et  si  demande  son  congiä. 

„Biax  sire,  a  Deu  vos  commanc  gi6,u 
4685    £o  dist  ce*e  de  cuer  dolant> 

Et  il  s'en  part  de  maintenant 

Lanselos  s'en  vait  ses  jornees, 
Jamais  par  moi  n'erent  contees. 

Tant  esploita  et  si  avint 
4690    Qu'es  landes  de  Rigomer  vint 

An9ois  qu'es  landes  fust  enträs, 

Uns  Chevaliers  tous  desarm^s 

Vint  apoignant  encontre  lui, 

Sei  salua  et  il  celui. 
4695    „Biaus  sire",  fait  il,  „bien  vegni£s!tt 

„Et  vos  bone  aventure  ai£8,u 

Dist  Lanselos,  „biax  gentix  sire!u 

„Par  foü",  dist  eil,  „jou  vos  vieng  dire 

Vostre  preu  et  si  voel  enquerre, 
4700    Dont  vos  iestes  et  de  quel  terre 

Et  quel  part  vos  dev^s  aler." 

Dist  Lanselos:  „A  Rigomer 

Vois  les  aventures  veoir." 

„Par  foü",  dist  eil,  „en  bon  espoir 
4705    Connois  jou  que  vertä  me  dites. 

De  cest  afaire  iestes  vos  quites. 

Ciax  qui  bien  fönt  et  dient  voir 
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I>»it  on  bien  faire  et  chiers  avoir. 

Le*  orgellex  et  plains  d  Vfcutraige, 
4710    Cex  doit  od  respondre  folmige. 

Mal«  dites  moi,  blau*  doos  amis, 

Dont  iestes  et  de  quel  päis?" 

..Sire-,  fait  il,  _jou  de  Bretaigne." 

rEt  av£?  vo»  riens  de  compaigne?a 
4715    -Jo  n  ai  compaigne  se  Deu  non."* 

..La  a",  dist  il,  ..tx>n  compaignon, 

Maid  dites  moi,  nel  me  cel£s, 

Con  faitement  a  nun  aves!- 

rSire"%  fait  il,  _jel  vos  dirai, 
4720    Lanselot  del  Lac  a  non  aLM 

..Lanselot  del  Lac?"  —  „Voire,  sire." 

..Par  foi!  de  vos  ai  Gi  dire, 

Que  en  vos  a  grant  vasselaige. 

Or  me  ditea  vostre  coraige, 
4725    Se  vos  vaurls  armes  porter 

En*  es  landes  de  Rigomer. 

Ves  ci  le  bonne  et  ci  lentree! 

Se  cestc  marce  avds  passee, 

Entrtfs  seriös  en  la  devise, 
4730    U  mainte  lance  est  en  trous  mise 

Et  mainte  plaie  faite  tes 

Qui  mout  est  pire  que  inortes. 

Et  8i  vos  dirai  le  raison:  [f.  lö'b] 

Cil  qui  tost  nitiert,  na  sc  bien  non, 
4735     Et  eil  qui  longement  laugist 

Et  de  sa  plaie  ne  garist, 

Que  plus  demaine  sa  langor, 

Tant  a  il  plus  paiue  et  dolor. 

Et  la  n'a  point  de  reconfort, 
4740    Que  toutes  eures  vient  a  mort.4' 

Dist  Lanselos:  „Vos  dites  voir." 

„Et  jo  vos  doi  laissier  savoir", 

Dist  eil,  „sarm^s  passes  Tentree, 

Vos  morrtfs  de  lance  u  d'espee, 
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4745    U  vos  serös  issi  navrös, 

Dont  jamais  ne  respasserös, 
U  vos  serös  recreans  vis, 
U  a  tous  jors  en  prison  mis. 
Ne  vos  poist  que  jo  vos  di  lait, 

4750    Car  a  maint  preudome  Tai  fait. 
S'il  me  volsist  avoir  creu, 
N'eust  mie  le  mal  eu, 
Que  il  puis  ot,  bien  le  saciäs! 
Cuidtäs  vos  que  jou  soie  li£s, 

4755    Quant  jou  voi  houni  .i.  preudome? 
Naie,  par  saint  Piere  de  Rome, 
Ains  m'est  plus  lait  que  jo  ne  die, 
Et  bien  sachtäs,  sans  nule  envie 
En  vos  castoier  met  m'entente, 

4760    Que  jou  le  doi  faire  de  rente 
Et  8i  ne  me  doit  iestre  grief; 
Car  par  tant  desier  jo  mon  fief. 
Et  se  vos  bien  me  votäs  croire, 
Je  vos  garirai  del  recroire 

4765    Et  del  morir  et  del  navrer 
Por  voir  et  de  Fenprisouner." 
Dist  Lanselos:  „Sire,  comment?" 
„Bien  vos  dirai  con  faitement. 
Lore  descend£s  desous  cest  arbre 

4770    Sor  cel  perron  de  pourfil  marbre! 
Faites  vo  hielme  deslacier 
Et  vo  hauberc  del  dos  sachier, 
Et  deslac&s  vos  cauces  blances, 
Merös  les  ci  desous  ces  brances! 

4775    Ja  n'i  perderös  une  maille, 

Qu'a  double  nel  rai£s  sans  faille. 
Et  quant  vos  serös  desarm£s, 
Sachtes  que  tout  veir  porös 
Les  mervelles  qui  9a  fors  sunt. 


4770  pfil.        4771  ure  (+ 1).        4773  vo. 
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47$a 

Mais  ja  ae  passerfe  le  pont 
A  nul  jor  de  la  vostre  vie, 
Bien  le  sachi&s,  que  coo  vob  die; 
Mais  eo  la  lande  par  defors 
Irrt  vos  deduis  et  vos  depors. 

4785 

Li  Luide  est  mout  de  graut  deduit,                  (r.  16rc] 
Bien  le  saci£s,  et  jor  et  nuit 
Deduit  i  avr£s  voe  de  dames, 
Des  plus  bieles  de  A  roiaumes. 
N  vos  i  esties  .vi],  mois, 

4790 

Un  an  entier  ou  .ij*  ou  üj., 
Si  seroient  vo  gaige  cuite. 
Vos  avds  trovee  Melite! 
Se  vos  vol&  deduis  noviaus, 
Ales  as  chiens  et  as  oisiaus! 

4795 

Se  eil  ne  vos  est  delitables, 
Ales  as  esquiäs  et  as  tables! 
Et  s'il  vos  piaist  n  escremir, 
De  90  ne  vos  covient  cremir: 
Bien  trover^s  vo  compaignon 

4800 

U  a  Tespee  u  au  baston. 
Se  vos  voles  armes  porter, 
Bien  trouveräs  a  cui  joster. 
Et  si  vos  en  dirai  la  sounie: 
Onques  hon  n'i  jousta  a  houic, 

4805 

Ne  fast  navrte  si  criteument, 
Dont  ja  u  avra  res  passem  ent, 
Desijii'il  en  venra  .i.  si  preus, 
Qu'cns  el  monde  niert  ses  pareus* 
Par  celui  sera  assoumee, 

4810 

Se  il  parvient,  la  destinee. 
De  la  lande  nest  mie  gas, 
Ains  est  mout  piaine  de  so  las. 
Nule  cose  ne  li  puet  nuire, 
Qui  saigement  s'i  puet  deduire. 

4782  q  9.     4784  uo.     4789  w  fehlt  (-1).    4800  au]  a.    4807  Detail. 
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4815    Mais  as  fols  et  as  outrageus 

N'est  mie  de  la  lande  geus, 

Ains  s'i  ocient  et  afolent 

Li  autre  tresquent  et  carolent; 

Car  li  gius  est  ensi  assis, 
4820    Dex  ne  joie  n'i  est  onis. 

Por  90  vos  en  acont  le  voir, 

Que  par  moi  le  dev^s  savoir. 

Et  se  vos  90  ne  vol£s  faire, 

Encor  vos  en  pö£s  retraire. 
4825    Raler  en  pö£s  en  Bretaigne 

Vostre  chemin  lonc  et  estraigne. 

Et  si  feri£s  vos  mout  que  saves. 

Ainc  mes  ancestres  ne  mes  aves 

Ne  vit  encor  .i.  seul  preudome 
4830    Qui  peust  venir  a  la  soume 

De  90  que  vos  faire  cuidi^s. 

Mains  fols  et  mains  outrecuidi^s, 

Qui  piain  sunt  de  melancolie, 

Sovent  ont  quis  tele  folie, 
4835    Tout  i  ont  pris  male  despoise; 

Mais  de  sor  tous  de  vos  me  poise." 

Lors  ne  set  Lanselos  que  faire,  [f.  16Ta] 

Mout  envis  fait  les  armes  traire 

Et  mout  envis  i  entre  arm£s, 
4840    Car  auques  fu  espeur£s. 

Ja  devoit  del  ceval  descendre 

Por  desarmer  sans  plus  atendre, 

Quant  derier  lui  a  regard^ 

Et  vit  venir  trestout  arm£ 
4845     i.  Chevalier  aburissant 

Fors  des  fori£s  a  bruit  issant. 

Cil  ot  Lanselot  poraivi 

Par  le  bos  .ij.  jors  et  demi. 


4827  vos  fehU  (-  1).        4846  aburüTant. 


uo 


Moct  Int  bten  arme  a  sa  guiae 
4&jj    Cii  qai  «'enteilte  i  avott  mise. 

Hauberc  oc  bon  et  hiaume  chier 

Et  roide  lance  et  braue  d'aeter, 

Escu  ot  blaue  coo  flor  de  lis. 

Lars  sanbla  Lanselot  detis, 
4SS5    Quant  il  vit  que  Wans  ert  Tescos 

Et  ane  crois  doree  sus. 

Que  plus  raproisme,  miex  le  voit, 

Ne  puet  faillir,  ne  le  covoit. 

..Ha!~,  fait  il,  „Dex?  li  fix  Marie! 
486 j    Or  n  ai  jou  pas  voie  marie, 

Quant  un  escu  voi  de  mea  armes. 

Li  Chevaliers  par  les  enarmes 

Le  m'aporte,  ce  m'est  avis. 

Mout  est  preus  et  amanevis. 
48*>5    S'il  de  cel  escu  me  fait  don, 

Jou  Ten  rendrai  gent  guerredon. 

Se  jo  lc  puis  guenredouner, 

Bien  achaterai  le  douner* 

Atant  li  ehevaliers  aproce 
.  .. ,  Et  as  costes  le  cheval  broce. 

iJont  s'escria  a  haute  vois: 
,,Ha!a,  fait  il,  „träitres  revois! 
Vos  ne  deussils  mic  entrer 
En«  es  lande»  de  Rigomer, 

487f>    C'ar  ainc  par  droit  n'i  entra  lere 
Ne  faus  Chevaliers  ne  tolere. 
Anyois  demain  a  miedi 
Vos  ferai  tel  con  jo  vos  di, 
So.  Dex  m'cn  doune  le  pooir. 

4880    Vos  ine  rendres  cel  cheval  noir,  ■ 
Car  a  mon  frere  le  reubastes 
Et  en  meisme  le  navrastes  .  .  . 


4882  Hs.  keim  Lücke. 
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Le  fil  a  mon  cousin  germain 

Et  se  li  trencastes  le  main. 
4885    Pruec  vos  apiel  de  felonie.a 

Lanselos  ne  respondi  mie, 

Car  a  Fescu  ot  mis  s'entente. 

Mout  le  regarde  sans  atente 

Et  reclaime  Jesu  le  voir,  |f.  16Tb! 

4890    Que  cel  escu  li  doiost  avoir. 

Quant  il  ot  esgard£  ass^s 

Et  il  se  fu  bien  porpens£s, 

„Vassal",  fait  il,  „par  mesprison 

M'av^s  ret£  de  träison; 
4895    Mais  pres  sui  que  jou  me  desfenge, 

S'il  est  qui  les  gages  en  prende, 

Tout  ensi  con  eil  juceront 

Qui  a  jucier  nos  averont.tt 

Li  Chevaliers  que  il  la  voit 
Les  landes  a  garder  avoit. 

„Sireu,  fait  il,  „le  jucement 

Vos  dirai  jou  assäs  briäment: 

II  en  sera  faite  une  jouste, 

Car  je  ne  voel  que  il  plus  coste. 
4905    S'il  vos  abat  del  cheval  noir, 

II  le  devra  quite  ravoir, 

Et  se  vos  del  sien  Pabatös, 

Le  noir  tout  cuite  reten£s.a 

Ensi  fu  li  jouste  otröie, 
4910    Qui  maintenant  ert  commencie, 

Mais  an<?ois  fist  un  cor  soner 

Por  ciaus  de  la  lande  assambler. 

Quant  il  ont  le  cor  entendu, 

Puis  n'i  ont  gaires  atendu, 
4915    Qu'il  ne  viegnent  de  toutes  pars. 

Amassl  i  sunt  li  espars 


4893  ü  fehlt  (—  1). 
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Et  vienent  a  mout  graus  eompaignes 
Fora  des  fories  et  des  campaignea; 
Car  bien  sorent:  venus  estoit 

492u    Chevaliers  qui  joster  vauroit 
Et  on  les  fait  aa  rens  seoir, 
Que  le  jouate  puissent  veoir. 
Et  li  chevalier  s  aparellent, 
Qui  de  ihn  ja  ne  sVsmerv  eilen! 
»    Li  Chevaliers  l'escu  enbrace, 
Qui  Lanselot  het  et  mauace. 
Et  Laimelos  biel  s'en  atorne, 
Le  lance  tint  et  si  le  torne: 
Deriere  mint  le  fier  treucant 

4930    Et  Farestuel  torua  devant. 

Por  90  le  fist  saus  nul  raentir, 
Que  avoir  veut  l'eacii  enttr. 
A  graut  mervelle  Fesgardoieut 
Cil  et  celes  qui  la  estoient 

4935    „Pex!",  dient  il,  „cou  eil  est  fols, 
Qui  cuide  ferir  plus  graus  enls 
Dou  bout  de  devaut  que  del  fier! 
Drtnt  Ten  aiderout  eil  d'infier.'4 
Et  li  chevalier  laissent  courre 

4940    Lcjb  bous  ehevaus   parmi  la  porre, 
Si  s'entrefierent  par  graut  ire. 
Del  chevalier  vos  sai  bleu  dire, 
QuJi  fiert  Lanselot  par  vertu; 
Et  eil  de  la  maignie  Artu 

4945    I  refait  mout  de  se  deviae, 
La  le  consent  u  il  le  vise, 
Si  le  feri  de  Farestuel 
En  la  lumiere  parmi  l'uel. 
Abatu  Pa  ei  qu'il  1'afole, 

4950    Et  li  eacus  del  col  li  vole. 


[f.  I6-c] 


4923  li  fihit  (—  1).        4924  rien  imle  ne  fefmaiönt.        4937  Dou  de 
bout  deuaot        4938  dinf'.        4942  Des  cB'rL        4946  confuit. 
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Lanselos  voit  Fescu  cäir: 
Comme  preus  et  de  grant  äir 
Envers  Fescu  la  voie  emprent, 
Le  suen  met  jus  et  celui  prent. 

4955    Et  quant  il  ot  au  col  l'escu, 
La  u  li  crois  doree  fu, 
Li  sans  li  remonta  el  vis. 
„Par  foi!a,  dist  il,  „90  m'est  avis 
Que  jo  Lanselos  del  Lac  soie 

4960    Tous  autret£s  con  je  soloie. 
Mal  dehait  ait  qui  s'en  ira 
Desci  adont  que  il  savra, 
Queles  les  aventures  sunt 
De  Rigomer  desci  au  pont." 

4965    Quant  90  ot  dit,  si  redit  puis: 
„Et  encor  outre,  se  jo  puis!" 


E 


ls  landes  fiert  tot  a  bandon, 
Et  eil  le  siuent  de  randon, 
Qu'il  n'en  i  est  .L  seus  remis. 

4970   Et  li  Chevaliers  desarmls, 
Cil  le  porsuit  et  si  Pavoie, 
Parmi  les  landes  le  convoie, 
Tant  que  il  est  au  pont  venus, 
La  u  li  serpens  estoit  sus. 

4975    Le  serpent  li  mostre  et  le  pont 
Et  le  canel  grant  et  parfont. 
De  Pautre  part  sor  le  rivaige 
Sunt  li  mur  et  li  herbergaige, 
S'i  sunt  les  batelli'es  tours 

4980    Qui  mout  pueent  souffrir  d'estors, 
Et  li  palais  as  rices  homes, 
Si  com'  en  escrit  le  trovomes, 
Et  les  abalestres  tendues, 


4953  aprent        4966  outre  0  se.        4971  porfuit        4979  batelleis. 
4960  puent. 
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Dont  le«  tours  fuissent  desfendtie>. 

8'oü  en  etist  laieos  besoing; 
Mais  de  90  n'avoient  il  sonn:: 
Taut  ert  li  castiaos  bons  et  fors 
Qiril  ne  doutoit  tous  ciaus  defora 
Ne  dasallir  ne  dafamer; 
Nus  M  li  poet  t4)lir  la  mer. 
Tont  90  que  au  castiel  convient, 
Par  haute  01er  nagant  i  vient. 
Mout  est  li  castiax  deliteus, 
Et  LmfthHl  n«'  s'est  pas  teus, 
Ains  a  demande*  au  bailliu: 
„Sire,  puis  jo  or  avoir  liu 
Del  pont  et  del  serpent  passer 
Sans  le  loi  del  castiel   fauser?u 
Et  li  Chevaliers  li  respont: 
„Ne  passeres  hui  mais  le  pont. 
Jo  vos  apreoderai  angois 
Mout  des  cousturaes  et  des  lois. 
Biaus  sire,  p£  ne  vos  anuit, 
A  mon  ostel  gir£s  anuit, 
Et  quaut  demiun  al  jor  venromes, 
De  cel  et  (Tel  reparleroutnes/ 


[M7'a) 


Atant  li  Chevaliers  Pen  maine 
A  la  Boie  tente  demaine. 

P.ien  le  servi  od«  vespree, 
5010    Mais  el  deraain  la  matiuee 

Se  levereat  asses  matin, 

Et  Lanselos  eti  son  latin 

Li  a  aes  armes  deinandees. 

Li  ehevaliers  li  a  veees 
5015    Et  dtst  que  il  n'en  averoit, 

Car  que  faire  n'en  averoit; 

Mais  seulement  espee  ^aingne 


4995  au]  a.        5015  q  Den  auroit  (—  lVi 
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Et  celi  pres  de  lui  estraigne. 
„Montes  sor  vo  cheval  de  garde, 
5020    Biaus  sire,  que  vos  av6s  garde 
De  cele  cose,  par  mon  cief, 
Qui  vos  torra  a  grant  mescief!" 


A 


tant  montent,  ce  m'est  aviere, 
Chevaucant  vont  vers  la  riviere 
5025    L'ambleure  et  en  contremont 

Gardent,  si  voient  sor  le  pont 

.i.  chevalier  tout  desarmä 

Plus  blanc  que  une  flor  de  pr& 

Blaue  sont  li  drap,  blans  li  cevaus, 
5030    Blance  lance  tint  li  vassaus 

Et  .i.  blanc  pingnoncel  de  sore. 

Et  Lanselos  a  icele  ore 

Demande  celui,  dont  se  fie, 

Que  eil  Chevaliers  senefie: 
5035    „Par  vo  merci,  dites  le  moi!u 

„Par  cele  foi  que  je  vos  doi,a 

Dist  il,  „ja  ne  vos  ert  veäs. 

Del  chevalier  que  la  ve& 

Volroie  vos  fuissi^s  delivres, 
5040    Si  me  deust  couster  .m.  livres, 

Si  peuss&s  sauver  honor. 

Car  par  cel  Deu  qui  jou  aor, 

Forment  sui  por  vos  esmails." 

Dist  Lanselos:  „Vos  m'asaiäs, 
5045    Si  me  cuidi^s  espaorer.  [f.  17*b] 

Si  puisse  jo  Deu  aorer, 

Jou  n'ai  ne  paor  ne  doutance 

Del  chevalier  ne  de  sa  lance." 

Atant  li  Chevaliers  descent 
Del  pont,  que  le  virent  .v.  cent> 


5025  et  en  fehlt  (—  2). 
Po«rtt«r,  Bigomtr  von  Jehan.  10 
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Et  eil  refu  aparelties, 
Qui  del  corner  fu  ensaingnies. 
De  soa  cor  fait  aler  Tote 
Par  tonte  la  lande  fiorie. 

HH 

Quant  il  oreut  öi  le  cor 
Par  les  landen  de  cor  en  corf 
Grans  fn  li  joie  et  li  delis, 
Cil  qui  gisoient  en  lor  üs 
S'aparellierent  et  leverent, 

5060 

Tont  i  vinrent  et  asamblerent. 
Et  quant  il  funiit  Unit  venu, 
Li  blans  chevaliers  qui  la  fu 
Son  eslais  fist  de  van  t  aus  tos 
Com'  orgelleus  et  comme  estous 

500B 

Plus  d'une  grant  abalestree* 
La  ot  une  piere  cavee: 
Sa  lance  fica  ens  tout  droit 
En  i  pertruis  qu'il  i  avoü, 
Puis  refait  son  eslais  ariere. 

Mout  avoit  orgelleuse  eiere. 
Et  ses  chevaus  ert  plus  isneaus 
Qne  cers  de  laude  ne  oirigjUMl 
Ne  s'i  tenit  arbalestree 

Cers  de  bos,.  oisiaus  de  volee. 

i 

Et  Lanselos  le  couvoita 
Avoec  Gauwain  et  soushaida. 
Lors  plain^nent  tuit  aval  la  pree 
Le  chevalier  qui  la  viespree 

Eätoit  ens  es  landes  venus: 

6N0 

„De  lui  est  grans  maus  avenus!* 

Trestout  dient:  „Mors  est,  por  voir; 
Li  chevaliers  au  cheval  noir, 
Qui  par  deduit  et  par  esfors 
Rat  la  biele  joste  la  fors.tt 

5085 

Mais  Lanselos  pas  ne  s'esmaie, 

5071  Et]  Q\ 
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Car  il  n'avoit  ne  cop  ne  plaie. 

A  grant  mervelle  li  venoit, 

Por  coi  cascuns  si  le  plaignoit. 

Et  li  Chevaliers  desarm£s 
5090    Comme  preus  et  amesur£s 

A  dit  au  blanc:  „Sire,  merci! 

Cest  chevalier  que  ve£s  ci 

Me  rende*s  sain  et  en  vertu!*4 

„Ja  vos  en  ai  jou  tant  rendu/ 
5095    Dist  eil,  „que  trop  m'eo  anui£s. 

Certes,  por  noient  m'en  proie*s. 

Je  ne  vos  entenderai  mie.  [f.  I7r  c] 

Le  chief  perdera  et  la  vie. 

Chevaliers  puet  il  estre  preus, 
5100    Mais  trop  est  fols  et  outrageus, 

Quant  es  landes  arme's  entra, 

C'onques  congie*  n'en  demanda. 

Li  fols  doit  comprer  son  outrage, 

Si  s'en  castieront  li  saige," 
5105    Dist  li  Chevaliers  qui  fu  blans. 

Dont  fu  li  desarm£s  dolans. 

Et  Lanselos  mout  s'esmervelle, 

Que  Funs  a  Fautre  tant  conselle. 

A  celui  des  landes  s'aeointe, 
5110    Se  li  a  dit  parole  cointe: 

„Sire",  dist  il,  „90  m'est  aviere, 

Que  vos  faites  por  moi  proiere; 

Mais  90  est  maus,  c'on  tant  le  cuevre, 

Quant  descovrir  convenra  Fuevre." 
5115    Cil  dist:  „Ne  vos  ert  mais  coverte, 

Car  descovrir  convient  la  perte. 

Au  blanc  cheval  vos  convient  corre, 

Nel  puis  resproier  ne  rescorre. 

£o  est  gran8  deus  et  grans  damaiges: 
5120    Cascuns  metra  son  cief  en  gages." 


5097  onrenderai.        5118  relpier. 

10* 


US 


„Sire,  comment  moverons  nos?" 
„Vos  tenres  lui,  il  tenra  vos, 
Et  quant  jo  crierai:  „rMouv&!uu, 
II  movera,  vos  moveres. 
5125    Cil  qui  ancois  porra  venir 
A  cele  lauee  et  avenir, 
S'avra  la  teste  gaaiugiue 
De  Tautre,  sc  n'est  respröie." 

Dist  Lanselos:  „£o  m,est  avis 
Que  li  gius  est  a  droit  partis. 
Beneois  soit  ore  li  geus 
Qui  si  est  bien  partis  iveus!" 
,TEt  n'iestes  vos  d'el  esmaies?" 
„Naie,  sire,  que  bien  ai£s!" 

5135    A  taut  se  prisent  par  les  malus, 
Et  li  Chevaliers,  c'est  del  mains» 
Lora  escria  mout  tost:  „Mov^s!** 
Et  cascuos  fu  bieu  aprest£s, 
8i  ferirent  des  espormis 

5140    Les  chevaus  qu'il  avoient  bona. 
Et  II  cheval  mout  tost  randcment, 
Quant  eil  des  esporons  lor  donent. 
Et  Lanselos  qiu  sot  de  l'iestre 
Tint  bieu  celui  par  le  inain  diestre, 

5145    Que  il  ne  li  pot  eecaper 

^VassaT4,  fait  il,  „laissieB  me  aler!" 
Pist  Lanselos:  ,,Nreu  irds  mie. 
Vantes  vos  iestes  de  folie- 
Tout  autel  con  prorais  ra'aväs 

5150    Donral  vos  jo,  ja  n?i  faures." 
A  taut  a  trait  Fespee  nueP 
Qui  plus  estoit  clore  que  mic, 
Si  fiert  le  cheval  par  devant, 
La  tieste  en  fait  voler  avant. 


[M7'a] 


5128  refpie.        5133  nefties. 
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5155    Li  destriers  chiet  et  li  vassaus, 
Et  Lanselos  s'en  vait  les  saus 
A  la  lance  et  si  le  prent 
Vers  celui  s'en  vait  liement: 
Encor  tenoit  traite  l'espee. 

5160    La  teste  li  eust  colpee, 

Quant  li  Chevaliers  desarm^s 
Li  escria:  „Ne  Padesös! 
De  maint  preudome  m'a  fait  don. 
Or  Yen  voel  rendre  guerredon. 

5165    Rendös  le  moi,  par  vo  merci!" 
„Sire",  fait  il,  „ve6s  le  ci! 
Tout  a  vo  volenti  Pates, 
Se  por  tant  iestes  apates.'4 
Si  fu  li  Chevaliers  garis, 

5170    Qu'il  n'i  fu  navr£s  ne  ocis, 
Et  Paventure  est  asoumee; 
Mais  plus  fu  de  grant  renomee 
Li  autre  qui  el  demain  vint, 
Dont  mout  tres  grans  dolors  avint 

5175    TPi68  landes  issi  .i.  messaiges 

JL/  Qui  enromanci£s  ert  et  saiges. 
Onques  n'i  quist  cheval  ferrant, 
A  pi6  vint  al  chastiel  errant. 
La  sus  ens  el  maistre  doignon 

5180    Estoit  li  dame  et  si  baron 

Et  grant  maisnie  qu'ele  avoit 
Quant  ele  le  mesaige  voit, 
Avant  Papiele  et  sei  salue: 
„Di  nos,  va!  de  ta  bienvenue 

5185    Novieles,  se  tu  nule  en  ses!" 

„Dameu,  dist  il,  „j'en  sai  assös." 
„Si  t'äit  Dex,  dont  nos  en  di!u 
„Dame,  ier  apr&  le  miedi 

5164  g'redoo. 
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Ja  li  eust  fait  grant  anui, 
5225    Quant  li  Chevaliers  desarm£s, 

Qui  a  la  bone  eure  fu  nes, 

Li  proia  que  il  li  rendist 

Cil  debonairement  li  dist 

Que  a  sa  volenti  l'eust. 
5230    Ja  l'eust  mort,  se  90  ne  fust. 

Si  gari  li  Chevaliers  blans, 

Qu'il  n'i  ot  paine  ne  ahans." 

Dist  la  dame:  „Ce  fu  bien  fait. 

Mais  or  me  di,  c'on  en  retrait, 
5235    Que  dient,  dont  est;  ses  le  tu?" 

„Dame,  de  la  maisnie  Artu 

Dient  qu'il  vient  aventurer. 

Nus  ne  puet  devant  lui  durer." 

Atant  uns  Chevaliers  se  drece, 
Qui  mout  estoit  de  grant  pröece, 

Hardis  et  preus  et  combatans 

Et  demi  pi£  estoit  plus  grans 

Que  nus  Chevaliers  c'on  seust 

Ens  el  päis,  u  que  il  fust 
5245    Cil  a  le  messaige  apietä: 

„Dis  tu,  va!  dont  par  verit£, 

Que  le  blanc  Chevalier  rendi?" 

„O  je,  sire,  por  voir  le  di. 

Par  sa  grant  debonairetä 
5250    L'a  il  rendu  au  desarm&" 

„N'est  mie",  fait  il,  „de  bon'  aire, 

Couars  est,  n'en  osa  el  faire. 

Mais  se  il  ensi  me  sousprent,  [f.  17Tc] 

Hounis  soit  il,  se  ja  me  rent, 
5255    Et  jo,  se  jou  le  puis  sousprendre, 

Se  par  la  geule  nel  fay  pendre. 

Jo  li  lairai  par  tans  savoir, 


5242  demie.        5244  En  sei.        5246  Dift. 
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1  a  fait  folie  o 
Qui  es  landes  eotra 
5260    Ancois  qtill  i  ait  ny  jors 
Le  coi  jo  8 
X'avrm  talent  de 


Cp 


jor  fu  la  parole  gimnde 
Par  le  CAstel  et  par  U  lande, 
Et  Lanaelos,  li  preiis,  sejorne 
Jnaqu'al  **— — *»»  qae  il  ajorne 
Mais  el  demain  asa6 

Car  li  gTans  Chevaliers  se  lieve, 

5270    Quant  jors  apert  et  Taube  erieve, 
Si  a  ses  armes  demandees 
Celui  qui  lea  ot  commandees. 
Od  li  aporte  üj.  haubers 
Qui  blaue  furent  dedens  Ten  viere 

5275    Et  eocor  plos  devers  Teodratt 
A  cel  grant  ebevalier  adroit 
Ont  868  cauoes  de  fer  lacies, 
Qu'i  li  orent  nparellies. 
Puis  Li  ont  ,üj.  baubere  viestis, 

528D    Car  de  grant  force  ert  ravestis. 
Puis  fait  desor  son  cief  lacier 
üj,  vers  helmes  de  fin  acier. 
Puis  se  fait  .iij.  espees  caindre, 
Et  b'U  puet,  ne  se  volra  faindre 

5285    De  Lanselot  mal  demener. 
Lora  fait  son  cheval  amener. 
Quant  monier  dut  sor  le  eeval, 
AI  pois  del  fer  et  del  vassal 
Vos  di  que  li  fiere  estendi 

5290    Et  li  estriviere  rompL 

On  li  remet  une  autre  siele, 
Qui  plus  fu  fors  et  ass&  biele. 
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Quant  li  Chevaliers  fu  montes 

Sor  le  destrier,  qui  fu  dontös, 
5295    Son  escu  prist  il  et  se  lance, 

Le  destrier  broce  et  puis  se  lance, 

Son  eslais  fist  par  le  castiel, 

U  mout  avoit  de  son  aviel. 

Dex  destort  Lanselot  d'anui! 
5300    S'il  puet  estordre  de  celui, 

Dont  avra  il  bien  esploitie', 

Car  de  trestoute  la  moiti6 

N'ot  si  fort  home  ens  el  päis. 

U  a  maint  Chevalier  maumiß : 
5305    Onques  a  home  ne  jousta,  [f.  I8r  a] 

Qu'il  n'ocesist  u  afola. 

Segneur,  c'est  eil  as  armes  trebles, 

Qui  ocist  les  fors  et  les  febles. 

Maint  preudome  a  trait  a  essil. 
5310    Dex  gart  Lanselot  de  peril, 

Li  rois  de  toute  creature! 

Car  or  est  il  en  aventure; 

Car  li  Chevaliers  qui  le  het 

Et  mout  de  felounie  set 
5315    Et  trop  est  fei  et  sans  honte's, 

Est  ja  desor  le  pont  montäs 

Et  demaine  tel  tabourie, 

Que  .ij.  löees  et  demie 

En  entent  on  le  batestal. 
5320    Tant  par  demaine  le  cheval, 

Que  es  landes  ne  es  fortes 

Ne  en  la  mer  .ij.  liues  pres 

N'ot  oisel,  beste  ne  poisson, 

N'ait  paor  de  la  marison, 
5325    Et  tout  eil  del  castiel  s'esvellent, 

Et  eil  des  landes  s'esmervellent 

Lanselo8  rot,  u  il  gisoit, 


5295  prift  7  ü.        5306  febles]  trebles. 


Et  uf\  vauroit  nieot  defaia?" 
•,Oila,  fait  eil,  „il  i  vauroit* 
Qui  bien  desfrndir  >e  porroit 
Mais  U  desfendres  est  mout  grie>, 
Car  il  a  plns  de  chies  treneies 
A  chevaliere  eortnis  et  gens 
I    ;i  i  monstier  ne  voist  de  geos. 
A   maint  preudome  a  fait  anui. 
Or  vos  combateres  a  lrä, 
Et  neporquant  or  vor  arme«, 

5350    Se  de&fendre  vos  bien  Bav&! 
Miex  vos  vient  a  onor  morir 
Q'a  honte  vi  vre  et  trnp  langttir. 
Bien  Bai  que  il   voy  «icirra, 
U  au  mains  vos  afolera, 

5355    U  metera  en  tel  prison, 

Dont  ja  n'ifltr^s  par  racnoxHi." 
A  tant  se  sunt  andtii  fov<6, 
Et  eil  a  Ijanselot  arme\ 
Premiers  öes  eauces  li  Iura 
Et  «es  psporuns  li  cau$a. 
Piiia  li  veat  ßon  hauberc  tenant 


[f.l8'b] 
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Et  lace  Feime  et  9aint  le  brant. 

Puis  li  amaine  son  cheval. 

Lanselos  fu  clevere  le  val, 
5365    Sus  est  saillis  de  plaine  terre. 

„Dex  te  doinst  hui  honor  conquerre" 

Dist  li  Chevaliers  de  boun'  aire, 

„Vers  celui  u  tu  as  a  faire!" 

Puis  li  aporte  son  escu, 
5370    Et  eil  l'a  a  son  col  pendu, 

Et  une  lance  li  aporte, 

Qui  grosse  fu  et  roide  et  forte, 

S'estoit  toute  d'ivoire  blance. 

De  .xxx.  pieces  fu  la  lance: 
5375    A  claus  et  a  glu  et  ä  niers 

Estoient  li  tron90n  ahiers. 

Mais  de  90  fist  mout  a  prisier, 

Que  ne  puet  fraindre  ne  brisier, 

Et  si  vos  di  en  la  parsoume, 
5380    Que  ja  ne  ploiera  por  home. 

„Amisu,  fait  il,  „ten6s  la  lance! 

Jel  vos  doing  par  tel  convenance: 

Tout  autele  con  vos  Tav6s 

A  eil  a  cui  a  faire  avräs. 
5385    Mais  s'au  joster  vient  en  la  place, 

Gard&s  que  el  poing  ne  vos  glace; 

Car  se  vos  bien  ferm  le  ten&s, 

U  il  carra  u  vos  carr^s, 

U  li  uns  si  navr^s  sera, 
5390    Que  jamais  n'en  respassera, 

U  li  cheval  carront  andoi. 

Par  cele  foi  que  je  vos  doi, 

Ja  ne  faur^s  au  quelque  soit. 

Dex  en  la  vostre  äie  soit!" 

5395      A     tant  se  partent  de  la  tente, 


Vers  le  pont  vont  sans  plus  d'atente. 


5368  5384  afaire.        5383  Urea. 
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Et  eil  refu  amanevi-, 

Qui  le  cor  sone,  ce  m'est  vis; 

Or  nel  laira  que  iJ  nel  sont 

5400    Trestout  li  plus  lontain  qui  sont 
Desei  a  iüj.  grant  louees 
En  ont  öies  les  menees. 
Ör  seivent  bien  sans  nule  faille 
Que  es  lande«  avra  bataille. 

5405    Et  por  $o  si  main  le  sonoit, 
Car  cose  aeoustumee  estolt 
Lors  s'eotrchticptit  et  apielent, 
Es  naaistres  laudes  satropielent, 
Et  tiiit  eil  dos  landes  s'esvellent, 

5410    Et  eil  del  castiel  s  aparellent 
Quant  eil  furent  aparellie'j 
Del  castiel  issent  tout  haiti^. 
Chevalier ,  pucieles»  sergant, 
Cil  en  issirent  tout  avant, 

54  J  5    Et  les  dames  et  li  borgois, 

Qui  s'entre tin reut  par  les  dois. 
Trestout  s'en  issent,  si  s'en  vont, 
El  li  serpen»  garde  le  pont. 
Et  quant  il  furent  tout  passe*, 

5420    Ne  vob  avroie  hui  mais  conte* 
La   rieoise  qui  iluec  fu. 
Im  peitst  on  avoir  veu 
T:mt  ehevalier  de  grant  vallance, 
Tante  dame  cortoise  et  france, 

5425    Tante  puciele  de  valor 

A  gent  cors,  a  fresce  color! 

a  veist  on  tant  garniment 
— i  Ovre'  a  or  et  a  argen  t, 
Tant  iermine,  tant  vair,  tant  gris, 
5430    Taus  auquetons  et  tans  samis 


[f.  18t] 


5420  mais  fehlt  (—  1), 
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Et  tante  damoisele  cointe, 

Tant  paile  et  tante  keutepointe, 

Tans  8iglatons  et  tans  samis 

Estendus  aval  ces  larris, 
5435    La  u  les  dames  sont  asises. 

Bien  furent  faites  les  devises: 

.iiij.  sergant  de  bone  part 

Ena  en  la  lande  d'une  part 

Orent  une  kaiere  assise, 
5440    Qui  mout  estoit  riche  et  masise. 

Toute  iert  a  fin  or  nöelee, 

Grande  fu  et  parfonde  et  lee. 

Un  coussin  ot  ens,  90  m'est  vis, 

Qui  fu  de  plume  de  mauvis 
5445    Et  d'un  brun  paille  par  defors. 

Or  prime8  venra  li  esfors, 

Car  la  dame  de  grant  pooir 

Venra  la  bataille  veoir. 

Amener  se  fait  en  la  plaigne, 
5450    Et  si  ot  bien  en  sa  compaigne 

Quatre  cens  Chevaliers  par  nombre. 

D\in  vert  paille  li  fait  on  onbre, 

Que  on  deseur  le  cief  li  porte. 

Cele  noblement  se  deporte. 
5455    Quatre  chevalier,  fil  de  roi, 

L'adiestrerent  par  grant  desroi. 

Mout  ot  gent  cors  et  biele  eiere. 

Tant  fu  sa  vesteure  eiere, 

Que  nel  vos  porroie  aconter. 
5460    On  nel  seust  tant  esgarder, 

Que  on  peust  le  pris  savoir,  [f.  I8r  a] 

Quantiel  ele  deust  valoir. 

Mout  fu  ses  cors  gens  et  moll£s. 

A  .i.  fil  d'or  ot  galounls 
5465    Ses  crins,  qui  tant  sunt  blont  et  sor, 

Que  de  coulor  resamblent  or. 

Ne  voel  sa  grant  biautl  descrire, 
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Car  aillors  le  convenra  dire* 

Et  d'une  cose  trop  nmnstrer 

5470 

Xe  puet  on  mie  en  pris  raonter. 

Mai**  tant  vos  di  sans  uole  faüe: 

Aiuc  mais  es  hin  des  por  bataille 

Ne  vint  nul  jor  en  son  vivaut, 

Mais  pur  eestui  vint  ele  avant; 

5475 

Cur  ele  veut  celui  veoir, 

Dont  on  li  a  cotite*  Je  vuir, 

Que  de  Bretaigne  estoit  venus. 

Onques  tex  ber  ue  fu  veus. 

Por  50  le  fait  la  dame  cointe, 

5480 

Qui  mout  ert  niignote  et  repointe. 

Kns  en  la  kaiere  le  tnetent 

Cil  qui  del  servir  s'eutre metent 

Quant  ele  sist  en  la  kaiere, 

La  au  t  res  pul  es  fu  ariere, 

5485 

Et  li  place   fu   par  devaut 

Or  vos  devons  conter  avant, 

(  «miment  li  pars  fu  atornea. 

Andeus  les  chevaliers  arm^s 

Avoit  on  mis  por  umbroier 

5490 

Cascun  deaous  .t  olivier. 

Et  les  gardes   furent  entour, 

Qui  bien  i   savoient  lor  tour. 

En  lor  mains  porteut  les  mae,ues 

Et  les  gisarmes  eamolues, 

:.4W> 

Haees  daDMqim  et  espees 

Et  li  autpiant  maces  ferrees, 

Car  bien  &*i  volront  maintenir 

Et  droite  justice  tenir. 

Bien  nie  vient  en  avisiou, 

5500 

Qui  ert  mis  en  divisum. 

Que  por  trestoiiH  les  dens  a  traire 

N'i  laissast  on  poiut  de  tort  faire. 

54*)9  montör.         5470  pres. 
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Et  li  Chevaliers  desarmls 

A  Lanselot  parole  ass6s, 
5505    Et  Lanselos  li  dist:  „Biax  sire, 

Se  jo  le  vos  osoie  dire, 

Volentiera  me  confesseroie." 

Et  eil  .i.  prestre  li  envoie. 

Lore  se  confesse  et  rent  sa  coupe, 
5510    Mais  li  autres  en  fist  la  lope. 

On  lor  aporte  pain  et  vin, 

Si  se  desjunent  al  matin. 

Avoec  90  lor  aporta  on  [f.  18*b] 

Cascun  la  cuisse  d'un  paon. 

5515    i^luant  li  pars  fu  aparelltäs 

Vx>  Et  tous  li  pules  arengils, 

Ensi  con  jou  le  vos  devis, 

Les  .ij.  Chevaliers,  90  m'est  vis, 

Commanda  l'on  aler  ensanible. 
5520    Et  il  si  fisent,  90  me  samble, 

Monterent  et  fönt  lor  eslais. 

Biax  Chevaliers  fu  li  plus  lais 

De  core,  de  bras  et  de  faiture, 

De  jambes  et  d'espauleure. 
5525    Ensamble  vont  par  tel  esfors: 

Des  lances  qui  estoient  fors 

Tant  durement  s'entreferirent, 

Que  ambedoi  s'entrabatirent 

Li  cheval  par  terre  volerent 
5530    Si  durement  qu'il  s'afolerent 


Lj 


i  chevalier  dont  je  vos  di 
Jurent  pasm£  et  estordi, 
Qu'il  n'ont  pooir  de  relever, 
Si  peust  on  mout  loing  aler. 
5535    Ass^s  ot  gent  aval  la  plaingne, 
N'en  i  ot  gaires  qui  nes  plaingne. 
Auquant  dient:  „Ainc  mais  n'avint! 


Onqaes  fcex  Chevaliers  ne  vint 
En  cea  lande«  armes  porter. 

5540    Or  ne  se  pora  mais  vanter 

Li  Chevaliers  as  armes  trebtes, 
Qffll  les  truist  tous  coars  ne  febles, 
Quant  eil  l'a  par  terre  abatu, 
Qm  a  De  gaires  oonbata." 

5545    L«  aoquaot  dient:  rQue  voles? 
Joa  qait.  mors  est  u  afoles; 
D  a  maint  jor  d  armes  ovr£, 
Mals  or  a  son  maistre  trove\u 
Ei  eil  de  pasmison  revinreot, 

6560    Qai  mout  bieleinent  se  maintinrent. 


Lanselos  vint  de  pasmison, 
Si  ot  la  noise  et  le  tencoo. 
Et  quam  de  pasmison  revint, 
De  grant  proece  li  souvtnt, 

5665    De  Gauvain  et  del  rot  Artu. 
Quant  lui  en  est  resovenu, 
Por  90  qu'il  les  sentoit  si  preus, 
Si  ot  grant  honte  vers  aus  deus. 
Qu*il  aneoie  puet  en  pies  se  drece, 

5560    Vers  le  grant  ehevalier  s'adrece, 
Qui  a  son  pooir  se  relieve; 
Mais  li  grnos  fais  del  fier  li  grieve. 
Angois  qu'il  soit  bien  redrecies, 
8*1  est  Lanaelos  adrecies, 

5565    Si  l'a  fem  de]  braue  d  acier, 

Qo'il  li  fait  desrompre  et  trenchier 
Les  las  des    ij,  hiaumes  deseure. 
Del  cief  li  volent  a  cele  eure 
Plus  de  toise  et  demie  en  aus, 

5570    Dont  saut  li  grans  Chevaliers  sus. 
Quant  des  .ij.  hiaumes  se  sent  nu, 


[tl8*c] 


5544  Q1  oi  n*.        5557  penf. 
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Si  a  mout  grant  paor  eu. 
L/escu  enbrace,  dont  se  cuevre, 
Et  Lanselos  qui  sot  de  Puevre 

5575    A  le  sien  escu  enbrachil. 

Estes  Fun  de  l'autre  aprochfc, 
Car  il  ne  s'entramoient  mie. 
Ensamble  vont  a  l'escremie. 
Quant  pi6  a  pi£  furent  venu, 

5580    Cascuns  a  mout  bien  avenu 
A  80D  conpaignon,  se  il  vaut 
De  l'espee  qui  auques  vaut 
Fiert  li  graus  Chevaliers  avant 
Lanselot  sor  l'escu  devant, 

5585    Que  il  li  fraint  et  escantiele; 
El  camp  en  vola  .L  astiele. 
Lanselos  voit  trenchte  l'escu: 
Mout  volentiers  eust  feru 
Celui  el  vis,  mais  il  ne  pot, 

5590    Car  eil  guenci,  qui  paor  ot, 
Si  qu'il  li  a  son  cop  tolu. 
Et  neporquant  l'a  il  feru 
Amont  parmi  l'espauleure. 
L'espee  fu  trenchans  et  dure, 

5595    Si  li  glace  les  le  costä, 
Qu'il  li  a  trenchi£  et  ost6 
De  son  hauberc  plus  de  .m.  mailles. 
El  pre  en  volent  les  retailles. 

Li  grans  Chevaliers  del  castiel 
Requiert  Lanselot  bien  et  biel. 

Ferir  le  cuida  el  viaire, 
Mais  il  ne  le  pot  mie  faire; 
Car  Lanselos  a  recuelloit 
Le  cop  qu'il  ot  grant  escuelloit, 
5605    Sor  son  escu  qui  tous  ert  blans. 


5584  for  fon  efeu  (+ 1). 
Fo«nter,  Blgomer  von  Jehan.  ]  \ 


162 

Vera  le  chevalier  qui'stoit  grans, 

Sailli  abandouneemeut 

Et  fiert  taut  aireement 

Amont  sor  son  elme  vergib, 

5610 

Jusqu'as  coifea  li  a  trencie". 

Ja  li  hiaumes  n'eugt  defois. 

Se  ne  fuissent  les  coifes  troia, 

Qui  d'acicr  fureot  esmerees. 

Ne  porquant  ;ij.  en  a  colpees, 

5615 

Mais  li  tierce  reniest  entire; 

Car  ce  o'estoit  mie  H  pire, 

Aina  fu  d*acier  a  or  faree.                                [f.  I9ra] 

Grans  fu  li  cop,  trcncana  Pespee. 

Se  ne  fust  li  coife  acerine, 

MBH 

Trenchie*  Feust  juaqu'en  I'eschine. 

f~\  uant  li  grans  Chevaliers  sentoit 
x3l>  Que  eil  ses  armes  li  trenchoit, 

i  petitet  se  trafst  ariere, 

Se  li  demande  et  fait  proiere, 

5625 

Que  il  li  die  de  aon  estre, 

Quel  non  il  a  et  dont  puet  iestre. 

Lanseloa  li  a  respondu: 

nJou  sui  de  la  maisnie  Artu." 

„Com*  av^s  non?i4  —  „Lanaelot,  sire." 

5630 

„Jo  aiu,  fait  cilf  „bien  oi  dire 

Que  chevaliers  estes  vaillans, 

Hardis  et  preus  et  combatana, 

Trestot  li  miudre  que  on  aace. 

Pour  cou  ai  droit  que  jo  voa  hace. 

5635 

Bien  sai  que  vous  me  greveräs, 

Mais  nepourqimut  n'i  düerr^s. 

Par  moi  morir  voa  couvenra 

Mit  5617  (f,  19*  a)  beginnt  eine  neue  sehr  nachlässige,   schlecht  les- 

bare und  von  Fehlem  wimmelnde  Schrift.             5621   nentoit]  do  cafÜel. 
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Ancid,  qant  li  eure  venra. 
De  cou  ne  pöe*s  estre  cuites, 

5640    Mais  au  departir  le  me  dites, 
Que  trop  le  m'av&s  contredit  u 
„Encor  i  avra  contredit,*1 
Dist  Lauselos  cjui  bei  repont; 
„Ains  que  vous  repasscs  le  pont, 

5645    Vos  cuic  encor  si  bien  dontor, 
N'avre's  pooir  del  pont  monter." 
A  taut  lalssierent  le  noisier, 
Si  eomettcent  a  racoisier. 
Par  mervilloae  äireiueot 

5650    Revont  eusanble  au  caplement, 
Si  s'entredounent  les  cols  tes 
Es  cies,  es  pis  et  es  costes, 
Et  trestot  la  11  il  s'ataigneiit, 
Que  de  lor  sanc  lor  armes  taigneut; 

565fi    Car  Lanaelos  l'a  rasene" 

Tot  droit  ou  seuestre  coste*, 
La  11  il  voit  Taubere  treuchie". 
Or  a  le  cop  si  enforchiä 
Et  desronpue  tante  maille, 

5660    Que  il  li  trenche  le  charnaille 
Et  abati  desour  le  chauce. 
Qui  H  dounast  Borgoigne  et  France, 
N'i  vausist  li  chevaliers  estre 
I'our  le  grant  cop  devers  senestre. 


5Gür>    /"Yuant  li  vassaus  na  vre*  se  setit, 

x3t/  „RJout  est/*,  t'ait  il,  „fots  qui  consent 

Cascun  musart  se  munardie. 

Trop  av£s  or  le  char  hardie, 

Qu!  la  moie  osastes  trenchier; 
5670    Mais  se  Dex  me  puist  avoier,  P- 19*  h] 


5646  de. 
5Gtm  cofeot 
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Ains  qoe  de  moi  doies  partir, 
Vaurai  a  la  vostre  partir 
Et  qant  jVn  avrai  pris  partie, 
Qoe  h  chose  iert  a  droit  partie, 

5675    Dont  rous  repaet  avoir  mastier, 
S'aoque*  savfe  dltel  mestier  * 
A  tant  se  tatst,  si  se  racoise, 
Qoe  plus  n'i  teace  ne  ne  noise; 
Mais  par  graut  force  et  per  äir 

5080    Bevait  Laoselot  asalir 

Volentiers  oo  cief  le  ferist, 
Mais  il  se  cuevre,  si  guencist, 
Et  ne  pourquant  1  a  il  fem 
Amont  oü  conble  de  l'escu* 

5085    L'escu  trence,  li  cois  avale 
jMout  fu  cele  a venture  male) 
Del  branc  dacier  si  pries  se  cauce, 
Qu'il  trence  de  la  diestre  cauce 
Mout  grant  picce,  nient  a  eschars. 

5090    l>ei  branc  fu  ataiote  11  cars, 
Qu'il  en  fait  voler  une  piece 
Avec  le  cauce  qui  depiche. 
Or  resuot  andoi  i  Fasal 
En  la  bataille  par  ingal, 

5695    Car  or  sunt  il  andoi  navx6, 
Cil  en  janbe,  eil  en  coste\ 
Lor  se  requierent  a  ceF  eure, 
L'riiis  fiert  desous,  Pautre  deseure. 
Des  espees  qui  mout  bien  taillent 

5700    Grans  cols  se  dounerent  et  bailleni 
De  ces  aubers  ces  pieces  volent. 
C'est  mervelle  qu'il  oe  s'afolent 
Fierent  a  diestre  et  a  senestre. 


[f.l9'cj 
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Cascuns  le  glorieus  celestre 

5705 

Froie  que  il  le  jet  dou  jour 
Et  save  s'ame  et  sWor. 
Fierent  deriere  et  puis  devant 
N'i  a  celui,  gaires  se  vant 
Qu'il  alt  defoi  ne  garison 

5710 

Gaires  plus  de  roh  conipaignon. 

A     ceP  eure  que  jou  vos  di 
il  Estoit  cntour  le  miedi; 

Mais  ab»  q'il  vigne  a  l'anuitier, 

Convetira  Lanselot  luitier 

5715 

S'il  or  ne  »et  aiicun  bon  torf 
Dout  mar  commenya  il  l'estor; 
Car  li  grans  Chevaliers  s'eforce, 
Pour  9011  que  plus  cuide  avoir  force, 
Si  a  giete"  ens  en  la  pree 

5720 

Son  escu  jus  et  puis  Pespee. 
Et  Lanselos  a  ausi  fait: 
Li  uns  vers  l'autre  por  lui  vait, 
Et  li  grans  Chevaliers  le  prent 
Et  Lanselos  qui  pas  d 'apren t 

5725 

A  luitier,  ains  Tot  bien  apris, 
A  le  grant  chevalier  soöpria, 
Si  l'a  contre  terre  jete* 
Que  mout  le  blece  ens  u  coate* 
Et  li  grans  plaie  li  rescrieve, 

5730 

Qui  mout  tres  durement  li  grieve. 
S'il  dont  teniet  ou  puig  Tespee, 
Ja  Ten  dounast  mout  grant  colee; 
Mais  ele  jut  sour  Perbe  drue 
Ensus  de  lui  trestote  nue. 

5735 

Et  quant  li  grans  Chevaliers  voit 
Que  Laoselos  luitier  savoit, 

5713  Mains.       5715  Sil  ot  —  aucu.       5716  «jniencfti.       5719  gietee 

eufe  lapree. 

5720  puia]  p9.       5722  Lius  vT  lautre  p*wi  vait.       6728  en 

fu  coße. 
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Li  pre  et  ti  obers  rogissent; 

Car  inout  truevent  I'un  Fautre  estot, 

Sovent  metent  tot  contra  tot. 


Mout  se  requierent  de  randon, 
Et  il  se  fierent  a  banden 
Des  espees  as  bruns  cotiaus. 
Des  puins  atot  les  gros  puniiaus 

5775    Se  redounent  il  grans  dentees, 
Dont  retentisent  les  espees 
Qui  mout  sont  bomes  et  prisies; 
Ans  ij,  furent  le  jor  brisies. 
Li  grans  cnevaliers  maintenant 

5780    Brise  la  soie  en  sun  le  poig, 

Mais  tost  en  ot  une  autre  traite, 
Qu'il  ot  a  son  costß  entarte; 
Car  ,üj.  en  avoit  aportees 
En  le  bataille  des  espees. 

5785    Envers  Lanaelot  done  i.  saut, 
A  lui  revient  et  si  Fasaut; 
Mais  Lanselos  bien  se  desfent, 
.i.  pan  de  son  obere  Ü  fent 
Et  le  char  a  desos  piercie 

5790    La  u  Fespee  est  adrecie. 

A  cel  copf  que  plus  ne  demeure, 
A  brisiö  Lanselos  ceF  eure 
De  s'espee  demi  pi6  puer. 
Dont  jure  le  mort  et  le  euer 

5795    Li  grans  Chevaliers  par  äir: 

„Vaeal,  or  vos  convient  morir!" 
Vers  lui  s'en  vient  tot  erranmeut, 
Mout  avoit  crut  son  hardement; 
Mais  Lanselos  pas  ne  li  fuit, 


[f.  19'  b] 
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5800 

Vers  lui  se  trait,  cui  qu/il  anuit, 

Si  li  a  le  tierc,  braue  ost£, 

Qu'il  avoit  caint  a  son  coste*. 

Doot  ot  caseuns  JL  branc  d'aeier, 

Si  recomencent  a  trencier 

■^i:> 

Hiaumes,  aubers  et  cleres  armes. 

Des  escus  n\mt  ais  les  enannes, 

Dont  il  puiseut  lor  cies  covrir. 

Sovent  fönt  les  aubers  ovrir 

Et  les  chars  par  desos  plaier, 

5810 

Que  il  en  fönt  le  sanc  raier. 

Mais  une  aventure  lor  vint 

Que  onques  si  faite  n'avint 

A  .ij.  gens  qtit  s'entrecreniisent. 

La  u  jetent  et  escreniisent, 

5815 

Si   Heren t  es  intimes  desore 

Tot  en  A.  liu  et  eu  une  eure 

Et  les  cercles  an  .ij.  percierent 

Et  les  choifes  i  depecierent 

Et  le  ehar  desous  entumerent, 

5820 

Desos  le  front  ou  li  oel  ereilt, 

Si  que  li  saus  a  terme  cort 

Aval  le  viaire  lor  cort. 

Se  eil  dou  castiel  eust  la 

Le  force  qu'il  i  aporta, 

5825 

Et  eil  de  la  maisnie  Artu 

Eust  la  force  et  la  viert  u 

Que  il  ot  an  commencenient, 

Mar  quesisent  repasement 

Por  lor  pliues  ne  cü  ne  eis, 

5830 

Que  anbedoi  fuisent  ochis; 

Mais  de  forefae  sunt  amenri 

Et  des  cols  ferir  alenti, 

5800  mv%        5803  cv&gl        5804  teocier,        5805  aaberc  —  armT. 
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Si  que  foiblece  lor  desfcnt 
Que  Firns  l'autre  tot  ne  porfent. 

5835    N'est  mervele,  s'il  afnibloieut, 

Que  laste  et  caut  et  soif  avoient. 
Tant  sunt  grev<?  et  esforchtä 
Ausi  con  doi  buef  escorciä, 
Qull  ont  par  tot  le  cors  sanglent, 

"»840    Encor  ne  sunt  il  mie  lent, 

Qu'il  ne  voisent  eusanle  as  bras; 
Mais  bieo  sachtes  qne  plus  fn  mas 
Cascuns  que  al  comniencement  .  .  . 
A  dolour  lfö  convient.  deduire. 

5845    Quant  li  uns  velt  l'autre  ferir, 
Si  les  convient  sovent  failir 
Par  defaute  de  lor  veue, 
Mont  ont  le  jour  grant  paine  eue. 
Sovent  jetent,  fierent  et  f allen  t, 

5850    Mais  pour  noient  andui  travallent; 
Car  ne  fönt  mais  le  fier  ploier 
Pour  cols  qu'il  sacent  caploier; 
Car  Li  suours  qi  chiet  dou  front 
Et  II  sanc  qui  col6  i  sout, 

5855    Prendent  et  mellent  la  polriere: 
Cascun  estope  la  luraiere. 
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Tant  ont  saim£  et  tant  S&6, 
Taut  travilli^  et  tant  peinS, 
Que  il  se  püent  peu  aidier. 
5860    Or  est  venu  au  sohaidu-r 

Cascun  que  il  a  boire  euseut; 
Ce  lor  »am  blast  que  gari  fuiseut 
L'uns  vers  l'autre  sovent  forvoient 
8i  comme  eil  qi  petit  voient; 


5839  Qüg  il  par  (—  1).  5841  brans.  5843  qu©]  q1,  —  Hs.  keine 
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tuant  anbedoi  fnrent  oeo, 
Cil  des  Landes  l'oot  bten  veu, 
Qui  mout  tree  graut  pite*  en  erneut. 
Li  plus  les  plaig&ent  motu  ei  pleurent 
Li  Chevalier  par  les  canpaigne^ 
Doot  0  i  avoit  grans  coapaigoes, 
Mout  volentiers  les  departissent, 
8'il  seusent  ne  il  veiseöt, 
Commeot  i  le  peusent  faire; 
Mai«  il  sevent  tant  de  Tafaire 
Qci'il  n'i  puet  avoir  departie 
Deaci  adoot  que  li  ans  die 
Que  vaincaß  est  outreement. 
Mais  tant  i  a  d'amendemeiit, 
Qui  en  repit  le  meteroit 
Ju8f|ii  el  demain,  se  il  voloit 
Dont  i  erivuient  ij,  mesages 
Et  eil  dient  en  lor  langagca: 
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„Signor",  fönt  il,  ,,se  vos  volles, 

Anuit  mais  vos  reposerirs. 

Et  quant  90U  venroit  a  demain, 

5900    Vos  revenrie*s  chi  ase*s  muin 
A  la  bataile  aiidoi  ensanle. 
Ce  seroit  biens  a  tos  ensanle, 
Que  vos  estes  forment  lasset 
Li  hiaume  et  li  obere  qasse*, 

5905    Si  ari&s  mestier  de  repos. 
Ja  n'en  abaiseroit  vos  los" 
Dist  Lanselos:  „£o  n'i  a  mie, 
Qu'önque^  mais  ne  soit  hon  quil  diu! 
Nri  nietrons  pas  si  lonc  te  renne, 

5ölÖ    Mais  renietons  tot  en  la  mine, 

8Jen  ait  caseuns  qu'avoir  en  doit; 
Car  pour  nule  cose  qi  soit 
De  chi  ne  nie  departirai, 
S'arai  vainen   11  je  morai." 

5915    Qou  a  dit  Lanselos,  li  preus, 

Mais  li  grans  Chevaliers  sJest  teus. 
Et  li  niesage  s'en  revont* 
Se  dient  eou  que  trovä  ont 
Et  li  Chevalier  qui  la  furent 

D020    Refisseot  cou  que  faire  durent. 
Mout  volentiers  se  reposaiseut 
Et  dormisent,  se  il  osaisent; 
Mais  mout  petit  se  reposereot, 
Ne  dorment  nient,  car  il  n'oserent; 

5925    Car  mout  estoit  caseuns  blecie*». 
Lore  ont  andoi  les  cie*s  dreetäs 
Tant  que  il  sunt  en  si^s  rasis 
Les  .i,  peron  qui'stoit  masis. 
Caseuns  tint  le  branc  dreier  trait, 
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Ferai  vostre  commandement." 
Dont  li  commande  que  il  aille 
En  Bretaigne  sans  nule  failc 

5965    Et  si  se  renge  a  la  röine, 

La  plus  courtoise  et  la  plus  fine, 
Qui  en  cest  siecle  port  corone. 
Cil  li  otroie  et  abandone 
Que  mout  tres  volentiers  ira 

5970    A  tes  armes  comm'  il  i  a. 

Les  gardes  qui  le  parc  gardoient 
Les  öent  bien  et  escotoient. 
Puis  prist  on  le  grant  Chevalier: 
Serjant,  vallet  et  escuier 

5975    Porte  Pen  ont  ens  o  castiel. 
Puis  le  gari  on  bien  et  bei, 
Qu'il  fu  haittes  et  combatans, 
Haitis  et  armes  portans. 
Et  li  Chevaliers  desarm£s, 

5980    Qui  mout  fu  plains  de  grans  bontäs, 
Fist  Lanselot  roetre  en  sa  tente, 
[A  lui  garir  metent  entente.] 
An$ois  que  uns  mois  fust  pas&, 
Fu  tous  garis  et  respasäs 

5985    Et  ausi  sains  commune  pume. 
Lors  redemande  sa  costume, 
Cest  Perrer  et  le  chevaucier, 
Armes  porter  et  cevaucier. 
Dont  se  commence  a  porpenser 

5990    Del  pont  et  del  serpent  passer. 

Lanselos  son  oste  demande, 
Consel  li  doinst,  se  il  commande, 
Comment  il  pasera  le  pont 
Et  ses  boins  ostes  li  respont: 


5965  ronge.  5967  Q\  5972  et  fehlt  (-  1).         5977  Qbataft 
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m'eo  sÄvroie  enCremerre. 
Se  la  outre  voe  volfe  metre, 

£ou  me  sanble  toas  li  plas  btaus: 

VoUs  ftusi  comme  110s  oisiaas! 

Et  li  sierpens  a  voe  n'avigne, 

As  deos,  as  oogles  ne  voe  tigne; 

Car  *e  il  vos  pooit  saisir, 

De  vos  feroit  tot  »od  plaisir 

Et  si  eo  perderies  1a  vie; 

Car  de  9011  a  tous  tans  envie 

8our  tous  ciaus  qui  paser  i  suelent 

Et  qui  encor  paser  i  velent44 

Dist  Lanselos,  li  demisiaus: 

„Ne  puis  pas  faire  comme  oistaus, 

Ne  ja  voler  n'i  saveroie.*4 

^Ne  jou*4,  fait  ilt  „ne  reporoie 

Conael  metre  sang  le  voler 

Ou  vos  ocire  u  afoler. 

Se  li  serpans  venir  vos  voit, 

Ne  puet  faillir,  ne  vos  covoit, 

Si  vos  venra  gole  baee; 

Car  ne  erient  lance  oe  espee, 

Cop  de  hace  ne  de  mague, 

Ne  ja  vers  lui  n'avres  ajue." 


[L2Ü'c] 


t  uant  Lanselos  nomer  öi 
Le  mac-ue,  mout  s'esjöi; 
Car  en  la  tente  au  chevalier 
En  fit  pendre  a  .1  clau  d'acier 
Une  mout  grose  et  mout  für  nie, 
Cele  part  court»  si  l'a  saisie, 
Pour  jf.  mars  d'or  ne  le  rendist. 
Lora  en  im,  si  comiu'  Ü  dist, 
Le  pont  et  le  serpent  paser, 
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Mais  que  ancois  se  fist  armer. 

Quant  arnie's  est,  apre*s  s'avoie, 

mm 

Mais  ses  bons  ostes  le  convoie; 
Tot  chil  qui  la  sunt  et  qil  voient 
Tout  le  poursiuent  et  porvoient, 
Et  eil  qi  le  cor  dut  soner 
Vaura  les  autres  asanler. 

6035 

Le  cor  a  solui^  de  recief; 
Par  les  landes  de  cief  en  cief 
LToirent  tot  et  si  i  vont, 
Et  Lanselos  monte  le  pont. 
Qant  li  serpens  le  vit  venir, 

6040 

Ja  üJi  cuida  a  taus  venir, 
Contre  lui  vient  saus  plus  atendru, 
Que  se  cäine  a  fait  estendre. 
Qant  Lanselos  le  vit  tendue, 
N'i  a  pas  fait  longe  atendue, 

6045 

Mais  hardiement  se  niaintint. 

A  .ij.  in ai tis  le  machiie  tint, 

Vers  le  serpent  viut,  e'est del  maius. 

Li  serpens  jete  prumeralns, 

Que  les  engl  es  d'an  .ij,  ses  pi£s 

6050 

Li  a  en  son  hauberc  fichies. 
Se  en  la  char  Feust  ataint, 
Devoure*  Feust  et  estaint; 
Mais  ainc  en  char  ne  l'adesa, 
Car  Diu  ne  plot,  qui  le  garda. 

6055 

Mais  son  obere  li  a  tire*, 

Desronpu  et  mal  atirie". 

Mais  ains  qu'ü  ost  ses  ongles  fors, 

De  le  machue  qui  fu  fors 

Le  fiert  Lauselos  les  Töie. 

6060 

De  coli  fist  li  serpens  folie: 

6045  maintot. 

6029  est  fehlt  (—  1),       6030  ses]  fe.       6031  et  qi. 
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t. 
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„Ha!  Dex!",  fait  il,  „que  §ou  puet  estre 
Que  ma  machue  me  desvoie, 
Ou  jou  si  graut  fiance  avoie? 
N'ocirai  mie  del  serpent" 
6100    A  tant  s'en  vait,  do  pont  decent 


H" 


^uimais  commencent  les  merveles, 
Onques  ne  furent  lor  parelles. 
Qui  velt  öir  et  escouter 

Des    MERVELLES   DE   RlGOMER, 

6105    Or  en  pora  as6s  öir, 

Ain8  que  eil  doie  revenir, 

Qui  par  de  la  le  pont  remaint, 

Ne  aventure  le  ramaint. 

Lor  vit  isir  a  poi  latente 
6110    Une  puciele  d'une  tente, 

Et  d'autre  part  une  eavee 

Dont  li  isue  fu  pavee. 

Cestoit  li  Fose  Gobi'ene. 

En  nule  prison  tieriene 
6115    N'ot  onques  tant  vilain  prison 

Ne  tant  bon  chevalier  priste 

Com'  en  le  Gobiene  avoit; 

Car  li  Chevaliers  i  manoit, 

Qui  prent  par  son  encantement 
6120    Chiaus  qi  conbatent  au  serpent 

Et  qi  trespasoient  le  pont.  [f.  20^  b] 

En  cele  fose  les  repont 

Et  puis  q'i  les  a  laiens  mis, 

N'averont  il  tant  bons  amis, 
6125    Con  nule  noviele  en  raport 

De  lor  vie  ne  de  lor  mort 


6101  les]  lor.  6106  eil  oie.  6107  Q\  6111  7  dautre  part 
uoit  .i.ne  cauee.  6112  lufue  (—1).  6113  fofe  ki  bonee.  6117  goibinee. 
6118  ch'r.  6120  coobatet.  6122  li  refpont.  6123  p^qilef.  6124  bö. 
6125  rapor. 

Voerster,  Rigomer  von  Jehun.  12 
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6160    Oster  ces  armes  de  Francis, 
Que  li  serpent  a  depechies; 
Car  ves  ici  aparill  ies 
As£s  milors  et  mout  plus  beles, 
Qul  mout  sont  cleres  et  novieles. 

6165    Ceval  vi)»  donrai  jo  vaillant, 
Hardi  et  fort  et  blen  corant" 
„Damoisiele",  fait  Q,  „u  sont 
Ces  armes?  Mouströs  lea  me  dont!" 
„Sire",  fait  ele,  nem  en  cel  tr£.u 

in  Tu    A  tant  en  sunt  laiens  entrö, 
S'armeure  li  a  toloite, 
Mais  de  bleu  armer  se  resploite. 
Bolnes  armes  li  a  baillies, 
Qu'el  tref  avoit  aparilies, 

6175    Et  bon  cheval  fort  et  delivre. 
H  monte  ans,  cele  li  livre 
I/eseu  q'il  doit  a  son  eol  pandre; 
Et  quant  il  doit  la  lance  prandre, 
„Sireu,  fait  ele,  „non  fer€s! 

6180    Jel  portera,  as£s  l*arfs.a 


ff-  20»  c] 


Atant  s'en  isent  do  tref  fors. 
Elans  est  l'eseus,  la  lance  fors, 
Les  armes  cleres  et  luisans, 
Li  vasaus  bians  et  bien  seans. 

6185    E!  Dex!  quel  duel  et  quel  damage, 
Quant  li  male  plaine  de  rage 
A  si  la  lanche  envenimee 
Et  enthocie  et  encantee, 
Que  tres  tant  eomm*  il  le  tenra, 

6190    Ja  combatre  ne  s'en  savra. 

N'avra  pooir  de  lui  desfendre: 
Legierement  le  pora  prandre 


6168  le  me,     6169  efe  cel.     *>177  od  p'mlre. 
ailei  cq  lala  eeforf.        6189  Q1  cant  qnul  le  tenra. 


6179  novt.     6182  Bl. 
HH  L.  le  porp-udr 
12* 


m 


J*  la  Foaae 
CW  In  niauvaise 
La  nien»1  <I<  vaut  le  et* 

B     li  ;i  la  laocc  dooee 
U  »■]<-,  „or  le 
Oral*  lancop  *i  le  mette 
TW  Jvvaiit  voa  desor  vo  i 
SWrW^:  „Chevalier,  por 
Kl  K  ctavalier»  voa  venrs, 
vHfnmi  qu'il  011  aveon.* 

<  Mtuniandetoeot, 
uaiita  eeli  In  lance  preßt, 

v^w  vi*  U  fue*  ü  va  l'oic 
Kl  U  ok*v*U*ra  «et  vrmis 
***t  hämmA  vioatua, 
&ttjfti  vA*t  «I  «I  aitWa  armen, 


>i 


u 


vmiir  le  voit, 
Sfcftt  tot  ndfrtfcHarf*  «etoit, 
4iMfc  '*»  ^A  ÜftA.  Halb  «uia  eatut, 
V  **  ym*  <**v  An 

MI  tivufc»  im»  «top«*** 

a  *m  **Uiai*s 

tu**  h^  **  •*** 
^gg)    Vi  *  *K  Wkv  tlvbraMK 

j^^  ^HüiiKni  i  luot  ue  dist, 

•**»  ^t  *i  iVn  porte. 
vh4v  aveuture  forte. 


U  oa  maae  deu&ot  le  tief.       6200  Set 
6202  venronf.        6204  Es  inaxüf 
ut  m  Hs.  ausgelassen. 
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6225    Quant  de  la  siele  fors  l'osta, 

Ainc  Lanselos  ne  s'en  rosta, 

Ens  en  la  fossc  atot  se  laoce; 

Encor  tint  Lanselos  se  lance.  [f.  21ra] 

Tant  sont  en  contreval  al£ 
6230    Que  laiens  sont  adeval£. 


u 


i  Chevaliers  de  mal  espris, 
Qui  Lanselot  avoit  sopris, 

De  son  cheval  l'a  descargi£. 

Tost  li  furent  aparilliä 
6235    Doi  vallet  qui  l'ont  desarml. 

Li  uns  li  a  premiers  ost£ 

L'escu  et  le  hiaume  d'acier; 

Li  autres  li  vait  deslacier 

L'espee  qu'il  ot  au  cost& 
6240    Quant  le  branc  li  orent  ost£, 

La  lance  dou  puig  li  esracent 

Et  son  obere  dou  dos  li  sacent. 

Et  qant  i  li  orent  90  fait, 

Cascuns  en  tel  liu  se  retrait 
6245    Que  il  ne  sot  que  il  devinrent, 

Ou  alerent  u  dont  il  vinrent. 

Mais  tant  vous  di  de  son  estoire: 

En  sens  revint  et  en  mimoire. 

Puis  qu'il  ot  perdue  le  lance, 
6250    Bien  reconnut  se  mesestance 

Et  bien  sot  por  voir  et  per9ut 

Que  la  puciele  Yot  de9ut. 

Dont  regarde  par  le  cbavee, 

N'i  vit  isue  ne  entree 
6255    Ne  huis  ne  porte  ne  posti9, 

Ains  furent  tot  li  liu  masi9. 

Ne  set,  ou  par  ent  s'en  reviegne 


6232  Q'  lanfelos.  6240  lo  brac.  6242  face.         6244  Caf9 

refetrait.        6255  porte]  polte.        6257  ou  parent  feure  vingne. 
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Ne  si  ne  trueve  qi  le  tiegne. 
Dont  se  coramence  a  dementer: 

6260 

„Pris  guiu,  fait  il,  „a  Rigomer! 
Cr  m'estavra  garder  Pabit! 
Dcx!  ja  le  m'avoit  on  taut  dit 
Bieo  me  deusse  estre  garde«! 
Mieus  vausise  ore  estre  lardes, 

6265 

Que  jou  a  Rigomer  pris  fuise, 
Pniec  que  risir  nc  m'eo  peuse. 
Et  jou  voi  mout  tres  bieo  et  sai 
Que  jou  ja  mais  n'en  isterai," 
Dont  par  deraaioe  .i.  dol  si  fort, 

6270 

Ses  cheviaus  trait  et  ses  poins  tort, 
Tel  duel  en  a  et  tel  hontage, 
Pour  x  petit  ejiie  il  n'esragc. 
Ja  Etat,  jou  cui»  do  sens  isus, 

Qant  .i.  secora  li  est  venus, 

• 

6275 

Qui  de  ecl  duel  Pa  estaneic*, 
Mais  malement  Pa  ensanchie\ 

TTne  damoisiele  li  vint, 
KJ    En  sa  raain  une  verge  tint, 
En  Pautre  portoit  un  aniel 

6280 

De  fin  or  ovre*  a  noieL 

A  Laoselot  parole  en  haut: 

[L«*b| 

„Sire*4,  fait  ele,  „Dex  vos  saut! 

Ma  damoisiele  vos  salue, 

Qui  pour  vos  a  grant  joie  tae. 

6285 

Taut  est  lie  de  vo.stre  prise, 
(Qui  cPamors  est  vers  vos  esprise), 
Tant  que  son  aniel  vos  envoie 
Par  amours,  aios  qu'elle  vos  voie. 
Pour  soie  aniour  le  retene*s!u 

6290 

flHa!%  fait  il,  „ne  me  decevea, 

6270  So. 

6258  tlgue.         6263  me  fehlt  {—  1).         6269  par]  i>t. 

6276  e'Jaachn.        6286  Qui]  Dt. 
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Pucele,  plus  quo  sui  deceus; 

Jou  n'ai  mestier  de  pior  us. 

Cui  ele  velt,  si  soit  amie! 

De  son  aniel  ne  vel  jo  mie, 
6295    Se  en  tel  liu  ne  me  fait  metre, 

Que  d'armes  me  puise  entremetre, 

Que  jou  en  soie  a  seurance! 

Mais  dont  poroit  estre  a  fiance, 

Que  jou  li  siens  amis  seroie 
6300    Et  ses  commaodemeos  feroie.tf 

„Sirett,  dist  ele,  „or  n'i  a  plus! 

Le  porter  armes  vos  refus. 

Des  que  chaiens  estes  entr&, 

Jamais  armes  ne  porter^s, 
6305    Ains  en  iert  90U  que  estre  en  doit. 

Metes  Paniel  en  vostre  doit, 

Que  ma  dame  ne  s'en  coroce; 

Char  ele  m'a  dit  de  sa  boce: 

Se  de  vos  amer  se  retrait, 
6310    Bien  pöös  faire  pior  plait.tt 


rpa 


lant  li  dist  menc^oignes  et  voir 
Por  lui  sousprendre  et  decevoir, 
Que  Lanselos  ne  set  que  dire, 
Ou  otroier  ou  escondire. 

6315    [Dont  sc  pensc:  „Se  jo  Totroie] 
Et  jou  ai  pis  que  or  avoie, 
Dont  serai  jou  mout  mal  venus, 
De  mal  en  pis  sera  venus. tt 
Dont  se  pense,  s'i  Pescondist 

6320  Et  90U  est  voirs  que  cele  dist, 
Dont  li  en  pora  bien  pis  estre; 
Car  il  n'a  nul  pooir  en  l'estre. 


6291  foi  de  cef.        6292  de  p'or  iiiT.       6295  liu]  Ivi.       6300  feroie. 
6303  De  5  c.  0JV5.  6308  def  abce.  6310  p'or.  6312  deoouoir. 

6315  H8.  keine  Lücke. 
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Ne  sot  que  dire  ne  que  faire, 

A  nul  bon  cief  n'en  puct  il  traire, 

6325 

Le  main  li  puire  et  cele  met 

Ou  petit  doit  son  anelet. 

/^Vuant  ou  doit  fu  li  aniaus  mis, 
V%/  Dont  fu  Lanselos  si  sopris, 

Nc  li  menbre  de  nule  neu, 

6330 

D'armes  porter  ne  d'autre  bien, 

Ains  fu  au ai  comm'  ime  beste. 

Contreval  encline  Ic  tie>ic 

Si  Gomme  chil  qui  rien  ne  eet, 

Ne  bien  n'aime  ne  mal  ne  het 

6335 

Lors  est  tourne*s  a  deseplinc:                            [f.  21rc] 

Cele  le  mainc  a  le  cuisine, 

Commande  li  buisc  taillier 

Et  le  mangier  aparill  ier, 

Et  commande,  que  c'on  li  die, 

6310 

Que  nule  cose  n'escondie. 

11  li  respont  que  bien  fera 

Tot  90U  c'on  li  Commandern. 

A usi  est  retne's  a  loste! 
JLJL  Qu'il  n'escondist  ne  JL  ne  eL 

6345 

Mais  mout  i  a  bei  recoiifort; 

Que  011  li  fait  mout  grant  deport. 

Pour  le  pröece  qu'il  ot  fiiite, 

Laide  ouevre  li  ont  retraitc» 

Mais  laiens  en  ot  mout  de  pris, 

6350 

Qui  a  vilain  mestier  sont  mis. 

Laicns  fatsoient  les  ovrages 

Dont  jou  vos  vaurai  faire  sages. 

Des  qu  al  mestier  estoient  mis, 

En  un  eeul  jour  furent  apris 

6325  l 

nai.        6334  oeual  ne.        6339  9maude  q  co  v  li  die.        6342 

you]  coh. 

6352  Tage.        6354  furent]  ^toit. 
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6355    Ne  onques  nul  jour  n'en  isoient. 
Li  vaillant  Chevalier  tisoient 
Les  siglatons  et  les  cendaus 
Et  les  pailles  imperiaus; 
Et  li  auquant  refont  autre  ouevre 

6360    Si  con  li  contes  le  descuevre. 
Li  auquant  fönt  orfaverie 
Et  li  plus  fönt  de  lormerie, 
Et  eil  ma9one  et  se  carpente 
Si  con  lor  maistre  atalente; 

6365    Et  eil  c'on  voit  les  mains  sotius, 
Cil  vont  ortillier  les  cortius 
Et  les  vingnes  et  les  cortius. 
Tostans  i  sont  les  mi£s  meures. 
Lor  sachtes  que  caseuns  avoit 

6370     i.  anelet  ens  en  son  doit, 
Qui  de  fin  or  estoit  masis. 
Par  les  aniaus  sont  il  sopris: 
Caseuns  ert  de  tel  pöest£ 
Con  li  Lanselot  ot  est£. 

6375    (~\T  reparlerons  des  mestiers, 

\J  Des  menestreus  et  des  teliers 
Qui  tisent  pailes  et  bufus; 
De  ceus  i  avoit  il  le  plus. 
Or  escoutes,  signor  baron, 

6380    Par  tel  fait  et  par  tel  raison 
Claime  Ton  encor  les  teliers 
Soventes  fies  Chevaliers. 
Mais  li  telier  ne  sevent  mie, 
Que  (jou  soit  par  tel  signorie, 

6385    Ains  sont  si  fol  qu'il  s'en  corocent, 


6355  nö  ifent.        6362  7  li  pluf  Tour  le  lor  marie.        6366  leroortivf 
(rtivf  von  später  Hand).         6368  mief.  6370  enfefoD.         6371  ?floit. 

6374  Con  li  lanfelof  auoit  efte.      6377  paile  7  bufof  (—1).      6385  s'eo]  en. 
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Qant  aucun  miiHart  lor  reprocent; 
Mais  s'il  le  vrete*  en  savoient, 
Sachies,  graut  joie  en  averoient. 
Or  me  restuet  a  el  entendre, 

6390    Char  il  me  covietit  raison  rendre, 
Dont  li  elarte*  laiens  venoit, 
Plus  que  par  desos  terre  estoit 
Mout  ert  bele  li  praerie 
Et  la  röche  haute  et  näie. 

6395    Plus  ert  haute  desor  la  mer 
C'uns  ars  moniere  peust  jeter* 
Devers  la  mer  avoit  biaus  estres, 
Huis  et  colonbes  et  feniestres, 
Dont  li  clartäs  laiens  veuoit 

6400    De  .iij,  eotttl  laiens  batoit: 
De  quel  part  li  solaus  venist, 
Ne  puet  faiiir  qens  ne  luisiBt, 
Entendu  avons  et  öi 
De  Rigomer  dont  jo  vos  di 

6405    Et  de  la  prisoii  destraignant, 
Ou  tant  bon  chevalier  vaillanl 
Sont  devenu  malvais  et  sot 
La  convient  estre  Lanselot 
Desi  adonc  q'eure  venra, 

6410    Que  autrc  aventure  avenra, 
Mout  diirement  s'est  entremifs 
De  la  cuisine,  u  il  fu  uiis. 
Or  le  laisons  de  lui  ester, 
Que  n'i  poons  rien  conquester, 

6415    Ains  nos  convient  pretidre  conroi 
De  Gavain,  le  neveu  le  roi, 
Qui  mout  ert  dolans  et  plains  d'ire, 
Quant  la  no  viele  en  ora  dire. 
Se  il  par  lui  n  est  jetes  for>, 


|f.21*a 


6386  muIarL  B388  aueroit  6390  couiet  6393  paerie. 

6401  uenoit.        6402  fair.        6403  Eotedu,        6413  faifooL 
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6420    N'en  istera  dest/il  ert  mors. 
Chi  coramence  nostre  ronmns, 
Qui  mout  est  rieh  es  et  vaillans, 
Des  aventures  qi  avinrent 
A  cfaiaus  qui  a  Rigomer  vinrent. 

6425    Gavains,  li  preus,  s'en  entremist, 
8i  con  li  escriture  dist, 
Si'n  ot  maint  mal  et  mainte  paine 
Mai ii t  jour  et  mainte  quarentaine. 


Or  entend^s,  et  roi  et  eonte, 
£ou  que  Jehaxs   nos  dist  et  conte 

D'un  Romans  que  en  escrit  mist 

Au  üms  que  il  s'en  en  trennet, 

Des  aventures  et  des  kfa 

Biaus  et  plaisans,  et  le  plus  lais; 
0435    Mais  sour  tout  90  son  sens  i  mist 

Cil  Jehans  qui  e'en  entremist; 

Car  il  nos  dist  tante  aventure, 

Qui  bien  i  meteroit  ea  eure 

E11  eseontcr  et  en  entendre, 
6440    Mout  grant  sens  i  poroit  aprendre; 

Car  de  Rigomer  nos  parale, 

Mais  mout  i  a  longe  carolc. 

Lor  vos  acontera  la  fable» 

Si  vos  dirai  parole  es  table. 


[f.  21*  b] 


6445 


6450 


Un  jour  estoit  li  rois  Artus 
A  Charduel  de  cacier  venus, 
Ensanle  o  lni  si  chevalier. 
Qaot  aseoir  dut  au  mangier 
(Ne  vos  ferai  meneoigne  enteudre), 
Lor  eommencierent  a  entendre, 


6420  def  qiL 
6434  7  U  pte  WC 
Ten  entemif  { —  1), 


6421  roiauiaos.  6431  eferia  mif.  6433  deflair 
6435  Maif  four  touf  {Rest  fehlt).  6436  Cil  iehaol 
6438  Que. 
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Savoir  se  li  eure  venist 
Q'aucune  aventurc  venist. 
Lor  chie*s  misent  fors  as  fenestres 
Et  regarderent  par  les  iestres. 

6156 

Mout  desirent  que  Teure  vigne 
Que  plaisans  aventure  avigne. 
Mais  a  petit  de  terme  avint 
Que  li  aventure  lor  vint. 
Contre  val  esgardent,  si  vireni 

6460 

1  Fn  chcvalier  et  si  coisirent 
Cime  pncele  avoit  o  lui; 
Les  n  les  chevaueent  andui. 
Et  quRiit  li  chevalier  le  voient, 
Girat  joie  et  grant  fieste  en  avoient, 

6465 

Et  mesirc  Gavains  avale, 

Soventre  lui  voide  le  sale. 

Au  peron  vout  et  ses  atendent. 

Et  eil  parvinrent,  si  decendent 
Et  salücnt  en  lor  raison 

6470 

Gavain  et  tous  les  compaignons. 
Et  eil  la  sus  les  en  m eueren t, 
Qui  mout  grant  joie  demenerent. 
Li  Chevaliers  et  la  nicscili  nc 
A  tant  deuiandent  la  roine, 

6475 

Et  ele  fu  aparillie; 
Mout  ot  le  jour  est£  haitie. 
Et  Feve  as  mains  fu  aprestee, 
Mais  onques  n*i  ot  main  lavee, 
Desque  li  ehevaliers  ot  dit 

6480 

Oltreement  saus  contredit 
Tot  eon  plaisir  et  son  mesage. 
De  cou  le  tinreot  il  por  sage, 
Que  bei  le  diät  et  a  delivre, 

6453  as]  a.       6454  Jeff  «fFf.       6455  li  eure  (+1).       6466  Seaent'e. 

6167 

ses]  e'e,         6468  dl]  iL         6471  emenereut.         6473  ch'n         6474 

Quant  (-  1) 

G478  inaif  taue,       Ö479  Def  q  li  ehr.       6480  Olfment 
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Ne  sanle  pas  vilain  ne  ivre. 

6485    Mais  se  eou  fust  apr£s  mangier, 
Toet  i  moustrast  nucun  dangier; 
Cor  qant  uq  a  bat  et  mangie*, 
Les  gfiBI  Bunt  plus  eiiroiuaneie*. 
Mais  li  Chevaliers  bei  parole, 

H80    La  fraoee  röine  l'acole. 

„Dame*,  fait  il,  „a  vos  m'envoie 
Uns  chevaliere,  se  Dex  nie  voie! 
Conqis  m?a  d'armet*  et  oltre' 
En   im  vregie'  tlales  im  tre", 

0495    Dame,  sl  m'a  a  van  tramis 

Corneae  vostre  am  et  vostre  ainis, 
Et  a  vostre  commandement 
Moi  et  m'amie  vos  prosenc. 
De  .xxxvj.  jouraees  loig 

6500    Sui  ei  veuus  por  eest  besoig 
De  par  celui  qi  mout  vos  aime 
Et  Lanselos  do  Lac  se  claime." 


[f.  21*  o] 


Quant  eil  nons   fust  a  cort  öis, 
Dex!  con  caseuns  fu  esjöia! 

6505    Grant  joie  i  ot  et  grant  bador 

Et  grant  tristrece  et  graut  dolor. 
Pour  co  que  novieles  öirent 
De  Lanselot,  mout  sesjöirent; 
Mais  de  cou  fu  li  dex  mout  grans, 

65 1U    Que  ne  sorent  a  icel  tans 
Selonc  lor  sena  et  lor  avis, 
Se  il  estoit  ou  mors  u  vis. 
Cü  qui  la  forest  abit£, 
De  Lanselot  ont  tel  pite", 


6484  Yilains  im  ivraf.  6466  av^  daüg ~  6487  Car]  7.  6488 
siini]  fünf,  6489  €hV.  (H94  Eu  iiü  vi-egie  ladaltnuj.  6496  uiij  (MM, 
6497  Si  a.  6496  mai*.  6500  por]  de.  6503  nona]  uv.  6506  dolor] 
bador.        6510  Q*.        6512  eltoit]  eit  toit. 
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6515 

Que  ponr  la  soie  amor  sopire 

Tols  li  mildres  et  tos  11  pin\ 

Lor  furent  tot  coi  et  taisani 

Oil  park*  biet  et  mout  plaisant, 

Que  bien  leiitendent  due  et  conte, 

6520 

Et  eil  delivrement  lor  coöte, 

Com'  entr'iaus  lj.  ae  coobatirent 

Et  corament  il  se  departireut 

Et  con  Lanselos  s'en  aloit 

A  Rigomer;  car  bien  savnit 

6525 

Que  plus  de  merveltes  i  sont 

Qu'en  tot  le  rematmnt  do  mont 

„Mais  jatt,  fait  il,  „plus  nVn  dirai, 

Car  aine  n'i  flu  ne  ja  n*iraitt 

ors  demaude  a  la  eort  eongie*: 
AJ  La  roine  Ta  losengie* 

6530 

Taut  qull  est  a  la  cort  reme*9 

,vij,  jours  tous  plains  et  BPOtnflfl 

Lor  pöe*s  croire  qu'il  i  disent 

Paroles  qi  mout  bei  li  sisent, 

6535 

Et  il  lor  a  dit  et  coote* 

£ou  qu'il  savoit  par  verit£, 

Que  onqnes  nJi  raostra  bufoi; 

Mout  plot  aB  chevaliers  le  rot 

AI  eief  d'uit  jors  eongie"  demande: 

6540 

La  röioe  fu  inout  en  grande 

Qu'il  remansist,  maia  il  ne  puet, 

Ains  Jist  que  aler  Feu  estuet 

Au  depurtir  li  a  done* 

.i.  esprivicr  »▼.  fois  müe*, 

6545 

Si  li  dona  .i.  blaue  levrier, 

.i-  confanou  et  £  destrier* 

S'amie  dona  ,L  viestir:                                       [f,  22r  aj 

6515  soptrent     6516  tos]  tot     6519  Q'.     6520  de  linraumet     6524 

fauoieDt      f 

3525  Q\      6529  Morf.      6537  Q\      6539  ior.      6540  engrande. 
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Se  eil  qui!  dist  ne  velt  meutir, 

Les  pieres  qui  el  viestir  fureot 

G550 

x\  mars  d'argent  et  plus  val  Liren  t. 

Puib  fn  de  cel  jour  en  avant 

De  la  Table  tot  son  vivant. 

Quant  lui  plot,  a  la  cort  se  tiiit, 

Et  qiiant  lui  plot,  si  s'en  revint. 

6555 

Et  or  a  parmain  s'eu  revait, 

Bien  i  ot  son  niesage  fait 

Isi  com  in '  il  le  ereanterent, 

Quant  de  Lanselot  desevrerent. 

Lora  i  ot  ehevaliers  ase*s 

6560 

De  ceus  qui  sont  a  cors  reines, 

[Et  dVent  qtie  il  s'en  iront] 

A  Lanselot,  si  le  querront 

Desque  il  l'averont  trove\ 

Et  redient  pur  verite" 

6565 

Q'il  iront  eel  Kigomer  querre, 

Ou  soit  par  pais  u  soit  par  guerre, 

Dont  li  vasaua  et  la  pucele 

Lor  a  contee  la  noviele. 

Don  veist  on  apari liier 

6570 

Armes  qi  fönt  a  che  valier, 

La  veist  on  chevaus  fierer, 

Hiaumes  brunir,  hobers  roller 

Et  chauees  de  Her  faire  blanees, 

Sieles  co%Tir  et  fierer  fauKttfl 

6575 

Et  taindre  ces  eacus  masis 

D'or  et  d'asur  et  de  vernis. 

Iilnsi  li  aliquant  s'aparellent 
JlJ  Et  li  autre  s'en  esraervellent 

Et  dient:  „Follie  est  del  querre 

6548  qui.          6550  am]  ,5,          6555  or]  ot          65-59  L,.rf  (weg- 

gewischt) X  i 

)t  de  oh'r  (+ 1).           6561  Bs.  keine  Lücke.           6562  qrrot. 

6563  Des  q. 

6566  qre.       6568  Lorf.        6572  hob'o  roll'.       6574  fiere. 

6578  ?meraellent        6579  follie  lelqrre. 
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6580 

Par  les  forie*s  d'estrauge  terre 

Deai  adooc  que  voa  or£a 

Autree  novieles  et  sare*s; 

Dont  le  por#a  a  tos  tans  faire." 

A  inori  siguor  Gavain  repaire 

6585 

Li  consaus,  que  il  BD  dira. 

H  dist  que  il  ne  ae  movra 

Jusqu'a  ;L  an,  que  il  aviegne, 

Que  autre  noviele  Ten  viegne. 

Ja  erent  uparilli^  Quea 

6590 

Et  Saigremora,  li  DdBVeäe, 

E  me  aire  Waheriäs 

Et  Bngrevaina  et  Yone*a 

Et  de  Fautre  chevalerie 

Asae"a  plus  que  jo  ne  vos  die. 

6595 

Mesire  Gavains  le  dealoe 

Et  dist  que  ne  vaut  une  aloe; 

Por  tant  rem  est  a  cele  foia. 

A   Estringucl  en  va  li  rois; 

A  Tintaguel  en  Cornuaille 

Ö600 

Commandc  que  li  röine  aille, 

Et  si  H  diät  qu'aluee  B€  ligne                           [f.22rb] 

Juaqu'adunt  que  il  )a  revigne. 

Lora  est  departie  li  curs. 

Quant  vint  au  eief  de  .xxx.  jors, 

6605 

Dont  primes  ewt  li  rois  venua 

A  Tintaguel,  n'atcndi  plus. 

Adont  est   li  cours  rasanblee 

De  chev:ilier>  dfi  la  eontree- 

Mais  äins  qu'il  i  fuisent  venu, 

6610 

Ot  il  .L  ehevalier  venu, 

Qui  tons  armdH  estoit,  a  cort, 

Maie  il  avoit  i  pie*  plus  cort 

6588  Q*  autref  noutelef,          ti589  Ja  ert  ayarilüef  qf  (—  l)+        0592 

engeuaiiiB. 

üf)l>7  voit       6699  A  tint  urgve!.      6601   qualueL      6607  cour. 

6608  cfo'r  tlt 

I  la  oMffft.         6609  Mains.         6610  veu.        6611  %mt. 

19B 


De  l'autre  une  graut  paume  plaine. 
II  vint  la  aus,  on  li  amaüie 

6615    La  röine  qu'il  deumnda, 
Quant  i  le  vit,  sei  salua: 
„Dame",  fait  il,  „de  Diu  le  rui 
Yob  mande  ,m*  salus  par  moi 
Laoselos  dou  Lac,  li  vassaus, 

6620    Qui  mout  ni'a  fait  paine  et  asaus." 
„Biaus  sire,  fuste  vos  oltre*s?* 
„Naic,  dame,  mais  desevr£s 
Par  proiere  de  mes  amis; 
Mais  oe  por  quant  taut  fui  tualmig 

6625    Q.ue  jou  i  euc  i.  pie"  perdu. 
II  reniest  sains  et  eu  vertut 
„Sire,  save*s  vos  plus  de  lui?u 
„Ü  jeu,  dist  il,  „mout  graut  auui 
Va  querre  et  mout  grande  folie, 

6630    Dont  il  puet  bieu  perdre  la  vie; 
C;ir  il  a'en  va  a  Rigonier. 
Aiuc  Chevaliers  qi  taut  fust  ber 
(Jou  vos  creanc  sor  tos  les  saios), 
N'en  revint  haliegrea  ne  sains, 

6635    Que  il  ne  fust  mors  u  navr£s 
Ou  pris  u  par  armes  oItr£s, 
U  en  tele  prison  fu  mis, 
Dont  ja  n'istra  tant  con  soit  vis. 
Four  eou  est  de  lui  grans  perius, 

6640    Que  mout  est  perillous  li  litis. 
Ouques  n'i  ala  Chevaliers, 
Qui  tant  fust  orgillous  ne  fiers, 
Qui  peust  revenir  liaittes, 
Taut  est  li  Mus  mal  afaitieV 

6645    Ne  di  pour  cou  e'onques  i  fui, 
Mais  jou  le  sai  bieu  par  autruLu 


mm  il«.  6619  LauseLot. 

MM  Hfc       6627  vus)  fehlt  (—  1). 

Yo  erster«  Rüroratr  von  Jehan, 


6623   proie  (-1),  6625  penfe. 

6633  tot  le.       6645  eo  00  qf  nl  fui. 
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Doot  fu  li  Chevaliers  öis 

Et  eseoutea  et  conjois, 

Lora  li  fu  ses  nons  demand6s, 

6650 

II  s'est  Macob  Dicrac  norats. 

Lor  a  conle"  sans  nule  faille 

L'aventure  de  la  bataille. 

Tant  ot  le  euer  franc  6t  entier 

Que  il  ne  lor  en  vaut  mentir...                       [f.22rc] 

6655 

La  röine  fist  son  voloir. 

Ne  vaut  a  le  eort  remanoir, 

Aiua  s'eu  revait  eu  se  contree, 

Ou  il  avoit  .xxx.  jornee», 

Et  Li  eours  fu  grans  et  pleniere, 

6660 

Gens  i  ot  de  mainte  maniere.  — 

Botincoutiaus  et  Brineinans, 

Tambruus,  li  preus,  et  Gu  ine  maus 

Se  raparaillent,  90  me  sanle. 

S'iront  tot  .iiij.  a  cort  ensanle. 

6665 

El  deniain  que  chil  se  parti, 

Vinrent  li  ,üij.  que  jou  di; 

Quant  li  cours  plus  plenire  fu, 

Si  sunt  a  Tintaguel  venu. 

Cil  reconterent,  com1  il  porent, 

6070 

De  Lanselot  qanque  il  sorent; 

Mals  ne  pooient  tot  savoir, 

Tort  a  folie  u  a  savoir. 

11  ont  eonte*  comtne  au  matin 

L'encontrerent  en  sun  cemin; 

6675 

Huec  le  vaurent  desrober, 

11  se  desfendi  eomme  ber; 

Et  comnient  Tuns  Pautre  envüi 

Et  comment  il  les  desconfi. 

6652  Lauentmre  sans  (sans  Unterpunkt irt).        6654  Taut]  vät  —  Ha. 

keine  Lücke, 

6660  mniere.         6661  Botin  coutia*.        6662  Tarn  bninl. 

6668  tiotoigael.          6669  com1]  fe.          6674  Le  gieret.          6675  e'erber. 

6678  fe  defefi. 

Tant  content  le  lone  et  le  cort, 
C680    Grant  fieate  en  fist  on  a  le  cort. 
Qant  tot  orent  dit  et  conte*, 
Puls  ont  ij.  jours  a  cort  este* 
Et  au  tierc  jor  eongie'  demande 
CaBCiins,  ai  revait  eu  Blande. 
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6685 


0690 


5695 


670 1 


6705 


6710 


Li  cours  ae  part  et  eu  Bretaigne 
Revait  li  rois  et  sa  eumpaigne. 
A  Charlion  a'en  vait  tot  droit 
Pour  le  bei  Itu  qui  II  plaiaoit; 
Car  Ü  i  avoit  praerie, 
Ri viere,  forieat,  cacerie, 
S'i  sejoumoit  mout  volentiers, 
.xv.  jours  i  fu  toa  entiers. 
Ains  que  passe*  fuiaent  li  .viij., 
I  ot  grant  joie  et  grant  deduit; 
Car  li  baron  de  la  contree 
I  orent  fait  grant  aaanlee» 
Et  les  damea  et  lee  pucieles. 
Mout  i  ot  de  cens  et  de  eeles 
Qui  de  biaus  jus  s'esbanioient, 
Et  de  tels  i  ot,  qui  pensoient 
A  Lanselot  cui  il  desirent; 
Mais  tex  i  a,  qi  mar  le  virent, 
Car  puia  en  orent  ü  grant  paine. 
Lor  avint  en  ceste  quinsaine 
Que  en  la  sale  a  Carlion 
Furent  li  prince  et  li  baron. 
Ce  dist  la  laitre  ou  parcemin, 
Que  par  un  veoredi  matin 
Se  dormo  ient  li  che  valier. 
Encor  nWoit  on  al  mostier 


[f.  22*  aj 


6683  deniandent 
7  e  Ik  9paigue  (—  1). 


6695  coötre. 


6684  Cafcun. 
6688  b.  lvi. 
6696  J  oten  fait. 


C685  Ditour  dl  j»t 
mm  i|  fehlt  <-  IX 


668G  Reuait 
I  rtelit. 
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A  cele  eure  cloche  sonee, 

Prime  ne  matines  caiitee, 

Qant  tuesire  Gavains  se  lieve, 

Cui  li  jesirs  anuie  et  grieve. 

6715 

Braies  et  eschapins  cauea, 

Apre*s  d\ui  muntiel  s'afubla, 

Si  s'ala  apoier  as  estres 

Et  garda  fors  par  les  feniestres; 

Si  vit  isir  fors  des  fori£s 

6720 

A  deinie  loee  pres 

Une  chose  qu'il  eegarda, 

Dont  mout  fortnent  se  mervilla. 

S'il  fust  aeua,  quant  il  Tot  veue, 

Ce  dkt,  paour  eust  eue. 

0725 

Lora  apiela  ses  compaignons 

Deci  a  .xv,  tous  par  nons. 

Avec  ciaus  de«  autre«  leverent, 

Qui  as  fenestres  s'en  aleren t. 

Et  quant  il  i  furent  venu, 

6730 

Gardent  aval,  gl  ont  veu 

rou  que  nieaire  Gavains  dist 

Qant  caseiins   le  voit  et  coisist, 

Ne  sorent  que  eou  fu  i  dire 

Ntent  plus  li   uüudres  que  li  pire, 

0730 

Mais  taut  dient;   „Mervelles  sont, 

Que  par  terre  et  par  furche  vont." 

Tant  l'esgarderent  tot  ensanle, 

Que  uns  petis  clociers  lor  sanie; 

S'i  ne  le  veissent  movoir, 

f>74Ü 

11  le  cuidaiseut  tot  por  voir. 

Maiö  pruee  qu5i  le  virent  hocier, 

Ne  le  tinrent  tuie  a  elochier. 

Tant  vint  avant  que  niela  le  virent, 

Tant  l'esgarderetit  qu'il  cohrirent 

671:* 

aiatiuee  (+1).            Ü714  auuiftj  rame.            GT1 Ö  le  feuißftxe. 

07 1  i>  des]  de.         6723  seu*]  fehlt  {-  1K 
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6745    Que  9011  uns  Chevaliers  estoit, 
Qui  sour  .i.  grant  cheval  seoit. 
II  meismes  estoit  si  grans 
Qu'il  dient  que  c'ert  .i.  gaians, 
„Et  bien  sachtes/4  fönt  il,  „sans  faile, 

6750    Q'il  vient  querre  joste  u  bataille." 


a- 


|Uant  esgarderent  son  sanblant, 
II  nel  tinrent  mie  a  gaiant, 

Ains  virent  qu'il  ert  Chevaliers 

Hardis  et  corajous  et  fiers. 
6755    Mais  onques  mais  n'orent  veu 

Si  grant  chevalier  comm'  il  fu. 

Bien  estoit  arntes  a  se  guise: 

Li  escriture  nos  devise  [f.  227  b] 

Que  .iij.  aubers  avoit  viestis 
6760    Et  lachte  .iij.  aumes  brimis, 

Si  ot  a  Tun  de  ses  costäs 

.iij.  fueres  Qains  o  les  baudräs. 

En  Fun  ot  une  espee  $ainte, 

L'autre  est  brisie  [et  de  sanc  tainte], 
6765    Le  tiery  fuerre  virent  tot  vuit, 

Mout  s'en  esmervillierent  tuit 


Q' 


kant  vint  avant,  si  salua 
Les  compaignons  que  veus  a, 
Et  il  resaliierent  lui. 
6770    II  lor  demande  sans  anui, 
Ou  la  france  röine  estoit. 
Cil  li  respont,  qui  le  savoit: 
„Sire,  n'est  encore  levee. 
Tenpre  av6s  fait  vostre  jornee.u 
6775    „Signour,41  dist  il,  „jo  ai  bon  droit. 


6745  90U]  con.  6746  Q\  6747  meifme  eft  toit  (—  1).  6752  Qu. 
6753  vinrent  quil  er.  6757  ?toit.  6759  auberc  a.  uieflus.  6762  les]  le. 
6764  bnüe  ceft  li  pire.         6765  Li  tierce  f.  v.  tot  voit.        6767  fei  falua. 
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Le  nuit  chevauee  por  le  froit> 

Qu'entour  le  miedi  sejor 

En  la.  foriest  por  la  calor.tt 

„ Blaus  sire,  estes  vos  rnesagiers?" 

6780    „O  jou%  fait  il,  „biaus  sire  chiers.a 

„Et  vous  quel  mesage  porte*s?" 

Et  eil  respont,  qui  fu  senes 

Et  de  parier  courtois  et  sages; 

„Ja  ne  sera  dis  mes  mesages 

6785    Jusque  la  röine  venra. 

Mout  sera  lie,  quant  Tora. 

Pour  li  ai  fait  si  longe  voie, 

Desirans  hui  que  je  le  voie." 

Et  Yones,  li  Noveliers, 

6790    A  la  röine  vait  prenricr s, 

Si  li  a  dit  50  qu'il  entent. 

„I>ameu,  fait  11,  „ja  vos  atent 

La  fors  uns  Chevaliers  si  grans, 

Si  me  soit  Dex  de  roort  garans, 

6795    Onques  si  grant  ne  vit  nus  om, 

Et  si  vos  demande  par  non.tt 

Et  la  röine  s'est  levee, 

Quant  fu  viestue  et  acesmee 

Si  cou  cele  qui  mout  fu  bele, 

6800    Oir  va  messe  en  se  capiele. 

Puis  vint  (ja  fors  al  chevalier 

Qui  de  li  iert  en  desirier; 

.iiij.  rois  ae  fait  adestrer. 

Quant  ele  vit  le  baceler, 

6805    Qui  si  estoit  grans  et  furnis, 
Por  la  mervelle  a  fait  JL  ris, 
Que  tot  li  gregnor  de  la  cort 

Estoient  i.  grant  pie*  plus  cort. 

6787    Pour  lui. 

6779   «fto  uof.            6786   lies  quaot  le  uera. 

6791  li  dift  co  (—  1).          6793  ch'r.          6794  mor  garaf. 

6797  louev. 

6805  ?toit  (so  immer). 
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Et  non  pour  quant  bei  aparla                          [f.  22*o] 

6810 

La  röine  et  salua: 

„Dame%  fait  il,  „de  ce  siagnor, 

Qiii  sour  tous  autres  a  onor 

Et  qi  vos  fist  de  mere  nee, 

Soi£s  savee  et  oneree!u 

6815 

Et  la  röine  sans  delu 

Kent  au  chevalier  sora  salu. 

Puls  li  demande,  qui  estoit 

Et  doat  il  vient,  u  il  aloit. 

„Dameu,  fait  il,  „saus  contredit 

6820 

Le  vos  arai  raout  tenpre  dit 

Et  si  ne  le  mescrees  onques! 

De  .Ix.  joumees  longes 

Sui  cbi  venus  de  par  celui 

Qui  :is»-'s  a  paine  et  anui 

6825 

Et  en  tele  pri&on  est  mis, 

Dont  ja  n'tstra  taut  cou  eoifc  vis. 

Si  est  graus  dex  et  gratis  damages! 

Ainc  om  de  si  graut  vaselage 

Ne  pot  ses  armes  manoier! 

6830 

A  tot  le  mont  doit  anoier 

Li  graut  dolour  au  gentil  ome, 

Qui  Lanselos  del  Lac  ße  uome. 

11  s'est  a  moi  tant  combatus 

Et  jou  a  lui,  que  ne  peu  plus.tt 

6835 

Quant  de  celui  öent  renon, 

Qui  Lanselos  do  Lac  a  non, 

N'en  i  ot  nue,  ne  sospiraisent 

Et  poi  de  ceus  qui  ne  ploraisent 

TT  e  chevalier  ont  desarme*. 
AJ  Ains  que  son  fier  aient  oste*, 

6840 

6809  apie.       6812  Q\       6815  J&f  delu.      6817  qmL      6821  ne  las. 

6822  iouroer  (—1).      6826  soi  vis.      6832  Qu«  L.  de  lacac  (+1).      6834 

peu]  p9. 

6836  Que  L.  do  lac  Ca  nome.        6837  mü  ne  fopnfraft 
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Lor  a  s'armeure  rnostree, 
Qui  mout  estoit  mal  atornee. 
Ses  hiaumes  mostre  detranci*'- 
Et  ses  haubers  tos  desmailli^s 

6845    Et  ses  espees  depechies, 

Quant  del  fuere  furent  sachies. 
De  son  escu  meisme  lige 
N'avoit  o  lui  fors  que  la  guice. 
Mout  ont  les  armes  esgardees> 

6850    Qui  trencliies  sont  et  fausees. 
L*uns  dist  a  l'atitre  mot  a  mot: 
„Bien  sanle  des  cols  Lanselot! 
Beneois  soit,  qui  les  feri! 
Mout  fu  vaillans,  quis  recoilli. 

6855    Jou  cui  que  grans  fu  li  estors 
Et  cascuns  sot  as6s  de  tors,** 
Et  li  cfaevaliers  lor  aconte, 
Que  bien  l'öent  et  roi  et  coote, 
Con  faitement  i  lor  avint, 

6860    Quant  li  uns  envers  l'autre  viot 
Äinc  n'i  ot  eop  qu'i  ne  mostrast 
[Ne  uc  leissa  qu'il  ne  contastj 
Con  fai  lernen t  il  s'abatirent 
Et  com'  a  pie"  se  conbatirent 

6865    Tot  le  jour  de  solcl  levant 
Jusqu*  apries  conplies  sonant 
„Doot  primes  mVmtra  et  conquist. 
Et  ei  m'envoia  et  tramist 
Dont  sent  tl  or  si  graut  dolor 

6870    Que  jou  ne  sai  rien  de  grinor; 
Char  en  tel  prison  est  ses  cors, 
Dont  jamais  neu  istera  fors.u 


\L% 


6841  Jameuro.  6842  Qp  m.  e.  w.  7  tomee.  6843  Sen  biaume 
m.  detrancie.  6844  tof  dephecief,  6846  Quant]  7.  6847  Defo  uef 
oume  innelige.  6850  Q\  6854  quil.  6862  fMt  Hg.  6869  D, 
il  W  or. 
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T   ors  li  demandent  qui  ains  ains, 
jLJ  Tot  avant  mes  sire  Gavains, 

6875 

Ou  si  faite  prtsons  estoit, 
11  dist;   „A  Rigomer  tot  droit " 
Dont  commencent  a  deraander: 
„Ques  cose  est  dont  de  Rigomer?u 
Et  eil  del  conter  s'aparelle; 

6880 

„C  est  uns  castiaus  fait  de  mervelle, 
Que  unc  fee  fist  fremer 
En  n  ne  röche  desor  mer. 

De  totes  pars  li  mers  rt  onde 

Et  si  l'aclol  a   k  reonde. 

6885 

Tant  par  est  fors  que  lor  ne  caille, 
Qui  le  guerroit  ue  qui  Tasaille. 
Tant  a  de  biaus  engiens  entor 
Qu'il  ne  crient  asaut  ne  estor 
Ne  perriere  ne  mangontaus. 

6890 

Tant  par  est  nobles  li  castiaus, 
Que  plus  i  a  joie  et  deduit 
Qu'en  tot  le  mont  ci  con  jo  cuic,a 
.Jüans  sire,  a  il  chevalerie?"1 
„Ou,  se  Dex  me  beneie!" 

6895 

Et  mesire  Gavains  demande 
Com  dont  il  estoit  engrande, 
S'oo  i  puet  auques  d'armes  faire. 
„Ha!  sires",  fait  il,  „de  boin'  aire, 
D^armes  i  fait  on  en  tos  tans; 

6900 

Mais  bien  soie"s  fis  et  certains 
Que  niis  n*i  vait  armes  porter, 
Mins  ne  Ten  venist  deporter.14 
„Sire%  dient  li  compaignon, 
„Comment  et  par  quele  raison?" 

6905 

„8ignora,  dist  il,  Jbien  le  sai  dire: 
Par  une  fee  qui  ot  ire, 

te. 

8679 

tjui]  q.          6879  fcpareEent.         6880  de  mm.         6882  rk 

6885  lur. 

6895  Et  fehlt  (—  1). 
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Oltreement  si  asomee 

Que  ja  n'en  seroit  refueee. 

S'U  est  do  tout  preus  et  adrois, 

Don  pierdra  H  castiaus  ses  lois, 

6945 

Les  maovaises,  mais  il  avra 

Les  meilors  que  od  i  savra. 

Dont  iert  si  nobles  li  castiaus, 

Ainc  ne  in  si  bons  ne  ei  biaus/ 

/~\  uant  !i  Chevaliers  ot  cont^ 
X^f  Et  il  orent  bien  escot£, 

6950 

Mesire  Gavains  redemande 

AI  chevalier  qui  vient  d'Illande: 

„Comment  ave*s  vos  non,  biaus  sire?u 

„Je!  doi,"  fait  il,  „et  voil  bien  dire: 

6965 

Jon  ai  a  non  Jorans  li  Fehles. 

Li  Chevaliers  as  Armes  Trebles 

M  apielent  auquant  par  le  porf 

Par  9011  que  trebles  armes  port." 

„Biaus  sire,  vostre  damoisele 

6960 

Qui  tant  par  est  courtoise  et  bele, 

Comment  a  non  atitresement?" 

Li  chevaliers  li  dist  briment: 

„Ma  damoisiele  Dionise,                                    [f.23rc] 

C'est  li  plus  bele  par  devise, 

6965 

Qui  en  cest  mont  puist  estre  nee, 

Si  est  röine  coronee" 

Quant  il  ot  cont£  de  sa  dame 

Qui  plus  estoit  clere  que  jame. 

Dont  li  reconte  outreement 

6970 

Del  pont  de  coivre  et  del  serpent, 

Comment  Lanselos  le  pasa; 

Et  puis  apri£s  li  reconta 

De  la  priöon  u  il  ert  mis. 

6943  i 

itt  dotouf  pr.      6944  fonlof.       6955  if>rauili|e(b)ier.       6970  del 

coiure.        6971  le.        6972  li]  lor. 
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Adonc  en  prenderons  conroi 

Par  le  los  mon  singnor  le  roi. 

Li  aler  n'est  mie  ore  sains: 
7010    A  parmaiii  ert  feste  Tosains, 

Fors  ert  Tiviers  et  core  li  jors. 

Jusqu'a  est£  prendrons  sejor. 

Adonques  nos  repenerons 

Que  nostre  compaignon  rarons.  [f.23Ta] 

7015    Dex  nos  en  doinst  isi  ovrer 

Que  nos  le  puisomes  trover." 

II  n'i  a  cel  qui  9011  dellot 

Or  vos  dirai  a  un  seid  mot, 

Con  faitement  il  en  avint: 
7020    L'iviers  pasa  et  est£  vint. 


A 


mai  entrant  qu'arbre  follisent 


Et  toutes  les  eves  corans 
Par  droiture  sont  retraians 

7025    En  lor  chaneus  qui  söef  flairent, 
Et  les  matinees  esclairent, 
Et  eil  oisiel  en  bos  gargonent, 
O  le  do9  tans  se  rasaisonent; 
Lorsignos  chante  bas  et  haut, 

7030    Sovent  fait  retraire  le  gaut; 

Cil  chevalier  lor  armes  prendent, 
Qui  a  Tounour  dou  siede  tendent; 
Dont  fönt  renoveler  lor  frains, 
Escus  et  sieles  et  loraios; 

7035    Ces  pucieles,  eil  jovenciel 

Sonent  et  mainent  grant  reviel, 
Si  con  raisons  est  et  droiture  — 


7011    fors    (f  ausradirt,    0  darüber  geschrieben).  7020  Jliuerf. 

7021  E.  Das  für  den  Miniator  bestimmte  kleine  a  ist  darunter  gut  sicht- 
bar. 7022  Hs.  keine  Lücke.  7023  retraiaot.  7026  matinef 
7035  iouaecieL 


206 


Li  tans  laporte  par  riature: 
Dont  fu  li  rois  et  la  roine 

7040    Droit  as  Gue*s  de  Blaiice  Espine, 
U  mainte  foi  oreot  este\ 
Pour  la  douyour  du  tans  d'este* 
Fu  li  chevalerie  gnum 
Bien  ot  passe"  le  jor  .\\  ans 

7045    Que  li  rois  Artus  f  co  me  sanle, 
N*ot  tel  chevalerie  ensaule. 
Mout  i  ot  roig  et  dus  et  coutes. 
Des  or  ce  me  sanle  li  coutes 
Des  rois,  des  eontes  et  des  dus, 

7050    Con  Lanseloa  fu  seconis 
En  la  prison  11  ii  estoit 
A  Rigomer,  dont  uioot  pesoit 
Le  roi  Artu  tot  premerain 
Et  aprie*s  moiiaignor  Gavain 

7055    Et  les  autres  comniuunuiuent 
Gavains  parla  premien-ment 
Et  a  la  parole  esmeue, 
Qui  bien  fu  a  cort  maintenue. 


Gavains  en  apiela  par  1100 
Partie  de  ses  conpaiguons. 
II  en  fu  Time  et  Tantre  Kens 
Et  Saigreeiora,  li  Desrees, 
Waherie*s  et  Eugrevains 
Et  Yoq#s  et  Gladoans. 
7066    Girfle*s  et  Amangona  i  fuf 

Gauduins  et  Itier,  li  fius  Nu. 
Puis  apiela  Yvain  le  Bei 
Et  puis  Yvain  del  Lionniel. 
Dont  i  viiit  Melians  de  Lis 


[U3*bj 


7043  7046  oh*r  (—2),  7953  artua.  7059  apüa.  7061  et  fehlt 
(—  1)  —  ceuf.  7063  Chaheries.  7066  Nuj  uv.  7067  youin  le  bei. 
7Q68  yoaui  del  Lion  uiel. 


207 

7070 

Et  Charahgs  et  Brandeiis. 

Herenc  i  vint  et  Gremintis 

Et  Gremions  et  Dodinls, 

Si  vi  Dt  li  Chevaliers  au  Cor 

Et  li  Volles  au  Ciercle  d'Or, 

7075 

CU  a  le  Orte  Mal  Taillier 

Par  aus  enforce  ti  maisnie, 

Li  Biaus  Malvais,  li  Lais  Hardis, 

Hunea,  Clic&s  et  Amauris: 

Tot  vont  a  moQ  signor  Gavain. 

7080 

Maia  encor  n*avons  pas  Yvain, 

Le  ßl  au  fort  roi  Unen, 

Mais  il  i  vint  o  Julien. 

Aprls  i  vint,  90  m'est  a viere, 

Yvaine,  li  fius  a  le  Somiere. 

7085 

Yvains,  li  Aoutres,  i  vint, 

Qui  mout  noblement  se  maintint 

Lanvax  i  vint  et  piiis  Gioains, 

Marmans  du  Cop  et  Barnaains. 

Leonils  i  vint  et  Auris, 

7090 

Gingamors,  BliobliherU, 

Lor  vint  l'Orgilous  de  la  Lande, 

Drius  et  Garradains  c*on  i  mande 

Idiers  i  vint  et  Elibrans 

Et  Pierchevaus  et  Gornimana 

7095 

Et  li  Valls  de  Quinquareus 

Et  Bedinous  et  Gonereus. 

Don  i  vint  Camhuls  Brilbras, 

Et  Jaidons  qi  aovent  fu  las 

En  la  voie  d'armes  porter, 

7100 

Ains  qu'il  venist  a  Rigomer» 

Qant  Gavains  ot  d'une  part  mis 

7070  bras  de  HC         7071  g'minel         7076  eofonie,        7080  yoain. 

7081  Li  fix. 

7064  Youwtjf  li  f.  a  lelbmieiv.          7085  Youaiof.        70S7 

Lauax  —  güiaiT.        7069  Leomef.        7090  0,  oblioblüieris  (+1),        7092 

0.  9uiiäde. 

7095  Li  v.  de  quice  quarain     7096  goucreuf.     7098  iai  dool. 
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Lee  compaignons  quJÜ  ot  ellis, 

Dont  vienent  autre  conipaignon 

Et  chevalier  a  graut  foisou, 

7105 

Si  li  dient:  „Biaus  sire  chiera, 

Jo  vel  estre  vo  Chevaliers 

Et  irai  en  ceste  besoigne, 

Cui  il  en  poist  ne  qui  en  groigne." 

Gavains  mout  bounement  l'otroie 

7110 

Taut  que  li  cour  en  aclaroie 

De  .v.  cens  chevaliera  u  plus. 

Quant  eou  veoit  li  rois  Artus, 

Par  graut  ire  et  par  mautalent 

Kn  a  jure'  un  saireineat, 

7115 

Se  nu9  ottre  son  gre*  i  va, 

Qne  janiais  ue  repaiera 

En  öou  päis  et  en  sa  terre, 

Bien  voist  aillors  »on  esploi  querre; 

Car  s'il  le  puet  tenir  u  prendre, 

7120 

11  le  fera  ardoir  u  pendre. 

„Coinment,  diauble!  por  un  cors 

Esvuidera  tote  ma  cors                                        |f.  23*c] 

De  ma  millor  chevalerie! 

Autant  ne  m'en  demore  mie. 

7125 

Se  jou  [Lancelot  tant  n/*amaiäe,| 

Nesun  aler  n'en  i  laisaise; 

Car  9011  est  tot  paine  pierdue: 

Ja  ne  venres  sans  revenue.u 

/^kuant  Gavaina  voit  le  mautalent, 
\X/  11  diät  mout  dehoinairetnent: 

7130 

w81gnoru,  diät  il,  „n'en  merai  mie 

7105  ch'r.        7108  eo  grooe.        7109  G.  b.  lotria.       7110  adairoie. 

7112  (ffffe  hinter  7121*)  Q.  couenuoit.        7114  On.        7118  voit        Nach 

7121   folgt   ; 

in   Hs.  die  Unterpunkt  irte  Zeile;    7    mainf  franf  ch'r  lualtnir 

7124   Autatil 

:   (u  steJtt  von  zweiter  Hand  mit  anderer  Tinte  auf  radirtetn 

Grund)  üö  i 

n    d,  m.        7125  Se  iou  laut  e  tat  mamaiihie.         712ö  Nefua 

»T  n'e  ü  aiflaife.         7127  piedV         7130  II]  ~. 
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O  moi  ßi  grant  cevalerie; 
Gar  äire*B  en  est  mes  oncles. 
Son  raautalent  n'amal  jo  onques.'* 

7135    „As£s  en  sere*s  en  quarante  — 
Voiru,  dist  li  rois,  „jusq'a  sisante 
Le  vos  consentirai  niout  bien, 
Mais  plus  n'en  otroie  jo  rien.tt 
Autant  li  creante  li  rois, 

7140    Et  eil  en  pr  enden t  lor  conrois, 
Qui  mout  bien  aparillie*  furent 
Graut  duel  i  ot  lo  jor  qu*il  murent; 
Plorent  roi  et  conte  et  princier, 
Dames,  pueieles,  chevaKer. 

7145    Les  dames  plorent  lor  inaris 
Et  les  pueieles  lor  amis. 
Four  les  enfaos  plorent  li  pere, 
Cil  son  neveu  et  eil  son  frere. 


715Ü 


7155 


7160 


Yait  s'en  Gavains  et  sa  compaigne. 
Quant  au  partir  viut  de  Bretaigne, 
Cil  qi  s'en  vont,  joie  demainent 
Et  eil  graut  duel,  qui  )a  remainent 
Puis  en  fu  inainte  joie  falte 
Et  mainte  grosse  lance  fraite 
Et  mains  fraas  Chevaliers  maumis; 
Mais  plus  en  i  ot,  90  m'eat  vis, 
De  garis  et  de  respass^s 
Que  de  maurnis  ne  de  quaseY; 
Char  par  cestüi  commencemeut 
Fu  asomes  oltreement 
Rigomer  et  tont  li  eocant 
Oige,  siguor,  que  jo  vos  cant! 
Sisante  Chevaliers  ,ii.  mains 


7132  0  mon  fingnor.  7134  luamaiöqf,       7135  en  auref.       7139  A 

tant  le.       7143  9*e  ip*nce.  7144  pucele  7  cliVf.       7145  dame.       714G 

puciela  (—  1).         7154  maiiit  (—  1).         7161  touf  li  ©nc&iif.        7163  oh'r. 

Foerittr,  Rbfomer  tod  Jehon.  14 
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Ed  mena  mesire  Gavains. 

71« 

Bien  out  erre*  et  esploitie*: 
Tant  ont  dos  esperons  coitie" 
Que  en  IHaude  sont  etitre*. 
Ne  voe  aroie  hui  aconte* 
Les  aventures  de  cascun, 

7170 

Aneois  venroit  H  blans  au  brun, 
Aneois  venroit  li  jors  al  miit 
Encor  criem  qu'il  ne  vos  anuit 
£011  que  jou  vos  en  conterai 
Le  moitie*  mains  que  jo  ne  sai 

7175 

TTIors  en  vont,  grant  haroas  en  maineut 

A      Et  möiit  tres  grant  orguel  deroainent      [f.  24r  n\ 

Et  dient  que  tote  la  terre 

Vauront  par  droit  esfor  conquerre. 

Maie  ti  uns  en  f'eroit  autant 

7180 

Con  trestot  eil  et  autre  tant, 
Que  tote  li  ost  de  Bretaigne 
Ne  feroient  mie  castaigne. 
Mesire  Gavains  qi  s'en  va 
A  tot  cou  asomer  vaura, 

7185 

Desqu'il  avra  aneois  de  maus 
Et  de  paiaes  et  de  travaus, 

D'eneombriers  et  de  grans  anuis, 
Et  tot  si  coinpaignoü  por  luL 
Lor  chevaucent  on  jor  malin 

7190 

Par  le  fönest  tot  le  cemio 
Et  troverent  enmi  lor  voie 
Une  lande  qi  reverdoie; 

Flours  i  eut  et  erbes  et  Jons 
En  la  lande  sor  .1  sorgon» 

7195 

Qui  mout  estoit  biaua  et  gentius. 

7165  oi       7169  ittttttt».        7170  tibläf  avtmif.        7171  liior  aluvit 

7178  Vantoit  p  droit  er  foi^qrre.          718Ü  Contra  tot          7185  Der  quil. 

7186  paino  i 

[— 1).        7193  Flour  —  ioml        7194  forgoL 
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Tant  par  estoit  plaisans  li  Kus 
Comme  se  il  fust  sobald  las. 
„Sainte  Marie  ,  darae,  aidi^sl'14 
Dient  li  ehe  valier  ensanle, 

7200    „Chi  a  blau  liu,  si  OOH  moi  sanle, 
Pour  mangier  et  por  reposer 
Et  por  nos  chevaiis  abuvrer." 
Pour  le  bei  liu  qu'il  i  coisirent, 
Sour  l'erbe  fresce  deseodirent. 

7205    Cil  escuier  estendent  napes, 
Et  il  s'asient  sor  les  capes. 
Lor  mains  laverent  as  ruisiaus, 
Dont  il  i  ot  äse's  de  biaus. 
Boivent,  mangüent,  fieste  fönt 

7210    Si  con  eil  qui  envoisie"  aont; 

Maia  aine  qu*il  partent  de  cel  estre, 
Vaussisent  il  bien  aiüors  estre. 


a  ou  seoient  a  repos, 
-Li  Este  me  vos,  u  vient  del  bos 

7215    Uns  Chevaliers  achevaucant 

Desour  tm  sor  cheval  baujant, 
Qui  bien  valoit  .c.  mars  d'argent; 
Si  faisoit  il,  mien  ensiant, 
Mil  livres  avec  i.  preudome. 

7220    N'avoit  millor  desi  a  Rome, 
Et  li  vasflus  qui  sus  seoit, 
Sachle*s  que  bien  armes  estoit 
Pour  son  cors  desfendre  et  aidier 
Et  por  autrui  adamagier. 

7225    Biaus  estoit  et  amanevis 

De  cors  et  de  menbre  et  de  vis. 

Mout  ot  regardeure  fiere. 

Bien  ert  armäs,  90  m'est  aviere. 


7203  link  fehlt  (—  1). 
7217  .c,  m  dargeot 


7205  en  teadent. 


7212  bn  a  lor  elbro. 


H* 
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Obere  ot  bon  et  elme  chier, 

7230 

Cauces  de  fier  et  brant  d'aeier                         [f.  24'b] 

Et  eBpourons  bons  et  trancans, 

Biaus  et  bien  fais  et  bien  seans, 

Escus  et  lauce  de  colonr; 

Et  sist  desor  le  coreour 

7235 

Cid  il  broche  menüeniant; 

Et  li  chevaus  grans  saus  porprent, 

Et  li  vasaus  par  grant  orguel 

Trait  l'escu  amont  devant  Puel, 

Que  tot  l'esgard  erent  et  \irent. 

nu 

11  demande,  que  tot  I'öirent: 

„Ques  gens  estes,  qui  la  mignieV? 

Or  ine  dites,  se  vos  arfös 

Nul  chevalier  en  vo  compaigue, 

Qui  vers  tm  autre  plus  estrange 

7245 

Vausiat  ore  une  joste  faire. 

S'il  vos  devoit  seir  et  plaire, 

Vos  Paverie'g  aparrillie 

Par  si  que  vostre  cotupaignii* 

Ne  s'en  mellast  ne  ne  meust, 

72M 

Mais  ceu  fust,  que  estre  en  peust.tt 

Dont  respondi  li  compaignie: 

„£o  ne  vos  veerons  nos  mie.u 

Dont  veut  caseims  le  joste  avoir 

Plus  volentiers  que  nul  avoir, 

7255 

81  qe  ensanle  en  eatrivoient, 

A  poi  qu'ü  ne  se  coreeoient, 

Quant  me  aire  Gavains  en  ouevre 

La  bouche  por  amender  1  Wvre. 

„Baron"   dist  il,  „or  n'ails  eure! 

7260 

Geste  prumiere  aventure 

Vel  jou  avoir  oltrecment; 

Mais  cou  ert  par  tel  convenent 

Que  caseune  la  soie  avera, 

7229  öt        7230  bnrof.        7234  defof.        7236  tot       7247  Jauinef. 
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Si  con  Dex  li  envoietu" 

726ö    H  H  otroient  par  amor 

Comme  lor  maistre  et  lor  signor, 
Que  lor  sire  ert  il  et  lor  maistre 
Et  par  raison  le  devoit  estre. 
Lor  fu  Gavains  inout  toat  arm^s 

7270    Et  desor  son  cheval  monte*a; 
N'i  ot  poitral  ne  gaingle  rote. 
A  tant  se  mist  for  de  la  rote. 
Quant  li  vasaus  veriir  le  voit, 
Qui  avant  aathi  Pavoit, 

7275    De  son  estre  li  denianda, 

Dont  il  est  et  quel  non  il  a; 
„Le  vostre  non  vel  jo  savoir." 
„Jou  ai  a  non  Gavains  por  voir 
Et  sui  nies  au  roi  de  Bretaigne. 

7280    De  sa  maisnie  est  nia  conipaigne." 
Quant  eil  öi  qu'il  »'est  nomis, 
Tost  s'est  pien;us  et  porpens&i 
De  lui  engignier  et  aoprendre. 
„Jo  ne  vos  osu,  fait  il,  „atendre, 

7285    Que  trop  a  en  vos  de  pröece  " 
Et  mesire  Gavains  adrece 
Viers  iui  le  cief  de  l'aufenmt, 
Et  il  guencist  sor  le  baucaut, 
Vera  Gavain  a  tourne"  le  dos, 

7290    Fuiant  s'en  torne  vers  le  bos, 
Et  mesire  Gavains  aprie*s, 
Qui  de  Fencuucier  fu  engrie*s. 
Mins  li  veniöt  avoir  laisie* 
Que  so  venire  Iui  ellaisie'. 

7295    Lors  fiert  en  la  foriest  antie, 
Qui  sist  Hour  la  röche  naie. 
N'i  truevent  voie  ne  eariere, 


[f.24'c] 
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Ne  n'i  foot  trace  ne  polriere. 

Ronces  i  ot  et  botoniers 

7300 

Et  espines  et  aiglentiers. 

Qui  Bovent  lor  chars  lor  fendissent, 

Se  li  auberc  ne  desfendissent 

Haut  sont  li  bois,  les  voies  resees. 

jriiij.  liues  engelesces 

7305 

L/a  eucaucie"  si  faitement 

Püis  vint  a  i.  avalement, 

Si  est  de  la  foriest  issus 

Et  de  la  röche  decendue 

Sour  utie  terre  marescage, 

7310 

ö  il  n'ot  röche  ne  boscage, 

Mais  grant  mar&  et  for  riviere; 

Et  i,  castiel,  eo  m'est  a viere, 

Virent  freme*  en  une  mote. 

Or  entre  en  malvaise  rihote 

7315 

Gavains  qui  eelui  cuide  prendre, 

Qui  se  paine  de  lui  sopreudre. 

jj,  liues  fu  les  li  destrois 

Et  de  longhece  en  avoit    iij\, 

C'on  ne  puet  au  castiel  vrnir 

7320 

De  nule  part  ne  avenir, 

Se  9011  n'estoit  parmi  i.  pont 

Qui  el  märe's  estoit  adonc. 

Par  miervillous  engien  fu  fais, 

N'en  est  or  gaires  de  si  fais. 

7325 

Les  estoit  al  cummencement 

.iüj«  cens  pie*s,  se  eil  ne  ment, 

Qui  nos  aconte  les  destrois. 

Vera  le  castiel  ert  si  estrois, 

A   paines  pooit  si  les  estre 

7330 

Con  i  maine  .1.  eheval  eo  destre. 

En  .xxx,  lius  li  pons  levoit 

KN  RoCTef  —  boton'ref.       7303  uotef  WoeL       7305  Li.       7306  vin, 

7311  riu're. 
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Et  fremoit  bien,  quant  on  voloit 

Del£s  le  pont  ot  trencheis 

Et  hamies  et  rolleis, 
7335    Par  coi  on  puet  le  pont  defendre: 

Nus  ne  le  puet  a  forche  prendre. 

Se  a  tous  jours  os  i  seist, 

Sans  afamer  ne  le  presist.  [f.  24Ta] 

Fors  Graviers  ot  li  castiaus  non, 
7340    Qui  mout  estoit  de  grant  renon; 

Et  eil  qi  de  laiens  est  [sire], 

Dont  jo  V09  vel  conter  ne  dire, 

Avoit  a  non  Gaudion^s. 

Les  contrees  et  loig  et  pres 
7345    Avoit  a  son  commandement, 

Et  si  vos  di  outreement 

Qu'il  n'estoit  rois  ne  dus  ne  quens, 

Mais  Chevaliers  estoit  si  buens 

Que  il  tenoit  en  quite£ 
7350    Terre  autele  comme  conte\ 


rpr 


Jres  or  s'en  va  Gaudion&; 
Et  mesire  Gavains  aprie's 
Tant  qu'el  castiel  sont  enbatu. 
Quant  laiens  sont  andoi  venu, 

7355    A  paines  orent  il  pasee 

Le  porte,  quant  ele  est  alee 
Et  fremee  derrier  lor  dos. 
Or  est  Gavains  laiens  enclos 
Sans  compaignons  et  sans  amis. 

7360    Or  est  en  trop  maulvais  liu  mis, 
Char  eil  del  castiel  Tont  coisi; 
Que  ja  l'eussent  asailli, 
Qant  Gaudion£s  en  jura 


7332  on]  ot.       7339  Forf  grauierf  ot  li  caftiauf  |  Forf  grauierf  ot  non 
li  caftiauf  Hs.  7341  est  sire]  eftoit.  7352  Et  mesire]  Comme  fire. 

7355  pafeef.        7360  en  fehlt  (—  1)  —  linUniT.        7363  en]  e'. 
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Que  ja  litis  mar  Vi  asaura 

7365    „S'or  le  volles  a  forche  prendre, 
Ja  le  veri£s  si  bien  desfendre 
Que  mout  vos  feroit  de  damage. 
Trop  a  en  lui  de  vaselage. 
Toet  en  oclroit  .v.  u  sis. 

7370    Se  or  est  maus,  dont  seroit  pis. 
Mais  les  dames  le  preoderont 
Et  les  pucieles  qui  chi  sunt, 
Et  il  est  taut  frans  et  cortois, 
Ja  vers  eles  n'avra  de£ois.(i 

7375    Or  ne  set  dont  Gavains  que  face, 
H  ne  cuide  pas  qu'on  le  hace. 
A  tant  sont  les  dames  venues 
Et  les  pucieles  d'armes  nues, 
Et  de  totes  pars  l'ont  saisi, 

7380    Ainc  Gavains  ne  se  desfendi. 
Tant  le  desacent  et  dctirent 
Que  des  armes  le  deviestirent 
Et  a  Gaudionet  le  rendent. 
Adont  li  chevalier  le  prendent 


7385 


7390 


7395 


Encor  ne  savoit  pas  Gavains 
Q'il  fust  entre's  en  uiales  raains, 
Ain  cuidoit  avoir  grant  deport, 
Mais  eil  le  het  de  fine  mort. 
Gaudione*s,  quant  le  voit  pris, 
D'ire  et  de  mautalent  espris 
Paria  mout  orgillosement: 
„Gavains,  or  vos  va  malement! 
Jamals  ne  teures  jor  a  atse 
Ne  n'avre's  cose  qui  vos  plaise. 
Par  la  foi  que  jou  doi  mon  pere! 


ff.24M.] 
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Mar  veistes  la  mort  mon  frere, 
Car  vo8  li  tolistes  la  vie 
AI  tournoi  de  Roche  Florie. 
Or  vo8  ferai  mout  de  mal  traire, 

7400    A  chevaus  deroupre  et  detraire; 
Mais  ces  beles  janbes  et  droites 
Ierent  ains  magres  et  estroites, 
Cel  pis,  ces  costäs  et  ces  bras 
Avrois  ancjois  magres  et  las; 

7405    Car  or  ser^s  en  prison  mis 
Tant  que  tous  i  ser&  remis 
Et  pierder^s  vos  grans  viertus. 
Ja  ne  ver£s  le  cour  Artus, 
Et  si  soi£s  bien  a  fiance 

7410    Que  n'i  porträs  escu  ne  lance. 
LoDgement  gir^s  en  prison 
En  viltä  et  en  mesprison, 
Et  quant  vos  i  avr&  tant  jut 
Que  del  tout  vos  verai  decjut, 

7415    Dont  vos  detrairai  a  somiers; 
Teus  en  sera  vostre  loiers. 
Et  quant  je  vous  arrai  detrait, 
Dont  8er&  ars  sans  nul  retrait, 
Apr&  ert  ventee  la  polre; 

7420    De  90U  ne  vos  puet  nus  recore. 
Par  cel  singnor  qui  forma  home 
Et  par  trestos  les  sains  de  Borne, 
De  vos  sera  venjance  prise 
Tele  con  jou  le  vos  devise." 

7425    Que  vaut  Gavain  qu'il  s'escondie? 
Cil  n'a  eure  de  qanq'il  die; 
Mais  fu  en  une  chartre  oscure, 
Or  n'a  il  de  sa  vie  eure. 


7399  fre.  7403  cofte.  7407  grant.  7410  Que]  ein  weg- 
gewischier  Buchstabe  (N?).  7415  aßi'.  7416  loior.  7419  A  ß«  (A.  kaum 
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Gaudion^s  en  apiela 
Une  biele  eeror  qu'il  a, 
U  mout  durement  se  fioit. 
Cele  totes  ses  cles  gardoit 
De  son  treeor  et  de  ses  pons, 
De  ses  chartres  o  les  prisone. 

7435    Dire  li  va  et  Commander 
De  cel  chevalier  afamer, 
Et  que  malvaisement  le  gart, 
Petit  li  doinst  et  cel  mout  tart, 
Ne  ja  nJiesist  de  dolento." 

7440    „Sire,  le  vostre  volenti 

Et  le  vostre  conimaudement 
Ferai  jo  tot  oltreement." 


Or  est  Gavains  en  1a  prison, 
Tot  l'ont  pierdu  ri  corapaignon; 

7445    Car  ne  sevent  de  lui  es  pire 
Que  soit  en  cartre  ne  en  pire; 
Char  li  grans  borvois  et  niosus 
Et  li  grans  röche,  u  seoit  sus, 
Par  sunt  taut  dur  qu'il  n'i  pert  trace 

7450    De  buef ,  de  ceval  ne  de  vace. 

Puruec  oel  sevent  quel  part  querre: 
Eetrange  lor  sanble  la  terre 
Et  li  aventure  mout  forte. 
Et  nepourquan  s'i  reconforte 

7455    Li  uns  l'autre,  si  fait  savoir. 

„Nos  poona  bien",  fait  il,  „savoir, 
En  Gavain  na  que  ensaignier. 
De  lui  nVstuet  Dient  Bognier, 
Char  ja  ne  savronB  tant  erer 


[f.  24*  ol 
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7460 

Que  il  ne  vigne  a  Rigomer 

Ancois  de  nons,  ci  con  jo  culc, 

.v.  jorne  ou  -vj\  ou  .vij.  ou  .viij.u 

Par  tant  requellent  lor  querriere, 

Del  tot  laisent  Gavain  ariere 

7465 

En  la  prison  cn  grant  destrece 

Et  en  dolour  et  en  tristece 

Et  en  grant  piril  de  la  inort, 

Et  si  ne  trueve  quil  confort 

Lor  s'en  vont  li  L  .vij., 

7470 

Mais  encor  n'ont  iL  mie  fet 

Lor  mesage  jusqu'eii  la  fin. 

Non  pour  .c.  .m.  mars  d'or  fin 

Ne  vausist  tot  li  plua  hardis 

Avoir  le  message  entrepris. 

7475 

Lor  tienent  voies  et  sentiere, 

,v.  jours  chevaucent  tot  eotiers, 

Et  quant  al  sioie  jor  avint, 

Une  aventure  lor  avint. 

AI  nmtin  se  oiisent  a  voie, 

7480 

Ancois  c'on  gaires  del  jor  voie, 

Ains  la  matinee  oscure, 

Quant  il  truevent  .L  aventure. 

T^leus  chevaliere  ot  el  päis, 

JL'  Mout  ert  l'uua  de  Fautre  häiö; 

7485 

Car  tot  adies  se  guerioient, 

Lor  terre  et  lor  gens  eseilloient 

Li  uns  disoit  qu'il  estoit  sirc 

De  cele  terre  et  de  l'enpire; 

Li  autres  dist:  „Jou  le  dot  estre, 

7490 

Car  remta  m'est  de  mon  ancestre.u 

Qu'ensi  eatrivoient  tos  tans, 

7463   1 

|Rtea.            7468   ne  tmue  qf  9 fort.            7469    Lor  lennont. 

7470  fet]  fet         7472  .ft  m.  m.         7470  tot]  tö.         7477  Et  fehlt  (—  l). 

7470  mAUnt, 
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Plus  avoit  pass£  de  .v.  ans. 

Or  avoient  parole  prise, 

Qui  en  mal  point  dut  estre  mise. 

7495 

Cascuns  estoit  haus  om  et  gens, 

Bataille  ont  priae  gen  a  gens. 

Li  queue  qui  le  pior  avra, 

De  l'autre  sa  tierre  tenra 

A  tos  jours  mais  en  quiteg                                [f.  25ra| 

7500 

Et  si  l'en  fera  lige£. 

Cil  qui  plus  pri£s  d'iluec  manoit 

Et  a  Yenre  atorn£s  estoit 

Et  avoit  bien  sa  gent  arraee, 

En  le  marche  qi  fu  noniee 

7505 

Aloit  sou  anenii  requerre 

Mout  bien  aparilli^  de  guerre. 

Qant  il  a  veu  les  Bretons 

Entre  lui  et  ses  conpaignons, 

Dont  cuidierent  il  tot  de  fi 

7510 

Que  cou  fuisent  lor  anenii» 

Qui  par  orguel  et  par  posnee 

Eussent  le  marelie  pasee. 

Et  quant  li  Breton  les  coisirent 

O  les  armes  qui  reluisirent, 

7515 

Dont  cuidierent  oltrecment 

Que  roubeor  ou  male  gent 

Les  poursüisont  el  boscage 

Pour  reuber  et  faire  damage. 

X   uea  que  ont  fait  encoutrementf 

-Li  A  tant  Sans  nul  araisnement 

7520 

Li  un  coutre  les  autres  poigneut, 

Les  fors  lances  as  escus  joignent, 

Si  a'entrefiereot  ei  grans  cols 

Sour  les  escus  qu'il  ont  as  cols, 

7504  E  le,       75Q7  1*.       7506  fe.       7513  le.       7518  et  fehlt  (-  \\ 

7519  Lee  con  f.  (—  1).        7521  uuf.        7524  a. 
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7525 

Que  il  se  sont  entrabatu. 
Mestier  lor  orent  li  escu 

Et  li  obere  et  II  porpoiut; 
Char  il  ne  sVspargnierent  point, 
Aios  s'entreficrent  demanois. 

7530 

La  pierte  touroa  as  Irois; 
Car  n'orent  gaires  coobatu, 
Qant  il  furent  tot  abatu, 
Tot  deaconfit  et  pris  lor  sire. 
Dont  lor  convint  conter  et  dire 

7535 

Ques  gens  estoient  et  comment 
H  aloient  si  faitoment, 
Et  il  lor  ont  dit  et  conte". 
Quant  Breton  l'orent  escote*, 
Si  les  ont  tous  pris  et  loies 

7540 

Et  enaanle  o  eus  avoies; 
Laidement  les  mainent  ferant. 
Puis  vont  une  graut  liue  avant, 
Quant  il  reneontrerent  les  autres, 
Puis  remetent  lanchea  sor  fautres, 

7545 

A  chiaus  refont  sentir  les  fers, 
Trenchent  escus,  rompent  obers. 
Cil  se  deafendent  mius,  co  croi, 
Mais  il  i  a  raison,  por  coi 
Li  Breton  fiuent  amenri 

7550 

Par  tel  raison  con  jo  vos  di: 
Anquant  gardoient  lea  prisona. 
Or  mains  en  est,  mains  le  prise  on. 
Et  ne  porquant  se  conbatirent 

Tant  que  les  Irois  desconfirent, 

ff.  25*  b) 

7555 

Et  ont  le  signor  retenu 

7541  le. 

Quant  li  doi  signor  fureut  pris, 

7526  li  orent          7534  9t*  dire  (—  1).          7540  aloieL 

7544  lanche  for  fautre.         7.J46  obere.         7547  uiius  io  evio. 

7551  le 
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Si  aoiit  en  tel  destrece  mis 
Qu'i  les  firent  entrebaisier 

7550 

Et  acorder  et  afieicr 
Que  janiais  en  tote  lor  terre 
Ne  fera  li  uns  lautre  guerre. 
11  Fotroierent  bonement 
Grant  preu  i  ot  li  povre  gent; 

7565 

Car  bien  tinrent  lor  convenances 
Dont  il  plevirent  lor  fiances, 
Ainc  puifi  ne  fu  li  pais  eofralte. 
Lor  ont  Breton  almosne  faite, 
Car  il  furent  tot  acorde\ 

7570 

Irois  ont  Bretoos  demand£: 

pPour  Diu,  signor,  dont  este  vos? 

Qu  es  gens  estes?  Dite  le  nos!tt 

„Nos  Bornes",  font  il,  „de  ßretaigne, 

Sor  mer  en  cele  tere  estraugne 

7575 

Aloraes  por  un  castiel  querre, 
Rigomer,  u  tous  jors  a  guerre." 
„Vos  faites  mal",  font  li  Irois; 
„Nub  vaillans  chevaliers  eortois 
Ne  doit  aler  a  Rigomer. 

7580 

Onques  nul  n*en  pot  retoraer, 
Que  il  ne  fust  mors  u  navr£s 
Ou  pris  u  par  armes  oltre*s. 
Et  a'il  i  est  en  prison  mis, 
Ja  n'en  istra  tant  con  soit  vis; 

7585 

N'i  a  mestier  enforchemens. 
Et  vos  estes  si  vaillans  gens, 
Que  pris  aves  sor  tot  le  mont 
Par  totes  les  illes  qui  sont; 
Et  la  pöe*s  vos  abaisier, 

7590 

Ains  que  mouter  ne  ensaucier; 

Cfaar  taut  est  li  castiaus  raalvais 

dift  il. 
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Et  tant  i  a  de  crüex  fais, 
Que  aus  n'i  puet  onor  avoir 
Ne  pris  conquerre  ne  avoir." 

7595    Poi  vaut  q'il  en  vont  tant  parlant, 
Car  Breton  vont  tot  enquerrant 
La  parole  plus  ne  demainent, 
Breton  s'en  vont,  Irois  remainent. 
Lors  chevaucent  la  matinee 

7600    Par  mi  la  grant  fönest  antiue 
Jusques  apr&  le  miedi. 
A  cele  eure  que  jou  vos  di 
Se  logierent  joste  .i.  arbroie 
Qui  pour  la  caure  les  ombroie. 


7605    i^uant  logte  sont  et  decendu, 

y^L  N'orent  puis  gaires  atendu, 

Quant  il  virent  venir  avant 

.i.  cerf  ramu  plenier  et  grant. 

Cil  fu  bers£s  et  sei  sivoit 
7610    .i.  berser^s  qui  le  ca§oit;  [f.25ro] 

Mais  li  grant  cace  estoit  ariere 

Plus  d'une  grant  liue  pleniere. 

Et  Saigremors,  li  Desre^s, 

Comme  preus  et  bien  aureus 
7615    Avoit  ses  armes  endosees. 

Encor  ne  li  ot  on  ostees 

Ses  cauces  de  fer  reluisans 

Ne  son  auberc  qui  fu  tenans. 

Ne  vaut  son  iaume  delacier, 
7620    Encor  ot  9aint  le  brant  d'acier, 

L/escu  au  col,  el  puig  le  lanoe. 

Comme  preu  et  de  grant  vaillance 


7594  Da.       7596  e'q'rrant       7599  matine.       7600  P  mie  —  ätivo. 
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Estoit  encore  tous  montäs: 
Apre*s  le  cerf  est  arotes. 

7625 

d^ii  commencent  les  aventures 

Vy  Qlil  mout  furent  crtiex  et  dures; 

Car  en  ceste  cace  commence 

Li  maus  et  li  noiae  et  li  tence, 

Si  con  li  eacriture  diät, 

7630 

Que  li  mors  Saigremor  i  gist 
li  cace  li  piaist  a  mervelle, 
Del  sanc  voit  le  trace  vermelle; 

Apre's  e'en  vait  grant  aieure 
Saigremors  taut  con  jor  li  dure. 

7635 

AI  nuit  a  pierdue  le  trace, 
Qu'il  n?i  voit  nes  aoutrace, 
Ne  ne  eot  que  li  cere  devint 
Ne  li  berseres  qu'il  avint, 
Ne  de  ses  coupaiguons  treatoe 

7640 

Ne  seut  qu'il  fisent  a  estroa. 
Ne  pot  faillir,  ne  li  anuit, 
Si  chevauca  tote  la  nuit, 
CVmques  ne  but  ne  ne  maoja 
Ne  descendt  ne  repoaa 

7645 

Ne  ne  prist  cease  ne  sejor 
Jusque  la  matine'  au  jor. 
Quant  le  jour  vit  et  le  solel, 
Dont  li  envoia  Dex  consel 
D'un  castiel  que  il  vit  a  destre. 

7650 

Or  li  sanble  que  bien  puet  estre 
Qu'aucun  preudom  laiens  manoit 
Cele  part  s'adrece  tot  droit 
Quant  i  la  vint,  ei  a  trovee 
La  porte  overte  et  desfermee 

7655 

Et  trova  eour  X  pont  seant 

7627  cace 

7623  wicor  (—  1).        7624  leJ  cerf.         7625  aaenture. 

primiere. 

7630  Q*  limorf.        7632  trce.       7639  Ne  def  c. 
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.ij.  Chevaliers  et  un  serjant 

Li  uns  tint  .i.  ostoir  muier 

Et  li  autres  un  esprivier, 

Qui  de  noviel  s'orent  pen& 
7660    Quant  Saigremor  virent  arm£, 

Andoi  contre  lui  se  leverent 

Et  hautement  le  salüerent. 

II  salue  aus  et  si  descent, 

Et  li  serjans  le  cheval  prent, 
7665    Qui  mout  belement  se  deporte.  [f.25Ta] 

Le  pont  guerpissent  et  le  porte, 

La  sus  el  castiel  le  menerent, 

Courtoisement  le  desarmerent 

Quant  si  biel  Chevalier  le  virent, 
7670    De  noviaus  dras  le  reviestirent 

De  90U  tieg  Saigremor  a  sage, 

Qu'il  meisme  cht  son  mesage: 

„Don£s  metf,  fait  il,  „a  mangier! 

Char  ne  manjai  ne  hui  ne  er 
7675    Ne  en  la  nuit  qui  pasee  est" 

Este  vos  le  senescal  prest, 

Qui  deseur  un  cosin  plote 

Li  a  un  eschiecier  dreci£ 

Et  une  blance  nape  mise. 
7680    Li  escriture  nos  devise 

Q'il  li  aporta  au  matin 

Sei  et  coutiaus  et  pain  et  vin, 

Dont  il  avoit  a  graut  fuison. 

Li  maistre  ques  de  la  maison 
7685    Ot  bien  se  cuisine  atornee: 

Une  haste  de  cerf  lardee 

Qui  bien  fu  cuite  de  saison, 

Aporte  et  autre  venison. 

Puis  aporta,  90  m'est  aviere, 
7690    Oisiaus  de  bos  et  de  riviere. 


7657  mvoir.        7659  lorent        7662  hautrement.        7669  Quant 
Fo«r§ter,  Bigomar  ron  J«han.  15 
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Li  castiaug  ert  de  signorie, 

Mout  i  ot  grant  ehevalerie. 

Dames,  pucieles  et  serjans 

Ase*s  courtois  et  avenans. 

7695 

Tot  eutotir  Saigrenior  en  vinrrnt, 

Tot  Fouorerent  et  servirent. 

Li  auquant  prendent  les  cotiaus 

Dont  il  li  trencent  les  moraiaiis, 

Et  del  maogier  le  reseinonent. 

7700 

A  son  talent  boire  li  donent 

/~\  uant  ases  ot  mangie*  del  tot, 
x3£f  Dont  eommande  que  on  li  ost 

Dont  li  demandent  li  aliquant, 

Chevalier  et  daraes  avant: 

7705 

^Sire",  fönt  il,   „dout  este  vos? 

Comme  av£s  non?  Dite  le  nos!1' 

Cil  dist,  qui  estoit  etireus: 

„Saigremors  sui,  li  Desree\s, 

Et  sui  de  la  maisnie  Artu, 

77  iü 

Le  millor  roi  qui  BOT  Div  fu 

Ne  qui  Jamals  coroiie  port." 

Ob  lor  tourna  a  grant  deport, 

Char  volentiers  parier  öirent 

De  ehevaliers  c'onques  ne  virent. 

77  J  5 

Dont  demandent  del  roi  Artu, 

Comment  il  est,  de  quel  verlu, 

Et  de  aa  maisnie  vallant, 

Que  tout  adie*s  vont  coitqtierrant 

Pris  et  honor,  quanqtril  en   orit                          [f.  25w  b] 

7720 

Sour  tos  les  chevaliera  do  mont 

Saigremors  reut  do  tout  raison. 

Puis  li  demandent  li  baron: 

7697  ! 

üao  q-ut  p.  le  c.           7G9S  rl  i  t  le.           7702  Dot          7703 

9matident  It 
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„Sireu,  fönt  il,  „fraoc  de  boin'  aire, 
Qu'eustes  vos  ca  oltre  a  faire 

7725    En  nostre  terre  bosqilose, 

Qui  sau  vage  est  et  pirillose?4* 
II  ne  lor  vaut  onques  celer: 
„Jo  vois",  fait  il,  na  Rigomer, 
Por  les  aventtires  veoir." 

7730    „Vos  faites",  dient  il,  „savoir, 

Se  vos  pour  nos  volie's  tant  faire 
Que  point  nos  aeusie's  retraire; 
Mais  se  vos  oltre  point  pase*s, 
Vos  averäs  de  honte  ases; 

7735    Car  recreans  ßere*s  u  mors, 
U  en  tel  prison  ert  vos  cors, 
Dont  vos  jamais  n'en  ister^s, 
U  vos  sere*s  ensi  navr£s, 
Dont  jamais  n'avere's  repas. 

7740    De  Rigomer  n'est  mie  gas." 
Cel  jour  en  parlerent  äse's 
Tant  que  cascuns  en  fu  laseV 
Mais  au  matin  se  racemine 
Saigremors,  cui  li  nuis  decline, 

7745  Et  vait  autre  a  venture  querre 
Tant  qu'il  entra  en  une  terre 
Que  onques  mala  n'avoit  veu 


Une  puciele  en  estoit  dame, 
7750    Si  tenoit  cuite  le  roiaume, 

Mais  adonc  n'ot  pere  ne  mere 
Ne  plus  que  li  seror  ne  frere, 
Mais  li  rois  de  Monmelitire 
Tenoit  de  li  tot  son  enpire, 
7755    Et  li  fors  rois  de  L'Aglentter 
Tint  de  li  son  roiaume  entier, 


7729  auentur«.      7735  seres  fehlt  (—  2).      7736  to  p,      7744  iiumt 
7748  Hb.  keine  teere  Zeile.        7755  delaglentier«. 
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Et  &i  nos  eonte  li  atitor 

Que  c'estoit  fille  sa  seror, 

/^krainglaie  ot  non  la  pueele, 

V_/  Qui  mout  eatoit  cortotse  et  bele. 

7760 

De  li  vos  dirai  a  poi  or, 

Puis  revenrai  a  Saigremor, 

Qui  tos  seil s  par  le  f ortest  va. 

La  pucele  cel  jor  leva 

77Ö5 

.i*  poi  plus  inain  qn'ele  ne  seilt, 

Car  nule  cose  ne  li  deut 

For  tan  qu'cle  estoit  travillie 

Pour  9011  que  miiin  fu  esvillie. 

Tome  et  retourne  et  Bi  ne  poet 

7770 

Dormir,  niais  lever  li  esturt. 

Quant  de  son  lit  fu  for  isue, 

Bien  acesmee  et  bien  viestue 

Son  cief  mist  a  uue  fenestre 

a.  mireoir  en  sa  main  destre                             |f\25vc] 

7775 

Iluec  a  sa  fache  miree 

De  giut  biaute  enluminee. 

Une  puciele  uvoit  asis 

Ud  eapelet  bien  fait  masis 

Sour  son  cief  de  rose  venuelle, 

7780 

Dont  fu  mout  bele  a  grant  mervclle. 

Dal<?H   sa   OBllbfe   estoit  porte«- 

x  vregfäs  biaus  et  bien  ranius. 

Ase*a  i  ot  foilles  et  flors, 

Especes  et  doees  udors, 

77S5 

Et  plus  i  ot  que  }o  ne  die, 

Et  des  oisiaus  grant  melodie. 

Pour  la  doc,or  de  ces  oisiaus 

Dont  li  cans  ert  plaisans  et  biaus, 

Qu'ele  ot  entendus  et  öis, 

7759  Cjraiuglme  ot  a  dod  (-)-  1),       7775  nure.       7778  mafi.       7784 

ordort        7786  railadi«. 
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7790    Mout  en  est  ses  cuers  esjöis, 

Que  li  sans  Ten  monta  ou  front 
Et  el  visage  contre  mont, 
Et  li  colors  ens  en  la  fache, 
Qui  plus  estoit  clere  que  glace. 

7795    Adont  li  vint  une  pensee 
Con  puciele  petit  senee. 
N'est  mervelle,  s'el'  est  poi  sage, 
Char  mout  avoit  petit  d'eage. 
N'avoit  encor  mie  a  cel  tans 

7300    La  pucele  .xviij.  ans. 
Par  une  puciele  manda 
Son  canbrelenc  et  il  i  va, 
Se  li  demande  qui  li  piaist. 
Cele  respont,  qui  ne  se  taist: 

7805        A  täs44,  fait  ele,  „sans  atente 

n-/jL  En  la  foriest  tendre  ma  tente 
Tot  droit  en  la  lande  florie 
Enmi  liu  de  la  praerie.44 
Quant  tendus  est  li  pavillons 

7810    De  dras  de  soie  et  d'auquetons, 
Fu  belement  li  lis  paräs. 
Quant  belement  fu  atorn£s, 
Si  reva  a  sa  dame  ariere, 
L/uevre  li  conte  et  le  maniere: 

7815    „Dame,  fais  est  vostre  commans." 
„Est?",  fait  ele,  „gentix  et  frans! 
Comm'  iestes  preus  et  de  boin'  aire 
Et  pres  de  mon  Service  faire! 
Or  m'amen£s  mes  Chevaliers 

7820    Que  jou  mius  aim  et  ai  plus  cers.a 
Taut  en  manda  qu'ele  en  ot  .vj. 
De  ceus  qui  sont  de  plus  haut  pris. 
„Singnor44,  fait  ele,  „or  n'i  a  plus! 


7793  enfe  la.     7797  Well.     7804  qui  mo.     7814  le  9te.     7822  hat 
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Ja  est  en  la  foriest  tendus 

7825 

Ales  tres  en  la  Lande  Sotaine 
Qui  de  ci  n 'est  mie  lontaine. 
Alomes  i  esbanoier!" 

A  tant  s'en  vont  li  Chevalier 

[f  26'  a] 

Qui  la  damoisiele  ont  menee 

7830 

Dedens  sa  tente  ens  en  la  pree. 
Besour  le  lit  »'est  acocie 
Bien  aparelle  comme  ensaigne, 
„Signor",  dist  ele,  „or  en  ales, 
Ancui  vers  none  revene*s! 

7835 

Chi  me  vaurai  seule  deduire. 
Nule  cose  ne  m/i  puet  nuire, 
Se  m'i  hieifa  de  ci  a  none. 
Yenes  pour  moi,  quant  ele  sone!u 

i^iJ  H*en  vont  et  cele  remaint, 
V^  Qui  mout  petitelet  i  maint, 

7840 

Qant  Saigremors  i  est  venus, 

Qui  de  la  fönest  est  isus 

Et  garde  aval  fors  de  la  voie 

Et  vit  tendu  le  tref  de  soie; 

7845 

Dont  li  saubin  et  fu  avis 
Qu'aucuns  riches  om  do  päis 
L'ot  fait  tendre  por  esorer, 
Lok  se  commenee  a  porpenser 
Por  cou  quc  li  tres  ert  si  gens, 

7850 

Savoir  vaura  s'il  i  a  gens. 
Cele  part  vlnt,  au  tref  s'elaise, 
Quant  vint  au  tref,  son  cief  abaise 
Et  voit  la  puciele  et  coi 
Qui  sour  le  lit  de  soie  gist 

7855 

Et  plus  estoit  bele  que  fee. 

Tant  ot  sa  fache  coloree, 

7838  el  (—  1). 

7829  mene.        7830  ofek.              J  qme  e'Ikigue. 

7850  Bauoir 
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La  u  avoir  devoit  vermel, 

La  rose  encontre  le  solel 

N'ert  mie  si  resplandisant; 
7860    La  ou  estre  devoit  li  blans, 

Iert  plus  blance  que  nois  sor  glace. 

Biaus  menbres  ot  et  clere  face, 

Le  cors  gent  et  le  eiere  sinple, 

Dont  ele  ot  ostee  la  guinple. 
7865    Ains  Saigremor  ne  regarda, 

Alibis  se  teut,  et  il  parla: 

„Puciele",  fait  il,  „Dex  vos  saut, 

Li  rois  qui  mix  dex  autres  vaut!" 

Cele  [si  grant]  depit  en  eut, 
7870    Que  ne  dist  mot,  an<;ois  se  tut. 

Cil  le  resalue  autre  fois: 

„Bele",  dist  il,  „de  Diu  le  roi 

Qui  tous  jours  ert  et  tos  tans  fu, 

Autre  fie  vos  resalu." 
7875    Ainc  cele  ne  daigna  repondre, 

Por  tant  peust  ardoir  u  fondre. 

Tierce  fie  l'a  salüee: 

„Dex  vos  saut!a,  fait  il,  „bele  nee.41 

Onques  cele  dont  jo  vos  di 
7880    Nel  regarda  ne  respondi.  [f.26*b] 

Cil  descent,  son  cheval  atace 

Par  les  resnes  a  une  estace 

Qui  al  huiset  estoit  devant 

Envers  le  lit  s'en  va  errant, 
7885    Ainc  ne  le  vaut  plus  salüer. 

Or  le  commence  a  conjurer: 

„Bele",  dist  il,  „de  Diu  le  roi, 

Chui  vos  cre^s  en  bone  foi 

Et  en  cui  vos  av£s  fiance, 
7890    Sour  vo  loi  et  sor  vo  creance 


7865  faigreraorf.         7869  C.  funt  d.  en  cut  (—  1).         7873  tö  tanf. 
7877  Jalue.        7883  huiTies. 
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Conjnr  jo  vostre  cor  rneisme, 

8'onques  receustes  bateme" 

Doot  ne  se  vaut  ele  plus  tatre: 

„Que  av£s  vos  de  co  a  faire?*1 

7895 

I>ist  cele  qui  fu  corecie, 

„Voirement  sui  jo  batisie» 

Mais  jou  ne  eai,  a  vos  que  monte. 

Tourn£s  de  chi,  Dex  vos  düinst  honte  !*' 

Tant  dist,  mais  entendre  ne  puis, 

7900 

Que  plus  parlast  ne  aine  ne  puls. 

De  qanqu'il  onqins  IVipurla, 

Nel  repondi  ne  aparla, 

Tant  avoit  de  male  aneolie. 

Lor  fist  Saigreniors  graut  folte, 

7905 

Quant  il  por  li  se  desanna 

Et  totes  ses  armes  ost:i 

Et  jut  a  li  tot  carnelment, 

Se  li  escriture  ne  ment, 

Q'ile  romest  de  lui  enpainte, 

7910 

Cele  qi  de  parier  fu  fainte; 

Mais  mot  i  ot  malvais  deport, 

Qw  puis  en  recut  il  le  DOOfft, 

Mais  90  ne  fu  mie  a  cel  tans, 

Ains  passa  puts  prea  de  .xx.  aus; 

7915 

Et  eil  par  cui  il  fu  vengMi 

Fu  a  ecle  eure  gaegni£s, 

Li  biaus  bacelers,  li  vasaus, 

Q,ui  taut  ot  paines  et  asaus, 

Con  jou  savroie  bien  conter; 

7920 

Mais  il  m'estuet  de  Kigomer 

Ancois  dire;  char  il  m'en  tient 

Mout  est  denres,  qu'il  nie  sovient, 

Conaraent  Saigreniors  i  parvint 

Et  que  par  voie  li  avint 

7917  bacel'.        7918  alTauI        7919  Giuoie. 
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7925    /^Wuant  iluec  a  fait  son  plaisir, 

V*/  Si  va  ses  armes  revestir. 

Qant  armls  fu,  si  est  venus 

A  son  cheval  por  monter  sus. 

Qant  montäs  fu,  s'a  regardee 
7930    La  bele  rose  encoloree, 

Dont  il  ot  faite  de  la  siue, 

Si  le  vit  mout  morne  et  pensiue.  [f.26ro] 

Dont  fist  .i.  poi  de  ses  esplois: 

Une  aumosniere  a  .iiij.  plois 
7935    A  deslacil  de  sa  9ainture, 

Vers  li  se  met  grant  aleure, 

Par  les  estalles  li  presente. 

Ainc  cele  cui  pas  n'atalente 

Nel  regarda,  90  m'est  avis, 
7940    De  Tautre  part  torna  son  vis. 

Qant  il  vit  qu'il  ne  pot  el  faire, 

Comme  gentius  et  de  boinn'  aire 

Li  a  choci£  sour  la  poitrine, 

Puis  a  pröie  la  röine: 
7945    „Dame",  fait  il,  „bien  le  gard£s! 

.i.  jour  venra,  se  vos  viv^s, 

Et  vos  le  vaurtes  mex  avoir 

Que  mil  livres  d'autre  avoir." 

N'en  tint  pas  la  parole  eiere, 
7950    De  l'autre  part  torna  sa  eiere. 

Qant  tourn£s  fu  de  l'autre  part, 

Saigremors  de  li  se  depart, 

A  son  cheval  qui  ert  ensus 

Est  repairi£s,  si  monta  sus. 
7955    A  tant  s'en  est  d'iluec  torn^s 

Aparillils  et  atornls. 


s 


ele  se  lieve  en  son  estant, 
A  Fuiselet  en  vint  devant 


7926  revür.  7932  ist  nach  7933  wiederholt  und  unterpunktirt. 
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Et  regarde  le  Chevalier 

7960 

Et  le  vit  mout  bei  cevaucier. 
Mout  ofc  bei  eors,  90  li  fu  viere, 
Biaus  menbres  et  hardie  eiere 
Et  bien  molle  Pepauleure 
Et  larghe  aval  le  forceure 

7965 

Et  tot  le  cors  bieo  fait  et  gent 
Bieo  li  sient  ti  gamement, 
Li  hauberc  et  l'iaume  luisans 
Et  li  eseus  reflanboians 
Et  Fespee  au  senestre  les, 

7970 

Come  s'il  fust  tous  ensi  nes. 
Cele  durement  sc  gaimente, 
„Ha!"  fait  ele,  „läse,  dolente! 
Con  me  tieg  or  a  mal  baillie 
Et  cou  sui  de  tous  biens  guerpie, 

7975 

Quant  al  Chevalier  ne  parlai 
Et  so«  estre  ne  demandai. 
Or  est  50  arierecönsaiis ! 
Puis  que  pierdus  est  li  cevaus, 
A  tart  fremc  on  puls  Testable. 

7980 

Dex!  con  eil  sank  counestable, 
Rois  u  cuens  011  princes  u  dus! 
Plus  biaus  de  lui  ue  fu  veus." 

jT^lil  e'en  vait  et  cele  s'äire,                            ff. 
V^  Des  .ij.  ne  vos  vel  jo  plus  dire, 

26*  a] 

7985 

Si  averai  parl£  pretniers 
Des  Ivj.  Chevaliers 
Qui  sont  errant  vers  Rigomer, 
Qui  vos  vauroit  -tot  aconter 
Lor  aventures  et  lor  fais, 

7990 

Trop  en  seroit  pesans  li  fais. 

anere 

7960  Ete  -  ceua%eier.       7969  fentre.        7974  garme.       7977 
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Mais  n'ai  talent  que  tot  recort, 
Ain8  vos  dirai,  la  jo  m'acort 
A  cose  qui  n'est  pas  en  vain, 
Del  bon  Chevalier  Engrevain; 

7995    Car  s'aventure  fu  roiaus. 

Come  boD8  Chevaliers  loiaus 
Estoit  par  un  matin  montäs 
Sour  son  cheval  mout  bien  arm£s, 
Son  escu  et  sa  lance  tint, 

8000    Des  aventures  li  sovint, 
S'entra  en  une  fause  voie 
Et  des  compaignons  se  des  voie; 
Onques  ne  sorent  que  devint 
Tant  a  chevaucie*  que  il  vint 

8005    En  une  terre  

N'estoit  pas  li  , 

An9ois  ert  

Mout  i  avoit  de  sauvecine; 
Char  tant  estoit  large  dedens, 

8010    En  .ij.  journees  en  cel  sens 
Ne  peust  on  trover  maison 
Ne  bore  ne  vile  ne  doignon, 
U  nus  om  peust  herbegier, 
Fora  la  vile  a  .i.  chevalier 

8015    Qui  enmi  le  foriest  manoit. 
Sachie's  que  bei  castiel  avoit, 
Mais  il  n'i  avoit  mur  entor. 
D'une  eve  doche  ert  close  entor, 
A  l'entrer  avoit  porte  et  pont. 

8020    Li  escriture  nos  depont 

Qu^il  avoit  bien  laiens  manans 
Plus  de  .c.  omes  a  ahans, 
Si  n'en  i  avoit  mie  mains. 


7991  recors.  7992  Aii'f  uos  d.  laiomacorc.  7994  oh'r.  8000 
h]  lor.  8002  les  deuoie.  8005  terre  pote'üe.  8006  li  föne  e'tree. 
8007  ert  cifite  deracuie.        8008  deüauuecines.        8021  manant. 
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Taut  i  ot  courtois  et  vilains 

8025 

Que  li  Chevaliers  do  castiel 

8e  deduisoit  et  bien  et  biel, 

Et  si  avoit  a  cele  fie 

.iiij,  Chevaliers  de  maisnie. 

Engrevains  est  laiens  torne*8. 

8030 

Mout  fu  li  lius  bei  atome's, 

U  il  herbe  ja  cele  nuit, 

Mais  n'i  ot  joie  ne  deduit; 

Car  tot  erent  morae  et  peosaut 

Cil  qui  laiens  furent  manant; 

8035 

Mais  ne  porquant  bei  le  servirent 

Puruec  bei  che  valier  lc  virent, 

Et  si  sanloit  mout  bien  predome.                     ff.  26*  bl 

Apr£s  mangier  a  la  paraome 

Ne  se  puet  teoir  ne  durer 

9040 

De  son  bon  Oito  demandrr. 

Pour  qu'il  estoient  si  pensant 

Li  ostes  li  dist  maiutenant: 

„Sire",  fait  il,  „c'est  a  bon  droit 

Que  cascuns  de  not  dolans  soit 

8045 

Tiere  jour  devant  vostre  venue 

Noa  est  si  grans  perte  avenue, 

Nel  verroas  jamais  recovree 

Bist  Engrevaina:  ,,Mout  me  mervel» 

8050 

S'on  i  poroit  metre  consel 

Par  aueune  chevalerie." 

„Nenil,  se  Dex  me  beneie, 

Par  nul  engten  qui  soit  el  mont" 

Dont  ne  puet  laissier  qu'i  ne  fonde 

8055 

En  laraies,  et  en  duel  si  graut 

Detort  ses  puins,  ronpent  si  gant, 

Et  fait  tel  duel  qirü  est  aviere, 

Tos  ses  amis  eust  en  biere. 

8029  EagrouainT.      8030  lauf.      8047  uerroat  mmaiT  rec°ure.      8048 

In  m.  keim  leere  Zeile,        8051  P<mr,        8058  Tot 
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T   ors  recoi  si  graut  damage: 
-Li  ,,Häi[  dame  courtoise  et  sage", 

9060 

Dist  il,  „comm*  iestes  de  boiV  aire, 

Vaillans  et  de  gcntil  a faire 

Et  de  grnns  BÜD6  endntrinee 

Et  de  blaute*  enluminee  F 

8065 

En  vos  ne  faloit  oule  rien; 

Taut  i  a  plus  proeee  et  bien, 

Por  Diu!  qu'eates  vos  deveoue? 

Plus  de&ir  vostre  revenue 

Que  tot  le  remanant  do  mont. 

8070 

Diex  et  corages  me  seinoiit 

Que  jo  por  vostre  araor  m'ocie. 

Si  feroie  jo,  doce  araie, 

Mais  jou  atenc,  se  ja  avroie 

De  vo  revenue  la  joie.u 

8075 

Lor  fait  tel  duel  comme  a  raervelle, 

Que  Engrevains  s'en  esmerveille. 

„LaissieV,  fait  il,  ncel  duel  ester! 

Vos  n'i  pö£s  neu  conquester, 

Mais  dite  moi,  nel  eeler  mie, 

soso 

8Jele  est  vo  ferne  ou  vostre  amie, 

Cele  qui  si  vos  descooforte! 

Est  ele  vive  u  ele  est  morte? 

Dite  le  moi!tfc  Et  eil  li  coute 

1  /.inni  et  le  duel  et  le  honte. 

8085 

AI  premerain  uiot  li  respotit: 

„L'autre  ier  seimes  sor  cel  pont, 

Jou  et  ma  ferne,  Fafaitir, 

Jou  haities  et  ele  haitie. 

Illuec  nos  soprist  uus  orages, 

8090 

Dont  venu»  m'est  ci  grans  damages 

Que  ja  recovrer  nel  porai. 

8067  8068  in  Es.  umgestdli  und  tnit  am  Band  vorgesetzten  a.  b.  an 

ihre  Stelle  gewiesen.         8067  auf  Rasur  von  erster  Hand.         8068  Taut 

defire  (+  1). 

8074  vos  r.        8079  cel\        8Ö81  des  conforter. 
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L" 


a  verite'  vos  en  dirai:  [f,26*c] 

Autre  ier  quant  sor  .ü  pont  seimes, 

Un  omge  lever  veimes, 
8095    Qui  venoit  de  vers  ocident. 

Grant  plueve  i  ot  et  grant  torment, 

Esclistres  et  tonoile  as£a. 

Ne  fu  mie  si  tost  passe's, 

Que  avec  oe  venist  uns  vens. 
8100    La  par  fu  tos  li  marimena, 

Car  tant  demenoit  grant  terapieste 

Que  maiut  oisiel  et  mainte  beste 

Fist  morir  amont  es  forie"s 

A  iL  liues  ci  entor  prie*s, 
8105    Maint  graut  arbre  fist  eracier 

Et  eschifler  et  escliehier, 

Dont  fu  teus  nostre  avisions 

Que  au  ei  comme  X  torbillous 

Vint  li  orages  ci  par  ent 
8110    Onques  li  frereß  son  parent 

Ne  pot  aidier»  ne  li  grevast 

Ou  maumesist  et  afolast. 

Desous  nos  fist  le  pont  eroller 

Et  nos  de  terre  aolever 
8115    Avec  cel  vent  en  fu  ravie 

Ma  biele  suer,  ma  doce  aniie, 

Qui  tant  estoit  cortoise  et  bele. 

Maie  or  ne  sai  de  li  no-viele, 

Sc  ele  est  morte  u  ele  est  vive 
8120    Ou  aval  ces  fori^s  caitive, 

S'el'  est  ceue  aucune  part, 

Sei  mangcrent  leu  et  lupart. 

Et  se  de  9011  o'estoit  nient» 

8i  vos  di  jou  oltreement: 
8125    Del  revenir  ne  set  le  voie, 


8095  deuerf.      8099  Q\       8101  taut  —  tempielt      8105  fielt  eraow. 
8106  ©fchtfeler.        8108  tiereblonf.        8113  Defoiir.        8123  menf- 
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Se  eil  sire  nel  me  ravoie, 

Qui  en  haut  aiet  et  par  tot  vt>it. 

Lui  proi  jou  qu'i  le  me  ravoit 


L'aventure  vos  ai  contee, 
Qui  nos  avint  l'antre  viespree. 
La  dame  avon  envoie*  querre 
Par  les  forigs  de  ceste  terre 
Chevaliers  et  serjans  ases, 
Cascuns  en  puet  estre  lase^a, 

8135    Car  il  travaillent  tot  en  vain." 
Lor  demanda  a  Engrevain: 
„Sire",  fait  il,  „frans  Chevaliers, 
Jo  savroie  mont  volenti  er«, 
Qui  vos  estes  ne  de  quel  terre 

8140    Et  quel  cose  vos  ales  querre 
Et  comment  vos  av£s  a  dod,u 
„Et  jel  vos  dirai  jusq'a  sora, 
Si  De  vos  en  nientirai  inie. 
Jo  sui  fils  le  roi  d'Orquenie 

8145    Et  frere  inonsignor  Gavain, 
Si  m'apele  on  Engrevain, 
Et  maing  en  .L  päis  estraigne, 
En  cele  terre  de  Bretaigne, 
Et  sui  de  la  inaisnie  Artu. 

8150    Se  Dex  me  croise  ma  vertu, 
Nos  en  alons  esbanoier 
Pres  de  .lx*  Chevaliers 
Eo  la  terre  de  Rigomer 
Pour  les  mervclles  esgarder. 

8155    Mais  hui  main  ine  parti  de  rote, 
S'ai  la  compaignie  derote 
Taut  que  hierbeje*  me  sui  ei 
A  foit  la  vostre  grant  mercitu 


[f-27'a] 


8126  mera  voie.  8129  conte,  8132  da]  ce.  8133  Ch'r. 

8137  chfr.        8146  Sima  peoß  (—  1).        8149  artuf.        8156  derotee. 
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Dist  li  Chevaliers  de  boin'  aire: 

8160 

„Mais  vos  pori£s  ases  mels  faire, 
Se  a  Rigomer  ii'alissi^s. 
Bon  fust  que  vos  repairissieX 
Char  aus  Chevaliers  de  vaillance 
Ne  puet  porter  escu  ne  lance 

8189 

Que  il  ne  soit  mors  u  navrtte 
O  pris  u  par  armes  oltre's. 
Pruec  le  vos  di  que  jou  i  fui, 
Sei  sai  par  moi,  non  par  autrui. 
Jou  i  alai,  encor  in'en  poise, 

8170 

Que  trop  est  de  male  despoise 

Li  eastiaus  et  eil  qui  i  mainent, 

• 

Que  trop  maletnent  se  deniainent" 

„8ire,  fustes  i  vos  MTOfaT" 

„Naie",  fait  il,  „car  des  arm  £s 

8175 

Entrai  es  landes  par  congi£ 

Ne  nule  cosse  n*i  fis  gie*, 

S'est  grans  depts  et  grans  enfance 

De  commenchier  cou  qui  [n'avance]; 

Ce  de  von  s  nos  uiout  bien  savoir." 

8180 

Dist  Engrevains;  „Vos  dites  voir!u 
Dist  la  Engrevains  creant^. 
Dont  orent  li  queu  atorne' 
Le  man  gier  qui  fu  deflitables], 
Et  si  fireut  metre  le  tables 

8185 

Et  Teve  as  tnatns  aparillierent, 
Dont  lavereut  et  puis  mangierent. 
Quant  niangie'  out  par  grant  delit, 
Aparillie'  furent  li  lit 
Et  de  co ute  et  de  noviaus  dras. 

819G 

Cil  se  coeeot  qui  furent  las, 

Et  Engrevains  dort  et  sejorne 

8175 

8107  fui.       8168  hod]  u.       8172  male  me  demament  (—  1). 

coze  (am  2 

ist  viel  herumkorrigirt).          8178  cou  quil  naTome. 

8183 

detÄilhea, 

8185  apu-ill1. 
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JuBCju'el  demaio  qne  il  ajorne. 
Dont  prent  a  son  oste  congie\ 
„Vos  aver^s  ancois  men^iel\ 

8195    Dist  li  ostes,  „bleu  le  sacioa! 
Je  ne  sai,  u  vos  mengissi^s 
Hui  mais  ne  demain  devant  prima 
Ceste  terre  nest  pas  saintime 
Ne  de  saitttiuie  geut  puplee. 

8200    Vos  fer^s  hui  mout  graut  joruee." 
Tant  fa  li  preodom  castoie' 
Qu'Engrevains  a  i.  poi  mengie\ 
Apre*s  mangier  acuit  sa  voie 
[Et  li  bona  ostes  le  convoie] 

8205    .ij-  grans  huiM ■>  ,-t   plenieres 
Parmi  fori^s,  parmi  bruieres 
Tant  qu'Engrevains  se  porpensa 
Que  son  uon  li  demandera. 
„Sire4i,  fait  il,  ,,vo  noo  nie  dites, 

8210  Jo  n'en  vanroie  iestre  pas  quites.a 
Dist  li  preudom:  „J'ai  uon  Robers 
Et  mes  castiaus  Sotain  Herbers." 


[f.27'b] 


A 


tant  repaire  et  eil  ceurine 
Jusqu'el  vespre  que  jors  decline. 

8215    Quant  jors  deeiine  et  nus  oscure, 
De  90U  n'eust  Engrevains  eure. 
Mais  quant  jors  faut  et  aus  parvint, 
Noircir  et  oscurer  conviut 
Ne  oe  luist  estoile  ne  lune 

8220    Ne  il  ne  pert  voie  nesune, 

Et  Engrevaius  mieii  ensi'entre 
En  uue  grant  valee  entre 
Et  fist  mout  longe  ade  valee 
De  chi  ou  fons  de  le  valee. 


8194  öiie.        8199  Ne  Jaiobme  gef  pvpelee.       8204  fehlt  Hs,  (ohne 
freien  Baum}.         8215  et  fehlt        8217  nus  fait  7  lorpvrt. 
Foereter,  Rigorner  toi*  Jeluui.  10 
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B9S6 

Et  qnaat  il  vint  oo  Um  do  val, 

Dont  estut  cois  sor  son  ceval; 

<  Jar  par  devant  et  par  e  uroste 

Trova  le  nionta^ne  si   niste 

Qu«  il  ne  puet  plus  lone  uler 

8230 

Ne  voie  m  sentier  trover. 

Lot  descent*  por  dormir  s'acline 

Tot  droit  dalt's  une  anbespine, 

Nri  ot  eousin  ne  ori liier. 

Dont  eomnii*m:i   a  ori  liier: 

8235 

Adont  öi,  ei  BOQ   Ini  sanble, 

Pres  de  lui  geus,  si  con  moi  sanle. 

(Juaut   prä  de  lui  öi  les  gens» 

Comrne  eortnis  ei   comme  gens 

Est  sour  son  che  val   renioiifcös, 

8810 

Et   «plant  il  fn  Inen  fttomft» 

Dont  pass*  avant»  m  deinanda: 

,»Ques  gei  is  est  es,  qui  partes  la?" 

Et  Tun  de  eene  li   respondi: 

j,Et  vob  qui  estes  autresiV" 

8245 

Engrevains  li  dist  en   riant : 

„Jo  vos  ai  decua&cUS  avant, 

Par  taut  deveV  vns  avant  din\ 

Si     Dame  Dex  ine  desto  r  d'iiv ." 

Dist  eil:  „Bien  nie  sanle  raisons." 

8250 

Par  le  los  de  ses  eompaigmais 

Li  dist  que  olirvalier  estoient, 

Qui  une  a venture  gaitoient. 

„Chi  l'avons  Jj.  iuris  atendue 

Taut  que  li  tierce  est  parvenue, 

8255 

i i 1 1 1   durement   hob  decon  forte."                           [f.  27' c] 

Dist  En^iv viiii is :  „Est  elc  forte?" 

„Par  foi",  dist  il,  ,,jel  vos  diroie, 

8229  1 

oc.         8231  tabue,         8232  Dot  —  avbe  (b  am  p  korrigirt) 

espne.        8241  fj  fa  d,  {+             8249  me  fMt  (— 1)  -  nufoD.        8250 

compaigtioü, 

8251  eftoit        8252  Q>  —  difoieul        8255  Q\ 
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Se  jou  aseurgs  estoie 

Que  de  nostre  aventure  fiere 

8260    Ne  serons  par  vos  mis  ariere." 
Dist  Engrevains:  „Jo  vos  creanc, 
An9ois  en  ser£s  mis  avant." 
„Sire",  dist  il,  „jel  vos  dirai." 
„Et  jo  mout  volentiers  Porai." 

8265    Ja  li  eust  tot  acontö, 

Mais  il  virent  une  darte* 
Issir  par  desous  la  montaigne, 
Li  vax  en  reluist  et  li  plagne. 
Dont  s'en  tournerent  cele  part 

8270    Et  furent  tot  en  un  regart 
Et  virent  parmi  une  porte 
L'aventure  qui  mout  est  forte. 
Sous  le  mont  fu  li  porte  overte, 
Cil  laiens  n'ont  paor  de  perte. 

8275    II  esgardent,  si  lor  fu  vis 
Que  il  virent  .L  pareis 
Et  tot  le  plus  glorious  estre, 
Qui  en  cest  siecle  peust  estre. 
Dames  i  ot  et  Chevaliers 

8280    Et  pucieles  et  escuiers 

Et  demenoient  mout  grant  joie, 
Que  je  ne  sai  c'on  for9or  voie. 
Assis  i  avoit  autre  gens 
Qui  sonoient  lor  estrumens 

8285    Et  disoient  cancons  et  notes 
En  chifonies  et  en  rotes 
Et  en  harpes  et  en  vieles, 
En  calumiaus  et  en  fretieles; 
Flahutes  sonoient  et  cloces. 

8290    Tot  ausi  comme  a  unes  noces 


8260  ferons.  8268  enle  reluift  (+1).  8270  enuiregart  8275 
elgarde.  8286  7  en  eh.  (+ 1).  8288  7  en  oahiiuauf  (+1).  8289 
Fl.  i  fonoient  (+ 1). 

16» 
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Se  deduisoient,  90  in'est  vis. 

Tot  droit  enrui  le  pareis 

Se  seoit  en  une  caiere 

Une  dame  par  tel  inaniere 

8296 

Que  moot  cstoit  bien  acesinee 

Et  de  blaute"  eDluminet*. 

Richemeus  ert  se  cor  viestue 

D'uns  dras  de  soie  a  or  batus. 

Dale's  Li  ses  atnis  seuit, 

8300 

Qui  mout  biauö  che  valier  estoit. 

A  le  toi  de  cele  contree 

L'avoit  icel  jor  esposee. 

Trestot  eil  qui  laiens  estoient 

Por  aus  grant  joie  demenoient 

8305 

T   i  ehevalier,  li  jovenciel 

J-J  Jouent  et  maioent  grant  revel, 

Et  les  pucieles  i  dosnoient 

Et  lee  auqantes  caroloieot, 

Et  li  vallet  a  easeun  tar                                   [f.  27Ta) 

8310 

Reportoient  le  vin  eutor 

Et  le  clare"  et  le  piuruent 

En  bons  vaisiaus  <IW  et  dWgent, 

Q'il  presentoient  a  cascun; 

A  tos  sont  li  boire  comraun. 

8315 

Laiens  avoit  tel  luminatre 

Que   an]   millor  n'csteiist  faire 

De  boines  caudoiles  rnasices, 

De  reondes  et  de  torticea, 

Qui  tenoient  par  ces  pilers 

8320 

Et  sour  ces  rices  caudelers 

Qui  trestot  de  fin  or  eetoieut; 

Plus  de  mü  uiars  d'argeut  valoient. 

Laiens  graut  joie  demenoient, 

8295  Q\       8297  vtt.       8305  cheuaLierf.       8308  caroloiient       8314 

A  tot.        83ii2  .ui- 

245 


Et  eil  de  fors  qui  Pesgardoient 

8325    Entr'iaus  parolent  basement. 

„Dex!"  fönt  il,  „pere  onipotent, 
Con  laiens  a  d'argent  et  d'or! 
Qui  poroit  avoir  cel  tresor, 
Mout  averoit  bien  esploitiä! 

8330    Rices  seroit  de  la  moitfe" 
Pour  autre  cose  nel  disoie, 
Mais  Engrevains  en  a  sa  joie, 
Mais  Engrevains  en  jure  s'ame: 
„N'i  a  tresor  fors  que  la  dame 

8335    Que  jou  vausisse  mie  avoir. 
N'ai  eure  de  lor  autre  avoir. 
Mais  se  9a  fors  la  dame  avoie, 
Sachtes  que  jo  Ten  porteroie 
Mon  oste  chier  ou  juc  anuit, 

8340    Si  en  feroit  tot  son  deduit; 
Car  il  a  sa  ferne  pierdue 
Et  s'il  avoit  celui  eue, 
II  ne  Pameroit  mie  mains 
Que  la  soie  qu'il  avoit  ains." 

8345    „Biaus  sire,  et  ou  geustes  vos?" 
„Jel  dirai",  fait  il,  „a  estros: 
Anuit  juc  au  Sotain  Herbert 
Chtes  Postel  mon  signor  Robert, 
Qui  de  sa  fame  me  eonta 

8350    Que  uns  orages  Pen  porta." 


a 


kuant  eil  öirent  le  novieles 
Del  chevalier  qui  ert  estranges, 
Dont  sont  il  mout  bien  apercut 
Que  par  lui  n'erent  deceu 
8355    Ne  qu'il  ne  lor  fera  anui, 
Bien  se  püent  fier  de  lui. 
„Sire",  fönt  il,  „vois  la  la  dame 


8340  feroie  tot  fon  duit.    8348  h'bert.    8356  Pient  (P  in  B  korrigirt). 
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Plus  bele  et  plus  clere  que  jame? 

Ceat  la  coae  que  oos  querromeß, 

8360 

8i  otne  et  si  chevalier  Börnes. 

ij.  nuis  Tiivomes  chi  gaitie 

Taut  que  li  tierce  est  ja  möie;                         |127rbJ 

Mais  n'osiemes  laiens  entrer, 

Paor  avienö  de  Fenfremer; 

8365 

Car  tot  i  fuislens  depecie* 

Par  oo  oltrage  et  par  pecie\ 

(>r  nos  en  vaurierhs  eutremetre, 

Se  vos  i  plaisoit  cousel  metre." 

„Av6e  vos",  fait  il,  „nule  lance?" 

8370 

„Oil,  eascuns  une  rnout  blance, 

Qui   mout  par  est  et  roide  et  fort<\" 

„ApoiäB  m'ent",  fait  il,  „la  porte! 

Et  quant  ele  ert  apöie, 

XVrt  fremee  ne  vierillie. 

8375 

Enternd  ens,  si  rae  siuräs, 

Escrtes  tot:  „„ Kerrys!  fere's!"" 

Et  jou  sui  toua  ^euns  et  ILs 

Que  tous  les  avrona  decoufis; 

Car  ce  sont  une  gent  faee, 

8380 

Si  sera  tot  debaretee. 

Bien  deverons  la  dame  enclore, 

Ains  que  la  porte  puisse  clore; 

Char  U  sunt  desarme*  et  ivre 

Et  nos  arm^s  tot  a  delivre." 

mu 

Si  comm'  il  devisa,  ont   fait, 

Cascuns  avoit  la  lance  trait, 

8i  ont  la  parte  cutaueonee, 

N'eat  virillie  ne  fremee. 

lilDgrevains  cntrc  et  eil  apr&s, 
-Li  Qui  de  Tecner  sont  eugrie's. 

8390 

8368  i 

i  plu  foit           8374  oemerülie           8380  feroüt  tot  defbarete. 

8387  e'tancüoee.        8388  freemeo.        8389  zcl  lapf. 
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Estes  ceus  laiens  deconfis: 

Quant  il  virent  les  ferviestis, 

Tost  ont  le  pareis  vidi£, 

Car  il  en  i  ot  plus  cuidi& 
8395    Li  uns  fuit  avant,  Fautre  ariere, 

La  dame  remest  estraiere. 

Engrevains  vint  et  si  Fenbrace, 

Sour  son  cheval  amont  le  sace, 

Lore  s'en  revait,  la  dame  en  porte, 
8400    Cil  risent  tot  devant  la  porte. 

Don  trait  a  lui  cascuns  se  lance, 

La  porte  clot,  li  vierous  lance 

En  le  bare  qu'estoit  piercie, 

Dont  fu  li  porte  virillie. 
8405    Se  adonc  fust  prime  sonee, 

Ne  recovraisent  il  Fentree; 

Quar  li  montaigne  et  li  lairis 

Et  li  portaus  et  li  postis 

Estoient  tot  de  gres  näis, 
8410    Proec  ne  puet  on  trover  le  lui. 

Par  dedens  estoit  bien  näie, 

Defors  bou9ue  et  desplanee. 

Si  Joint  li  porte  le  claviel 

Que  on  n'i  traisist  .i.  caviel. 
8415    Finee  est  Fa venture  forte;  ff.27To] 

Mais  la  dame  se  desconforte, 

Tant  est  dolante  et  esperdue 

Que  pasmee  est  entr'ians  ceue. 

Li  Chevalier  Font  confortee, 
8420    Ains  qu'il  Faient  gaire  portee: 

„Dame",  fönt  il,  „sotes  haitie, 

Voi  chi  le  miex  de  vo  maisnie, 

Ves  chi  Richier,  voi  ci  Ricart, 


8392  le  fers  vieftif.  8393  panef  vidief.  8397  E.  fi  lenbracent  (—2). 
8402  lmiera  lance.  8409  nai.  8410  on  fehlt  —  le  luj.  8413  Snont 
h  p.  h  cl.        8414  9  ni  (—  1). 
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Voi  ci  Bernier,  VOM  ci  Rernart, 

8425    Les  *iiij.  Chevaliers  ou  mont, 
Dame,  qui  plus  eiere  vos  ont 
Fors  le  chor  monsignor  demaim.', 
Qui  pour  voa  graut  dolor  demaine.1* 
A  tant  fu  jours,  et  Engrevains 

8430    Prent  coogi^,  que  il  ne  puet  ains> 
<  'il  ont  lor  dame  retnenee, 
Eugrevaine  parmi  le  valee 
A  tant  chevauefr?  et  err^ 
Q'fl  a  un  droit  ceuiin  t\< 

84B5    A  taut  s'en  vait  a  Rigomer, 
De  lui  ne  vel  jo  plus  parier. 


r\es  .U\  compaignon8 
mJ  Dont  nos  avons  öi  les  nons 
Vos  aconteromes  aneois 

8440    Eu  nostre  langage  franpois. 

Lor  cevaueent  ;i  graut   esploit, 
Ne  n'i  a  nul  qui  preu  esplnil 
S;l  jjmnf    paine   ne   son   traval, 
II  ne  le  prise  mie  X.  aiL 
Mout  ont  pen£  et  travillie*, 
Sovent  june"  et   mout  villi»' 
Et  maiutCB  Mb  sunt  eombatu; 
En  .i.  grant  hos  sont  enbatu. 
Rliobleberis,  li   vatmiig, 

8450    Qui  mout  ol  paines  et  asaus, 
Est  de  la  rote  departia, 
8es  confanons  estoit  partis* 
Plus  long  que  jetast  une  fonde 
Entia  00  une  val  parfonde, 

8455    L'escu  au  col,  l'espee  au  les. 
Quant  une  liue  fu  a]e"s, 


8425  ch'r.       8435  uaif.        8440  are.       8441  grans  esplois.       8442 
Nea  l.        8446  et  fehlt  {-  1).        4854  aale«  (+2). 
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S'esgarda  sor  une  montaigne 

Et  voit  venir  une  conpaigne 

De  .v.  Chevaliers  sainglement, 
8460    Qui  de  la  montaigne  descent, 

Et  vienent  mout  tost  contreval. 

Cascuns  avoit  mout  bon  ceval, 

Cleres  armes  et  escu  taint; 

Tant  le  siuent  que  Font  ataint 
8465    Ce  ne  set  il,  se  il  garde  a, 

Mais  onques  ne  s'en  regarda, 

Ses  .ij.  mains  sor  son  ar9on  mist  [f.  28' a] 

Et  fist  ausi  con  s'il  dormist. 

Tot  belement  chevauce  anblant, 
8470    Ainc  d'esvillier  ne  fist  sanlant, 

Et  eil  trestot  coi  se  taisirent, 

Ne  dirent  mot,  si  le  saisirent. 


B1 


tliobleheris  se  voit  pris, 
Qui  de  maint  bien  estoit  apris 

8475    Ne  de  rien  n'estoit  a  aprendre. 
Ne  se  laisa  pas  trop  soprendre 
Ne  trop  demener  ne  detraire, 
Qu'il  ne  puist  bien  s'espee  traire 
Et  son  cors  desfendre  et  aidier. 

8480    Oltreement  et  sans  cuidier 
Le  premerain  que  il  visa 
Si  con  celui  qi  grant  vis  a 
Feri  de  l'espee  au  traviers, 
Afol£  l'abati  enviers, 

8485    Et  un  autre  a  le  poig  trancil. 
Encor  n'ont  parte  ne  tenci£, 
Mais  qant  les  .ij.  vit  afol^s, 
„Singnor",  dist  il,  „et  que  vol& 
Cel  chevalier  seul  et  estragne? 


8457  8460  motaigne.         8473  Biioblehennf.        8480  0.  fitnf  fo  aid', 
8481  premerai.        8484  labat  (—  1). 
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8490    De  ceste  terre  de  Bretagne 
Sui  jou,  de  hi  Table  Reonde. 
8e  vous  en  ceste  val  parfonde 
M'aves  ataint  eu  terre  ruole, 
Jou  vos  ferai  roges  estoles; 

8495    Car  vos  ne  pöe"s  mie  avuir 

Mcs  armes  ne  inon  autre  avoir. 
Ase*s  estes  sans  90  rosneV( 
Qant  il  se  sentent  ranprosne*, 
De  lui  mal  faire  ont  grant  envie. 

8500    Dout  jurent  le  mort  et  le  \w 
Que  d'aluec  ne  s'eo  tornera 
Dechi  adont  qu'il  trovera 
Les  pi^s  et  leg  naaius  contreniont 
Et  pierdra  les  oels  de  Bon  front 

8505    Et  que  ses  chi£s  sera  traachifo. 
Sovent  avient  que  manecils 
Vit  plus  que  decole*s  ne  face. 
Bliobleheris,  que  qu'il   face, 
Vaura  isir  de  lor  destrois; 

8510    Mais  encore  a  a  faire  as  trois, 
Q'il  ne  doute  une  foule  d'iere* 
„Singnor",  dist  il,  „trntäs  aricre! 
Sanble  9011  vos  droit  ne  bien  fait, 
Qua  celui  qui  rien  11a  mosfait 

8515    Poiguent  inj.  ee  .v.  ne  sis? 
C'eet  corre  que  jou  petit  pris. 
Ensi  ne  fönt  pas  li  preudome 
En  voBtre  päis  devers  Romc, 
Ains  se  combatent  per  a  pei \* 

8520    Dist  l'uns  de  ceusj  qni  plus  fu  bers: 
„Ensi  est  il  drois  et  raison  s! 
Or  est  venue  li  saisong 


|L*J8rb] 


8493  en  t'r©  uiole.        8496  monj  moo.        8501  teotoeim       8503  le 
mainf.  B606  niamvors.  8507  Ynit.  8510  afTrotf.  8513  faif. 
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Que  moi  et  vos  combaterons. 

Ja  compaignie  n'i  querromes, 
8525    Ains  ert  li  gius  a  droit  partis. 

Vos  confanons  est  mi  partis, 

Et  li  miens  est  fais  de  qartiers. 

Jo  combatrai  mout  volentiers 

A  vos  tous  seus  et  cors  a  cors.tf 
8530    Dont  a  le  confanon  destors. 

Apr^s  comment  que  puis  li  aille, 

Ja  sera  faite  la  bataille, 

Dont  li  uns  (Taus  sera  plains  d'ire. 

Mais  jou  ne  vos  vel  or  tant  dire 
8535    Ne  Tasaillir  ne  le  defendre; 

Car  il  m'estuet  allors  entendre. 

Mais  tant  vos  di  que  desconfis 

Les  a  tous  Bliobleheris. 

Aprils  cn  a  fait  son  mesage, 
A  loi  de  preudome  et  de  sage 

A  ses  compaignons  les  envoie. 

II  s'en  vait  par  une  autre  voie 

Et  est  isus  dou  val  parfont, 

S'en  monta  en  .i.  pui  reont 
8545    Et  eil  s'en  vont  a  la  grant  rote, 

Tant  qu'arestee  Tont  trovee. 

„Singnor",  fönt  il,  „or  escoWs 

No  message  par  vo  bont6! 

Desconfis  nos  a  en  ces  vaus 
8550    Bliobleheris,  li  vassaus, 

Si  nos  a  a  vos  envotös. 

Ne  euie  que  jamais  le  votes, 

Si  avra  mout  de  mal  eu. 

La  sus  par  mi  cel  pui  agu 
8555    S'en  va  tot  seus  vers  Rigomer, 


8527  ert  fa9  de  quart~.      8529  7  cor  7acorf  (+ 1).      8531  9ment  fi 
p9  üaille.      8533  plai.      8544  en  fehlt  (—  1).       8546  Tant  fönt  q.  (+ 1). 
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La  le  pore*s,  90a  dist,  trover; 

Car  il  s'en  va  saus  nul  delu; 

CascuDs  de  vous  niande  salu,tt 

Qant  li  Breton  ont  50  öi, 
8560    Mout  durement  sont  esjSi 

Onquee  gent  por  si  fait  afaire 

Ne  veistes  tel  joie  faire. 

„Or  n'i  avons",  fönt  il,  „qu'ester. 

Se  nos  volons  rien  conquester, 
8565    Pris  ue  onnotir  en  ces  päis, 

Paesons  ces  bos  et  ces  [lairis], 

Si  alons  Rigomer  requerre, 

Que  nos  volons  prendre  et  conquerre." 


BöTO 


8575 


8580 


8585 


■311*9  que  li  niesages  fu  die 

Des  chevaliem  qui  sont  estrange, 
Se  departi  de  la  conpatgne 
Yvains,  li  preiis,  del  Leoniel. 
Lor  s'en  vait  droit  en  .i.  bosquiel 
Tot  Beul  a  seul  san  conpaignon. 
Koide  lanche  ot  et  bei  pinon 
Et  bon  cheval  et  cleres  armes, 
Fort  esc u t  et  cleres  enannes. 
Lors  se  paine  de  chevalcier, 
Car  son  cemin  vaut  esauckT: 
Car  mout  volentiers  i  venroit 
A  Rigoraerj  se  il  pooit, 
Ains  des  autres  .iij.  jors  u  .ij«. 
Pour  9011  8'aceiuine  tous  seus, 
Mais  ancois  qu'il  ja  en  revigne, 
Cuic  Jon  bien,  se  Dex  nie  maintiegne, 
Que  vausist  mex  estre  en  Bretaigne 


{f.  28*o] 


8558  mtde  falas.  8563  q  efter  (+1).  8566  lains]  pwJ.  8569  füll. 
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Q'estre  partis  de  sa  compaigne. 
Cel  jour  chevauca  tres  le  main 

8590    Jusqu'al  viespre  qu'il  ne  vit  pain, 
N'ot  a  boivre  ne  a  niangier 
Ne  ne  trova  u  herbegier. 
Lor  chevauce  tote  la  nuit, 
N'ot  mie  mout  de  son  deduit; 

8595    Mais  el  demain  ass6s  matin 

Trova  mout  pres  de  son  cemin 
.i.  bei  castiel,  90  li  fu  viere, 
Entre  un  bos  et  une  riviere. 
De  Fautre  part  ert  la  couture 

8600    Ahenable  qui  mout  loig  dure. 


M° 


[olt  ert  li  castiaus  biaus  et  gens 
Et  bien  gamis  de  tote  gens. 

Yvains  est  en  la  cort  enträs, 

Les  .i.  perron  s'est  acotäs, 
8605    Descendus  est  et  puis  trova, 

Qui  son  cheval  prist  et  bailla. 

II  est  entr^s  en  la  maison. 

Qant  fu  ens  el  maistre  doignon, 

Si  a  salü6  tot  errant 
8610    Le  signor  de  laiens  avant, 

Qui  tous  estoit  cenus  et  blans, 

Bien  avoit  pas£  .vij.  ans, 

Et  tous  les  autres  qui  la  erent, 

Et  eil  tot  le  resalüerent 
8615    Et  quant  il  coisisent  et  voient 

Que  ainc  mais  veu  ne  l'avoient, 

Dont  li  desarmerent  la  teste. 

Ja  feisent  de  lui  grant  feste, 

Mais  il  i  avoit  mesestance 
8620    D'une  mout  forte  mesceance 


8600  q1  ml't  loi  dire.     8606  Q\     8608  fu  fehlt  (—  1).     8611  blmo. 
8616  Qainc  (—  1).        8620  mefeitance. 
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Qui  lor  toloit  joie  et  delit 

La  se  gisoit  desnr    i.  lit 

Uns  Chevaliers  en  graut  dolor, 

Par  coi  il  pert  joie  et  baudor 

8625 

Et  lor  joie  et  lor  deduit 
Outreenieiit  totes  et  tu  it. 

Et  li  sire  vini  a  Yvain, 

|f.28*a] 

Sei  prist  par  le  senestre  rnain. 
A  guise  de  bon  chevalier 

8630 

Sour  im  siege  les  le  foier 
Le  fait  joste  lui  acoster, 
Siervir  le  velt  et  euerer» 
Et  Yvains  le  chevalier  voit, 
Qui  le  graut  maladie  avnit. 

♦ 

8635 

Bon  oste  proie  qu'i  li  die 
De  lui  et  de  sa  tualadie, 
Dist  li   preudom:   „Jel   vos  dirai 
Mout  volentiers,  car  bieu  le  sai, 
Se  vos  le  piaist  a  escoter, 

8640 

Mais  il  i  a  mout  a  couter 
Et  si  le  vos  dirai  briment 
Eu  cest  premer  commencement 
Ve^s  que  frailles  sui  et  vels, 
.viLxx.  ans  ai  passe*  et  mioex, 

8645 

9i  ai  .iiij.  fernes  euea 
Et  totes  soiit  do  siecle  isues. 
Onques  d'eles  ue  peuc  avoir 
Fille  ne  fil  ue  nesun  oir 
Fors  que  de  ceste  daerraiu«- 

8650 

Qui  mout  fu  gente  castelaine. 
De  li  euc  une  fille  sage» 
Qui  peut  avoir  .xx.  aus  deage. 
Mout  par  est  courtoise  et  senee. 

Mafot  preudome  le  oi'ont  rovee, 

out  fehlt  (-  i). 

8628  pleJefif.      S644  ai]  1*      8647  peuec.      8650  m 

8652  J  peuc 

i        8654  mot 
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8655    Que  bien  le  vausisent  avoir 

Pour  8on  sens  et  por  son  savoir, 
Mais  adi£s  lor  ai  escondite, 
Char  trop  estoit  joune  et  petite. 

Un  baron  a  en  ces  päis, 
Qui  de  la  terre  est  bien  näis, 

Et  richeses  a  il  as6s, 
Tresors  et  rentes  a  plentä, 
Et  manans  est  mout  pres  de  mi. 
Bien  a  pass£  an  et  demi 
8665    Que  ma  fille  fait  demander, 
Mais  onques  ne  li  vol  doner; 
Car  onques  son  pere  n'amai. 
Mainte  fie  le  guerriai, 
Et  il  me  refist,  se  il  seut, 

8670    50U  ^e  ma^  <lue  fa*re  me  peut; 

Ainc  n'i  ot  pais  en  son  vivant. 

Pour  90  n'ainc  mie  son  enfant 

Et  ne  por  quant  en  la  parsome 

L/enfant  tieg  jo  mout  a  preudome; 
8675    Piech'a  li  eusse  donee, 

Car  mout  i  fu  bien  mariee; 

Mais  une  ranprosne  m'a  dite, 

Par  coi  jou  li  ai  escondite. 

Mais  or  est  li  cose  aröie,  ff.  28rb] 

8680    Que  de  tot  li  ai  otröie. 

Esposee  1'eust  et  prise, 

Mais  il  i  a  une  devise 

Dont  jou  ai  grant  duel  et  grant  ire. 

Or  le  vos  vel  conter  et  dire: 
8685    A  cel  baron  que  la  ve6s 

Et  de  sa  terre  est  deve£s, 


8657  elcote  (—  1).  8660  naie.  8662  Tref  7  rentes  a  a  pl.  8668 
Maite.  8670  ne  pvent.  8672  filefant.  8674  a  fehlt  (—1).  8679  abroie. 
8680  km  otroier.        8681  leuft  aprife. 
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L'eu  jou  donee  autresement 

Or  eiitendäs  le  eouveneut, 

Ooo   faitement  il  Pa verölt. 

8690 

La  aus  desous  cel  pin  reout, 

Par  desous  cel  arbre  ram£, 

A  une  fontaine  ans  el  pre; 

Illuec  sera  se  ferne  asise 

En  une  caiere  masiee. 

8695 

Cil  qui  primeraiiis  i  veura 

D'aus  iL  ma  fille  prendera. 

8e  U  ensi  le  puet  porter, 

Avoir  le  doit  et  espouser, 

Et  se  li  autres  vient  apries, 

8700 

Qui  del  retolir  soit  engri^s, 

Se  par  lui  seul  le  puet  tolir, 

Avoir  le  doit  saus  nul  mentir. 

Et  s'i  ne  Vi  puet  seus  recore, 

Uns  Chevaliers  le  doit  secorre 

8705 

Si  que  li  premerains  tot  seus 

Le  doit  contretenir  as  3L* 

Qui  plus  avra  pooir  et  force. 

S*. -st  droie  que  il  ma  fille  60  porce. 

Vois  ei  le  devise  et  Fovrage 

8710 

Et  tot  le  puins  de  mariage; 

Mais,  si  voie  jo  de  uies  ex, 

Jou  l'ameroie  a  ceatiii  mfx, 

Car  il  est  de  plus  grant  renon 

Et  miox  vaillans  et  plue  predom 

8715 

Et  plus  redoute*s  et  eremus. 

De  sa  maisnie  a  .x.  escus; 

Mais  eu  la  voie  qu*il  ca  vint 

Grant  mesceance  li  avint 

11  seoit  aour   i.  palefroi 

8720 

Qui  auques  fu  de  grans  errois, 

8692  er  el.        8693  diee  oder  che*  (—  1),       8699  apf.       8704  ch'r. 

8706  ooDtre  tea1  afiy.        8707  Que.        8711  ßioie. 
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Si  ß'abuisa  t&nt  qiril  cäi, 
Et  li  Chevaliers  autresi 
Chäi  avant  eotre  la  rote, 
Que  la  jaube  a  brisie  et  rote. 

8725    Ves  chi  le  grande  mesceance, 
Doot  iios  somes  en  mesetauce, 
Et  mout  nos  fait  desconf orter; 
Car  ne  pora  armes  porter 
Ne  repora  bataille  faire, 

8730    Si  ne  savou»,  a  quel  eief  traire." 


auant  Yvains  a  öi  son  oste, 
Cui  il  sist  a  sa  deetre  eoste, 
Si  li  demanda:  „A  quel  jor?*4 
Diät  li  ostes:    „Sans  nul  sejor 

8735    Devoit  la  bataüle  estre  a  hui, 
Mais  cuitement  Tavrai  ancui,a 
Quant  Yvains  I'ot  do  Lioniel, 
A  grant  mervelle  li  fu  bei. 
„Sire",  fait  il,  „or  m'escote*sl 

8740    De  que  estes  deconfort&s, 

Vos  dirai  jou  mout  bon  conseL* 
Dist  li  preudom;   „Mout  m'esmervel, 
Comraen  vos  me  coneilleres/' 
„Voir",  dist  Yvains,  „ja  le  aavre*s. 

8745    Or  me  cargids  totes  ses  armes, 
Cheval  et  escu  et  euarmes. 
En  son  sau  blaut  la  fors  irai, 
Quant  Diu  plaira,  si  revenrai. 
Mais  ancois  me  dolust  Dcx  le  mort, 

8750  Que  vostre  fille  ue  raport 
Se  li  Chevaliers  est  qasses. 
Tos  er  garis  et  repases, 


[f.  28*  c] 
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Si  n Vn  sera  ja  pire  au  loig, 

Pour  lui  irai  en  ces  besoig 
8755    Et  ferai  tot«  le  besoigne, 

Cui  U  eo  poiat  ne  qui  en  groigna" 

Tant  a  Yvains  dit  et  proie* 

Que  li  prcudom  Vn  otroie*, 

Et  trestoit  eil  qui  laiens  erent 
8760    L'otroierent  et  creanterent 

Dont  orat  la  pucele  atomee 

Et  sour  .L  palefroi  montee. 

Si  con  droiture  le  aemont, 

L'en  porterent  un  poi  amont 
87(i5    Et  Pont  en  la  caiere  asise, 

Qui  mout  estoit  eiere  et  raasis<\ 

La  puciele  ot  la  eiere  staple, 

De  Bon  cief  ot  oste*  sa  guinplc, 

Defublee  fu  por  le  caut, 
8770    Viestue  d  un  riche  bliaut, 

Lade  fu  estroitemeiit 

Mout  ot  le  «ors  et  biel  et  gent 

Et  les  menbres  et  biaus  et  drois, 

La  char  plus  blance  que  soit  nois, 
8775    Le  vis  traiti  et  le  cief  blont, 

Le  greve  droife  contremontp 

Lee  oex  el  cief  vairs  et  rians, 

Clers  comme  estoüe  flamians. 

Plus  bele  ferne  n'estuet  estre 
8780    En»  ei  pais  et  ens  en  l'estre. 

Des  armes  au  franc  cfaevalier 

Ont  fait  mout  bieo  aparillier 

Yvain,  le  preu,  del  Lioniel. 

Lor  ß'en  tourne  par  .i.  vauctel:  [f.  29 p  a] 

8785    Tant  vait  que  le  pui  est  montes 

Con  chevalier  de  gratis  bonteY 


8704  ou  poi.        8765  aM.        8780  etile  lettre.        8782  Ol        8783 
de  lioniel.        8786  graut  boote. 


2b\i 


Lora  a  In  puciele  Baisie, 
„Ralons  dos  ent",  fait  il,  „amie!" 
Li  au  t res  vient  lance  levee 
8790    £a  fors  dou  fons  d'une  valee. 

„Vasal",  fait  il,  „n'en  meines  tnie 
Del  palefroi  ne  de  mWüe! 
Pour  Dient  l'aves  acostee, 
Ja  vos  sera  de  mains  ostee." 


s:nr> 


SWHI 


880r> 


8810 


8815 


Graut  noise  et  grant  tempie*s  demaine: 
Yvains  qni  la  pueele  en  maine 
Tourne  vers  lui  laoce  sor  fautre. 
Dont  point  li  uns  encontre  lautre, 
Si  s'entrefierent  raout  gratis  cols 
Sour  les  escus  qu'il  ont  as  cola, 
Que  anbedoi  li  escu  croisent 
Et  lea  lances  brisent  et  froiseot 
Yvains  se  tint,  mala  eil  versa, 
Et  Yvains  si  le  confessa 
Q'il  li  a  fait  Pardon  vuidier. 
Parmi  le  cnipe  do  destrier 
L'abati  a  la  terre  dure 
Tant  con  li  lanche  ou  puig  li  dure, 
Si  que  une  chuise  li  froisse, 
Et  eil  se  pasrae  de  Fangosse. 
De  celui  n'eust  il  plus  garde, 
Mais  li  autres  monte  fangarde, 
Qui  aidier  li  doit  et  secorre. 
Le  cheval  brache  et  laisse  core 
Aprils  Yvain  tant  qu'i  Tataint, 
Ferir  le  vait  sor  l'escu  taint 
De  noir  et  de  blanc  et  de  bis. 
Le  branc  dreier  qui  fu  forbis, 
Ä  trait  Yvains  del  Leoniel, 


8790  Qui  fori  dun.         8807  La  abatu  {+ 1).         8816  for  (fo  ist 
einem  Loch  per  seh  wunden).        8818  qui  fehlt  (—  1). 
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Li  a  trachil  an  braac  qn  taiBe, 
8825    CoJer  li  tut  pmqatn  Im  geafe 
8i  qae  U  saut  a  val  K  oeale. 

Mail  m  Fa  mort  ne  afola, 
Ains  a  eil  am  koche  briaie, 

8830    L'eapee  taut  qm  fn  f orfaie, 
Si  est  Yvain  recora  so*. 
La  pucele  se  trait  en  aus, 
Et  il  commencent  l'escranie. 
On  alast  bien  lioe  et  demie 

8835    Angois  qu'ele  soit  [a  fin  trait e] 
Sovent  se  Bereut  de  retraite. 
Ass&  en  pori£s  edcoter, 
Mais  trop  est  Iodc  a  aconter. 
Tant  vos  eo  di  que  en  le  fin 

8840    Le  lait  Yvains  mort  ou  cemin. 
La  puciele  prent,  si  l'en  porte, 
A  grant  joie  rentre  en  la  porte, 
Qui  entre  aas  ot  grant  pris  eoloit 


[f.29*V] 


8845    Or  n'estuet  U  mie  songier, 

8i  ont  a  boivre  et  a  mangier. 
De  lui  eiüdent  grant  feste  faire, 
Mais  il  n'a  soig  de  lor  afaire, 
Ains  prent  congtä  et  si  chemine 

8850    Que  il  n'areste  ne  ne  fine, 
8i  est  mis  a  sa  droite  voie 
Et  li  barnages  le  coovoie. 


8820  Dana  lau  ai  talbandia!.  8829  bnfier.  8830  fu  hnhe.  8831 
raooru  fora.  8832  en  (im  Loch).  8835  foit  afuraie.  8838  a  efcoter. 
8830  iln  ßn,  8844  hat  der  Sehreiher  au*geUiB9*n. 
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Moni  !i  dem  an  den  t  de  son  estre: 

II  lor  en  dist  90  qu'en  puet  estre, 

8855 

Que  il  de  Bretaigne  venoit 
Et  a  Rigomer  s*en  aioit 
Mout  li  blasmerent  cele  voie, 
Mais  lui  ne  chaut  de  quanqu'il  oie, 
Alna  s*en  vait  se  jornee  entaite. 

8860 

Ceate  aventure  est  a  fin  traite, 

/"lr  dirons  dea  .1.  trois 

V/  Qui  chevauceut  par  graua  de  trois. 

8865 

Gaudins,  li  13 nins>  de  le  Montaigne 

S'atourna  une  matinee. 

Aiic;ois  que  Faube  fu§t  crevee, 

Ot  chevaucie*  liue  et  demie; 

Si  compaignon  uel  soreut  mie. 

Gaudina  vait  querre  aWenture, 

8870 

Que  trovenij  jo  cuic,  mout  dürr 
D'ime  piicele  öi  le  cri 
En  la  foriest  mout  pres  d'enci, 
Qui  a'ecrioit  a  haute  voia; 
„Ha",  fait  ele,  „larcm  revois! 

8875 

Pour  coi  m'aves  mon  ami  mort 
Et  moi  eo  inene*8  a  graot  tortP 
Gaucüns  enteut  de  la  pucele 
Qui  s'ecrioit  si  comme  cele 
Qui  mout  estoit  contralöie. 

8880 

Desafublee  et  deslöie 

Le  menoieut  iiij.  galant 

Qui  mout  furent  plenier  et  graut. 

Sou  ami  avoient  navre", 

Q'il  cuidoient  par  verite" 

8858  oie]  vcue. 

8853  de  lor  eftre.           8855  de  uierf  B.  en  ua« 

8862  graut 

8864    hat  der  Schreiber  übersprungen. 

8867  Ont. 

8879  9*  aloie. 

m 

8680 

Qae  il  Keuasent  mort  laisie*. 
Vne  sente  par  un  plaisie' 
S'en  aloient  moat  tost  errant, 
Et  cele  aloit  mout  regretant 
Soq  amit  qui  ariere  estoit 

8890 

Et  sans  faille  mort  le  cuidoit 

„Ha",  fait  ele,  „biaus  amis  dos. 
Mar  nie  veistes  ne  je  vos! 

Par  moi  aves  vie  guerpie 

[t29'c| 

Et  jo  serai  por  vos  honie ,- 

BBW 

Gandins  entent,  que  eele  dist> 
D'ire  et  de  mautalent  freuii-t, 
Dont  iaise  coure  le  cheval. 
Tot  droit  a  l'entree  d'un  val 
Lee  va  tot  .iiij.  aconsiuant. 

8900 

„Este*  iluec*4,  fait  il,  „gaiant! 
A  tort  men£s  autrui  amie, 
Car  ele  ne  l  otroie  mie. 
Sa  biaute*  et  sa  sinple  chiere 
Comperre's  vos  ancui  mout  chier! 

8905 

Se  Dex  la  poisanee  m'cnvoic, 
Ja  ne  sera  vostre,  aius  ert  moie.Ä 
Et  eil  8i  gran  despit  eo  orent, 
Ne  dirent  mot,  aneois  se  toreot, 

Que  lor  reeds  estoit  mout  pres 

8910 

Sour  une  röche  ens  es  fori&. 
La  avoient  tel  forteresce 
Et  tel  castiel  et  tel  riscece, 
Q'il  ne  cremoient  ome  ne, 
Puis  qu'il  erent  laiens  entre*; 

8915 

Et  s?i  la  pucele  i  tenissent, 
Jamals  nul  horae  nel  rendissent 
Mout  estoit  li  castiaus  massis, 

Qui  sour  la  röche  estoit  asis, 

S910 

8893  vie]  loie«          8896  maufalent  treffno.          8900  Efte. 

rochef  (+  1) 

8916  nel]  tel.        8918  Que. 
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Et  li  gaiaot  qui  ens  mauoient 
8920    Tote  la  terre  dcsreuboient 
Et  maint  mal  i  avoient  fait 
8i  con  li  contes  le  retrait. 

Gaudins  a  sour  aus  tel  envie, 
Ofi  dist,  ains  perdera  la  vie 

8925    Que  li  päia  nfen  soit  vengtes 
Des  maus  qu'il  i  ot  aengtäs. 
Dont  apri£s  aus  est  ellaissi^s, 
Le  fier  de  le  lanehe  a  baifitä 
Atot  le  confanon  destors. 

8930    Le  gregoor  fiert  parmi  le  cors, 
Que  eutre  le  euer  et  le  foie 
Le  fier  et  le  fust  li  envoie; 
El  cors  li  brise  le  tron^on. 
Des  or  conimenche  li  tengons, 

8935    Comment  Gaudins,  li  Bruns,  vainqui 
Les  aiij.  gaians  que  jo  di. 
Quant  li  troi  voient  que  li  qars 
Estoit  oavräs  de  totes  pars, 
Viurent  a  lui  por  conforter 

8940    Et  pour  le  trongon  fors  oster; 
Del  cors  li  ostent  le  troncon. 
A  Damediii  maleieon 
Soit  li  com  de  Uli  commandäs, 
Car  a  cele  eure  est  devfös. 


BMG 


Q 


Luant  il  voient  le  mesceance, 
Ijor  Diu  jurent  et  lor  creance, 
S*il  püent  Gatidin  as  mains  prendre, 
A  tlure  mort  le  feront  pendre. 
Dont  li  uns  a  pris  une  mace, 


[f.29*a] 


8926  ot  engnet  8927  ett  fetdt  (—  1),  8931  1©  fie.  8934  Do. 
8935  hhml  8940  fors]  for.  8941  Def.  8945  kmef  cance.  8946 
caoee.        894?  pDide.        S94D  unf  une  mance  (—  2). 
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Maie  Dex  de  glore  le  garda. 

II  guenci,  le  mache  passa; 

8985    Mais  bien  sachi^a  que  motit  en  poise 
As  gaians  de  mele  de  poise, 
Et  eil  qi  navre*  fu  o  vis, 
Ot  tant  sanie*,  90  m'est  avis, 
Que  Ü  ehai  la  11  s*en  va, 

8990    Si  c'onques  puis  ne  releva. 

Et  Gaudins  111011t  sovent  trestome 
Le  cheval  et  vers  eis  retorne, 
Si  tint  ou  puig  traite  l'epee. 
Cehii  qui  le  mache  a  levee, 

8995    Fiert  durement,  que  mout  li  coste. 
Le  destre  brac;  paraii  le  cote 
Li  trence  et  le  car  et  les  os. 
De  cou  ot  Gaudins  mout  grant  los, 
Car  eil  en  fu  si  esniaie's, 

9000    Errant  fust  en  fuies  toctes, 
Quant  li  autrea  gaians  jura, 
Se  il  s'en  fuit,  qu'il  le  verra 
Dont  a  se  hace  en  hau  levee, 
Mais  vers  Gaudin  Pa  ravalee. 

9005    Se  il  Peust  bien  conseu, 
Jusqu*el  ceval  Peust  fendu. 
Mais  li  jaians  a  lui  faili, 
Car  li  chevaus  avant  sailli. 
Li  jaians  se  hace  rentoise, 

9010    Qui  treocans  fu  et  drument  poise 
Et  en  si  aut  fiert  le  cheval, 
Tot  IV  treochie*  jusc'o  poitral. 
Li  chevaus  cäi  mors  avant 


[f.  29"  b] 


8983  gante.  8984  manche.  8988  Oot  t  Bawe  co  meft  vif  (-  1). 
8994  manche.  8998  gaudtuf.  9002  tfUeuerra.  9003  se  fehlt  (-  1), 
9007  Car  loant         9009  Loanauf.  9011  eoftuit.         9013  morf  an  ät. 

9014  Es.  keine  Lücke. 
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9015    Et  eil  nel  pot  a  tans  ravoir* 
Or  vo8  ea  vel  dire  le  voir. 


9020 


9025 


0030 


\m:> 


0040 


904G 


G 
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audins  est  venus  a  celui, 
J  Ja  li  fera,  s'il  puet,  anuL 


trench;! 


li  bota  el  ventre, 

volentiers  i  entre. 
Si  grant  plaie  li  fist  o  cors 
Que  li  boiel  en  salent  fors, 
03  chietj  qui  de  rien  ne  se  cuevre; 
Mais  or  reeroist  Gaudin  tes  oevre, 
Dont  bieu  poroit  estre  li  pire; 
Char  a  tot  mcrvillos  enpire 
Vint  apoignant  par  une  ruo 
Cil  qui  sa  fille  avoit  pierdue. 
De  Gaudin  cuide  que  il  fust 
Cil  qui  enblee  li  cust. 
Ses  gens  e^cric,  50  raest  vis: 
„Garde*s  que  il  n'escape  vis! 
Jon  H  regerdonerai  hui 
Le  mal  et  la  honte  et  Tanui 
Que  il  a  de  ma  fille  faite." 
A  cest  mot  a  s'espee  traite 
Et  dist  saus  uule  demoree: 
„Jo  vel  q'il  rauire  de  m'espee 
Dont  avrai  la  honte  vengie, 
Dont  il  a  ma  fille  aengie. 
Jo  meismes  aerai  vengi^s, 
Dont  iere  mout  joians  et  li£s, 
Quant  li  avrai  gueredone* 
La  honte  quJil  nos  a  done\tt 
Forment  va  manecant  Gaudin; 
Mais  s*il  fust  si  comme  au  matin 
Sor  son  cheval,  petit  li  fust, 


9019  böte  (—  1).       9020  7  tr.  uolentef.      9024  to  or*.      9025  p'*re. 
9033  li  fehlt  (—  1).        9047  filt 


De  qanqe  faire  li  peust 
Or  le  destoroe  Dex  d'anui, 
9050    Que  tot  poignent  encontre  lui, 
Li  sire  et  tot  si  conpaignon. 
Ca&ouiiB  a  baieie  le  pignon. 
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Ln  puctelc  fu  preus  et  sage, 
Qui  mout  avoit  petit  d'eage. 

9055    Bieo  recormut  les  gens  son  pere 
As  armes  et  a  la  rnatere; 
Car  li  pere  venoit  devant, 
L/espee  ou  puig,  Pescu  avant. 
Et  cele  qui  preus  fu  et  cointe, 

9060    Tint  Pune  main  et  l'autre  jointe. 
Contre  son  pere  en  est  venue. 
Quant  priäfl  li  vint,  st  le  salue: 
„Sireu,  fait  ©le,  „bien  viognies! 
Tous  fis  et  tos  seura  eoIe*s 

9065    Que  asse"s  ai  honte  et  anui; 
Mais  bien  sachie*s,  pucele  sui, 
Que  eis  frans  Chevaliers  vaillans 
M'a  rescose  de  ces  jaians 
Qui  Diort  avoient  mon  ami 

9070    Et  matemeut  menoient  mi, 

Mais  eis  Chevaliers  m'a  rescosse. 
L&iens  ou  bos,  ou  croist  li  mose, 
Iluec  se  giat  mes  amis  mors, 
Q'ü  ont  navrß  parmi  le  cors. 

9075    Cestui  deve*s  mout  chier  avoir! 
Abandones  li  vostre  avoir, 
Quo  a  sa  volenti  en  aittt 
„Fille",  fait  ü,  „bien  sera  fait, 
Se  cou  est  voirs,  que  vos  me  dites; 


9050  Qf  tot  fi  9paigoo9  egtre.  9051  spaigos-         9052  abaito  le 

pigtio9.  9055  le  goos.  9061  töouT.  9072  Laiüf.  9074  cor. 

9075  dooef.        9079  uourf  quo  me  {—  1). 
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H»  poar  taut  n  e*t  fl  mte  quites 
Desque  farai  celm  trove\ 
Chm  v«  dite«,  qu"ü  oot  n*vr£; 
Mai«  roetves  ml!4  Ole  11  maine. 
Quant  Tont  trove*t  a  poi  de  paine 
Fn  Gaudins  a  lai  acordes. 
SU  vmonst  dooc  eatre 
Ensauble  o  aus  eos  o 
Moot  fast  hooerfe  et  servis; 
Char  encor  ert  toos  plaios  de  vie 
OB  qui  navr^s  fu  por  s'amie, 
Qui  plus  estoit  clere  que  jetne, 
Et  puis  cel  di  Tot  il  a  ferne, 
Qant  garis  fu  et  repasea. 
Ancois  que  li  ans  fu  pases, 
Si  eo  fu  fais  li  mariages. 
Li  pere  fu  preudom  et  sage 
Et  eil  meismes  atitresi 
8i  pooit  bien  encontre  IL 
Geste  a venture  trait  a  fin: 
Ne  sai  plua  dire  de  Gaudiii. 
A  Rigomer  s'en  va  tous  seus. 
Or  dirons  des  X  deus. 
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Singnor,  a'or  vos  plaisoit  enteudre, 
Or  porie*s  öir  et  aprendre 

9105    Biax  essanples  que  vos  diruns 
De  la  maisnie  de  Breton  s. 
Encor  furent  .1  et  doi, 
Dont  dire  et  aconter  vos  doi, 
Maie  el  demain  a  miedi 

9U0    Des  X  et  deus  dont  jo  di 
Se  departi  par  grant  orgucl 
Uns  vaaaus  dont  dire  voa  vel, 
Clice*s  qui  de  Grese  fu  oes. 


9081  Des  quo.         9087  üq  fo  paiT.         9089  de'vie.         9105  drroie, 
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Par  un  matin  s'efit  atorae*s 

9115    Et  bieo  arni£s  sos  l'elme  brun, 
Por  partir  des  .1.  et  un, 
Vint  au  cheval,  si  monta  sus. 
Ed  un  haut  bog  qui  tu  hhmis 
Entra  par  un  petit  sentier 

9120    Et  chevauca  le  jor  entier 

Et  tote  nui't  dusqu'au  matin. 
Et  quant  ce  vint  eus  u  demaiu, 
Si  trueve  une  lande  florie, 
Qui  biele  fu  et  raverdie. 

9125    En  la  lande  garde,  si  voit 
Une  sale  q'il  i  avoit> 
Qi  tant  estoit  biele  et  bien  faite, 
Onques  n'ot  veue  si  faite. 
Bien  fu  dose  sans  nul  trestor 

9130    De  mar  et  de  fosse*s  entor. 
Tant  estoit  riebe  par  dedens, 
Aine  nus  om  ne  manja  de  dena, 
Qui  veist  millor  par  seoblant. 
Vers  le  terre  s'en  va  anblant 

9135    Si  con  saventure  le  porte. 

Le  pont  trespase  et  puis  le  porte, 
Et  quant  il  vint  laiens  en  l'estre, 
Si  regarda  les  lui  a  destre 
Et  a  veu  i.  cimentere, 

9140    Ne  vos  en  quier  estre  meutere. 
EncloB  estoit  d'un  bas  muret 
Si  que  son  cief  deseure  met. 
Laiens  coisist  une  eapiele 
Qui  mout  estoit  bien  faite  et  bele. 

9145    En  la  eapiele  .1  cors  avoit, 
Qui  novielement  i  estoit. 
Chocie*a  estoit  sor  J,  escu, 
Clig£a  l'a  bien  par  lui  veu. 


9121  Tote  il  defi  au,        9145  c.  uit  .j.  corf.        9148  ylvi  neue. 
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Li  escus  fu  sor  .ij.  hiestaus, 

9150 

öij.  pies  estoit  de  terre  haus. 

/"XHg^s  garda*  si  a  veus 

\J  Selonc  le  mur  >xxx.  sareus 

1 

Qui  tot  furent  de  blanc  liois. 

Arengie"  estoieut  par  .iij*. 

mm 

Dedens  cascun  avoit  i  cors, 

Do ot  li  ame  ert  isue  fors. 

[l  30'  b] 

Aprils  ces  .xxx.  recoisiet 

.i.  voit  sarcu  qui  la  se  gist, 

Dont  li  lame  ert  biea  atornee, 

9160 

Mais  entr'iaus  fu  cd  aus  tornee. 
Clig£s  cuida  et  si  ot  droit, 
Que  eil  sareus  qui  la  gisoit. 
Fußt  fais  a  oes  le  chevalier 
Qui  la  gisoit  ens  el  mostier. 

9165 

Puls  a  veu  .iiij.  macons 
Qui  tiorent  lor  escautillons 
Et  lor  pooeons  et  lor  cisiaus. 
D'un  autre  sarcu  qui  fu  biaus, 
Li  doi  le  grant  piere  cavoieot 

9170 

Et  li  doi  a  la  lame  ouvroient» 
De  tot  s'eat  Glieds  mervillies, 
Vera  le  sale  s'est  adreci£s. 
Quant  vint  devaut,  si  a  trove* 
J,  perron  de  mabre  liete\ 

9175 

Deseur  est  deeeodus  a  pie\ 
Si  a  sod  cheval  atacie* 
A  .1  crocet  que  il  trova, 
A  tant  vers  la  sale  s'en  va. 
Uue  löge  ot  biele  devant, 

9180 

La  se  seoieot  doi  serjaut 
Qui  faisoient  x  giu  d'e&chie's. 

D  les  salue,  quant  viut  pres, 

9181  giv  de  chienl 

9151  ueu.     9153  Q\    9155  cor,    9163  auec  le. 
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Et  eil  contre  lui  se  leverent 

Et  hautement  le  salüerent 

9185 

Ensi  conW  il  le  durent  dire: 

„Bien  soies  vos  venös,  biaus  sire, 

A  voBtre  graut  mal'  a venture!" 

Mout  fu  cele  parole  dum 

Mout  s'en  esraervilla  CIige\ 

9190 

Dont  denianda  as  ij.  vales: 

■jlofant,  qu'es  90  que  di  m'aves?" 
ftXJ  ^Sire,  quant  savoir  le  voles, 

Nos  vos  dirons  tot  en  oiant 

A  vo  rnaT  aventure  grant 

9195 

Soi^s  9aiens  li  biet)  venus, 

Ne  voa  en  dirons  ore  plus." 

„Siegnor**,  dist  il,  „encor  me  dttes, 

De  90a  ne  voa  ciain  io  pas  quites, 

Comment  eis  astres  a  a  non.u 

9200 

^To  vos  dirons  nos",  diät  caseuns. 

„Cest  li  maus  Aatres  Maleis, 

Si  l'apielent  par  ces  päis, 

Si  est  nostre  costume  teus, 

N'est  gaires  mildrea  que  raortels, 

9205 

SJestranges  che  valier  noa  vient, 

Qui  de  nos  lois  ne  sace  rieu, 

Se  il  entre  9aiens  armes 

Dedens  le  porte  ne  elmes. 

Ja  puis  ne  ristera  la  fors, 

9210 

En  meisme  le  jor  ert  mors. 

Et  vos  ne  ristere's  nient  plus,                          [f,  30*o] 

Pöuruec  estes  li  maus  venus, 

Et  por  tant  vos  resaluomes 

Que  nos  de  voös  pitie*  a  vom  es; 

9215 

Car  vos  sanbles  prodom  et  sages, 

9198  clam  uo  pas.        9199  7  9^mt  c.  eftref  ä  oon,        9200  Co  m 

dironf  U9. 

9206  faeent.        9212  Pour  eites  (—  1).        9214  denont 
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Si  est  de  vos  mout  gratis  damages; 

Que  ja  de  caiens  n'isteres, 

Que  ces  jour  d'ui  mors  i  sereV 

Jou  cuic  que  bien  ave*s  veu 

9220 

El  chimeutiere  vo  sareu.* 

Dont  fu  Glieds  mout  eemaies: 

Mout  volentiers  fußt  repairies, 

Mais  ja  estoit  leve*s  li  pons, 

Et  li  porte  qui  sist  es  gons 

9225 

Estoit  in  out  bien  ctose  et  fermee, 

N'i  ot  isue  ue  eutree. 

/~\uant  Glieds  voit  ferrne*  le  porte, 

x3&  Gomnie  preudotu  se  reconforte. 

As  .ij.  valle*s  qu'il  voit  demande: 

9230 

„A  il  chaieus  point  de  viande?" 

Qaut  eil  l'öirentj  si'u  out  ris, 

„N'iestes  pasu,  foot  il,  „esojaris!" 

A  taut  le  maioeut  eo  la  sale 

Qi'etoit  de  la  costume  male, 

9235 

Mai»  de  gent  Tont  vuide  trovee. 

Une  cambre  mout  bieu  ovree 

Vireot  outre,  la  s'en  alerent 

Et  quaut  dedeus  la  caubre  eetrerent, 

Dames  i  ot  et  Chevaliers 

9240 

Et  puceles  et  eseuiers, 

Qui  bielemeot  se  deduisoieut 

Ne  duel  ue  joie  ne  faisoient 

Qaut  il  virent  que  li  vallet 

i 

Amaioent  raoo  sigDor  Clieet, 

9245 

Cil  qui  seoient  ee  drecierent, 

Contre  lui  vont  et  adreciereut 

Et  salüeut  le  chevalier 

Si  commJ  il  furent  coutumier. 

„Bieu  eoies  vos  venus,  biaus  sire, 

9218  lour  dm        9221  olietef.        9243  uaMeL        9248  gtamier. 
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9250    A  vo  dolor  et  a  vostre  ire 

Et  a  vo  mal  et  a  vo  honte !a 

„Ne  sai",  dist  Clic£s,  „que  90  monte; 

Mais  se  por  bien  me  salüls, 

De  Diu  qui  en  crois  fu  pen£s, 
9255    Sotes  salvä,  signor  vasal; 

Et  se  vos  le  dites  por  mal, 

Onques  Dex  ne  vos  doinst  poisance 

Que  por  vous  aie  mesceance." 

„Sirea,  fönt  il,  „si  n'avr^s  vos, 
9260    Ja  ne  vos  venra  mal  par  nos. 

Desarm£s  vos  seurement! 

Mangiers  est  pres,  si  vos  atent." 

Aparilli£  sont  escuier, 

Se  desarment  le  Chevalier. 
9265    Puis  ont  lav£  et  si  s'asisent, 

El  plus  bei  siege  Cliget  misent  [f.  30TaJ 

Lor  mes  que  vos  aconteroie? 

De  nient  mon  conte  alongeroie. 

Se  il  fust  quens  u  dus  u  rois, 
9270    Si  fu  mout  riches  li  conrois. 

Aprils  mangier  lievent  des  tables, 

N'i  ot  gius  d'eci^s  ne  de  tables. 

Par  un  huiset  que  il  ovrirent 

Deviers  le  cimentiere  isirent, 
9275    Tant  vont  qu'ü  vinrent  ou  mostier. 

La  troverent  le  Chevalier 

Qui  sour  Pescu  gisoit  enviers 

D'un  mout  riche  paille  coviers. 

Les  dames  entor  s'arengierent, 
9280    De  duel  faire  s'aparillierent. 

Li  chevalier  tot  ensement 
Sanblent  mout  bien  estre  dolent 


9265  fcfieent  9272  de  cief.  9273  Parmi.  9275  mrent. 

9281  ch'rs. 
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Qant  Cliges  voit  cele  dolor, 

AI  euer  en  ot  mout  grast  dolor. 

9285 

Les  Chevaliers  a  apiele*, 

„Singnor",  dist  il,  flor  niescotes! 
Quant  eil  chevalters  fe  ocis? 
Encor  me  sanble  il  tous  vis, 
Eticor  voi  jou  que  de  sa  plaie 

9290 

Li  sane  vermaus  degote  et  raie. 
Fole  gens  ont  entor  este*, 
Qant  il  n*ont  le  troncon  oste*; 
Car  s'il  n  eust  do  troncon  mie, 
Encor  fust  il  tous  plains  de  vie,u 

9295 

Adonc  le  prist  par  le  coron, 
Del  cors  li  sache  le  troncon, 
Et  li  Chevaliers  saut  en  pi£s 
Comme  derves  et  erragie"s 
Et  par  le  vertu  au  diauble 

9300 

(Jo  ne  vos  contc  niie  fable) 
11  s'ecria  a  mout  haut  eri: 
„Qui'st  cou?*,  fait  il,  „Qiri  m?a  trai 
Et  mon  grant  deduit  m'ü  tolu? 
Encor  n'en  a  il  mie  eu 

9305 

Tot  cou  que  il  en  doit  avoir! 
Ne  remanroit  por  nul  avoir 
Que  jou  ne  l'öchie  a  tnes  mains.tt 
Par  le  Sepucre  et  par  les  Sains 
En  a  jure*  mout  hautement 

9310 

Et  cele  crois  meisniement, 
Ou  Jesus  fu  cnieefiie*s; 
„Vasal,  s'or  ne  vos  en  tm& 
Parmi  ccb  murs  et  par  ces  caus 

De  m'espee  qui  est  trenclians 

9315 

Vo«  ocirai  en  cest  jor  d'ui; 

Que  trop  m'aves  fait  grant  anuL 

hat  cnf. 

9285  Le  chTr.           9287  ch'r,           9301  Q»l  ne  eriafl  a  m. 

9311  ih'u 

9313  par  ecaut.        9314  <jue  m  tot 
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Vos  sav^s  bien  qu'il  est  a  aise 

Cil  qui  s'amie  acole  et  baise 

Et  qui  en  fait  sa  volenti.  [f.30Tbl 

9320    Pour  90  vos  di  par  veritö 

Q'aise  m'av^s  tolui  gringnor, 

Que  avec  aise  avoie  onor. 

Li  vilains  dist  et  si  a  droit, 

Que  ,souef  boit  qui  sen  lit  voit.4 
9325    Sav£s  pour  coi  le  vos  vel  dire? 

II  a  la  fors  el  cimentiere 

Dal£s  cel  mur  un  voit  sarcu, 

Jou  cui  que  bien  Pav£s  v§u. 

Illuec  seräs  ancui  coci£s. 
9330    Li  autres  qui  est  commenci£s 

Atendera  autrui  venue. 

Tel  vie  ai  lonc  tans  maintemie. 

Par  tel  raison  avon  ocis 

Tous  ciaus  qui  ou  sarcu  sont  mis." 
9335    Clig^s  entent  de  Pavereier 

Qui  le  maneche  a  detranchier. 

Les  chevaliere  en  apiela: 
„Signor",  dist  il,  „entend^s  9a! 

Vos  m'eustes  en  convenent, 
9340    Quant  a  vos  ving  premierement, 

Que  ja  pour  vos  mal  n'i  aroie, 

Si  me  desarmastes  a  joie. 

Or  ai  de  mes  armes  sofraite, 

Que  onques  mais  n'en  euc  si  faite. 
9345    Sachtes,  se  mes  armes  euse, 

Ains  i  morust,  que  g'i  moruse." 

„Sirea,  dient  li  che  valier, 

„Armes  ne  vos  i  ont  mestier, 

Viere  lui  ne  vos  pori£s  desfendre. 


9321  Qa  aife  (+1).      9324  Qui  f.  voit  (unterpunktirt),  boit  darüber- 
geschrieben.      9327  uoir  f.       9337  ch'r.       9343  fofraitef.      9344  ne  neue 
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Car  mervillous  cop  li  dona. 

Et  Clig^s  se  rabandona, 
9385    Si  le  refiert,  90  m'est  avis, 

Grant  cop  amont  parmi  le  vis; 

Char  del  ferir  estoit  engr^s. 

Mais  se  9011  fust  mabres  u  gri£s, 

Si  en  trenchast  il  autretant 
9390    Cod  de  celui  mien  ensiant. 

Tant  ert  se  cars  dure  et  seree 

Qu'il  ne  crient  lanche  ne  espee. 

Qui  or  vauroit  tot  aconter 

Le  commenchier  et  le  finer, 
9395    Trop  i  averoit  a  descrire, 

Mais  plus  briment  le  vaurai  dire: 

Tant  conbatirent  et  laserent 

Qu'il  s'asi'ent  et  reposerent. 

Clig^s  a  celui  demanda 
9400    Q'il  li  die,  comment  il  a 

Le  char  si  sieree  et  si  dure. 

„Ja'n  or£sa,  fait  il,  „Faventure. 

Quatre  fees  out  a  mon  naistre, 

Si  rae  destina  li  plus  maistre 
9405    Qu'en  mon  vivant  plaie  n'aroie, 

Se  jou  a  Rigomer  n'aloie. 

Encor  donc  ne  m'en  peuc  durer, 

Ains  i  alai  aventurer. 

Le  premier  jour  que  g'i  entrai, 
9410    Es  landes  mes  armes  portai, 

Si  fui  parmi  le  cor  navr^s 

Del  tron9on  que  vos  la  ve£s, 

Qui  n'est  mie  grailles  ne  febles. 

Li  Chevaliers  as  Armes  Trebles 
9415    Josta  a  moi  per  tel  äir 

Qu'il  me  navra  et  fist  cäir. 


9384  Chget     9397  lafiereni     9399  demande  (—1).     9402  Ja  noref. 
9403  öt  a  mon  aiftro.        9407  pouec  dvrer.        9412  tos  fehlt  (—  1). 
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9450    Bliobleheris  et  Clicet 

Et  mout  des  autres  compaignons, 

Dont  jou  ne  sai  dire  les  nons; 

Mais  envers  Rigomer  s'en  vont> 

La  disoient  que  pri^s  en  sunt. 
9455    Jo  me  gisoie  en  cele  pree, 

Ens  en  le  cort  Morgain,  le  fee, 

Uluec  estoie  a  mout  grant  aise 

(Ne  voi  coze,  par  coi  m'en  taise), 

Que  ja  m'estoit  don£  li  pris 
9460    Del  tournoi  qui  la  estoit  pris. 

.i.  point  i  a,  s'or  le  savi&, 

Par  coi  conquerre  me  pori^s; 

Mais  jou  n'ai  nul  talent  de  dire; 

Car  tost  me  torneroit  a  ire. 
9465    Ralons  ensanle  a  l'escremie! 

Me  char  n'entamer^s  vos  mie.tf 

Dont  se  relievent  et  redrecent* 

A  la  bataille  se  radrecent. 

Li  navrds  a  Cliget  feru, 
9470    Clig£s  se  cuevre  de  Pescu, 

Si  jete  a  lui  menüement. 

Grans  cols  li  jete  mout  sovent 

Tant  que  s'espee  qui  fu  dure 

Brise  parmi  l'enheudeure. 
9475    Li  brans  chäi  sor  .i.  perron, 

Clig^s  a  saisi  le  tron9on. 

Adonc  n'ot  il  pas  obllte  [f.  31rb] 

£o  que  chil  li  out  acont& 

Par  le  plaie  ou  cor  li  enbat, 
9480    Chil  canciele,  Clig^s  l'abat. 

Del  gros  tronchon  qui  estoit  fors, 

Li  bota  tant  dedens  le  cors 

A  loi  de  preudome  et  sen6, 


9452  Dame  iou  —  le  no9f.     9456  coro.     9459  fi  pf.     9461  lefauoie. 
9462  me  poroie.        9478  öt.        9481  for.       9482  Li  trenoha  t  d.  le  cor. 
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Taut  que  el  euer  l'a  afieoe*. 
9485    Le  euer  li  pierce  et  eil  äevie 

Si  c*onqnea  puie  n*ot  point  de  vie. 

En  sod  puig  prist  Clfge*s  s'epee, 

Car  li  bataille  fu  finee, 

Puis  ont  celui  ou  sarcu  mis, 
9490    Que  il  avoit  Cliget  promis. 


c 


<lige*s  n*i  vaut  plus  demorer, 
Se  voie  aquelt  vers  Rigomer, 
Et  dirons  des  .1.  et  un, 
Tot  chevaucent  et  blont  et  brun. 

9495    Et  Wahenes  se  parti 

Des  autres  par  un  seraedi. 
Tan  chevauea  de  bos  couviera 
Q'il  vit  venir  par  un  traviers 
Uu  cheval  &  siele  doree, 

9500    Mais  jus  dou  dos  li  ert  toroee. 
Ensanglentee  estoit  trestote, 
N'avoit  siele  qui  ne  fust  rote. 
Waheries  le  euida  prendre, 
Mais  li  chevaua  nel  vaut  atendre, 

9505    Kulant  s'en  vu  par  unc  lande. 
Cil  as  diaubles  le  commatide, 
Puis  chevauea  .i.  poi  avant. 
Une  puciele  vit  seant 
Desous  .L  arbre  a  folle  lee, 

9510    Mout  ert  dolante  et  esgaree 

Pour  son  arait  c'on  avoit  raort, 
Dont  pierdu  avoit  le  deport 
Waheries,  quant  il  vint  la, 
A  la  puciele  demanda, 


9487  fe  pee.  9490  p'mif.  9492  aql.  9493  X  7  ™*  9494  Taut 
9496  partni.  9497  guierf.  9498  pmi.  9499  a]  7.  9503  p«ntdB. 
9504  vit        9506  dia*ble.        9513  q.  ü  uit  la. 
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9515    Qui  cel  Chevalier  mort  avoit 

Dit  Pen  a  90U  qu'ele  en  savoit: 

„Biaus  Chevaliers,  pour  Diu  mercit! 

Orendroit  se  parti  de  ci 

Uns  vasaus  qui  la  tieste  en  porte, 
9520    II  l'a  encor,  j'en  serai  morte. 

Mais  se  jou  le  tieste  reusse, 

£0  rae  sanle,  garie  fuise. 

Tant  baisaise  sa  biele  boce, 

Qui  plus  ert  saverese  et  doce 
9525    Que  soit  laituaire  ne  miex, 

Tote  ma  vie  m'en  fust  miex. 

Or  ne  sai,  läse,  que  jo  face! 

Se  gens  cors  et  sa  biele  face 

M'avoit  d'amors  si  enlachie!  |f.31rc] 

9530    Lasse,  dolante,  corechie 

Remanrai  ci  avec  le  cors, 

Morir  i  vel  puis  qu'il  est  mors.tf 

„Bele,  est  il  auques  eslongi&?tt 

„Nenil,  sire,  ja  Patendrtes, 
9535    Se  un  poi  le  voli^s  süir.tt 

„O  jea,  fait  il,  „sans  nul  mentir! 

Ains  ferai  mon  cheval  estaindre 

Que  jou  ne  le  puise  rataindre. 

La  teste  vos  raporterai, 
9540    Ou  il  mora  u  jo  morai.u 

A  tant  s'en  vait  par  une  sente, 

Cele  remest,  qi  fu  dolente. 

Et  Wahertes  chevauca, 

Tant  a  aU  que  il  trova 
9545    .1.  castiel  en  un  ploiei^ 

Porte  i  ot  et  pont  leveis, 


9515 el,  9516  . .  .len,  9517  . .  .118  (ausgebranntes  Loch  im  Per- 
gament). 9519  Vnf  nafq9.  9521  le  ciof  cuffo  (—  1).  9522  Come 
Xaulalt  (xweites  a  aus  0  gebessert)  gano  f.  9524  plus]  tant.  9525 

9526  uiex.      9531  cor.     9537  ferain.     9540  il  maura  v  10.     9545  ploieo. 
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Glos  ert  de  mur  et  de  fose\ 
Mout  belement  Pot  atorue* 
Li  Chevaliers  qui  ens  niaaoit. 

9550    Mais  mal  Chevalier  i  avoit, 

Tant  eatoit  fei  et  de  mal*  aire, 
Navoit  eure  de  nul  bien  faire. 
Par  slre  et  par  aon  mautalent 
Ocioit  tot  outreement 

9555    Les  Chevaliers  qui  la  passoient, 
8e  bonne  compaigne  n  avoient, 
Et  ssi  vo8  dirai  le  raison 
Et  le  mesfait  et  l'ocoison. 
Li  che  valiers  ot  un  ostoir 

9560    Dont  jou  vos  sai  dire  le  voir. 

Tant  estoit  bolns,  90  ni'est  a viere, 
S'il  va  en  bois  ne  en  riviere, 
Tant  prent  oisiaus  comm'  il  votoit 
Li  oisians  le  costurae  avoit 

9565    Qu'il  ne  voloit  de  char  mengier, 
Sf  nVrt  teste  de  chevalier, 
("uü  011  hiaunie  li  aportast, 
Ja  autrement  ne  le  raenjast 
Poor  tant  apielent  cel  matioir 

9570    Li  päisant  au  Mal  Ostoir, 
Et  ineisme  le  ehe  valier 
Apielent  le  Mal  Ostagier. 
Waheries  chevauee  avant 
Tant  qn'il  encontra  .1.  serjant 

9575    Qui  trestot  co  li  aeonta, 
Dont  li  desfent  et  devea 
Que  it  la  NU  ne  montast  mie; 
Chjir  il  i  perderoit  la  vie, 
Jamals  ne  rtsteroit  9a  fors 

9580    Tant  qu'il  avroit  le  vie  011  cors. 


9547  foM       9548  atoraee,       9551  Tat  oft  fcl  7  do  mal  laue  {— 1). 
M6S  b.  neo  (—  1).        9575  a  conte. 
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Mais  il  nel  vaut  por  90  laissier:  [f.  31Ta] 

Son  petit  pas  saus  eslaissier 

Est  la  sus  ou  castiel  montäs 

Con  Chevaliers  de  grans  bontäs. 
9585    Mais  trestot  si  comm'  il  s'en  va 

Home  ne  ferne  ne  trova, 

Chevalier,  dame  ne  sierjant. 

Dont  regarda  .i.  poi  avant 

En  un  angle  de  cel  manoir, 
9590    Si  a  veu  le  mal  ostoir 

Desour  une  perce  d'arable. 

Singnor,  90  ne  fu  mie  fable 

Que  li  hiaumes  pendus  ne  fust 

Les  lui  a  le  perce  de  fust. 
9595    Ens  ert  la  tieste  ensanglentee, 

Qui  de  noviel  estoit  copee. 


a- 


^ant  Weherfös  le  coisist, 
De  euer  pensa,  de  boche  dist 
Que  voirement  estoit  90  cele 

9600    Dont  li  ot  contö  la  pucele. 
Dont  est  do  cheval  decendus, 
Si  est  a  la  pierce  venus, 
Le  hiaume  cuida  deslacier, 
Mais  ja  le  comperra  mout  chier; 

9605    Car  li  ostoirs  jeta  .i.  cri 
Dont  tous  li  estres  retenti. 
Dont  salirent  .iiij.  lion 
Qui  waignart  furent  et  felon, 
De  .iiij.  angles  la  u  gisoient, 

9610    A  lui  vienent  la  u  le  voient. 
L/uns  a  en  son  hauberc  ficte 
Tous  les  ongles  de  ses  .ij.  pi& 
[Et]  pris  et  afotä  l'eust 


9584  grant  bonte.         9589  En  une  aigle.         9591  Defouf.         9597 
Tant.        9612  engles. 
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Dont  issi  d'une  canbre  fors 
Uns  Chevaliers  trestot  armäs, 
C'estoit  li  sire  de  cel  mes. 
Mout  par  ostoit  grans  et  corsus. 

9650    „Vassalu,  dist  il,  „or  n'i  a  plus! 
Vos  av£s  mes  lions  ocis: 
Or  sui  jou  tous  seurs  et  fis 
Que  enbler  votäs  u  avoir 
Mon  ostoir  et  mon  autre  avoir. 

9655    Plusours  ont  l'ostoir  convoitte, 
Qui  de  trestote  la  moiti£ 
Furent  plus  fors  que  ne  soi£s. 
Mais  tot  seurement  sactäs 
Une  parole  qui  est  voire: 

9660    II  vos  convient  au  hanap  boire, 
Ou  li  autre  chevalier  burent, 
Qui  el  liu,  ou  li  autre  furent 
La  tieste  avrai  de  vos  sans  faille.tt 
„N'en  avr£s  mie  sans  bataille", 

9665    Dist  Waheriäs,  „90  saci6s!u 

Dont  ont  andoi  les  brans  saci£s, 
Si  commencierent  en  la  sale 
Une  mellee  qui  fu  male. 
Avec  celui  qui  fu  li  pire, 

9670    Des  .ij.  vos  saie  mout  bien  dire 
Qu'il  se  fierent  menüement 
Mout  ruistes  cols  et  mout  sovent. 
Mout  i  fu  ruiste  li  mellee 
Ens  en  la  sale  qui  fu  lee. 

9675    Et  bien  le  vos  aconteroie, 

Se  jou  pour  tant  ne  le  laisoie, 
Que  jo  vel  mon  conte  haster; 
Char  il  me  convient  d'el  parier. 
Mais  angois  vos  dirai  briment 


9647  ch'r.        9655  Plus  fourf.        9666  le.       9670  mout  fehlt  (—1). 
9672  ruifte.        9675  Et]  Que. 
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0080    Le  fin  et  Ie  commeocemeDt: 
Por  voir  toli  celui  la  vie 
Ii  fias  le  roi  Lot  d'Orqaenie. 


Qant  li  bataille  fu  vaincue, 
Dont  est  fors  de  la  canbre  isue 

9685    Trestote  la  plus  bele  dame 

C'oo  trovast  mie  en  JL  roiaume. 
Dex!  comm*  ele  fu  acesmee, 
Comine  ele  fu  ou  cors  mollee 
Et  ea  menbres,  90  m  est  avis, 

9690    Comme  ele  ot  colore"  le  vis, 
Les  iex  et  la  boche  rians! 
Mout  par  fu  bele  et  avenans. 
Tant  estoit  bele  a  desmesure 
Que  de  plua  gente  creature 

9695    Ne  savroit  boche  d'orae  eure 
Ne  clers  ne  le  savroit  decrire, 
Si  ot  avec  sa  graut  blaute* 
Siupleche  et  deboinairete', 
Avec  cou  fu  courtoise  et  sage. 

9700    La  dame  est  de  mout  haut  parage: 
Cele  fu  feine  au  ehevalier 
C'on  apieloit  Mal  Ostagier. 


[L31^c] 


Q" 


tuant  ele  voit  de  la  bataille 
Quele   estoit  traite  a  definaille, 

9705    „Vasal",  fait  ele,  „mout  Bavls 
D'armes,  quatit   vos  oeis  ave"s 
Le  plus  vaillant  et  le  plus  fort 
Et  le  millor,  s'i  n'eiist  tort, 
Qui  en  tot  ces  päis  remaigne. 

9710    Mout  ai  grant  droit,  que  jo  rue  plaigne; 
Char  se  loiaus  eapeuse  estoie. 


9681  oeh.  9682  loc  dorcjme.  9683  Tant  96S8  9me  le. 

9691  92  hat  ich  umtjtstelft,        9695  dame.        9710  droit  quant, 
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Mais  90  me  rent  auques  ma  joie 

Que  me  sire  ert  si  oltrageus, 

Si  fei  et  si  malicieus 
9715    Et  de  si  grant  oltrage  plains, 

Que  par  nelui  ne  sera  plains. 

Ed  grant  repos  en  av£s  mis 

Ceste  contree  et  le  päis. 

Mout  vos  deveroie  häir, 
9720    S'il  se  vausiBt  a  bien  tenir; 

Mais  pour  son  malisse  vos  aim. 

S'or  vos  pooie  ens  en  mon  sain 

Garir  de  mort  et  de  prison, 

Jel  feroie  sans  ocoison. 
9725    Al£s  vos  ent!  Char  i  venront 

No  Chevalier  qi  al£  sunt 

Mout  pres  de  ci  a  .i.  pasage, 

Pour  demander  .i.  treuage 

As  Chevaliers  qui  par  ci  vont 
9730    A  Rigomer  veir  le  pont.a 

„Qui  sunt  il,  dame?"  —  „II  sont  estragne 

De  cele  terre  de  Bretaigne. 

Se  nos  dist  ersoir  une  espie, 

Qui  plus  tost  cort,  ne  vole  pie, 
9735    Que  il  vont  querrant  le  musage. 

An9oi8  qu'il  passent  le  pasage, 

Les  avront  no  Chevalier  pris 

Et  dereub^s  et  desconfis, 

Et  si  seront  tot  despoillte  [f.32ra] 

9740    Et  en  apri^s  seront  sollte 

En  une  eve  rade  et  troblee, 

Si  est  li  cose  devisee." 

Dont  fu  Waheri"£s  a  aise; 

Char,  cui  soit  bei  ne  cui  desplaise, 
9745    Bien  set  que  la  gaegneront 

Breton  qui  bon  chevalier  sont 


9714  7  fei  7  fi  mahteuf.    9720  le.    9722  enfe  moo.    9737  aueroot  (+1). 
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A     tant  estes  voa  un  mesage 
ix  Qiii  brait  et  crie  et  fait  grant  rage. 

„Dame",  fait  il,  „par  mal  pecie* 

9750 

Sont  voetre  ome  tot  depechie*. 
Uoes  males  gens  encontrereut: 
Tantost  comm'  il  i  asanlerent, 
Les  orent  il  ancoia  ocis 
C'un  quins  eust  .iiij.  partis.;t 

9755 

Dont  fu  mout  li  dame  troblee, 
Char  sa  dolors  li  fu  doblee. 
Ja  fust  paecnee  et  erragie: 
Wahenes  l'a  eubracie, 
Si  Ta  roout  bei  reconfortee. 

9760 

„Dame44,  diät  il,  „encoloree, 
Pour  amor  Diu,  le  nostre  pere! 
S'or  estie*s  da  nie  d'ua  ein  pere, 
Si  estes  ass£s  geilte  et  biele. 
Ne  vos  caut  de  ceste  noviele, 

9765 

8e  eil  robeour  sont  ocis. 
Ernte  ave*s  vos  vos  bona  amis 
Qui  hien  vos  remaneront 
Et  a  tel  home  vos  donront, 
O  vos  ser^s  a  grant  onor? 

9770 

Chi   n'ave*s.  vos  ei  que  dolor. 
Mervelle  est  que  Dex  ne  confont 
Toub  ceus  qui  tel  inalise  foot 
Ceux  n'a  garis  ne  rois  ne  dus. 
Ves  con  Dex  les  a  confondus 

9775 

Et  a  fait  se  miracle  apierte. 
Plus  i  avre*s  gaaing  que  perte.' 

/"^naheries  tant  le  conforte 
xj    Que  la  dame  bei  ae  deporte 

Et  est  de  son  duel  aeoisie 

9780 

Con  gentius  dame  et  envoisie, 

i 

»754  q'i£        9762  damef.        9765  nbsmr.        9766  En 

28Ö 

Et  Waheriet  a  contä 

De  son  singnor  la  veritö, 

Del  grant  pechtä,  u  il  manoit, 

Et  des  grans  maus  que  il  faisoit, 
9785    „Par  c°i  j0u  haoie  ma  vie, 

Et  mes  pere  ne  l'amoit  mie." 

„Coment?",  fait  il,  „Av£s  vos  pere?" 

„O  je",  fait  ele,  „et  gentiu  mere". 

„Dont  n'est  il  de  vos  nus  priv&  .  . . 
9790    Mais  de  moi  qui  mout  sui  faidius, 

Et  si  nen  ai,  sour  coi  monter 

Et  si  ne  sai  a  pi£  aler.u 

„Sire",  fait  ele,  „vos  avräs  [f.32rb] 

Mout  bon  cheval,  quant  vos  vauräs, 
9795    Nient  autre  que  le  mon  signor; 

El  monde  ne  set  on  millor. 

Mais  anuit  mais  reman£s  ci 

Ensanble  o  moi,  par  vo  mercit, 

Et  ge  manderai  mes  amis 
9800    Par  ces  garcjon  qui  est  partis, 

Qui  plus  tost  cort  c'oisiaus  ne  vole. 

Par  tot  contera  ma  parole, 

Et  moi  et  vos  ci  remanromes, 

Si  ferons  90  qu'a  faire  avomes.tt 
9805    „Dame",  fait  il,  „jo  remanrai, 

Mais  par  vo  congi£  porterai 

Cest  hiaume  cler  atot  le  cief 

Celi  qui  a  mout  grant  mescief. 

La  jus  en  la  foriest  m'atent, 
9810    Car  jo  li  euc  en  convenent 

Sor  son  amit  gisoit  pasmee 

Tainte  et  pale  et  descoloree." 

„Sire",  fait  ele,  „vos  ir6s 

Tot  la  u  vos  commander&k" 


9781  wahenef.        9784  de.        9788  fait  iL        9789  Es.  keine  Lücke. 
9791  monft'.        9800  gare  od  f.        9804  que  faire.        9809  JauiL 

Foerster,  Rigomer  von  Jehan.  JQ 


U  Am  oot  fmtt  lor 
Main  el  dimain  h  uutiaee 
Aaa£i  matin,  <jo  oi  €9l  avis, 
8 «  e*  Waferife  parte, 
Et  l'avcntnre  est  m  fin  traite, 
JÄJO    Qne  od  vo§  a  de  Im 


MIO 


gsüs 


Lor  vo§  dcvons  dire  et  conter 
Des  mervelles  de  Rigomer 
Et  de»  Chevaliers  qni  i  vont, 
Qtri  dusque  a  [J.  et]  i  sunt 
De  la  maisnie  ao  roi  Arto. 
Aaaea  ont  paine  et  mal  ea, 
Tant  oot  erre'  et  chevaucie* 
B  tant  lor  chemin  essaucie* 
Q'il  sont  venu  en  la  contree 
Pres  des  landen  une  jornee 
Et  logiercnt  enmi  le  plaigne 
Sour  le  comble  d'une  montaigne, 
Quc  Uttl  pöent  veir  le  mer 
Et  le  caatiel  de  Rigomer, 
Ix»»  riches  miire  et  les  clüchiers 
Et  le»  palnis  et  les  moatierH 
Et  les  faliHes  et  les  röche». 


BMI  tfa, 


9825  cloi  fehlt  (—  t),  W  !i. 
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Or  lor  sanble  que  sont  a  noces. 
Li  uns  le  moustre  l'autre  au  doit: 

9850    „Dex,  quel  castiel!  qui  ens  seroit! 
Mout  par  sanble  nobles  et  riches." 
Lors  tienent  a  fols  et  a  nices 
Tous  ceus  qui  en  sunt  repairi£. 
On  dist  qu'il  en  sunt  mehaignil. 

9855    „Coment,  diauble!  por  quel  cose 
Est  90  que  on  entrer  n'i  ose? 
Mal  dehait  ait,  n'i  enterra 
Tantost  comme  entrer  1  poral 
Comment  q'il  puet,  si  en  avigne." 

9860    N'i  a  cel  qui  la  ne  se  tigne. 
Li  vilains  en  son  repit  dist: 
jN'est  perdu  quanqu'  en  peril  gist4 
Pus  nos  redist  eis  mos  apr&, 
Que  ,tex  cuide  estre  bien  en  pi& 

9865    Et  bien  a  aise  et  a  seur, 

Qui  est  pri£s  de  son  mal  eur.( 
Teus  s'en  vante  ore  de  paser 
Outre  le  pont  de  Rigomer, 
Ne  vausist  puis  es  landes  estre 

9870    Pour  avoir  Londres  et  Wincestre. 

La  nuit  herbejent  et  sejornent, 
AI  matin  lievent  et  atornent, 

Et  li  Chevalier  qui  gardoit 

Les  landes ,  desarm£s  estoit; 
9875    Sor  i.  palefroi  est  mont&, 

Si  vint  as  tentes  et  as  tres. 

Tot  de  renc  en  renc  les  salue: 

„Bien  soit  ceste  rote  venue! 

Dont  estes  vos?u  —  „Nos  de  Bretaigne." 
9880    „Bien  soit  venue  tel  compaigne! 


9853  enf.  9854  Co  diu  9862  Neil  en  peril  que  enpnl  diL 

9870  londre. 
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Nofl  fiavcms  bien,  veu  l'avomes, 
Mout  i  a  de  Breton»  preudomes. 
Ix>r  vos  proi  jou  en  bone  foi 
Si  con  chil  qni  faire  le  doit, 

9885 

Que  plus  ne  chevaucies  avant, 
Si  m'avrtfs  dit  vo  convenent; 

De  90U  ne  vos  puet  dus  mal  naistre. 
Des  landes  sui  regars  et  maistre. 
AI  cief  d'une  sole  löee 

mo 

Vos  ert  calengie  l'entree" 
Dont  park  Keß,  li  senescala, 
Qui  talentius  en  fu  et  caus. 
„Vasaus",  fait  il,  „vos  nos  gapes! 
Estes  vos  prestes  u  abe*s, 

9895 

Qut  avoir  nos  voles  confids?" 
Li  Chevaliers  respont  aprieV, 
„Sireu,  fait  il,  „por  Diu  mereit! 
Aine  pour  vos  gaber  ne  vinc  ci, 
Ains  i  vieg  mon  fie*  deservir 

9900 

Et  vos  onerer  et  siervir " 

EarabeoBj  li  fix  le  roi  Lot, 

lf.  32*  a] 

Pas6a  avant,  puis  iju'il  le  sot. 

Frere  ostoit  mon  signor  Gavnin, 

Waheriet  et  Engrevum. 

9905 

Bons  Chevalier  fu  et  tenpr^s. 
„Senescal",  co  dist  Karahes, 
„Vostre  mercit,  or  vos  taisie*s! 
Je  vos  pri  que  plus  ne  noisie's, 
Mais  laisstös  le  che  valier  dire 

9910 

Oltreement  son  bon  sans  ire.u 
Taut  le  rapaise  et  raeoiee 
Que  cele  fie  plus  ne  00106. 
Et  li  fran  chevaliers  parole, 
Mesire  Carehes  l'acolc, 

9915 

Et  eil  parole  comme  sageB. 

9887  maiftra.        9890  galengie.        9898  m, 
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„Singnor",  dist  il,  „jou  sui  mesages. 
Por  tant  ne  doi,  saus  nul  mentir, 
Ne  mal  avoir  ne  bien  öir, 
Mais  dire  m'estuet  me  commande 
9920    Et  90  que  ma  dame  vos  raande, 
Et  des  landes  oltreement 
Vos  dirai  tot  le  convenent 


er 


iil  qui  arme'  i  entreront, 
Sachie's  que  tot  navrä  serunt 

9925    Ou  mort  u  pris  u  recreant, 
Et  si  vos  di  et  acreanc,    * 
Se  vos  croire  me  valsisie's, 
Se  desarm£  i  entrisiäs, 
Plus  de  mervelles  i  ver^s 

9930    Que  la  n'en  ait,  dont  vos  ven^s. 
Et  se  vos  i  esti£s  un  an, 
N'i  avri^s  paine  ne  ahan 
Ne  nul  anui  ne  nul  damage; 
Tot  cuite  seroient  vo  gage. 

9935    Ass^s  avräs  deduis  noviax, 

Tab] es,  eschiäs,  ciens  et  oisiaus 
Et  si  por£s  sovent  saisir 
Bieles  dames  a  vo  plaisir. 
Or  en  faites  90  qui  vos  piaist! 

9940    ,Ens  en  lc  piel  11  li  leus  naist, 
La  li  convient  vivre  et  morirc." 
Dont  ne  puet  mais  Quex  consentir 
Qu'il  ne  die  de  ses  gorgies. 
„Vasal,  mout  av6s  esforcies 

9945    Vos  paroles  et  vo  menyonges. 
Ce  me  sanle  que  ce  soit  songes, 
Si  nel  creante  pas  li  rois 
Ne  ja  n'en  sera  pris  conrois, 


9916  iou  mefage  (—  1).        9927  vaiüfief.        9928  Que  uos  arme  1  e. 
9941  L1I1  guient  uiure  m.        9944  efforcie. 
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Ains  i  irone  a  droite  force* 
9950    N'i  garWs  ne  pont  ne  porte 

Desque  no  compaignon  ravrons, 
Ja  n'iert  si  forte  li  prisons." 


.s* 


lignor",  fait  il,  ,,de  vor  me  piaig; 
J  Se  je  ne  sai  qui^st  eil  compaing  " 

9955    ffBiax  sircu,  90  diät  Karah^s, 
wJel  vos  dinü,  se  le  ßavr^s: 
Mesire  Lauselos  do  Lac, 
Cil  qui  conquist  Macop  Dicrac. 
Le  Chevalier  as  Annes  Trebles, 

9960    Qui  des  autres  erfc  sire  et  maistre, 
A  il  conquis  tot  ensement, 
Se  il  meisme  ne  se  ment" 
„Sirefc\  fait  il,  „i  le  conquist, 
Voir  vos  conta  qui  50  voa  dist, 

9965    Et  puifl  passa  le  pont  aprtäs 
Et  le  sierpent  qui'stoit  engnYs. 
Or  est  en  td  prison  k$Ofl 
Que  jamais  n'ert  9a  fors  veus. 
Et  s'en  a  tex  .vij.  avec  lui, 

9970    Qui  ass£s  ont  honte  et  anuL41 
,,-Biaus  sire44,  90  dist  Carahäs, 
„Qui  sont  eil  .vij.?  Char  les  nom£&!" 
„Sireu,  dist  il,  „jes  nomerai, 
Char  tous  lor  nons  lor  demaodaL 

9975    Cest  mesire  Wafaerfcs 

Et  Gaudins,  li  Bnins,  et  Clig^ß 
Et  s'i  est  mesire  Engrevains, 
Bliobleheris  et  Yvains 
Et  Saigremors,  li  Desreäs. 

9980    Or  les  vos  ai  tous  .vij.  nom&" 


[f.  32*  b] 


9949  i  fehlt  (-  1).  9951  Def  que  no  oompaignonf,  9960  et  fehlt. 
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„Mesire  Gavains  i  est  il?a 
„Si  m'äit  Dex,  sire,  nenil! 
Onques  cel  Gavain  ae  veimes, 
Mais  tex  novieles  en  öumes 

9985    Que  c'est  tous  li  plus  desir^s 
Sos  Diu,  qui  de  mere  soit  nes. 
Tant  a  de  lui  öi  madame, 
Que  jou  vos  acreanc  sor  m'ame, 
Que  plus  volentier8  le  veroit 

9990    Que  nul  ome  qui  vivans  soit." 
Tel  parole  plus  ne  demainent, 
Ains  s'en  va  eil,  Breton  remainent. 
Dont  s'aparellent,  si  monterent, 
Tant  brocent  et  esperonerent 
9995    Que  ens  es  landes  sont  feru. 
Onques  n'i  ot  resne  tenu, 
Dusques  au  pont  de  ceure  furent, 
Qant  le  virent,  si  s'aresturent 
Pour  90U  sont  iluec  arestä 

10000    Q'ü  virent  le  serpent  crestö, 
Qui  mout  fu  oribles  et  lais 
Et  vint  vers  aus  a  grans  ellais, 
Qanq'il  puet  core  et  arompre. 
Pour  poi  fait  se  cäine  rompre, 

10005    Car  mout  ert  fei  et  orgillos 
Et  posteis  et  mervillos. 
Ne  remanra  ja  por  pereche, 
Ne  vos  aconte  se  grandece. 
.x.  et.vij.  pids  avoit  de  lonc 

10010    Et  le  grossece  avec  le  lonc. 

Le  teste  avoit  grosse  et  furnie. 
Or  ne  lairai,  ne  le  vos  die, 
Que  bien  avoit  entre  .ij.  iox 
Trois  pi6s  tous  mesuräs  et  mex. 


9983  eil      9993  raoftrerent.      9996  tenue.      9997  fre't.      10007  Ne 
r.  por  pereeche.      10009  loc.      10010  T  le  g.  auec  de  loo.      10014  mefure. 
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10015    Grande  ot  le  gole  par  dedens, 
Pie*  et  dcmi  ot  lonB  les  dens 
Et  les  oogles  une  espeuee 
Et  1c  qucue  grose  et  nöee 
Ot  deriere  li  avreslera. 

10020    Mout  fiiBt  vaillans  li  chevalicr 
Qu'i  n'afölast  ne  oceist, 
Se  de  la  queue  le  ferisfc 
lestre  les  ongles  et  les  dena, 
Dont  il  es  toi  t  mout  gratis  tormeng; 

10025    Car  tant  avoit  la  gole  lee, 
Uns  om  n'estoit  c'une  golee. 
Del  poil  n'estoit  il  pas  hermines, 
Mais  commc  broches  acerines 
Eatoit  ses  pols  durs  et  sere*e, 

10030    Sousiel  n'a  brane,  tant  fust  tenpre*s 
Ne  esmerds  de  fin  acicr, 
Qui  en  peust  A  poil  trenchier. 
Qui  cel  sierpent  peust  decoivre 
Tant  q'il  pasast  le  pont  de  coivre, 

10035    Mout  par  fust  chevalier  vaillans 
Et  mout  prisida  de  päisane. 

Le  serpent  esgnrdcnt  et  virent: 
Tant.  areatent  que  il  öirent, 
Ne  sorent  u,  ,i.  cor  bonrlir, 

10040    Qui  les  landes  fait  retentir, 
Et  Li  castiaus  si  en  resone, 
C'est  aviere  que  par  tot  tone, 
Dont  öist  on  bruire  \e  mer 
Et  le  palagre  tormenter 

10045    Et  remüer  tous  le  poisons 
Et  les  balaines  jusq'a  fons. 


ff.32^c] 
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Dont  veist  on  par  grans  mervelles 
Es  landes  devenir  vermelles 
Et  puis  aprtäs  devenir  brunes 

10050    Les  nuees  unes  a  unes. 

Dont  veissi^s  si  

Et  si  plovoir  et  si  negier 
Que  li  orages  fu  si  grans 
Que  li  cheval  desi  as  flans 

10055    Furent  enlevä  jusqu'a , 

Or  dient  que  90  fu  diaules. 
Dont  veisi£s  en  mout  poi  d'eure 
Retourner  90U  desos  deseure. 
Apr6s  la  plue  ens  en  cel  jor 

10060    Rorent  une  si  grant  calor 

Que  li  hiaume  desor  lor  chi£s 
Et  tot  lor  fiers  desi  es  pi6s 
Lor  sanloient  que  il  ardoient. 
En  tres  grande  freor  estoient, 

10065    Que  bien  vausist  li  plus  hardis 
Estre  a  Biavais  u  a  Saint  Lis, 
Et  se  li  senescax  fast  dont 
A  Saint  Michiel  en  sun  le  mont, 
Ne  vausist  mais  de  Bigomer 

10070    En  son  vivant  öir  parier. 


M° 


^out  sunt  Breton  en  grant  destrece  [f.  33*  a] 

Et  eil  de  laiens  en  leece. 
Apr6s  cele  grande  calor 
Rentrerent  en  une  froidor 
10075    Et  si  lor  fait  estre  a  malaise, 
Que  il  n'ont  cose  qui  lor  plase. 
Dont  sunt  eil  laians  a  fiance 
Que  90U  est  la  senefiance 
C'on  velt  au  castiel  faire  tort, 


10047  grant  meruelle.      10048  Les  l.      10050  vnef  7  unef.       10051 
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10080 

Mais  aneois  i  avront  mout  fori 

Quant  li  tenpies  furent  passe*            ♦ 

Et  li  chevalit*r  repasses 

Et  li  airs  fu  bicn  atenprtSs 

Par  les  lande«  et  par  les  pres, 

10085 

Dont  avint  une  autre  a venture 

Qui  aß  ßretons  fu  as£s  dnre. 

Veuir  voient  de  tute  MSR 

Chevaliers  quiVtoient  espars 

Par  les  forie"s  de  la  contn-c. 

10090 

Es  landes  fönt  lor  mnlntitr. 

A   fons  venoient  et  a  cens. 

De  chevalier  et  de  sierjans 

I  venoient  ei  gratis  compaignes, 

Totes  porprendent  les  montai^nes 

10095 

Hirn  arme-  juBqu'ens  en  Fortelle. 

Les   Bretmis  vierit  a  grant  mervelle, 

Dont  taut  de  Chevaliers  venoient; 

Mais  c'est  del  mains,  que  i  lor  voient, 

Avf-c  ciaus  qui  tenpre  venront 

10100 

Fors  del  castiel   panui  li  pootj 

Char  eil  laiens  pas  ne  somellent, 

Ains  sWmereut  et  aparellent. 

Quant  sunt  arme*,  es  clu.ivaus  montvnl. 

A    .vij«  chevalirrs  los  content, 

10105 

Qui  tot  ont  caint  le  Urans  forbis, 

Et  les  escus  vermatiB  et  bis 

Prisont  par  les  guiges  dorees 

Et  ont  sour  les  lanrcs  fermees 

Les  eonfanons  et  les  banieres 

10110 

Et  pignons  de  mainte  meniere. 

/"Yuarit  monte*  sont  et  haubergfc, 
^OL  Del  castiel  iaent  tot  rengie1 

10091 

fonf.           10098  delmaif  qilor  u.           10110  pigno9  —  Ifintar«. 

10111  haubene. 

200 


Et  monterent  desor  le  poni. 

Li  escriture  nos  despont 
10115    C'oq  en  ot  bien  le  melodie 

Plus  de  .ij.  liues  et  demie. 

Oisiel,  bestes  et  gens  les  öent 

Et  li  poison  qui  en  mer  nöent; 

Char  li  pons  ert  grans  et  de  coivre. 
10120    De  90  ne  vos  vel  pas  de9<rivre 

Qu'il  ae  demenast  plus  grant  noise 

Que  s'il  fust  de  piere  u  de  boise. 

Et  li  chevalier  desarmls 

A  les  Bretons  araison£s: 
10125    „Singnor",  dist  il,  „se  vos  m'ortes, 

Fors  des  landes  en  isteri^s; 

Que  ja  avr&i  de  nostre  gent 

.i.  tournoi  si  fier  et  si  grant 

Que  ja  nel  por£s  consentir. 
10130    Ancui  n'avra  sor  vos  d'entir 

Escu,  auberc,  hiaurae,  ventalle. 

Tant  par  ert  fiere  li  bataille 

Que  vos  i  ser£s  tot  navrä, 

Pris  u  vaincu  et  afotö; 
10135    Que  tex  est  li  encantemens 

Que  ja  desfois  n'avrös  9aiens; 

Mais  se  la  fors  estils  as  cans, 

Ne  vos  feroit  mal  li  encans." 


[f.33'b] 


Fr  le  consel  qu'il  i  dona 
As  Bretons  qui  estoient  la, 

Se  retraisent  do  pont  en  sus. 
Et  li  Irois  qufstoient  sus 
Descendent  et  apr£s  aus  poignent, 
Mout  pres  des  dos  lor  fers  lor  joignent 
10145    Tant  que  des  landes  fors  le  metent; 


10117  lefonent.       10125  fe  mocief. 
10143  D.  apres  aus  poignant. 
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Mais  de  folie  s'entremetent, 

Quant  eil  des  landes  fors  isirent, 

Pour  <;ou  que  poi  de  gens  lor  vi  reut» 

Tos  lc  cuidierent  prendre  as  mains, 

10150 

Mais  no  feront,  co  est  du  mains; 

Car  li  ce Valerie  grans 

Vont  fors  des  lande»  as  plains  cans. 

Bien  en  i  ot  plus  de  .ij.M.. 

Fors  des  landes,  fors  de  la  vile . . . 

10155 

En  ot  sans  nul  denoiement, 

Si  prendent  i  toruoiemeut 

W\  ot  chevalier  d'autre  terre, 

Qui  ponr  Rigorner  venist  querre 

Ne  ies  aventures  veoir 

10160 

Et  pris  et  los  vausist  avoir, 

Ne  tornaissent  vers  les  Bretons. 

Bien  orent   .vij.  cens  eompaignons, 

Mais  plus  en  orent  eil  dedens; 

CSftT  bien  orent  .xiiij.  cens. 

10165 

N*est  pas  eis  ^ius  partis  ivex, 

Qant  1*1111  convenra  faire  as    ij,. 

As  rens  vieuent  de  totes  pars. 

Ci  qui  le  plus  furent  espars, 

Vienent  avant  por  tornoier, 

10170 

Car  mout  en  ont  grant  desirier. 

Dont  regretent  Breton  Gavain 

Et  Saigremor  et  Engrevain 

Et  Gaudin,  le  Brun,  et  Cliget 

Et  Yvain  et  Wlhocfol 

10175 

ftovent  regretent,  eo  rn'est  vis: 

„Ou  estes,  Bliobleheris?" 

Et  Lanselot   <lo  Lac  regretent, 

Mais  ponr  noient  sVn  eutremetent; 

Car  c'est  tot  ;imereeon*:ui>,                                 [f.  33ro] 

10180 

N'i  avront  apui  de  nul  d'iaus. 

10150  M.  no  ferroni       10154  Es.  keim  Lücke,       10164  out  (—  1 1. 

10165  loex. 

10177  regr  (eteat  fehlt).     10179  arnore  coolaT.    10180  anai, 
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a* 


^ant  li  tournois  fu  ajostäs, 
Li  bons  chevalier  Charehls 
Laisse  core  tos  premerains. 
.i.  Irois  fiert,  qu'il  ne  puet  ains, 

10185    Encontre  terre  mort  l'estent; 
L'arme  s'en  va,  plus  n'i  atent 
Et  Quex,  li  senescals,  apoint» 
Qui  a  .i.  autre  Irois  se  Joint, 
Si  qu'i  li  a  le  brogne  fraite. 

10190    Cil  a  boine  proiere  faite, 
Si  n'a  re9ut  le  cop  mortel, 
Qui  onques  n'escapa  de  tel; 
Mais  ne  pourquant  bien  le  feri 
Li  senescals  qui  l'abati. 

10195    N'ai  eure,  s'il  fu  vis  u  mors, 
Mais  la  remest  gisans*  li  cors. 
Erec,  li  fiux  Lac,  se  retorne, 
Qui  vers  un  autre  Irois  retorne, 
Si  le  porta  fors  des  ar9ons, 

10200    Se  lance  brise  par  tron^ns. 
Se  li  lanche  ne  fust  brisie, 
Poi  eust  sa  vie  prisie. 
Ne  sai,  se  il  fust  mors  u  vis, 
A  terre  vint,  90  m'est  avis. 

10205    Au9ois  que  il  fust  redreetäs, 
I  fu  de  mil  chevaus  caeiäs. 
Adon  poin  Itiers,  li  fix  Nu, 
Cil  a  le  quart  Irois  feru 
Devant  tres  parmi  le  forcele, 

10210    Qu'i  Pabati  fors  de  le  siele. 
Onques  do  cop  ne  respasa, 
An9ois  feni  et  trespasa. 
Illuec  remest  li  cor  gisans, 
Ensi  le  treve  on  lisant. 


10181  Tant        10185  mot.        10188  Q\         10196  h  cor.        10198 
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10215 

Dont  point  l'Orgillous  de  le  Lande, 

La  ou  la  presse  voit  plus  grande 

Fiert  .i,  Irois  par  td  vertu 

Sour  la  bocle  de  son  escu, 

Que  en  la  grignor  presse  abat 

10220 

Et  lni  et  son  cheval  tot  plat 

Yones  point  et  Elebrans 

Et  Dodm£s  et  Gornimans 

Et  si  point  Melians  de  Lis 

Et  Tristrans  qui  unques  u'ot  ris. 

10225 

Dont  laiaent  corre  li  Breton 

Et  tot  li  vaillant  compaignon, 

Si  que  a  cel  prumerain  poindre 

Vont  a  Irois  joster  et  joindre. 

N'i  a  celui,  le  sien  n'abache 

10230 

Illiiec  lueisme  eus  en  le  place. 

Et  li   Breton  nour  laus  s'äirent, 

De  trestos  ciaus  qui  la  cäirent 

N'en  fust  nus  arive"s  par  tans,                            [f,  33*  a) 

S'encor  en  i  eust  ,ij.  tans, 

10235 

Bi  loi  convieot  prendre  sejor* 

Grant  perte  fönt  Irois  le  jor, 

Mais  pnis  le  vengierent  li  mone 

Cui  Dex  doinse  le  mal  ensoine. 

^"Yuant  Irois  voient  que  on  fait 
^C%?  Defors  les  landea  malvais  plait, 

10240 

Si  aont  entre*  ees  en  le  lande ; 

Mais  Breton  qui'stoient  engrande 

De  lor  pris  querre  et  essauci<T, 

Es  landes  les  vont  encaucier; 

10245 

Oi  fu  orgius  et  granB  oltrages, 

Par  aus  en  revint  li  dainages. 

10217 
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Et  ne  pour  quant  bien  se  tenisent, 
S'autres  gens  n'i  resorvenisent. 
A  tant  es  vos  par  mer  a  nage 

10250    .ij.  nes  qui  vinrent  au  rivage. 
Quant  les  nes  furent  arivees 
Et  en  le  graviele  aancrees, 
Fors  en  isent  une  tex  gens, 
Ase*s  a  on  veu  plus  gens; 

10255    Car  noir  furent  comme  carbon, 
Fros  et  cules  et  caperons 
Orent  ausi  con  moine  soient, 
Et  par  desous  ces  dras  avoient, 
Bien  le  sachtes,  viestus  le  fiers, 

10260    Les  hiaumes  bruns  et  clers  obere 
Et  les  chauces  de  fier  caucies 
Et  les  botes  deseur  lacies. 
Ce  sanloit,  quant  de  lor  nes  isent, 
Que  de  viespre  canter  venisent. 

10265    Qant  for  vinrent  as  arivax, 

Des  nes  fönt  traire  lor  cbevax. 
Dont  monterent  et  escus  prisent 
Et  les  lanebes  sor  fautre  raisent, 
Qui  plus  sont  noires  que  cornelles. 

10270    Breton  esgardent  a  mervelles. 

Quant  Kes,  li  senescals,  le  voit, 
Qui  mainte  ranprosne  savoit, 
„Par  Diu",  fait  il,  „l'esperitable, 
Jou  euie  que  co  soient  dialble, 

10275    Qui  d^infier  soient  retorn^; 
Car  laidement  sont  atorne*. 
Mout  sieent  lait  sor  le  cevax, 
Bien  resanle  moine  infemax. 
Miux  lor  venist  ou  puis  d'infer 

10280    Canter  sour  les  autex  d'infier, 
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Que  il  fuisent  $a  for  venu; 

Car  se  il  sunt  cFarmes  si  nu 

CoraT  il  sanblent,  mal  soferront 

Le  cols  que  il  receveront. 

10285 

Par  cel  signor  qui  tos  tans  f  u ! 

Mout  Boot  hidos  et  malostm; 

Car  des  piax  resanlent  niese  l                            [i  33*  b] 

Et  fol  deviers  le  hateriel, 

Et  del  cor  res  an  bleut  uialfe' 

10290 

Qui  d'infier  soient  escape*. 

Or  nos  cuident  ci  encanter, 

Mais  mius  lor  vient  messe  canter, 

Ou  eu  infier  voisent  billier; 

Car  s'il  estoieut  doi  tu  i  liier, 

10295 

N'en  meteroient  il  ment 

8our  nos  de  lor  encantemenk" 

Tl  ff  out  fu  li  seraescals  vailhtns; 
XVA  Car  ouques  ne  fu  esmaians 

Ne  onques  ne  fist  coardise, 

10000 

Mais  il  dist  mainte  vilenie. 

Tex  i  es  toi  t  plus  alose*  s, 

N'ert  mie  si  vaillaus  que  Quox; 

Mais  Qu  ex  perdoit  se  grase  tote 

Pour  cou  q'il  ot  le  langue  estote. 

10305 

Qui  vers  tote  gens  est  estos, 

Por  ment  pert  se  grase  a  tos. 

Ausi  vos  di  que  Kea  faisoit 

Pour  lr  rcnpmgoe  qu'il  disoit. 

Or  ne  laira  pour  nul  ensoine, 

10310 

Ne  voist  joster  au  preniier  monr, 

Lor  fait  retraindre  son  ceval 

Le  sousQaüigle  et  le  poitral, 

81  fait  se  guise  racorchier 

10282  D  mr.       10288  deuouierL       10292  mius  fehlt  (—1).       10297 
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Et  le  lanche  en  son  puig  poier 
10315    Pour  90U  que  il  plus  fer  le  tigne 

Et  li  escu  mius  li  avigne. 

Lor  dist,  s'il  puet  le  moine  ataindre, 

Son  caperon  li  fera  taindre 

Et  se  cule  et  son  froc  vermel. 
10320    Un  poi  sormonte  le  solel, 

Que  el  viaire  ne  li  luise 

Ne  nule  cose  ne  li  nuise. 

Sovent  avient  que  ,on  devise 

Cose  qui  tourne  en  autre  guise'. 
10325    Ausi  vos  di  do  senescal 

Qui  ot  dit  cose  venial 

Et  dist  qu'il  tainderoit  de  lui; 

Ausi  tost  puet  il  taindre  lui. 

Dont  laissent  corre  les  cevaus 
10330    li  moines  et  li  senescals, 

Si  s'entrevienent  par  tel  ire, 

Con  bien  vos  sai  conter  et  dire. 

Par  si  grant  force  s'entrefierent, 

Escus  et  lances  pe$oierent. 
10335    Li  moines  pe9oie  se  lance, 

Et  Quex,  li  senescals,  se  lance, 

Tant  come  lanche  ou  puig  li  dure, 

Abat  le  moine  a  terre  dure. 

S'il  fust  om  c'on  blecier  peust, 
10340    Ocis  u  aioU  Peust, 

Mais  on  ne  le  pooit  blechier.  [f.33To] 

Or  vos  dirai  del  redrechier: 

En  tant  d'eure  comme  uns  oex  ovre, 

Li  moines  redreche  et  recuevre 
10345    Et  fu  si  sains  et  autret^s 

Come  il  se  departi  des  nes, 

Et  mist  au  branc  dreier  le  main, 


10314  fo  p  10321  nuife.  10322  Na.  10329  h  ceuaufi. 
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Del  fiierre  le  traist  main  a  main. 
Et  Quex  a  trait  le  braue  d'acier 

10350 

Pour  le  batailli*  commencier. 
Mais  il  poignent  de  totes  pars: 
La  u  il  vienent  plus  espars, 
Ot  maintenant  auai  graut  fole 
Con  ooques  vit  nus  om  a  cole. 

10355 

Fierent  a  diestre  et  a  aenestre, 
Li  plus  hardia  n*i  vausist  estre. 
Li  uns  ne  set  l'autre  ferir, 
Pour  coi  il  le  sache  häir; 
Car  a  sou  eompaigoon  a'apuie. 

10360 

Plus  soiit  fcftpjfl  que  ne  soit  pluie. 
Cil  qi  plus  aont  maltalcntiu, 
En  la  presse  tienent  lor  liii 
Et  fierent  amont  et  aval; 
Mout  demainent  grant  batestal. 

10365 

Et  eil  qui  sunt  11  plus  tenpre*, 
Se  repaignent  aval  le  pre. 
Qui  joste  veut  querre  defor, 
Bien  le  tmeve,  [ja  ert  mout  forgj. 
Yvaina,  li  fiua  a  le  Somiere, 

10370 

Fiert  i  moine  par  tel  maniere 
Qu'a  terre  le  fait  trebucier, 
Maia  puis  li  revendi  eil  cfaier, 
En  tant  d'eure  comme  .i.  oels  eint, 
Resaut  eil  aus,  ainc  ne  dit  noot, 

10375 

Yvain  re fiert  sor  aon  eseu, 
Que  il  li  a  fraint  et  fendu 
Et  aon  obere  li  a  faus^ 
Et  un  petit  on  flaue  navre\ 
Et  Girfles  point  et  esperone, 

10380 

AI  cheval  le  frain  abandonc 

ittsi 
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Et  si  fiert  ±  moine  a  travier, 
Que  il  Pa  abatu  enviers 
Et  tourne  90  desos  deseure. 
Cil  resaut  sus  ens  en  oele  eure, 

10385    Que  a  la  terre  plus  ne  gist, 

Tous  cois  s'estut,  que  mot  ne  dist. 

Lor  desfent  a  droitures, 

Que  de  totes  lor  aventures 

Qui  lor  grievent  ne  qui  lor  plaisent, 

10390    Ne  dient  mot,  an^is  se  taisent 


c£ 


iil  a  le  Cote  Maltaillie 
Espourone  lanche  baisie, 

.1  moine  fiert  par  tel  randon 

Qu'il  li  abat  le  caperon. 
10395    Quant  li  caperons  fu  ost£s,  (f  34r  a] 

Cil  jut  a  la  terre  pasm6s 

Tous  cois,  que  pas  nel  releva, 

Que  mot  ne  dist  ne  ne  parla. 

Qant  le  caperon  ot  perdu, 
10400    II  n'ot  ne  force  ne  vertu. 

Es  chaperons  gisoit  li  force 

Con  li  seve  dedens  l'escorce. 

Quant  li  Breton  l'ont  apie^ut, 

Ja  fuisent  li  moine  de9ut, 
10405    Si  con  Tescriture  tesmoigne. 

Ja  fuisent  desconfi  li  moine, 

Qant  une  gent  lor  acoru, 

Qui  le  maintin  et  secoru; 

Mais  n'estoient  pas  crestiien: 
10410    Musiaus  avoient  comme  cien, 

Et  sor  le  tieste  sont  cornu 

Et  par  trestot  le  cors  pelu 


10382  abat9.      10384  enf  ele  leure.      10387  Lor  denef  (oder  deiref?) 
d.  a  droi  (so).       10389  plaife.       10390  ancoif  lor  plaife.       10407  a  com. 
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Ausi  comme  Bauvages  bestes. 

Les  cornes  qiril  ont  sor  les  totes 

10415    Longes  füren t  pie*  et  demi, 

Et  ces  cornes  dont  jo  vos  di, 
Trencans  estoient  par  deseure 
Con  90  fuisent  cotiel  a  meure. 
Li  cuirs  que  11  avoit  defora, 

10420    Comme  fiers  ert  trenchans  et  for 
Et  comme  curs  de  cerf  boli, 
Qui  fu  redobe*s  et  trelis. 
De  Iodc  les  en  ont  fait  venir 
Pour  les  mervelles  mainteiiir, 

10425    Et  pour  enforchier  les  encans 
I  sunt  venu  de  lontains  caus. 
De  chevauchier  n'avoient  eure, 
Char  a  pie*  vont  tel  aleure, 
Con  ne  les  puet  a  chevals  prendre. 

10190    Encor  vos  vel  jo  d'aus  aprendre 
Q'il  ne  criement  cop  de  macue 
Ne  d'armes  ne  d'espee  nue. 
Mais  quaiit  chcvaucent  de  ravinc, 
Qui  le  hurte  de  le  poitrine, 

10435    Dont  le  fait  par  terre  voler. 

Tantost  comme  il  puet  recovrer, 
Si  hurte  le  cheval  ou  flaue, 
Que  il  en  fait  isir  del  sanc 
Et  les  boiax  atot  le  fie; 

10440    Maint  boin  ceval  tolent  le  vir. 
Breton  en  fussent  desconns 
Et  des  chevax  a  terre  mia, 
Tant  sont  il  felon  et  cuivert; 
Mais  li  cheval  de  fier  covert 

10415    Ne  criement  mie  les  cornus, 
Mais  il  ocient  tous  les  nus* 


10413  üuiuago  belle.      10414  Metes.      10433  rauie.      10441  B.  Ten 
uTent     10443  il  fehlt  (—1).     10444  de  (d  korripirt)  fort.    10446  il  oooieat 
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La  ou  Pataint  en  descoviert, 
Tost  li  a  le  cost6  overt. 

Teus  gens  forent  .iiij.  millier,  [f.34rb] 

10450    Qui  Breton  vellent  escillier. 


B* 


>ien  se  conbatent  li  cornu 
Et  li  moine  de  froc  viestu. 
Bien  se  conbatent  eil  dedens, 
A  grant  fuison  i  vient  de  gens. 

10455    Et  li  Breton  bien  se  desfendent, 
Ocient  et  copent  et  fendent 
Gens  e vages  a  grant  fuison; 
Mout  lor  trenprent  male  puison. 
Tant  comme  li  jors  a  dura, 

10460    Ont  mal  sofiert  et  endurd 
Ainc  ne  fali  ne  defina 
Li  tournois  tant  comm;  il  dura, 
Et  quant  li  jours  traist  a  declin, 
Dont  rennest  li  tornois  a  fin 

10465    Et  li  Chevalier  a  sejour 
Jusque  le  matinet  au  jor. 
El  demain  a  solel  levant 
Lievent  eseuier  et  serjant, 
Si  ont  lor  chevaus  Conrads 

10470    Et  estrilli^s  et  abuvr^s. 

Et  li  singnor  puis  releverent 
Et  viestirent  et  atornerent 
Et  vinrent  a  un  parlement 
Et  prisent  .i  tornoiement 

10475    Qui  trente  jors  sera  tenus; 
Tant  dura  il  et  encor  plus. 
D'anbe  .ij.  pars  s'en  avancierent 
Cil  qui  le  tornoi  fiancierent: 
Mesire  Melians  de  Lis 

10480    Et  Charahäs  et  Bras  de  Lis 


10452  vielfe.       10463  quant  fehlt  (—  1).       10471  7  le. 
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Et  apr£g  Kes,  li  senescaU, 

Et  Iticrs  et  Wale«  li  Cau», 

Erec,  li  fix  Lac    fu  sietimea, 

Qu'il  le  fian^a  il  meisrae. 

10485    De  Pautre  part  vers  les  Irois 

Le  fiancierent,  50  fu  droiß, 

TW»  preraeraina  Boutincostiaus 

Qui  bona  Chevaliers  fu  et  blaue. 

Apr&B  le  plevi  Ginemaiis, 

J04DQ    Taibrun»,  li  preus,  et  G...... 

Et  li  Chevaliers  desarraGs 

Qui  mout  er  preus  et  bien  armls, 

Et  li  blans  Chevaliers  ausi 

Le  refian^a  et  plevi, 

10405    Que  .xxx.  jors  teuus  seroit 

Ne  ja  cnchant  n'i  averoit, 

Mala  tot  adi£s  de  giu  parti 

Fora  des  landes  ou  pre  flori. 

/^Vant  li  tournois  fu  creant^s 
10600    *sL  Et  bien  plevis  et  afräs, 

El  demain  partent  de  cel  liu 

Gar$on  et  meßsage  en  tot  liu, 

Si  voot  uonchant  par  le  päiK 

[f.34'0] 

Que  li  tomoiemens  est  pris. 

10605    Vcnues  sont  uues  tes  gena 

Qui  raalgn*  a  tous  ciaua  de  dena 

Velent  brisier,  Boit  tor  11  drois, 

Le  caatiel  et  tote  aea  lois, 

Et  la  damc  maude  secor 

io:>n>    Par  les  viles  et  par  les  bon 

Les  rois,  les  contes  et  les  dus, 

Que  ses  castiax  soit  secorus; 

Ne  soit  nus  om  qui  terra  tigne 

10490  7  gimema'a, 

10484  Qfil  —  mume.        10487  bontio  erftm 

10497  giv  ptif.         HM88  Tank         10502  ontor  In. 

HG08  Mi  leflojt 
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De  li,  qu'a  Rigomer  ne  vigne. 

10515    Quant  li  message  sont  öi, 
Mout  sont  li  baron  esjöi. 
Dont  veist  on  aparillier 
D'armes  maint  yaillant  Chevalier. 
Li  rois  de  la  Roge  Citri 

10520    I  vint  par  grant  nobilitö, 
Et  li  rois  de  Monmelitire 
I  amena  mout  grant  empire, 
Et  li  fors  rois  de  l'Aiglentier 
I  amena  maint  Chevalier; 

10525    Et  li  rois  de  Mon  Marouac 
I  vint  pour  Lanselot  do  Lac; 
Kar  bien  savoit  do  haut  baron 
Qu'a  Rigomer  ert  en  prison. 
Qant  tot  furent  venu  ensanle, 

10530    jc.m.  furent,  90  me  sanble. 
Cil  tornerent  tote  lor  gens 
En  Pajue  de  ciaus  dedens. 
Puis  sont  une  autre  gens  venue, 
Qui  as  Bretons  fisent  ajue. 

10535    Dire  l'öi:  li  rois  Frisons 
A  .uii.  compaignons 
I  est  venus  por  Lanselot 
Qui  de  sa  fille  i.  enfant  ot. 
Midolias  de  Galöee 

10540    I  a  mout  grant  gent  amenee, 
.m.  Chevalier  de  sa  compaigne. 
Li  fil  Torplain  de  Grieve  Plaigne 
I  amenerent  .i  millier 
Por  Lanselot  q'il  orent  chier. 

10545    Del  visconte  de  Pavengai 

Vos  dirai  90  qu'apris  en  ai: 


10514  que  rigomer.  10525  Et  fehlt  (—  1).  10527  de.  10528 
Q'  rigomer.  10531  torn'ent  10532  E'  la  ive.  10542  tor  piain  de 
g'eue.        10543  Qf  amenerent 
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A  Grive  Plaine  estoit  venus, 
0  lui.  .c.  Chevaliers  u  plus, 
Quant  del  tournoi  oi  parier, 

10550 

Snci^s  que  il  i  volt  aler 
Et  il  et  tot  si  compaignon 
Por  Lanselot,  son  compaignon. 
Dont  vient  li  rois  de  Dessemone 
Et  puis  li  rois  de  Tüesmoine, 

10555 

Aprils  i  vint  li  rois  dlberne, 
Qui  niaint  boin  chevalicr  governe. 

Quant  tot  li  roi  aont  asanltf, 

ff-  34-  a] 

Mout  i  a  grant  nobilitä. 

Et  chil  qui  al  scrvir  entendent* 

10560 

Les  tres  et  les  aucubes  tendent 
Et  par  les  pres  et  par  les  plaignes, 
Par  valees  et  par  niontaignes. 
Ne  furent  pas  si  asanbltf 
8i  tost  eon  jo  vos  ai  conto, 

10565 

Ains  fu  li  cuinsaine  passee, 
Que  faite  fust  li  asanblec* 
Mout  orent  chil  defor  grans  gens, 
Mais  plus  en  orent  eil  dedens« 
Cil  qui  mains  orent  Chevaliers, 

10570 

En  orent  bien  jrf}.  niilliers. 
A  le  mesure  q'il  venoient, 
Sachtäs  que  au  tomoi  aloient; 
Car  caseun  jor  noviaus  commenche 
Li  tournois,  for  le  diemenche, 

10575 

La  fieste  au  glorious  celestre; 
MaiB  cel  jour  ne  devoit  il  estre: 
Dont  aloient  deduire  cnsanle 
Aval  les  landes,  90  mc  sanle. 
Caseun  jour  ont  a  grant  fuison 

10580 

Pain  et  char  et  vin  et  poison 

10560 

10547 

g'ue.           10553  def  Jemono.          10551  tuef  moine. 

Leftres. 

10562  ualcf  (—  1).        10573  cafcoat 
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Et  qanque  cascun  convenoit; 
Ne  savoient,  dont  il  venoit. 


or 


^r  vos  en  ai  grant  ment  conte 
Et  ne  pourquant  ai  oblfö 
10585    Mout  del  millor  et  del  plus  bei, 

Mais  par  celui  qui  fist  Abel, 

Or  ai  talent  que  me  ravoie 

A  90  que  oblfö  avoie; 

Car  sans  cestui  oubliement 
10590   Ne  poons  traire  a  finement 

De  chou  que  avons  commenctä. 

Dont  avon  trop  mal  coinmenciä; 

Car  qui  de  Pabre  velt  parier, 

Ne  li  convient  pas  oblier 
10595    Qu'il  ne  parot  de  la  racine, 

Car  c'est  li  premiere  miecine. 

De  la  racine  naist  li  seve 

Qui  le  fust  et  Pescorce  leve; 

Et  de  le  seve  ist  li  do9ors, 
10600    Dout  traist  li  fuele  et  puis  li  flor; 

Et  de  la  flors  ist  for  li  frais, 

Dont  amende  li  siens  deduis; 

Et  quant  li  fruis  est  bien  meurs, 

Dont  a  Pabre  tous  ses  [eure], 
10605    Ausi  vos  di  jou  que  Gavains 

Es  li  abres  et  foille  et  rains, 

Cest  la  seve,  c'est  li  racine, 

C'est  li  flors  qui  tot  enlumine, 

£0  est  li  fruis  tous  meurls;  [f.  34rb| 

10610    Car  mesire  Gavains  est  tes 

Qu'en  lui  ne  faloit  nule  rien; 

Enlumin^s  ert  de  tous  bient. 

Or  convient  dire  le  raison, 

Comment  issi  de  la  prison 


10593  delabrer.        10602  siens  fehlt  (—  1).        10604  fef  deduis. 
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10615 

La  qu  Gaudtone*s  Tot  rciis, 
Ki  ert  ses  mortex  anemis 
Et  as  damcs  l'avoit  fait  prea&G 
Et  en  se  fort  prison  descendre 
Et  se  seror  le  commanda. 

10620 

Et  cele  bien  le  creanta 

Qu'an  graut  destroit  le  ganleroit 

Et  malctuont  le  paisteroit 

De  cou  fust  il  mout  graut  dolore, 

Se  auques  i  fust  li  sejours, 

10625 

Mais  il  Ti'i  fu  que  .iiij.  rnris 
(De  cou  fu  90  mout  grans  anuis), 
Et  puis  Ten  jeta  fore  Lorie, 
La  dame  de  Roche  Florie, 
Une  fee  qui  bieu  Pamoit 

10630 

Et  mout  graut  pöeste*  avoit 
De  lonc  ot  pris  eure  et  conroi 
Que  Gavains  fust  a  cel  tonioi. 
Or  oie"e  dont,  con  faitement 

Um  jeta  par  engfenement 

10635 

J,  jor  ala  Gaiidione*ß 

.i.  cierf  cacier  en  ces  forie*s 
Et  bi  chevalier  avec  lui 
El  castiel  ne  laissa  nelui 
Fora  les  danies  et  lee  serjans 

10640 

Et  les  pucieles  aveoans. 
Quant  monte*  sont  li  chevalier, 
Dout  commeucent  a  somillier 
Lee  pucieles  par  ces  fenestres 
En  ses  canbres  et  par  les  estres 

10645 

Tant  que  caseune  sor  son  lit 

Cocent  et  dorment  par  dclit. 

Et  cele  qui  avoit  este* 

De  par  son  frere  en  pöeste* 

Des  cles  des  pons  et  de  la  porte 

10643  fcn'tref. 
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10650    Et  encore  les  garde  et  porte, 

Et  de  le  cartre  et  do  tresor 

Gardoit  illuec  les  cles  encor, 

Et  de  totes  les  fremeures 

Avoit  les  cles  et  les  mesures 
10655    De  par  Gaudionäs,  son  frere; 

Car  n'avoient  pere  ne  mere  — 

Qant  les  puceles  voit  dormir, 

Dont  li  commence  a  sovenir 

D'un  sien  ami  que  ele  avoit, 
10660    Que  mout  tres  durement  l'amoit 

Lor  se  commence  a  porpenser;  [f.34*oJ 

Car  ne  poroit  son  euer  tenser, 

De  son  amit  ne  li  sovigne; 

Desirans  est  que  ele  i  vigne. 
10665    Mais  ne  li  puet  venir  de  prtes; 

Car  ses  freres  Gaudionds 

Li  avoit  sa  tiere  veee 

Et  se  maison  et  se  contree. 

N'avoit  eure  qu'ele  amast  lui: 
10670    Marier  le  velt  a  autrui. 

Doner  li  velt  A  vel  cenu 

Por  90U  que  plus  riches  om  fu. 

Mais  la  puciele  en  er  marie, 

Jur6  avoit  sainte  Marie 
10675    Que  ja  ne  prenderoit  le  viel, 

Mais  celui  qui  lance  et  espiel 

Poroit  porter  et  son  escu; 

Char  ja  n'averoit  le  cenu; 

De  90U  ert  auques  tormentee. 
10680    Maintenant  s'est  d'iluec  tornee: 

En  sa  cambre  ot  A  faus  huiset, 

Ovrir  le  va  et  for  se  met 

Par  deviers  .i.  vergib  ram£; 

Puis  a  son  huiset  refermä. 


10662  ce  tefer.        10664  qle  1  (— 1>        10667  uee.        10669  ce  q. 
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10685 

Or  croit  mout  bien  que  ou  vergib 
N'enterra  nus  »ans  son  congig. 
Aval  ß'en  vait  esbanoiantj 
Leg  un  colroi  söef  flairaut 
S'est  asise  sor  Ferbe  pure, 

106&0 

Mais  ja  verra  tel  aventure 

Qui  mout  le  pora  rehaitier 
De  soo  auiiit  et  solachier 

TTn  poi  ot  le  cief  enbroncid 

KJ    Et  regarda  par  le  vergib, 

10695 

Si  vit  venir  uue  dansiele, 
Ne  seut,  se  fu  darae  ou  pucele; 
Mais  tant  ert  gente  creaturc 
C'onques  tant  biele  a  demesure 
N'avoit  veue  en  son  vivant. 

10700 

Viers  li  s  adreche  et  va  avaot, 
Et  la  dame  belle  salue* 
„Et  vos  soi^s  li  bien  venueu, 
Ce  dist  li  suer  Gaucüonfo, 
Et  puls  li  demanda  aprids: 

10705 

„Com*  avds  non?*  —  „Ai  iion  Lorie." 

„Dont  estes  de  Koche  Florie, 

Dame.     Que  cuesistes  vos  ci?tt 

„Dame,  g'i  viug  por  inon  ami.tt 

„Por  voetre  ami?"  -    „Voire,  mout  bien.u 

10710 

„Ausi  i  ving  jo  por  le  mien", 
Dist  cele  qui  s'estoit  enblec. 
nBenite  soit  tex  asanlec!*', 

Dist  cele  qui  as£s  savoit 

[f.35'a] 

Et  mon  singnor  Gavain  amoit 

Kfflß 

„Or  nos  seons  dont  ci  ensaule, 
Si  parlons  de  9011  que  vos  sanlc", 
5ou  a  dit  Famie  Gavain; 
f,Or  maidies  qu'a  jusqu'a  dcmain 

10091  Q\ 
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Aie  fors  Gavain,  mon  amit; 

10720    Et  vos  avr^s  le  vostre  amit, 
Ne  remanra  por  nul  avoir, 
Que  jou  dc  le  vos  faice  avoir; 
Bien  sai  c'on  vos  velt  marier." 
„Voire,  si  me  velt  on  donner 

10725    .i.  viellart  a  barbe  florie, 

Mais  miex  vauroie  estre  honie 
Que  ja  nul  jour  s'espeuse  fuisse 
Ne  apitäs  ses  chaines  jensse; 
Miex  ameroie  .i.  jouvenciel 

10730    A  mains  d'avoir,  cortois  et  bei, 
Que  jou  feisse  le  viellart 
Qui  tant  menjue  pois  et  lart, 
Qu'il  est  enftä  comme  une  bos; 
Alibis  le  prenge  male  tos!" 

10735    Tant  menerent  lor  convenences 
Qu'andeu  plevirent  lor  fiances, 
Que  cascuns  a  l'autre  feroit 
Tant  que  son  ami  averoit 
Cui  il  soit  bei  ne  cui  anui, 

10740    Fait  sera  la  premiere  nuit. 


D' 


^ist  Lorie:  „Lor  m'en  irai, 
A  mie  nuit  vos  amenrai 
Vostre  amit  et  son  prestre  prest, 
Si  vos  fera  90  que  drois  est, 

10745    Que  ja  avec  lui  n'en  ir6s, 
Desque  esposee  ser£s. 
Puis  ne  le  vos  retaura  nus, 
Ne  viels  ne  jounes  ne  cenus." 
Une  fiole  traist  Lorie, 

10750    „TeneV,  fait  ele,  „doce  amie, 
Ceste  puison,  si  le  met£s 
El  vin  dont  anuit  servir£s. 


10728  Napnef  (—  1).        10729  louueciel.        10733  Q'l  ef  enfle. 
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Et  cascoQ  qui  en  buvern, 
Sav£s  qua  lui  en  avenra? 

10755    Tenpre  seront  tot  endonni 
Jusqu'el  demain  a  mie  di, 
MaiB  autre  mal  n'en  averont 
Trestot  eil  qui  en  buveront*1 
Bien  ont  lor  coses  aeointies 

LO70O    Et  lor  paroles  apointies: 

Ains  Pendemain  a  Pajornee 

Fu  la  damoisiele  esposee 

Et  raesire  Gavains  delivres 

Sour  le  cheval  qui  vaut  .m,  livres, 

10765    Qui  a  Gaudionet  estoit 

Les  armes  et  Pescu  avoit, 
Et  s'amie  chevauce  o  lui; 
Bei  se  deduisent  anbe  dui. 
Lors  chevauce  mout  liement 

10770    Gavains  vers  le  tournoiemeut 


|L35'b| 


A  neois  que  li  tornois  failist, 

XJL I  vint  .viij,  jors,  ei  comm*  on  dist; 

Mais  aing  que  vint  au  torn<nei\ 

S*il  ne  vos  devoit  anuier, 
10775    Une  partie  vos  diroie 

De  cou  qi  lor  avint  par  voie. 

Le  premier  jour  q'il  cevaueierent, 

Taut  errerent  et  ensneierent, 

Que  el  demain  la  matince 
10780    Entrent  en  une  autre  contree. 

En  une  grant  forils  foillie 

Tnicvent  une  lande  florie. 

Quant  entre*  furent  en  la  lande, 

Gavains  a  s'amie  demande: 
10785    „Quant  troverons  nos  aventure?u 

„Sire",  fait  ele,  ?,or  n*aie*s  eure! 

Se  vos  piaist  et  vos  commaodeX 

Aventure  que  demand£s, 
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Trover^s  vob  as&  sotiue 

10700    En  ceste  foriest  qu'est  antiue." 
Endementiere  que  il  parloient, 
Si  öirent  90  qu'il  ne  voient, 
Une  ferne  crier  de  loig, 
Mais  ne  sorent,  por  quel  besog, 

10795    Ne  n'i  pooient  avenir. 

Dont  gardent,  si  voient  venir 
.1.  chevalier  sor  son  ceval 
Par  une  sente  les  .i.  val. 
Mais  mout  estoit  a  grant  mecief; 

10600    Car  une  plaie  avoit  o  cief 

Et  une  autre  en  avoit  ou  flanc. 
A  tel  fuison  il  livroit  sanc 
Que  ja  se  pasmast  et  cäist, 
S'uns  escuiers  ne  le  tenist, 

10605    Qui  seoit  tres  deriere  lui; 
A  grant  dolour  erent  andui 
Et  quant  mesire  Gravains  voit 
Le  chevalier  qui  plaie  avoit, 
Sei  salua,  bei  le  sot  faire 

10610    Con  chevalier  de  gent  afaire. 
„Sire",  fait  il,  „grant  joie  ai6s! 
De  90U  dont  estes  esmaiäs 
Yos  doinse  Dex  joie  et  respas!4C 
Et  eil  qui  chevaueoit  le  pas, 

10815    Ouvri  les  eis,  si  le  regarde. 

„Sire",  fait  il,  „dont  n'ai  jo  garde 
De  vos,  qant  vos  me  salü^s?u 
„Non  voir,  ja  mar  en  doteräs", 
Dist  mesire  Gravains  a  lui, 

10620    „Ains  me  poise  de  vostre  anui. 
Qui  vos  a  ensi  atornä?" 
„Sire,  par  ci  s'en  sont  torn6 


[f.35'c] 


10790  qu'est]  7.        10601  flac.        10802  h  1.  &e.        10613  trefpas. 
10815  le  elf  fi  le  garde  (—  1).        10820  Arne.        10821  Que. 
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Li  Chevalier  qui  a  graut  tort 
Me  cuidierent  laisier  por  mort" 

10825    „Sire,  fu  90U  por  vostre  avoir?" 
„Nenil,  aina  vob  curat  le  voir: 
Pour  mon  avoir  ne  fu  90  mie, 
Ains  fu  pour  une  moie  amie 
Que  il  m  out  a  graut  tort  tolne. 

10830    Lors  ue  sai,  qu'ele  est  devenue, 
Si  me  poise  taut  et  deml 
De  sa  vnlor,  qu'ü  fait  de  mi." 


D 


ist  mesire  Gavains:  ,.U  sont?" 


„Siro"   fait  il,  „par  ci  s'en  vont; 

10835    Tot  cest  ccmin  droit  et  loial 
S'eii  vont  andoi  H  desloiat, 
Qui  m*amie  en  maineut  criant; 
Je  Kai  öi  mien  enaiant u 
Dist  mesire  Gavains  se  vois: 

10840    „Pour  un  poi  que  aprie's  ne  voi, 
Se  jea  euidoie  consüir. 
S'a  forcc  ne  vauaist  süir, 
Ja  le  vos  ramenaisse  eL" 
„Sire",  fait  il,  ^por  Diu  mercit! 

1U645    Par  mon  consel  n*ire*s  vos  mie, 
Que  poi  aväs  de  compaignie. 
Ne  lo  pas  que  vos  i  voisie*s; 
Tos  li  pire  est  si  envoisi^s 
Et  tant  de  proueee  a  eu  Uli, 

10850    Qu'ü  ne  dote  vos  ne  autruL" 


Dont  parla  madame  Lorie: 
„Gavains,  ceste  chevalerie 
Vos  convient  faire  por  m'amor. 


10823  Li)  Qr  (Q  ist  durchgestrichen;  vor  dasselbe  ist  Ij  geschrieben, 
das  auch  .1].  sein  könnte,  vgL  10836).  10824  lailie.  10838  Jai  01 

(—  1).        10849  prouce  (—  1). 
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Cil  Chevaliers  a  grant  dolor, 
10855    Mais  se  il  s'amie  ravoit, 

Jo  cuic,  encor  repaseroit" 

„Dont  irai  jo",  90  dist  Gavains. 

Lore  s'atorne,  qn'il  ne  puet  ains, 

Et  li  Chevaliers  dist  a  lui: 
10860    „Sire,  que  Dex  vos  gart  d'anui! 

N'atäs  mie  le  droit  cemin, 

Que  vos  n'en  portes  traire  a  fin; 

A16s  a  diestre  le  sentier! 

II  lairont  le  cemin  entier, 
10865    Si  lor  venr^s  ja  au  devant 

Ains  qu'il  soient  gaires  avant" 

Gavains  n'a  soig  de  qanq'il  die, 

Lores  s'en  vait  il  et  s'amie, 

Tant  esporonent  et  brocierent  [f.  35Ta] 

10870    Et  errerent  qu'il  aprocierent 

Les  Chevaliers  qui  en  menoient 

La  puciele,  sei  confortoient 

Et  disoient  c'or  averoit 

Plus  bei  deduit  qu'eu  n'avoit; 
10875    Mais  de  90U  n'avoit  ele  eure, 

Ainc  estoit  mout  triste  et  oscure 

Et  regrete:  „Läse!  caitive! 

Mius  amaisse  morte  que  vive, 

Si  m'est  encore  plus  de  lui 
10880    Qu'il  ne  soit  de  mon  grant  anui, 

Del  vaillant  Chevalier  baron, 

Que  vos  av6s  ocis,  laron, 

A  grant  tort  et  a  grant  desroi." 

Quant  Gavains  Tot,  li  ni&  le  roi, 
10885    Si'n  ot  mervillose  pit6 

Et  dist  par  grant  humelitä: 

„Signour,  por  Diu  ai£s  mercit 

De  la  puciele  que  voi  ci! 


10855  rauoif.     10861  le  gart  c.     10871  eDmen'ent    10886  humehre. 
Foerster,  Rigorner  von  Jehan.  21 
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Rendte  le  moi  a  oes  celui 
10890    Ciu  vos  avte  fait  tel  anui. 
Encor  est  vis  et  se  il  1% 
Jon  ciiic,  encor  respasera." 
Quant  i  Töent,  mout  a'en  äirent, 
Vihuii  erneut  li  repondirent: 
10895    „Par  Jesu  Crist,  I'esperi  table, 
Or  vos  eo  fönt  parier  dialble. 
Asses  vos  venist  miox  taisir; 
Cur  ja  verrte  prendre  et  saisir 
Vostre  amie  que  von  mente, 
10900    Car  comme  folg  vos  demente." 


Li  una  a  Lorie  conbree, 
Par  lc  regne  qui  fu  doree 
Viers  lui  le  tire,  et  ele  r i st 
Et  mout  cortoisement  li  dist: 
„Vasal,  or  ne  rae  tirte  raie; 
Car  a  celui  serai  amie, 
Qui  plus  ert  vaillans  et  hardis. 
Que  vauroit  ore  vilains  dis? 
Jo  me  tenrai  devers  le  force: 
Qui  me  gaaigne,  si  m'en  porce!" 
Cur  jou  ne  sai  qele  en  die. 
Dont  voient  le  chiere  hardie 
De  mon  signor  Gavaiti  armd. 
Li  um  d'aus  li  a  deraande": 
„Sire",  fait  il,  „car  nos  contte, 
Qui  vos  estes  et  dont  vente 
Et  comment  vos  avte  a  non. 
Vos  savte  bien  que  nus  preudom 
Ne  doit  son  non  celer  a  autre, 
Puis  qu'il  porte  lanche  sor  faufre." 

fait  B,  „or  vos  dirai 
Mon  non,  ja  nel  vos  celerai" 


10889  moi  auec  ce  Ivi. 


10910  Qui  mon. 
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Dont  lor  a  dit,  que  ne  puet  ains: 

„Jou  ai  a  non",  fait  il,  „Gavains." 
10925    „Gavains?  sire!"  —  „Voire,  par  foi! 

Gavains  sui  jou,  li  niAs  le  roi." 

Quant  eil  öent  que  c'est  Gavains, 

„Sire",  fönt  il,  „cou  est  do  mains!  [f.35Tb] 

Nostre  bon  et  nostre  pensee 
10930    Est  a  vo  plaisir  atornee. 

Or  pö£s  vos  prendre  et  saisir 

Nos  et  li  a  vostre  plaisir 

Pour  faire  qanque  vos  plaira; 

Ja  nus  nel  vos  contredira. 
10935    Lor  savonB  bien  sans  nul  refus, 

Por  Rigomer  estes  venus. 

Dex  vos  en  doinst  ensi  ovrer, 

Que  vos  puistes  bien  asomer 

Les  mervelles  et  les  encans; 
10940    Qar  trop  avront  dura  lonc  tans. 

Se  vos  sens  et  vostre  proece 

Les  mesestances  ne  radrece, 

Dont  ne  voi  jou  en  la  parsome 

Que  ja  soit  adrectä  por  ome 
10945    Ne  remises  a  droite  voie 

Por  ome,  c'on  Sache  ne  voie." 

Dient  li  Chevalier  andoi, 

Dont  le  conte  finer  vos  doL 


Or  vos  lairai  cele  Carole, 
Si  aconterai  la  parole. 

La  fist  Gavains,  qanque  lui  pleut, 
Et  li  navr^s  al  miex  qu'i  puet 
Cele  part  vint  atot  s'amie 
Et  remest  on  en  sa  baillie. 


10929  Nro  bon  7  ure  penfee.  10930  £It  vre  pl.  ai  10934 

neht.  10940  loc  tans.  10941  Seft  n9.  10943  ne  u9  iou  en  la 

pierfome. 
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109G5    Qnques  piiis  n'en  fu  noise  faite, 
Oestfl  :i\mture  est  a  cief  traite. 

Lora  vos  vel  dire  et  acointier 
Une  aventure  sans  tencier, 

Qui  mout  est  plaisans  et  mignote. 
10960    Cnnc,oiietet  fablia  ne  DOto 

X'est  si  plaisans,  st  con  jo  cuide, 

Qui  bien  i  mcteroit  s'estinde. 

Mais  sang  mout  boin'  estude  inelrc 

Ne  sc  doit  nus  oni  entremetre 
109(55    De  conter  ne  de  fabloier; 

Ott  mal  puet  sa  paino  emploier, 

Se  il  de  tel  cose  De  traite 

C'on  die:  „Ceste  ouevre  est  bien  faite." 

Mais  eil  ouevre  par  grant  delit, 
10970    Qui  de  tel  ome  fait  sod  dit 

Con  mesire  Gavains  estnit, 

Quant  on  nul  millor  ne  savoit 

Un  joiir  erroit  vers  Rigomer; 

De  lui  vos  sai  dire  et  conter 
10975    Qu'il  chevauca  tele  euinsainc, 

Ass£s  i  ot  travail  et  paine. 

Ne  vos  puis  mie  tot  retraire, 

As£s  i  averoit  a  faire; 

Mais  une  seule  avenluriele 
10980    Vos  dirai  jou,  «jui  mout  est  bele. 

Avec  lui  ehevaueoit  Lorie, 

La  dame  de  Roce  Florie, 

Qui  mesire  Gavain  amoit 

Et  la  dame  pas  nel  haoit. 


10886      TTß  jour  li  dist:  „Biaus  dous  amis, 
U    Jo  m'en  irai  en  raon  päis, 
Mais  bien  saetäs  tot  a  estros: 


[f.35To] 


10970  de  fehlt  (-  1).        10980  jou  fehlt  (—  1), 
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A  Rigomer  venrai  a  vos. 

De  fors  les  landes  ens  es  pres 

10990    Venrai  a  vos,  la  m'atendr^s, 
Et  si  vos  amenrai  serjans 
Et  .c.  Chevaliers  tornoians. 
Jo  vel  que  eil  outremarin 
Ne  vos  tingnent  mie  a  frarin 

10995    Et  que  vos  ates  tel  maisnie 
Qui  mout  bien  soit  aparillie, 
Que  tot  li  Breton  qui  la  sunt 
Ja  conisant  ne  vos  seront 
O  le  cheval  que  vos  av6s 

11000    Et  les  armes  que  vos  port^s 
Yel  que  si  soi^s  desfaeiäs 
Que  conoistre  ne  vos  faictes." 
„Jo  l'otroi",  fait  il,  „doce  amie." 
Dont  s'ent  part  ma  dame  Lorie, 

11005    Et  mesire  Gavains  s'en  torne, 
Qu'il  n'i  areste  ne  sejorne, 
Ains  trespasse  bos  et  campaignes, 
Bours  et  viles,  landes  et  plaignes 
Tant  qu'en  une  contree  vint, 

11010    U  mout  grant  paine  li  avint. 

Lor  trueve  une  vile  canpestre, 
De  fors  la  vile  ot  .i.  bei  estre. 
Un  gardin  i  avoit  ent6, 
Arbres  i  avoit  a  plentä, 

11015    Et  si  ot  erbes  et  racines 

Qui  portent  boines  medecines, 
Et  si  avoit  foilles  et  flor, 
Dont  sovent  avenoit  dolore. 
Et  si  vos  dirai  le  raison, 

11020    Por  coi  ele  avenoit  u  non. 


10994  farin.  10996  Q\  11009  qu'en]  q.  11011  trae.  11016 
mef  de  eines.  11018  lolorf.  11019  20  in  Es.  umgestellt  und  mit  vor- 
gesetztem a)  b)  zurechtgewiesen. 
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Li  gardins  en  tel  liu  seoit 

Que  li  cemins  par  mi  aloit, 

Et  trestot  eil  qui  la  pasoient 

Tres  parmi  Ic  gardio  aloient. 

11025 

Et  li  sire  de  la  contree 

Avoit  uue  loi  alevee, 

Qoi  raoat  estoit  male  et  crüeus, 

Sans  cele  n'estoit  ei  morteus. 

Mout  estoit  male  as  päisans 

11030 

Et  encor  plus  as  trespassans. 

Sousiel  n'iert  om,  s'il  i  venoit 

Et  il  taut  seulement  faisoit 

Que  ü  fuelle  ou  flor  en  roopist» 

Qu'en  mcrcit  au  eigner  cäist 

11035 

De  son  cors  et  de  son  avuir. 

Si  estoit  crüeuse  por  voir, 

Que  s'il  fust  serjans  u  bourjois, 

Le  jour  morust,  tex  est  li  lois, 

Et  se  il  Chevaliers  estoit, 

11040 

Savds  que  il  li  estavoit 

A  .xij.  chevaHers  joster, 

Qantel  qu'i  li  deust  coster. 

Se  nul  des  ,xij.  rabatist, 

Erranment  le  cief  en  presist, 

UOtt 

Et  s'il  tot  .xij,  lee  oltrast 

Et  abatist  et  sormontast,                                   [f.  3ÖraJ 

Pour  £öu  n'en  alast  ciütement. 

Mais  au  singnor  meismement, 

Qui  raout  ert  fei  et  malvais  om, 

1 1050 

Devoit  combatre  duq'a  som. 

Et  H  sirc  estoit  si  poisans 

Et  si  fors  et  si  combatans, 

Qu'ensi  en  ot  ocis  .vrj., 

Ce  tesmoigne  Tescris  devins. 

11022 

M»  tu  aloit          11027  crneuie.         11028  Sans  eele  neftoit  h 

mortem        11033  en  fehlt  (—1),        11037  Quo  quiL 
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11055    Qant  lor  avoit  les  ctes  tranciäs 
Et  es  peus  de  casne  fichi& 
Tel  liu  que  bien  erent  gardä 
Et  de  mainte  gent  esgardä... 
D'une  part  en  sa  forteresee. 

11060    Et  mesire  Gavains  s'adreche 
Parmi  le  gardin,  dont  vos  di, 
Et  qant  si  biel  le  vit  verdi, 
Une  foille  ront  d'un  tilluel. 
Tant  foillola  que  mout  grant  doel 

11065    En  orent  tot  eil  de  la  vile 

Et  li  plus  joune  et  li  plus  vil. 
Quant  une  piece  ot  foillolet, 
Garde,  si  voit  venir  arm6 
Un  chevalier  tres  devant  lui. 

11070    Cil  li  dißt  bei  et  sans  anui: 
„Sire",  fait  il,  „mal  av6s  fait, 
Quant  le  commant  av&  enfrait 
AI  signor  de  ceste  contree. 
Mout  av&  fait  male  encontree, 

11075    Qant  vos  av£s  ronpu  le  fuel, 
Don  dire  et  aconter  vos  vel, 
Que  mon  singnor  estoit  demaine. 
Commandl  m'est  q'a  li  vos  maine, 
Si  ert  de  vos  venjance  prise 

11080    Tele  con  li  lois  le  devise. 

Or  i  venös  sans  plus  atendre! 


S'un  poi  esttes  plus  atend[ant], 
Ja  i  seriös  men£s  tenda[nt] 
11085    U  fust  par  moi  u  par  autrui. 

Et  bien  sachtes,  en  cest  jor  d'ui 
Sera  de  vos  justice  faite, 
Que  vos  aväs  le  loi  enfraite. 


11055  Aant  11056  es  fehlt  (-1).  11064  foiila  la  qa.  11066  fcplus ul 
(—1).  11082  vom  Schreiber  ausgelassen,  11083  pb  atondoillll  (verwischt). 
11084  tenda'llll  (verwischt).        11088  en....te  (ganz  weggewischt)'/ 
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"Ä  Ä'ais  taat  i  a  (de  reconfart], 
JJfX.  Que  bien  vos  gariroit  de  mort, 

11090 

Se  vos  tant  d'arraes  seusie*» 

Que  deconfire  peusie's 

.xij.  Chevaliers  et  abatre 

Et  puis  au  tresimc  conbatre 

11095 

Tant  que  vos  Teussi^s  vniueu 

Ültreenient  par  vostre  eseu. 

Dont  seroit  boins  vostres  eurs; 

Car  bien  pores  eatre  seurs 

C'on  feroit  qanque  vos  plairoit 

1U0O 

Et  eil  päis  vostre  sentit. 

Li  lois  est  si  aercantee 

Par  le  päis  et  le  eontrec: 

Qui  d'arines  le  poroit  couquerre, 

11  11  donra  tote  sa  terre." 

11105 

Qant  Gavains  Fot,  si  li  de  man  de,                   [f.  36*  b) 

Qu'il  li  die,  se  il  cominaude, 

Tres  quant  fu  asise  tel  lois. 

„Bien  a  .vij.  ans,  et  eacor  trois 

Durra  li  lois  et  li  devise; 

11110 

Kar  a  .x,  aus  fu  ele  asis*/." 

„Et  vos  sire  por  que  ce  fait?" 

„Sure",  di st  il,  „a  poi  de  plait 

Vos  en  dirai  sans  detrier 

Et  le  füir  et  lc  caoicr. 

11115 

11  s'en  veut  saier  et  pro  v  er 

Et  les  bons  Chevaliers  oltrer, 

Et  qant  il  les  ara  oltrfo, 

Tous  ciaus  q'O  ara  encontres, 

Dont  sVn  ira  a  Kigomer 

11120 

Pour  les  mcrvelles  asoincr; 

(  :u"  il  velt  la  puciele  avoir 

11089  IIHHIIIIIIort  (ganx  weggewischt}.           11090  garllllt  {verwischt}. 

11005  uaioco 

.      110913  Oltrement  {—  1),       11007  uro  eurs.       11109  Dura. 

11113  Vos  exi  dirai  on  dirai  f.  d. 
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Et  son  castiel  et  son  avoir. 
Car  bien  cuide  mesire  et  croit 
Que  mildres  Chevaliers  ne  soft. 
11125    Pour  tant  en  i  a  .vij.xx.  mors, 
Yes  la  les  ci£s,  et  tous  le  curs 
A  on  en  un  caraier  jetö; 
Li  lois  et  li  costume  est  tes." 


De 


|ex",  dist  Gavains,  „plains  de  pooir! 
11130    „±J  Done  me  cel  baron  veoir, 

Qui  tant  est  fiers  et  oltrageus 

Et  desre^s  et  orgillex, 

Qui  por  tel  nient  ocit  les  gens, 

Les  Chevaliers  et  les  siergans. 
11135    Dex!  don£s  moi  vers  lui  ovrer, 

Q/il  n'ait  talent  d'autrui  outrer 

Et  qu'il  laist  le  malvaise  vie! 

Trop  est  or  fei  et  plains  d'envie. 

Desirans  sui  que  jo  le  voie." 
11140    A  tant  se  metent  a  le  voie 

Et  sont  do  gardin  for  isu. 

Tant  chevaucent  qu'il  sont  venu 

En  un  baile  bien  fait  et  bei 

Entre  le  vile  et  le  castiel 
11145    Qui  mout  estoit  et  biaus  et  fors. 

Li  sire  et  trestot  ses  esfors 

Estont  el  baile  sos  un  arbre 

Les  un  perron  de  porfil  mabre; 

Por  Gavain  i  erent  venu, 
11150    Or  est  Gavain  si  avenu. 

Q'il  est  dedens  le  baile  entrls. 

Menues  gens  i  trueve  as£s, 

Qi  pour  lui  grant  duel  demenoient. 

Et  mout  en  i  ot,  qui  disoient: 


11131  fs.      11136  Qil  rnlit  t.  dautroi  ourer.      11147  Eftout  h  bailes 
for  un  a.        11148  Le  —  por  fit  mab*.        11152  l  true  a. 
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11155 

„Gentix  chevalier!  si  mar  fus! 
A  vo  martire  estes  verws.*' 
(lavains  les  ot  bien  et  entent, 
Avant  s'en  vait,  que  plus  n'atent 
Le  signor  voit,  sei  ealua 

11160 

Et  trestos  ciaus  qu'il  trova  la, 
Qui  pour  lui  grant  joie  faisoient, 
Quant  il  de  loig  venir  le  voient; 

Car  forment  deslroient  tnit 

[f.36'c] 

Les  joustes  pour  le  bei  deduit. 

11165 

Mais  puis  q'i  les  ot  salüds, 

Le  veissies  si  amortes 

Que  il  n'i  ot  joie  ne  ris. 

Li  uns  dient;  „Biaus  dous  amis, 

Selone  le  loi  et  le  droiture 

11170 

Si  are*s  vos  vostre  aventure 
Tele  comme  avoir  le  deväs. 
Ven£s  avant,  si  desccndes, 
Si  8ere"a  livres  a  martire. 
Mais  im  peüt  i  a  a  dire: 

11175 

Tant  estes  biaus  que  mout  nos  poise 
Que  nostre  oevre  n'est  plus  cortoise; 
Mais  grant  vilenie  feistes 
Or  ainsj  quant  vos  le  fuel  ronpistes 
Ens  el  gardin  a  nion  signor. 

11  ISO 

Vos  en  are*s  mout  grant  dolor; 
Car  vos  aves  mort  deservie, 
Se  vos  convient  plerdre  la  vie. 
Mais  ne  pourquant  ains  vos  estuet, 
Se  vos  vol6s  et  estrc  puet, 

11185 

Joster  a  .xij.  chevalier», 
Vaillans  et  orgillos  et  fiers. 
S'il  vos  metent  fürs  des  arcons, 

Vo  tieste  ert  vostre  raencons, 

11186 

11160  Seloe.           11170  Ef  ei  grandin.            11181  mors. 

VauTaos. 

11187  metet. 
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Et  se  abatre  les  pctäs, 
11190    AI  tresime  combateräs. 

Se  celui  pö&  desconfire, 

Dont  seräs  damoisiaus  et  sjre 

De  ceste  terre  oltrcement" 

„Dex,  qui  feis  le  firmament", 
11195    Dist  Gavains,  „con  par  est  or  dure 

Et  fiere  ceste  parteure, 

Et  ne  pourquant  bien  sui  amors, 

Que  miex  vaut  bataille  que  mors. 

Miex  vel  joster,  comment  qu'il  aille, 
11200    Que  g*i  morise  sans  bataille. 

Mais  ore  faiyon  le  premier 

Atorner  et  aparillier." 

Li  premerains,  dont  jo  vos  di, 
De  l'une  part  ou  pre  verdi 
11205    Se  fait  armer  son  escuier. 

Aparilltes  fu  ses  destriers; 

Mont&  est;  car  joster  voloit 

Tos  premerains  eil  qui  soloit. 

Tos  fu  aparilltes  li  pars, 
11210    Les  gens  furent  de  totes  pars. 

Et  caseuns  son  cheval  ellaise, 

Vers  son  compaignon  core  laise. 

Et  mesire  Gavains  s'esforce 

Et  dist  i.  biel  mot  de  se  boce: 
11215    „Sc  bien  ne  fier  le  premerain, 

Dex,  que  ferai  do  daerain? 

Ja  ne  voie  jo  Rigomer, 

S'a  terre  ne  le  fai  verser 

Et  se  jo  bien  ne  m'en  delivre!" 
11220    Dont  lait  core  tot  a  delivre, 

Si  que  de  noient  ne  s'atarge,  [f.36Ta] 


11198  que  mor.  11201  Maire  oro.  11215  fiert  ne  le  (+ 1). 

11218  Na  terre. 
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Fiert  son  compaignon  sor  la  targe 
Par  raautalent  et  par  äir, 
Quc  il  fait  a  terrc  cäir 

11225    Lüi  et  son  cheval  en  i  mont, 
Que  grant  proueche  le  scrnont, 
Et  celul  une  chuise  fraise. 
Et  il  se  pasme  de  langoisse 
.ij.  fois  u  ,üj.  enmi  le  pre. 

11230    Cil  Fa  tot  premerains  coinprö; 
Abatus  est.     Estevos  l'autre, 
Öu  il  li  vient  lanche  sor  fautre. 
Mais  par  terre  fa  abatu 
Mesire  Gavains  par  viertu 

11235    Si  qu*i  li  ■  le  cuiae  fraite. 
Cil  a  malvaise  joste  faite, 
Car  il  ne  se  puet  redrecier. 
Le  tierc.  fait  on  aparillicr 
Et  vient  avant  tot  desreds, 

11240    Et  Gavaiüs  qiü  fu  are^s 

De  jostcr  ausi  Coming  il  scut, 
Eefait  de  celui  qanqir'il  velt. 
El  pre  l'abat  ei  durement, 
Se  li  escriture  ne  ment, 

11245    Q^ainc  puia  ne  dist  ne  o  nc  non, 
Aiac  reines  t  mors  sor  le  sabloiL 
Et  li  qars  vient  esporoDaüt, 
De  celui  fist  Gavains  autaiit 
Comme  en  il  ot  de  l'autre  fait. 

11250    Le  brac  seniestre  li  a  frait; 
De  tel  maniere  le  greva, 
Le  euer  ou  ventre  li  creva. 
öi  est  il  delivrfs  des  .iiij,, 
Mais  or  le  velt  li  eubs  abatre, 


11224  il  fait  tl  (+1).  11228  laagoCTü.  11233  abat*.  11234 
ttterte.  11288  Li.  11249  ot  fajt  delautre.  11250  frais.  1 1253 
il  fehlt  (=  1). 


333 


11255    Se  il  pooit,  mout  volentiers. 
Mout  tost  le  porte  li  destriers 
L'ensegne  desplöie  au  vent, 
Et  mesire  Gavains  Patent, 
Li  preus  et  li  amanevis, 

11260    L'escu  enbrace,  50  m'ert  vis, 
Cil  porte  le  sien  en  cantiel, 
Lor  se  requierent  bien  et  bei. 


Me 


[esire  Gavains  fert  celui, 
Li  Chevalier  referi  lul 
11265    Tant  durement  s'entreferirent, 

Si  s'en  esforcent  et  äirent, 

Que  les  lances  fraignent  et  froisent 

Et  les  cscus  quasent  et  croisent, 

Et  li  cheval  s'entrecontrerent, 
11270    Mout  durement  s'entrehurterent 

Li  sors  bau9ans  qui  mout  fu  fors 

De  cief,  de  poitrine  et  de  cors, 

Hurte  l'autre  si  qu'i  l'abat 

Enmi  le  canpaigne  tot  plat. 
11275    Gavains,  li  preus  et  li  adrois,  [f.  36Tb] 

Et  ses  chevaus  remest  tot  drois. 

Lora  en  ot  il  .v.  abatus, 

Et  li  sisimes  est  venus. 

De  plus  que  vos  aconteroie? 
11280    De  nient  mon  conte  alongeroie, 

Mais  or  le  vos  vaurai  haster. 

Tot  les  abati  au  joster 

Gavains,  li  preus,  li  ni6s  le  roi, 

Car  il  en  savoit  bien  son  roi. 
11285    Qant  i  les  ot  tous  abatus, 

Dont  est  li  sire  avant  venus 

Et  jure  Diu  et  sa  creance, 

Que  il  n'avra  jamais  fiance 


11272  poitine.        11282  a  raofter. 
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De  l'esperon  une  moitil, 
11325    Que  de  son  pug  est  escapee 

S'espee  et  a  terre  volee. 

Gavains  voit  bien  que  l'aventure 

Li  est  trop  feienesse  et  dure, 

Se  par  hardement  ne  recuevre.  [f.  36Tc] 

11330    Tote  sa  force  met  a  oevre: 

Seure  li  cort  de  piain  eslais, 

A  .ij.  bras  Pacole  a  .i  fais, 

Si  Pa  enbronciä  contre  val 

Deseur  le  col  de  son  ceval, 
11335    Tire  et  retire  et  puis  Pestrain  t; 

Mais  eil  par  tel  äir  Pempaint 

Qu'a  force  li  est  esoap£s 

A  90  que  Gavains  ert  lass^s, 

Si  ne  fu  mie  grans  mervelle; 
11340    Et  ne  porquant  se  raparelle 

De  repairier  a  Pescremie, 

Mais  que  de  son  branc  n'a  il  mie, 

Qui  gist  nus  a  la  terre  en  bas. 

Son  escu  prent  a  ses  .ij.  bras, 
11345    Si  Pa  gietä  deseur  son  cief, 

Et  eil  li  revient  de  recief, 

Com'  .i.  esfondres  le  rasaut. 

De  Pespee  k'il  tint  en  haut, 

Leust  ja  fendu  dusqu'el  bu; 
11350    Mais  que  Gavains  de  son  escu 

Fiert  son  cheval  parmi  la  eiere, 

Que  reculer  le  fait  ariere 

Et  füir  contreval  la  pree 

Plus  d'une  grant  arbalestree. 
11355    Gavains  le  voit,  mout  li  fu  biel, 

S'espee  prent  par  le  pumiel, 

Ki  gist  a  terre  contreval, 

Sans  descendre  de  son  ceval. 


11329  reeuure.        11330  ouro.        11334  Derfeur. 
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11395    Ains  qu'il  Pait  fors  de  l'escu  traite, 
Le  fiert  Gavains  d'une  retraite 
Que  apris  avoit  de  piech'a. 
De  sod  escu  li  depe$a 
Le  maitre  cantel  par  devant. 

11400    S'un  poi  Pevust  fem  avant, 
Afol^s  fust  et  mesbaillis; 
Car  il  Fevust  feru  el  vis. 
Mais  eil  guenci,  ki  paor  eut 
Et  auqes  d'escremie  seut. 

11405    Et  neporquant  le  feri  si 

Gavains  au  cop  que  je  vos  di, 
K'il  en  fait  voler  une  pieee 
De  son  escu,  k'il  le  depiece. 
Devant  le  plus  maitre  cantel 

11410    Comme  une  pieee  de  mantel 
Li  fait  voler  enmi  le  pre 
Del  branc  d'aeier  k'il  eut  tenprä; 
Car  tant  ert  li  espee  dure 
Que  arme  devant  li  ne  dure, 

11415    Haubiers  doubles  ne  escus  tains, 
Por  tant  que  bien  en  soit  atains. 
Ce  fu  le  jour  aparisant: 
L'espee  descent  par  devant, 
Avec  Pescu  qu'ot  depeci£, 

11420    Li  a  son  ceval  mehaignil, 

Le  col  li  trence  et  l'espaulure 
Tres  par  devant  Penforceure. 
Li  cevaux  chiet,  et  eil  remaint 
Em  pi£s,  qi  mie  ne  se  faint. 

11425    L'espee  tient,  Fescu  embrace, 

Viers  Gavain  vient,  si  le  manace. 

Gavains  le  voit,  a  tere  saut, 
Vers  celui  vient  et  si  Pasaut 


11395  def  lefeu.        11427  tere  fauf. 
Foerster,  Rigomer  von  Jehan. 
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La  veissf^B  un  fier  estor. 

U430 

Lp«  gern  qi  estoicnt  entor, 

Omni  il  voicnt  Testnr  si  fort, 

Proient  a  Diu  k'il  les  eonfort. 

Et  eil  mout  sovent  se  rasalent» 

Plus  sovent  iierent  q'il  ne  bleut 

11480 

Gavains  le  üert  dune  escrfinie,                         [f. 37rb| 

Dont  li  chevaliers  ne  Bot  mie, 

Desous  Feime,  sei  fiert  des  eure 

K'il  li  detrenca  a  cele  eure 

8on  hniimr  gl   la  coife  brune, 

11440 

De  mnillcs  plus  detrence  c"ftin»\ 

Si  li  entama  le  cervele. 

Cil  cos  ne  fu  mie  tous  ; 

Car  eil  canchiele,  ki  s'en  deut 

Lors  dist  que  revengier  s'en  veut 

L1446 

A  mon  segnor  Gavain  s\?n  vient, 

Le  hone  espee  que  il  tient, 

Le  fiert  sor  son  erme  reont, 

Graut  coup  li  done  encontremont; 

Mais  il  n'en  pout  mie  trencier 

H45Ü 

Por  cou  qu'il  fu  de  tin  aeier 

Et  si  estoit  de  bone  forge. 

„Maloite  soit%  fait  il,  „Ja  gorge 

Qi  le  tenipra  et  ki  le  fist! 

Quant  il  si  bone  estude  i  mist, 

11406 

Lors  vos  garirent  li  manfd. 

S'onqes  furent  home  fae*, 

Dont  en  estee  vos  uns,  jou  cuit. 

Se  Diex  vos  dornst  joie  et  deduist, 

Ki  estes  vos?     Car  le  tne  distal* 

11400 

„Ja",  dist  Gavains,  „n'en  senü  quitea, 

Gavains  ai  non>  que  9011  vos  die, 

Li  fiex  le  roi  Lot  cFOrquenie 

1 1481 

il  fehlt  (—1),  ebenso  11433  sn.       11 440  c'une]  7vne.       11442 
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Et  ni£8  al  fort  roi  de  Bertaine, 
Par  cui  cevalerie  engraine." 

11465    /~\uant  eil  öi  Gavain  nomer, 

X3t/  Dont  li  menbre  de  Rigomer. 

„Par  foi",  dist  il,  „sire  Gavain, 

Nous  ne  combatons  mie  en  vain; 

Car  jou  ou  vos  asomeromes 
11470    Rigomer,  quant  nos  i  venromes. 

Mais  jou  ne  sai,  quant  90U  sera 

Et  ki  de  ci  estordera. 

Ralons  ensamble  a  Fescremie! 

Ensi  ne  remanra  il  mie." 
11475    Dont  se  radrecent  et  rasalent, 

A  le  bataille  se  ravoient, 

Pierent  amont,  fierent  aval, 

Mout  demainent  grant  batestal; 

Fierent  es  dos  et  es  poitrines 
11480    Et  es  co8t£s  et  es  escines, 

Fierent  es  cos,  fierent  es  vis, 

Fierent  es  tiestes  et  es  pis. 

Tant  se  dehurtent  et  demallent, 

Cil  hauberc  ronpent  et  desmallent 
11485    Tant  demainent  felon  asaut, 

En  trente  lins  li  sans  en  saut. 

Asls  vous  en  aconteroie,  [f.37rc] 

Se  aconter  le  vous  voloie; 

Mais  je  vos  veul  dire  brtäment 
11490    Le  fin  de  cest  commencement 

Tant  sont  anuii£  et  las6 

Que  li  escu  furent  quasi. 

Quant  quasi  furent  li  escu, 

Dont  sont  ensamble  a  bras  venu, 
11495    Si  commencierent  a  luitier. 

Mais  Gavains  sot  plus  del  mestier, 


11469  afemeromes.        11472  Cil  ki. 
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Eoeootre  tiere  Ie  geta 

Et  li  haabers  li  soolevm. 

Ja  li  bootast  Pespte  d  wettet, 

UM) 

Se  Q  vo*ist,  mieo  esientre. 

Eon  oel  vou  t  Q  faire  mie, 

Mais  par  droite  eeyalerie 

Itfst  qae  cooqtierre  Ie  vmaroit 

Si  que  booor  i  averoit. 

Et  U  si  fiftt  outreement 

Voiant  »es  homea  et  aa  gent 

Quant  il  Tot  outrä  et  vaincu, 

Que  9i  home  Porent  veu, 

Doat  demaiida,  ca  faire  avoit 

11  M  dient,  se  il  volnit, 

K'il  seroit  sires  de  la  tiere. 

„Rigomer",  fait  il,  „irai  querre.** 

La  nuit  ens  el  castel  sejorne, 

El  demaiü  muet,  quaot  il  ajorne. 

/^lavaim  cevauce  le  sentier 
'  I  Et  cevauca  le  jor  entier, 

Que  il  ne  but  ne  ne  munga 

Jugqu'a  nonne  que  il  trouva 

Une  averifctire  hi  estraoge, 

12880 

Ains  tele  n'avint  ein  Bertai^n- 

,iij.  cacuier»  a  encontiv^ 

Maut  dolerougeraent  navres. 

Li  uns  avoit  X  pie*  colpe*, 

Li  uutrcB  avoit  desevre* 

L1M6 

Le  brac  et  lV*spaule  del  bu, 

Li  tiers  avoit  £  noel  perdu. 

Munt  se  yenoient  dolousant 

Et  km  segnors  plus  regertaut 

PH   ne  fasoient  lor  dolor. 

11530 

„  Ahi!  sire  de  grünt  valor, 

uns 

on  vi        lirrj-l  tlel^niP-.         L1526  .1.  voal. 
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Gentiex  Chevaliers  et  houniestres, 

Malcois  soit  li  lius  et  l'estres, 

U  perdus  iestes  et  rem£s! 

Tout  eil  qi  maintienent  les  mes 
11535    Soient  de  Damediu  maudit!" 

Gavains  a  entendu  le  dit 

As  trois  eseuiiers  s'aresta, 

Dont  les  salue  et  demanda. 

„Valet",  fait  il,  „dont  ven£s  vos?  [f.  37Ta] 

11540    Ki  vos  a  si  mesballis  tos?" 

„Sire",  fönt  il,  „por  Diu  merci! 

N'avons  mestier  d'arester  ci; 

Mais  oii6s  nous,  que  Diex  vos  voie! 

Ves  ci  une  fourcie  voie 
11545    Que  vous  trouver^s  a  parmain. 

Torn^s  deviers  le  diestre  main; 

Car  se  vos  torn£s  a  senestre, 

Perdus  ser^s,  ne  puet  autre  estre." 

Quant  Gavains  Tot,  mout  se  renvoise. 
11550    „Talent  ai",  dist  il,  „que  g*i  voise. 

Nel  laiseroie  en  nule  falle 

Que  a  seniestre  main  nen  alle." 

Gavains  plus  ne  lor  demanda. 

Cil  s'en  tornent  et  il  s'en  va 
11555    Tant  qu'il  a  le  voie  trouvee, 

Que  eil  li  orent  devisee. 

D'une  part  vint  uns  Chevaliers, 

De  l'autre  coisist  un  arcier 

Ki  longes  i  ot  atendut; 
11560    Por  90U  avoit  son  arc  tendu, 

Saiaites  avoit  et  quariax. 

Li  Chevaliers  estoit  mout  biaus, 

Que  mesires  Gavains  i  voit; 

Por  lui  mout  grande  joie  avoit. 
11565    II  le  salue  tot  avant, 


11531  hömeftres.        11537  arefta.        11552  main  nalafe. 


Quant  ü  le  voit  venir  avaot. 
Aprils  salue  le  garctm 
Qu'ü  vit  estre  atot  Parcon. 
Et  il  resalüereut  Uli, 

11 570 

Ne  U  disent  noient  d'anui 
Estes  les  vos  a  parlement 

Tox  trols  ■  cel  eforcement 

/^lavains  au  che  valier  demande, 
\J    Por  90U  que  il  le  vit  d'Islande: 

11575 

„Sire*4,  Jtst  il,   „dont  iestes  vo- 
„Je!  vos  dirai,  biax  sire  dox, 
De  la  tiere  de  Brefeni. 
.xv.  jors  a,  que  dire  öi, 
Qu'a  Rigomer  ert  pris  tornois 

11580 

Qi  plaiuemcnt  sera  ,i.  mois, 
Aler  i  voel,  mais  011  in'a  clit 
Que  eist  eemiri  sont  contredit." 
„Par  foia,  disfc  tnesire  Gavains, 
„Auai  le  ine  dist  om  or  ains." 

11585 

Et  li  valle's  qi  la  estoit, 
Ki   lor  parolcs  eseoutoit, 
Vieri  t  a  Gavain  et  si  lacole, 
Si  Ten  aprent  de  bone  cscolc. 
„Sire*4,  diät  il,  „da  cest  päis 

11590 

Bai  jou  por  voir  nes  et  nouris. 

Bien  vous  cn  aai  la  verte*  dire, 

|t.37'l,] 

Si  ferai  jotlj  qi  q'ea  ait  ire. 

Icist  cemins  que  ci  ve«: 

Deviers  senieetre  est  devee^s; 

11595 

Mals  eil  a  destre  est  mout  seurs. 
Et  eist  a  taut  de  maus  fang, 
Que  mis  n*i  va,  qi  ja  repaire, 

Por  qanqiv'il  puist  dire  ne  faire, 

11574 

11566  ll  feftH  (-1).          11571  parlemet          11573  ch'rf, 

il  lauit. 
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Por  9011  que  il  Chevalier  soit; 
11600    Mais  se  il  auires  hom  estoit, 

.i.  menbre  i  perderoit  au  mains, 
Fust  iox  ou  pi6s  ou  bras  u  mains.a 


au 


kuant  il  ot  se  raison  finee, 
Puis  ont  öie  et  escoutee 

11605    Une  si  doce  melaudie, 

C'onques  ne  fu  tex  vois  öie, 
D'un  oisiel  ki  en  haut  cantoit 
Desour  un  caisne,  u  il  seoit; 
Et  cantoit  si  tres  docement, 

11610    Se  li  escriture  ne  menst, 

Q'en  tot  le  remanant  del  mont 
N'ot  tant  biau  cant,  con  li  sien  sont, 
Ne  ne  faignoit  pas  de  canter 
Haut  et  bas  et  seri  et  cler. 

11615    Li  vall^s  met  saiete  en  coche, 
Les  iex  jure  de  sa  caboce: 
„Sire  oisiaus,  que  mal  i  cantastes 
Ne  cest  cemin  que  mar  antastes! 
Mais  vos  .en  avr£s  mauvais  boivre, 

11620    Car  vos  vol£s  les  gens  de9oivre.tt 
Dont  trait  a  lui,  mais  il  i  faut, 
Et  li  oisiax  sali  en  haut. 
Dont  recanta  plus  doucement 
Qu'il  n'ot  fait  au  commencement. 

11625    Et  eil  retrait,  mais  il  fali, 
Et  li  oisiax  avant  sali. 
Dont  canta  si  cler  et  si  haut 
Q'il  fait  tot  retentir  le  gaut. 
Avec  90U  q'il  si  cler  cantoit, 

11630    Si  biaus  et  si  gentis  estoit, 

Que  tot  eil  qui  virent  l'oisiel, 


11607  en  hait.        11608  Defous.        11615  en  corde. 
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Ne  virent  si  gent  De  si  biel, 

Ne  en  tante  oolor  se  mue 

Ne  miex  mallic  ne  miex  nue. 

11635 

Colors  avoit  de  tante  gnise 

Que  n'en  sai  faire  la  devise, 

Fauves  et  vers,  indes  et  blaus, 

Gaunes  et  noirs,  blans  et  vermax, 

Et  coulors  de  tantes  man  [eres, 

11640 

Qui  tant  furent  bieles  et  deres, 

Que  ne  le  vous  saroie  dire 

Ne  clers  ne  vos  poroit  descrirc. 

Avec  5011  que  si  vallana  ert,                             [f.  37ro] 

Une  autre  bontes  li  apert, 

11645 

Que  Dames  Diex  li  ot  donee 

Et  otroiie  et  destince, 

Que  parier  savoit  et  entendre 

Si  comme  Diex  li  fist  aprendre. 

Tant  ert  li  oisiaus  de  grant  sens, 

11650 

D'iluec  a  le  cite*  de  Seos 

N'ot  bieste  ne  oisicl  si  sage. 

Parier  savoit  plusor  langage. 

Dont  parla  si  que  eil  Töirent, 

Et  aproisma,  que  bien  le  virent. 

11655 

Envicrs  los  Chevaliers  s'est  trais. 

„Vallet",  fait  il,  „por  coi  me  trais? 

Tu  fais  graut  mal     Car  esta  cois!" 

„Non  fac%  fait  il,  wcar  tu  deeois 

Les  Chevaliers  qui  par  ci  vont. 

11660 

S'il  te  suivent,  tont  i  moront. 

En  toi  ont  trov6  mauvais  sierf.u 

/Fais  teÄ,  dist  li  uisiaus,  „jou  sierf 

Le  mellor  chevalier  adroit, 

Qui  onques  fust  ne  jamais  soit 

11^0 

Et  qi  plus  est  de  grant  viertu: 

11637  bla(f.        11638  Gauuef  noirf  bims  7  v,  (-  1).         11640  Que. 

11652  langaga.        11658  (in  Hs.  niederholt)  Nou* 
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Gavains,  li  ni£s  le  roi  Artu, 
Li  miudres  qi  ains  portast  lance, 
Guinples  ne  confanon  ne  mance. 
Onqcs  raais  ne  ving  ci  por  home 

11670    Ne  ne  ferai,  90U  est  la  some, 
Jamais  en  trestox  vos  a6s 
Fora  por  cestui  que  ci  ve6s. 
S'il  ert  pas£s,  si  m'en  iroie 
A  madame  qi  ci  m'envoie 

11675    Par  grant  joic  servir  celui 

Qui  maint  en  bicn  et  biens  en  lni. 

II  ne  redoute  cest  pasage, 

Bien  paiera  son  guionage. 

Jou  cuic,  ancjois  que  s'cn  estorge, 

11680    Fera  sanglente  mainte  gorge, 
Puis  s'en  ira  a  Rigomer 
Por  les  mervelles  asoumer. 


Mais  madame  de  grant  valance, 
Qui  avant  les  gentis  s'avance, 

11685    M'envoia  a  cest  damoisiel.u 

Dont  demande  Gavains  l'osiel: 
„Qui  estes  vos  et  vostre  dame?a 
„Sire",  dist  li  oisiax,  „par  m'ame, 
Jou  sui  li  oisiaus  Willens, 

11690    Mais  ne  vos  sera  mie  dis 

Li  nons  me  dame  a  ceste  fois. 
Jornees  a  .xliij. 
Jusc'a  ou  ele  est  manans. 
En  .i.  seul  jor  sui  ci  venans 

11695    Et  si  vos  creant  et  afi, 

Que  plus  est  grans  cose  de  li 
Que  de  cele  de  Rigomer, 
Ki  tant  preudome  fait  pener. 


11682   les   nouiellef  (no   offenbar  verlesenes  rri). 
7  ah  (- 1). 


[f.38*a] 


11695   crant 


tu 

Pltw  est  madame  preus  et  sage 

11700 

Et  cortofee  et  de  haut  linage* 

Doot  kuse  le  parier  loiswos, 

Si  reeommence  cans  noviax. 

Et  eil  cevancent  par  vertu, 

Le  eemio  eeoiestre  out  teniL 

11706 

Li  Chevaliers  de  Brefeni, 

I>«»nt  Y09  conter  m7av£s  öi. 

Man  segaor  Gavain  apiela 

Et  aon  corage  li  monstra. 

w8treM?  fait  il,  „j'ai  tel  paor, 

11710 

Por  l'empire  X  empereor 

Viroie  jou  cocore  avatit 

Ketorner  vcl  par  vo  creant  .** 

w8hv",  di>t  Gavains,  „non  fer£s! 

Tel  con  jou  Fai,  si  le  pread£s; 

1 1 7 1  r» 

Gar  pur  tant  con  jou  soie  en  vie, 

\os  fatiroie  par  Pavie." 

(il  hc  vier^onde  et  ßi  otroie 

Glivec  lui  ira  tote  voie. 

Tant  esploitierent  et  esrerent 

11720 

Et  cevaucierent  cju'il  trouven nt 

£  ploeis  et  .i*  destroit 

Une  bärge  faite  i  avoit, 

Outre  s  en  vont  li  datnoisiel. 

Tox  taus  escoutoient  FoLsiel 

11725 

Qui  biel  les  deduist  et  deporte. 

Tant  vont  qiul  truevent  une  porte: 

Devant  le  parte  avoit  .1  pont 

Et  un  vivier  grant  et  parfont. 

La  dedens  avoit  .i.  castiel 

11730 

A  micrvelcs  bien  fait  et  biel, 

Gtül  Wt  de  fo^es  et  de  murs. 

Mout  estoient  fi  et  Bevor 

Tont  eil  qi  la  dedens  estoient; 

11713 

dou.        11721  pku&io. 
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Car  i.  si  fait  segnor  avoient 
11735    Qu'il  n'adaignoit  voisin  qu'il  ait. 

Cui  il  soit  biel  ne  cui  soit  lait, 

Avoir  voloit  la  segnourie; 

Que  il  avoit  mout  grant  envie 

De  Rigomer,  le  fort  castel, 
11740    Ou  on  demenoit  tant  cenbel. 

Cui  caut,  s'il  en  ert  envieus? 

Or  vos  dirons  avant  des  dex, 

De  Gavain,  le  gentil  baron, 

Et  de  PIrois,  son  compaignon, 
11745    Ki  vers  le  porte  vont  esrant. 

Gavains  cemine'  i.  poi  avant  [f.  38r  b] 

Tant  q'il  a  le  porte  pasee; 

Par  entr'aus  .ij.  est  jus  colee. 

Li  Irois  est  9a  fors  rem6s 
11750    Mout  dolans  et  mout  abosmds. 

Bien  cuide  estre  en  plus  grant  esil 

Que  Gavains  qui  s'en  va  el  pril. 

D'une  part  coisist  .i.  prael, 

Si  avoit  ens  i.  arbrisiel. 
11755    D'une  part  va,  si  descendi; 

Et  li  oisiaus  dont  jou  vos  di, 

.i.  son  novel  recommen9a. 

Et  li  Chevaliers  soumella 

Et  clin^s  s'est  et  endormis. 
11760    Or  est  de  la  paor  garis; 

Car  ecl  jor  ne  tote  la  nuit 

N'ot  plus  cose  qi  li  anuit. 

Fees  en  la  forest  manoient, 

Qui  tot  lor  couvenent  savoient. 
11765    A  lui  vinrent,  si  Yen  porterent 

El  bos,  ou  eles  converserent. 

En  .i.  biel  liu  dedens  lor  tre, 

La  ont  le  chevalier  entr& 


11750  Zweites  mout  fehlt  (—  1).        11765  uirent. 
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Mout  IVmnererent  et  .sicrviront, 

11770 

Por  que  biel  chevalier  le  vireiit 
Taut  le  eervirent  bien  et  biel 
Que  Gavains  reviot  de!  castiel 
Or  vos  dirons  qti'est  avenu 
Gavain  qi  ens  el  castel  fu. 

11775 

Des  q'il  fu  el  castel  entrds, 

.ij,  manoqes  vit  a  ij.  les. 

Es  manoqes  tex  gens  avoit, 

Que  Die*  qi  haut  sict  et  louc  voit, 

Par  n  pooste"  les  confonde! 

11780 

Cascuns  tenoit  une  grant  fonde; 
i  gros  galet  de  marbre  bis 
Ot  cascuns  en  se  fonde  mis. 
Gnvain  fierent  sor  son  escn, 
Trau6  li  ont  et  porfendu. 

11785 

Mais  li  haubiers  q'il  ot  vesti, 
Le  tcnsa  de  mort  et  gari. 
Et  Gavains  a  traite  l'espee, 
L'une  des  fondes  a  copee. 
Puis  fiert  celui  par  mautalent, 

11790 

Jusq'en  l'espaule  le  porfent. 

/~\uant  il  Tot  mort  par  terre  mis, 
X>£  Tox  fu  li  castiax  cstormis. 

Souaent  grelles  et  cornisiaus 

Et  buisines  et  moicniaus. 

11795 

Lore  vienent  de  par  totes  rnes, 
ES  portent  glaves  et  tnacues, 
Haces  et  espeee  d'acier 

Et  gaverlos  por  bien  lancier. 

[l»*C] 

Courant  s'en  vieneot  cele  pari 

11800 

Les  gens  et  dcrvcnt  con  lupart. 

A  Gavain  livrent  fier  asaut, 

Mais  c'est  Gavains  qui  rieo  nJen  caut> 

11800  Lefenf  d.  g  1.  {-  1). 
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Ains  colpe  puins  et  pi£s  et  tiestes 
Ausi  comme  ce  fusent  biestes; 

11805    Car  n'erent  pas  d'armes  garni. 
Ne  quident  mie  si  hardi 
Home  qui  laiens  s'enbastit, 
Que  il  vers  aus  se  combatist 
Mais  Gavains  n'avoit  de  90U  soig, 

11810    Ains  se  combat  bien  au  besoig. 
Tant  lor  en  gieste  par  gaveles, 
C'on  en  porte  males  nouveles 
Au  segnor  la  sus  en  sa  tor. 
„Sirett,  fönt  il,  „mout  grant  estor 

11815    A  uns  vasaus  rendu  la  jus. 
Trente  homes  i  av6s  perdus, 
Que  il  a  mors  et  afol6s.a 
„Segnor",  fait  il,  „et  que  vol6s? 
A  melvele  ja  iert  peris." 

11820    „Sirea,  fönt  il,  „encor  n'est  pris, 
Ains  fait  de  gent  si  grant  labite, 
Que  nus  hom  entor  lui  n'abite 
Qu'il  ne  soit  mors  et  confondus, 
Parmi  cop£s  et  porfendus." 

11825    Dont  fu  li  sire  auques  ir£s, 
Ses  canberlens  a  apel^s: 
„Faites  mes  armes  aporter 
Et  tox  mes  Chevaliers  monter!a 
Ce  fu  tout  fait  et  la  s'en  vont, 

11830    Ou  li  navr6  et  li  mort  sunt. 
Dont  s'escrient  a  une  vois: 
„Sire,  de  cest  laron  revois 
Qui  nos  a  navr^s  et  maumis 
Vos  homes  et  vos  bons  amis, 

11835    Se  or  le  jugent  vo  baron, 
Pend£s  le  ja  comme  laron  !a 


11803  A  colpe  p. 
gestellt.        11806  Nen. 


7  pies  7  pies  7  t.  (+2). 
11S25  fires  (+ 1). 
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„Ja  n'iert*,  fait  il,  „ceste  euvre  faite, 
Car  dont  seroit  ma  lois  enfraite« 
Mais  vigne  avant  li  senescaus 

11840    Q.«i  doit  les  premerains  asana! 
Bien  eo  seri?s  vengie'  par  lui 
Et  eil  en  avera  TanuL44 
Dont  vausJet  li  senescaus  miex 
Que  Gavains  fust  ores  a  MifiX, 

11845    Et  ne  porqimnt,   fust  drois  u  tora, 
Puis  qiul  est  de  vilains  estors, 
Combutre  convient  a  Gavain 
Le  senescal  tot  premerain. 
8e  li  senescaus  est  veneus, 

11 850    Aprie's  en  vienent  .ij.  saus  plus. 
Se  les  ,ij.  puet  vaintre  et  almtiv, 
Dont  doubleront  li  doi  en  qnatn*; 
Et  se  li  jiij.  sont  des  fruit, 
Dont  doubleront  li  .iüj,  a  .viij.; 

11855    Et  se  li  .viij.  veneu  estoient, 
Li  .viij.  a  .xvj.  doubleroient. 
Adies  doublent  si  faitemeiit. 
Aneois  en  i  venroit  .i,  cent, 
Qu'il  ne  fust  raor  u  almtus 

11860    Cil  c|i  laiens  ort  enbatus. 
Es  vos  le  senescal  arme* 
De  conbatre  tout  abrieve*. 
Mais  malemeut  s'i  combati: 
Gavains,  li  preiis,  si  Tabati 

1 1865    Qu'!!  n'ot  pooir  de  relcver 
Ne  ü'ot  talent  de  reveler, 
Ains  remest  la  tox  cois  gisant. 
Li  autre  doi  vienent  avant 
Vers  Gavain  poignant  a  eslais, 

11870    Seure  li  courent  a  .i.  fais. 
Gavains  n'oublie  le  jouste-r, 


[f.38^al 


11844  f.  aore  miex.        11850  uieot  (—  1).        11858  i  fehlt  (—  1), 
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Le  gernor  va  si  encontrer 
Que  encontre  tiere  l'abat 
Et  lui  et  ßon  ceval  tout  plat 

11875    Li  autres  le  fiert  a  travere; 

Se  doubles  ne  fust  li  haubiers, 
Jou  cuit,  ja  Peust  malbailli; 
Bons  fu  Paubiers  qi  le  gari. 
Et  Gavains  a  s'espee  traite; 

11880    Car  il  savoit  une  retraite, 
Dont  il  li  douna  tel  colee 
Que  la  teste  en  est  jus  volee. 
Li  abatus  s'est  redrectäs, 
Gavains  est  vers  lui  adreci£s, 

11885    Si  le  fiert  que  tout  le  porfent, 
Et  eil  de  rien  ne  se  desment. 
Li  doi  sont  mort  et  abatu, 
Dont  sont  li  .iiij.  avant  venu. 
De  9aus  refist  Gavains  autant, 

11890    Dont  sont  li  .viij.  venu  avant 
Dont  veistes  as  brans  dreier 
Grant  bataille  recommencier. 


11895 


Gavains  qi  fu  amanevis, 
Lor  trence  poins  et  pi6s  et  vis, 
Tiestes  et  orelles  et  nes. 
Tant  en  giete  jus  les  a  les, 
Que  ja  contre  lui  ne  durasent 
Ne  ses  ruistes  cos  n'endurasent, 
Quant  li  sire  a  se  haute  vois 
11900    Lor  escria  con  fol  revois: 
„Si  fatement  n'asatäs  plus! 
Tout  a  .i.  fais  li  couräs  sus; 
Car  il  n'est  mie  hom  tieriens, 


[f.38*t>l 


11875  trauen«.  11882  jus  fehlt  (—  1).  11891  as  fehlt  (—  1). 

11892  Grans.        11901  na  falef.        11904  vom  Schreiber  ausgelassen. 
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11005    Diaubleß  est  deseaene^ 

Qui  fors  d'infier  est  escape"s, 
Eri  forme  de  Chevalier  uns. 
Or  va  enai  par  le  päis, 
Si  veut  aler  a  Rigotner 

11910    Por  les  mervelles  asutner. 
S'il  puet  escaper  de  yaiens, 
Moiit  fera  encor  de  tormens. 
Mais  jou  ne  voel  qu'il  s'en  estorge, 
Ains  wera  pendus  par  le  gorge. 

11915    O«  il  sera  mh  em  peril, 
<  >u  li  autre  vont  a  eacil.14 


auant  Gavains  enteilt  le  manace, 
Qu'il  ne  laira  «pie  il  oe  face, 
Dotit  se  coinmeuee  a  porpenser, 

ll^o    ConiiiH'iit    il   ein  porra  uuvrer. 
Les  lui  garde,  si  a  veu 
Dedens  .i.  mur  A.  arc  volu. 
Lora  s'apensa,  sJü  aveiioit 
Que  il  trestous  les  ociroit, 

11925    Anyuis  ijii'il  le  peussent  prendre. 
Graut  talent  a  de  lui  desfendre. 
De  öon  ceval  est  descendus 
Et  vint  vers  l'arc  q  estoit  vulus. 
La  cuide  bien  a  garant  estre 

11930    - - 

Quar  trestot  eil  s'i  decevoient, 
Qui  dedeofl  le  castel  venoient. 
*L  graut  prec  i  avoit  couvert, 
8i  Font  deseure  recouvert 

11935  D'uue  plance  au  moline]  fiuft& 
Ains  saus  cele  ne  fu  si  falte; 
Car  mout  ert  espesse  et  tnasise 


1UI07    ch'r  feft  mi9  {+ 1)>  11930    eom  Schreiberausgelaasen. 

11934  defeure  defcouert.         11930  tnolmet. 
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A  moi  entaillie  et  asise. 

Des  c'on  sor  le  plance  pasoit, 

11940    Li  moliniaux  tant  tost  tornoit, 
Et  eil  aloit  de  grant  ravine 
La  jus  en  une  parfondine, 
En  une  eve  qi  la  estoit, 
Par  desous  le  castel  coroit 

11945    Illuec  le  convenoit  noier 


11950 


Gavains  sor  le  plance  pasa, 
Li  moliniax  tant  tost  torna. 
Gavains  tant  tost  con  gete  fonde, 
S'en  va  la  jus  en  le  parfonde. 
Uns  autres  hom  i  fust  peris, 
Diex  nel  vout  ne  sains  Esperis. 


O' 


kr  vos  dirai  confaitement 
Gavains  trova  ment. 

11955    Par  tout  il  fu  laiens  decius 
Qu'il  ne  fu  peris  ne  decius. 
Ensi  ert  la  cose  avenue: 
Une  nef  i  avoit  venue, 
Qui  mout  estoit  bien  atornee, 

11960    Aparellie  et  aornee 

De  tant  avoir  q'il  avoit  ens 
Et  de  tous  rices  garnemens. 
Enmi  le  nef  avoit  i.  lit 
Qui  fais  estoit  par  grant  delit. 

11965    De  rices  coutes  d'auqueton, 

De  blans  dras  et  de  siglatons 
Et  de  tires  et  de  cendax 
Et  de  pailes  imperiaux 
Estoit  aornee  la  nes 

11970    Et  par  delonc  et  par  dekfs. 


[f.  38^c] 
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Tant  i  avoit  argent  et  or 

Qu'ele  valoit  ,i.  gremt  tresor. 

Que  diroie  de  l'autre  avoir? 

Autant  eni  pevissi^s  avoir, 

11975 

Que  jou  di  que  lalena  avoit! 

Une  damoisiele  eeoit 

Deseur  le  lit  mout  acesmec, 

De  grant  biaut^  enluminee. 

A  taut  es  vos  Gavain  ceu, 

11980 

Qull  n'i  a  point  de  mal  eu. 

Dale^s  le  puciele  se  ciet, 

Jou  ne  cuit  mie  qu'il  li  griet. 

Cele  le  voit,  sl  le  ßalue. 

„Gavains,  le  vostre  bienvenue 

11985 

Voel  jou  avoir,  quant  vos  voi  ci; 

Car  vob  estes  en  ma  merci.u 

D  li  diät  al  pr emier  respons: 

„Biele",  fait  il,  „you  est  raisons.* 

Lore  B'entracuintent  de  parole, 

11990 

Cil  n'ert  paa  foux,  ne  cele  fole. 

Lora  fu  Gavains  for  de  dangier, 

Car  a  boivre  ot  et  a  EO&Bgtef] 

S'avoit  de  pucele  deduit; 

Tant  l'a  aparlee,  je  cuit 

11995 

Li  uns  a  l'autre  m  deportfl 

Tant  que  li  nes  les  en  reporte. 

Aval  tres  parmi  la  riviere 

Nagurf-iit  tant,  ce  m'est  a  viere, 

Qu'il  eont  venu  au  pavollnn 

12000 

La  ou  trova  sou  compaignon 

Qui  iluec  atendu  Tavoit 

Graut  joie  en  otT  quant  il  le  voit; 

Tant  par  fu  li£s  de  s'avenue, 

Ainc  mais  n*ot  si  graut  joie  eue. 

11974 

peiiuTies  uos  auoir  (+1).       11977  Defetire  (+1).       11984  li. 

11990  Ca  mit,        12002  .0.  loie  (+  1). 
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12005    T  a  f u  Gavains  mout  bien  venus 

JLi  Et  a  grant  joie  receus. 

Le  jor,  le  nuit  et  Fendemain 

Sejornent  mon  segnor  Gavain 

Et  8on  compaignon  autresi.  [f.  39ra] 

12010    Baignte  furent  et  resviesti, 

Et  armes  et  chevaus  i  ot 

CascuDs  as£s  tant  con  lui  ploi 

As6s  fu  lor  joie  commune, 

Cascuns  i  avoit  se  cascune. 
12015    De  maintes  coses  i  parlerent 

Et  eil  et  celes  demanderent 

De  cel  castel  et  de  le  tor, 

Ou  il  avoit  tant  mauvas  tor. 

Celes  respondirent  ensamble: 
12020    „Vos  le  savräs,  raisons  nos  samble. 

Li  castiaus  a  a  non  WaDglens.tt 

„Qui  est  li  sire  qui  maint  ens?a 

„Li  sires  a  non  Baudüins. 

Cest  li  pires  de  ses  ins, 

12025    Car  mout  maine  mauvaise  vie. 

De  Rigomer  a  tel  envie 

Et  tant  est  de  felon  afaire, 

Qu'il  veut  le  prison  contrefaire. 

Por  90U  a  fait  une  prison, 
12030    Dont  ainc  n'isi  nus  se  vos  non. 

Et  vos  meismes  sans  äie, 

Jou  cuit,  n'en  escapistäs  mie.tt 

Or  sejornent  tot  a  loisir, 

A  volenti  et  a  [plaisir], 
12035    Quant  il  orent  tant  sejorn£ 

Que  Gavain  vint  a  volenti, 

Congi£  prent  une  matinee. 

Oii6s  confaite  destinee! 


12018  mauuaftor.        12024  fef  llllllqMnf  (q»  unsicher).       12027  felo'r. 
12034  a  loifir. 
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12040 


12045 


12050 


18066 


12060 


120K5 


Quant  il  s'en  tornent  al  mutin, 

Tempre  encontrerent  Baudüin, 

Celui  qi  sire  ert  de  VanglenL 

A  .x.  Chevaliers  de  sa  gent 

Estoit  al£s,  ce  m'est  aviere, 

Entre  le  bos  et  le  rhiere, 

S'aloient  le  cemin  gaitant 

Se  chevalier  ne  trespasaot 

S'en  alaisent  vers  Rigomer, 

II  lea  vousisent  desrober; 

Car  volentiers  grant  mal  faisoient 

£aiiB  qi  a  Rigomer  aloienfc 

Baudüins  seoit  bot  Fauviel 

Que  Gavams  pierdt  el  caatel, 

Qui  ot  este"  Gaudiones, 

Et  quant  Gavains  le  vit  de  prie*e, 

Bien  le  conmit  et  ravisa, 

De  cele  pari  soo  vis  torna. 

Ne  demanda  qi  l'ot  done*, 

Ains  point  le  frain  abändernd, 

Baudüin  fiert  devant  sa  gent 

Sor  8on  escu  paint  a  argent, 

Que  entre  le  euer  et  le  foie 

Le  fier  et  le  fuet  li  envoie; 

Mort  li  fait  les  arcons  widier. 

Or  poes  penser  et  quidier 

Qne  il  Fauviel  regaiegna, 

Aine  nus  de  cex  ne  li  vea. 

Qoe  vea  en  feroie  lonc  conte? 

Del  sien  descent,  sor  Fauviel  ruoiite, 

Cil  voient  lor  segnor  ocis, 

Firiant  s'en  voot  et  eis  et  eis. 

Estes  vos  la  gent  deaconfite, 

Dont  raventure  vos  ai  dite. 


[f.39*l>] 


12057  qü  ot 
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^e  Gavain  dont  dire  vos  suel, 
Conter  et  acointier  vos  vuel 
12075    Une  aventure  si  raisnable 

Que  bien  puet  estre  veritable. 

Vait  s'ent  Gavains  et  K  Irois 

ij.  grans  jornees,  voire  .iij., 

Que  n'ont  aventure  veue 
12080    Ne  encontree  ne  eue. 

Quant  vint  a  le  quarte  jornee, 

Tot  droit  par  son  tre  l'ajornee, 

Si  öent  une  noise  grant. 

Par  la  en  menoient  tendant 
12085    .vij.  Chevalier  un  vavasor. 

Li  .vij.  estoient  robeor: 

Pris  Pavoient  por  son  avoir, 

Que  le  voloient  tot  avoir. 

Forment  l'aloient  laidengant 
12090    Et  li  vavasors  mout  criant 

Ses  puins  li  avoient  loii£s 

Et  desous  .i.  ronci  les  pi6s. 

Forment  le  batent  et  laidengent 

Por  90U  que  plus  [chier]  lo  rae[ng]ent; 
12095    Del  vavassor  estoit  grans  pi6s. 

A  tant  es  vos  Gavain  de  prils! 

„Segnor",  fait  il,  „por  Diu  merci 

De  cest  home  que  men£s  ci! 

Car  en  aii^s  ore  pit6 
12100    Et  en  vos  cuers  humelitä. 

Dont  ne  ve6s  qu'il  est  si  viex 

Qu'il  a  .iiij.xx.  ans  et  miex? 

Si  ne  samble  mie  laron. 

Car  en  aiils  merci,  baron, 
12105    Por  Pamor  Diu,  rEsperitable!a 

„Par  foi!u,  fönt  il,  „.iij.  cent  diauble 


12084  enmenoit  on  t         12085  ch'rf  (f  radirt).         12094  q'  pl9  lor 
aemifent.        12106  foi  und  .iij.  fehlen  (—  2). 


Tmmlm 

Dt  ftm  qae  m  wm 

VrmÜm  per  tw,  q< 

12110   Berti  rttf  oreodroc 

L/ctot  mbg  avaot  por  Gmjui 
8W  m  i 
Doai  leroieoi  a 
Qiaot  H  Irots  te  voit 
12116    £o  Gavain  ot 

Le  eeval  point,  bsbe  le  lance, 
Celtii  ferif  ee  m'est  mvia, 
8i  darement  eami  le  pia, 
il  eo  porte  oel  a  la 
12120    Mari  l'abati  a  tiere  dure; 
Gor  il  oe  li  pol  faire  pis. 

i  remeseot  qae  .vi, 
r  Inhal  le«  espees  tuit, 
Li  ,vj.  et  ii  doi,  ce  sont  .vüj.. 
Ooat  commeneeot  une  bataille, 
Dost  dure  Tu  la  definaille. 
Ii  .vj.  lea  cuident  dcaconfire, 
Mont    i    ,\rra  or  a  dire; 
Car  a»  larons  pamt  Li  tors; 
ixffl  .v,  en  i  laisiercnt  mors. 
Li   .»j.  en  sunt  torne"  fuiant, 
11  Icb  »iuent  andoi  brillant 
Et  il  |fa)  ftiieut  par  le  bos, 
II  Im  tmient  le«  fiers  au  dos. 
,    Li  iiiiK  tormi  devers  ■ttikttiü, 
Li  uutres  .i.  nentier  i  deftCC 
(iavainH  encauee  le  genior, 
Kt  li  bob  per  gnnt  vigor 
Kneauce  Fauin-  pur  vertu. 


(1*3*4 


12100  qui.  ISiU  poit.  19118  ditLWüL  12119  alattie. 

\1\'1'1  I  (rhU  i       l),  ebenso  113128  OT.  12132  ados  br.         Nach  12132 

futyt  flfft  Vor*:  Li  uiih  turne  deuera  femeftre  (=  12135). 
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12140    D'iaus  ne  sai  que  sont  devenu, 

Mais  Gavains  le  sien  porsivi 

Tant  qu'es  foräs  l'aconsiui. 

Quant  il  en  a  fait  cou  q'il  veut, 

Vers  Rigomer  sa  voie  aceut 
12145    Et  vait  cevaucant  cele  part. 

.i.  jour  et  autre  et  tempre  et  tart 

A  aproismie8  les  contrees 

Prie"s  del  castel  a  .iij.  jornees. 

Quant  .iij.  jornees  pres  en  vint, 
12150    Sacie*s  que  sovent  li  avint 

Q'il  a  encontre*  des  navre*s 

Es  flans,  es  pis  et  es  cotäs, 

Qui  les  nouvieles  li  disoient 

De  Rigomer,  dont  il  venoient 
12155    Et  il  esploite  son  cemin 

Sou8  sous  elme  enclin 

Tant  que  a  .i.  avesprement 

Ne  pot  trover  herbegement 

Ja  aloit  li  airs  oscurant: 
12160    En  une  lande  verdoiant 

Garde,  si  vit  .i.  tret  tendu, 

De  la  aler  a  entendu. 

Quaut  il  i  vint,  si  a  trouve*  [f.39Ta] 

.i.  chevalier  dedens  le  tret 
12105    Deseure  .i.  lit  navrds  estoit, 

.ij.  valtäs  avec  lui  avoit. 

Quant  il  mon  segnor  Gavain  virent, 

Mout  Tounererent  et  servireut. 

Cele  nuit  remcst  avec  aus 
12170    Gavains,  li  preus,  et  ses  cevaux. 

Lor  vie  que  vos  conteroie? 

De  nient  mon  conte  alongeroie, 

Que  li  escriture  nous  dist, 


12142  la  confiui.  12148  lornee.  12156  SouT  taiuentent  fouT. 

12162  aatendu. 
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As&s  oreut  dont  qu'il  venist 
12175    Muut  estoit  la  vespree  oscmv, 
Lors  coute  cascuns  s'aventure. 

Gavaiiis  deniande,  et  eil  li  eontc 
L'anui  et  le  duel  et  le  honte, 
Que  est  ränge  ehe  valier  ont 

12180    Tout  eil  qi  t  Ivigomer  vont; 

Car  tout  i  sunt   tnurt  ou  uavre*, 
Pris  ou  vaiucti  ou  afok;; 
Nu»  hom  n'en  puet  avoir  conseL 
Dist  Guvains:  „Mout  m'en  esmervel. 

12185    Ne  sai,  por  coi  j'eu  mentiroie: 
Desmins  sui  que  jou  i  soie.* 
„Sire",  dist  eil,  „nel  desire*s! 
Car  eueor  en  seres  ir£s; 
Que  plus  venre*s  eu  üu  par  tane, 

L2190    Taut  en  »eres  plus  repeatua.* 
„Sire,  et  ou  fustes  vus  uavres? 
Fu  eou  es  landes  u  es  prcs?tt 
„Pur  foi!*,  dist  eil,  „maig  par  defors 
Fui  jou  ferus  parmi  le  ooti 
j    A  un  toruoi  qi  a  durö 
.xvij,  jors  touB  rnesure*s 
Et  düera  .L  mois  tot  piain/ 
Mout  plot  a  monseguor  Cava  in, 
Quant  le  vespre  oreut  raout  parle* 

12200    Et  du  Rigomer  aconttf, 

Si  sejornent  la  nuit  ensanble; 
Mais  au  matin,  ei  cou  inui  sanble, 
Sc  departircot  de  cel  liu, 
Bi  comuaandeiit  l'uns  l'autre  a  Diu, 

12205    Vait  sent  Gavaius  la  matinee 
Sor  son  ceval  par  le  rousc 
Taut  cevauca  o/il  est  veuus 
Eo  i  vert  bos  qi  est  foillus. 
La  trouva  .i  glorioiis  liua; 


361 

12210    Par  Diu  et  par  saint  Bietremiu! 

Jou  n'i  fui  pas,  mais  dire  öi, 

C'onques  ausi  biel  liu  ne  vi, 

Ki  fust  en  bos  ne  en  forest 

N'a  nul  talent  q'il  i  arest, 
12215    Mais  ariester  li  convenra,  [f.  39Tb] 

Jou  cuit,  ore  que  taut  vera, 

Que  par  amor  s'en  puist  partir, 

Ains  li  convenra  departir 

Grans  cous  d'espee  et  recevoir. 
12220    S'or  en  vol£s  öir  le  voir, 

Jou  vos  dirai  qu'il  a  outrö 

En  cel  bei  liu  q'il  a  trouv& 

.i.  pr6  avoit  dedens  cel  bos 

D'aiglent  et  de  paufis  enclos, 
12225    Et  uns  sentiers  parmi  aloit, 

Eütree  et  isue  i  avoit. 

El  pre  avoit  une  fontaine 

Qui  mout  ert  bielle  et  clere  et  saine 

Et  sorgoit  parmi  le  graviele. 
12230    Tout  droit  dal&  le  fonteniele 

Avoit  .L  arbre  biel  et  gent. 

Oisiel  i  cantent  plus  de  cent 

Et  demainent  grant  melaudie. 

Dal£s  sor  l'erbe  raverdie 
12235    Se  seoit  une  damoisiele. 

A  gratis  mervelles  estoit  bele 

Et  cuinte  et  noble  et  acesmee. 

De  grant  biautä  resambloit  fee: 

Gent  ot  le  cors  et  cler  le  vis, 
12240    Bouce  biele,  ce  m'est  avis; 

Vairs  ot  les  ieox,  traiti9  le  front, 

Le  cief  ot  crep  et  auques  blont, 

A  .i.  fil  d'or  ot  galon£s 

Ses  crins  deriere  li  get£s. 


12214  i  fehU  (—1).     12224  depaufir.     12236  grant.     12244  deüere. 


12245    Taut  i  m  biete  crcature, 

Qu'il  n'en  estoit  roia  De  mesurc. 
Devant  celi  ij*  cn  seoient, 
Qoi  sor  ij.  escieqiers  jooient 
IVua  jiu  d'esqie's  en  tel  inaniere, 

12250    Cascune  en  ert  saje  et  raaniere. 
Shv^s,  qni  l'esciecjier  estoient, 
Dont  les  damoisieles  jooient? 
Li  tui  furcnt  uianic;  d'Ivore, 
Li  autre  d  W  fait  a  trifore. 

12255    Li  daraoisde  ert  dei  giu  (juitc, 
Mais  en  lesgarder  se  deslitc 
Et  estoit  a  Farbre  apoiie, 
Car  ii*I  a%'oit  autre  puiie. 


Atant  vint  Gavains  de  Bertaine, 
Si  le  Haine  üt  Be  compaigne. 
Li  damoisiele  boinement 
Le  resaluc  belement 
Puis  li  a  dit:  „Frans*  chcvalier, 
Qui  ia  estes  sor  cel  dcstrier, 

12206    Por  Ptmoc  Diu!  torntfs  de  ci, 
De  vos  niismes  aüe*s  merci! 
Se  ci  estes  plus  arestaua, 
Qpe  vos  ii 'cd  depart&s  par  tans, 
Vos  aer£s  ja  mors  OB  vencus. 

12270    AMl  vos  ent,  n^arestes  plus!1* 

„Riete",  dist  ils  „par  wl  raison 
Serai  mors  ou  vaincus  ou  non?" 
„Sire",  diät  ele>  „ur  m'eBCOiit&t! 
S'il  en  i  avoit  .iiij,  tes, 

12275    Si  vous  di  jou  et  acreanc 

Quc  mort  Berits  et  recreant/* 


Ita9*4 


12219  Dan  ioi.  12251  h  efqier  (—  1).  12255  Li  dt  daoioifele 

ert  dul  gao  q'ce.         12206  defkce.         12262  boiuemeDt        12280  nnifuief. 
12272  ou  no. 
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„Biele",  dist  il,  „et  dos  comment 
Seriens  tout  mort  si  faitement? 
Jou  ne  voi  ci  ne  .L  ne  autre." 

12280    A  tant  li  vient  lance  sor  fautre 
Uns  chevalier  de  le  forest, 
Qui  n'a  talent  que  plus  arest, 
Ains  vient  cele  part  cevaucant 
Sor  .i.  ceval  bler  et  bau9ant. 

12285    Sacie*s  q'il  del  venir  s'esploite: 
L'escu  au  col,  le  lance  droite 
Vint  cele  part  grant  aleure. 
D'armes,  de  cors,  d'enforceure 
Sambloit  bien  cevalier  vaillant 

12290    Dedens  le  pree  verdoiant 

Se  mist  o  mon  segnor  Gavain, 
3e  li  escrie  main  a  main: 
„Vasal",  fait  il,  „mout  voi  outraje! 
Mout  pensastes  or  grant  folage, 

12295    Qui  cuidastes  mener  l'amie 

Mon  segnor,  mais  n'en  menr&  mie; 
Que  äse's  petit  vos  prisons. 
Or  vos  rende's  a  moi  prisons, 
Si  vos  menrai  a  mon  segnor, 

12300    Et  fer£s  lui  autant  d'onor 

Con  de  honte  li  vole*s  faire. tt 
„Voiru,  dist  Gavains,  „de  tel  afaire 
Ne  m'entremeterai  jou  ja, 
Mais  se  il  veut,  si  vigne  5a!44 

12305    „Par  foü",  dist  eil,  „vos  i  venr^s! 
Sempres  tendant  les  pans  nö^s, 
U  vos  serös  mors  u  vaineus." 
A  tant  embracent  les  escus 
Et  les  lances  andoi  saisirent, 

12310    Mout  se  couroucent  et  äirent 


12283  ceua'eant.       12305  foi  fehlt  (—  1).       12306  lef  päf.       12309 
lef  fehlt  (—  1).  —  andeuf. 
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L'iids  va  vers  l'autre  pur  nialfare, 

Mais  taut  öacies  de  lor  afaire, 
Que  Gavains  a  fern  celui, 
Et  eil  ne  fall  inte  a  hü, 

12315 

Aios  i  a  brisie  sa  lance. 
Et  bien  awMl  tont  :i  fiance 
Que  (iavaina  fori  hü  el  euer; 
Ne  pot  retnauoir  a  oul  fuer 

Qu'il  ne  labate  mort  el  pre. 

[f.40*a] 

12320 

Or  l'a  eil  malenierit  compre\ 

"TTns  autres  ist  del  foriest  fors, 
U   Qui  plus  fu  gratis  et  fiers  et  f«>rs, 

Et  vint  enviers  le  pre  courant 

Sor  X  ceval  fier  et  ferant, 

12325 

I/iuiberc  viesti,  l'iaunie  laeie 
Et  vient  le  confation  baisie 
Et  lYsru  is  enarmes  pris. 
P'ire  et  de  mautalent  espris 
Entra  avec  Gavaiu  el  pre. 

12330 

A  guise  d'ume  mal  teoipre* 
K^eria  muusegnor  Gavaiu: 
„Vasal,  mout  vous  tieg  a  vilaio, 
A  outrageus  et  a  poi  saje! 
Por  c'ave's  vos  mort  le  mesage 

12335 

Que  mesire  avoit  envoiie"? 
Mout  vos  en  tieg  a  degvoiie*. 
Ven£s  avant,  son  sera  priee 
Vengance  tout  a  sa  devise. 
Drois  est  que  le  morst  en  aii£s.tt 

12340 

Gavains  ne  fu  mie  esmaiie's, 
Petit  li  fu  de  la  manace, 
Le  lance  priet,  Fesen  cnibrace. 
„Vasal",  fait  il,  „aprest£s  sui 
C'autel  vos  face  comnie  hü." 

12331  JEftra  (—1). 
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12345    Quant  eil  l'öi,  se  li  respont: 
„Sire,  que  feroie  jou  donc? 
Dehet  aie,  se  plus  vos  doue, 
An9ois  vos  aereanc  del  tot 
Que  par  vous  en  venra  li  maus." 

12350    Sor  les  escus  biax  et  vermax 

Se  fierent  que  les  lanees  froisent 
Et  eil  escu  quasent  et  croisent; 
Mais  onques  nus  d'aus  ne  cäi. 
Mout  a  Gavains  eel  eop  häi 

12355    Por  §ou  que  abatu  ne  Fa. 
L'espee  traite  a  lui  s'en  va, 
Se  li  dona  une  retraite 
De  s'espee  que  il  tint  traite, 
Que  il  en  fait  .i  poig  voler. 

12360    Quant  eil  voit  que  sans  afoler 
Ne  s'en  rira,  mout  fu  dolans, 
Son  ceval  qi  n'ert  mie  lens, 
Guenci,  s'en  est  fuiant  tornls, 
Mais  del  poig  f  u  mal  atorn£s. 


12365 


T\e  lor  segnor  dire  vos  vel: 


Bien  fu  arm£s,  si  saut  del  bruel 
[Sor]  .i.  cheval  qi  couroit  tos, 
N'avoit  melor  en  tote  l'ost. 
Lors  vient  mout  tost  esperonant, 

12370    En  le  pree  entre  verdoiant 

Gavain  escrie:  „Ne  p...  hui!" 
Quant  Gavains  voit  venir  celui, 
N'ot  nient  de  lance,  ains  traist  l'espee, 
L'escu  o  le  guice  doree 

12375    ü  a  del  tot  abändernd, 

Et  eil  i  a  grant  eop  donl, 
L'escut  fent  et  le  lance  brise, 


[f.40*b] 


12351  Sentrefierent  (+1)  —  croifent     12367  Sor  fehlt  —  couroit  li  tof. 
12368  tote  une  oft  (+  1).        12371  nepouf.        11377  et  fehlt  (—  1). 
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L'espee  trait,  que  U  mout  prige. 

Ensamble  vont  a  caplement, 

12380 

Mout  combatircnt  longement. 

Mala  ne  vos  vel  tant  aconter; 

Car  il  m'estuet  de  Rigomer 

Parier  avant  si  con  jou  doi. 

Tant  combatirent  anbedoi, 

123S5 

N'orent  menbre,  ou  n'eust  plaie, 

Grande  ou  petite,  dout  sans  raie. 

Quant  il  furent  tant  combatu 

Que  navre*  sont  et  abatu, 

S'en  dona  Diex  Gavain  Ponor, 

12390 

Et  li  autres  ot  lc  piour. 

Quant  il  se  voit  del  tot  outn;, 

Si  a  a  Gavain  demande*: 

„Sire%  dist  il,  „car  nous  conte*s, 

Qui  vos  iestes  et  dont  von€a!w 

12395 

„Jou  eui  Gavains,  fiex  le  roi  Lot" 

CU  li  respont  tantöst  q'i  Tot: 

„Or  sai  mout  bien,  sc  Diex  nie  voie, 

Qu'a  Rigomer  ten£s  le  voie. 

Diex  vos  i  dein  st  issi  ouvrer 

12400 

C'outreement  puisi^s  truver 

Les  mervelles  et  le  deduit 

Et  vos  si  fere*s  bien,  jou  cuit; 

Jou  en  voi  ja  le  proveraente, 

N  ai  talent  que  jou  vos  en  menee. 

12405 

Bien  i  pases  .ij,  ans  u  troia 

Que  jou  ai  gardeB  ces  destrois 

De  par  madaine  Dionise. 

Or  vos  creant  jou  et  devise 

Que  onqes  mais  outre"s  n'i  fui; 

12410 

Souvent  i  ai  outre"  autrui. 

Maint  vaillant  chevalier  baron 

12398  doüt.      12401  les  dedutt.      12402  uos  h      12403  prouemenco, 

12406  ceft 
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Ai  mort  u  mis  en  me  prison. 
Mais  ore  est  la  cose  avenue 
Que  par  la  vostre  bienvenue 

12415    Sera  teus  afaires  remes 
Et  Rigomers  iert  asomls. 
Li  outrä  ravront  lor  honor, 
Li  navrö  perdront  lor  dolor 
Et  eil  qui  sont  emprison£, 

12420    Seront  rendu  et  delivrÄ. 
La  profesie  iert  asomee, 
Qui  tant  a  estä  renoumee. 
Ma  damoisele  en  sera  lie, 
Et  ele  et  toute  se  maisnie 

12425    Et  tout  li  baron  de  la  tierc. 
Sire,  or  ir6s  trover  et  quere 
£ou  c'ainc  ne  fu  trovä  par  home; 
Bien  en  venr&  a  la  parsome. 
Oi  avons  dire  par  tans 

12430  Que  vos  iestes  li  plus  vaillans, 
Qui  puist  porter  escu  ne  lance, 
Guinple  ne  confanon  ne  mance. 
Jou  n'i  sai  plus,  ales  vos  ent!" 
Dont  se  departent  bonement 


[f.40'c] 


12435    X7"a^  8'en^  ^avains  *e  Jor  eQtier, 
▼     Et  quant  ce  vint  a  l'anuitier, 
Ne  trouva  point  de  herbegage, 
Mais  qu'entre  .i.  bos  et  .i.  rivage 
Garda,  si  eoisist  .i.  manoir 

12440    Que  uns  preudom  por  son  manoir 
I  avoit  fait  auques  novel. 
Gavains  le  vit,  mout  li  fu  biel. 
Con  preus  Chevaliers  et  sen^s 
I  va,  mout  fu  bien  asenls; 


12412  u]  7.  12421  profeüee  iert  (korrigtrt  aus  lelty. 

7  qrere  (+  1).         12442  uint 


12426 


12450 


12455 


91  ouvra, 
Que  il  en  le  inaison  trova. 
Quant  il  vit  monsegnor  Gavain, 
Sil  veist  son  frere  germain, 
N'en  eust  grignor  joie  faitr*. 
De  lui  servir  niout  bien  s'afaite, 
Que  biel  le  vit  et  afaiti£t 
Si  s'en  fait  joiant  et  haitie\ 
N'orent  cose  qi  lor  anult* 
Jusqes  apre*s  le  mi'enuit 
Ne  doraii  laions  che  valiers, 
Dame,  pucele  n'escuiiera 
Por  monsegnor  Gavain  fester 
Jon  ne  vos  puis  tot  aeonter. 
Venredis  estoit  cele  nuit, 
Pain  et  vin  et  poison  et  fruit 
Orent  äse's  a  graut  fuison, 
N'en  ferai  autre  aeontison. 
Apr^s  mengier  fu  ramentius 
RigoiBers,  li  raaleois  lius, 
Et  li  malisse  q'il  i  a, 
Gavains  son  oste  demanda, 
S'il  aucune  cose  en  eavoit 
H  dist  q'il  este  i  ayoit 
,vitj.  jors  acotnplis  et  pase's. 
„Des  maus  dont  il  i  a  ase*s, 
s  que  mout  en  ai  veus, 
Et  st  en  ai  pluisor  eus. 
Mais  por  tolir  ne  por  doner 
Ne  m'osai  tant  abandoner, 
Que  es  landes  armes  portaise. 
Bien  sai  que  rien  n'i  couqestace, 
Et  moi  samble:  Cii  fait  outrage, 
Qui  bouor  laise  por  hon  tage/' 
„Voir",  dist  Gavains,  „vos  ditea  voir, 


[f.  40*  »] 


12473  doiner.        12477  fainblef. 
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12480  Mais  9011  vauroie  jou  savoir, 
Por  qel  cose  dit  le  m'av&Z' 
„Par  foü",  dist  il,  „bien  le  savr£s. 


Q" 


|Uant  cheyalier  est  de  haut  pris, 
C'est  cose  que  jou  petit  pris, 

12485    Qu'il  s'entremet  de  tel  afaire, 

Dont  nus  ne  puet  a  boin  cief  traire. 
Por  Rigomer  que  si  est  amples, 
Vos  di  et  conte  ces  essamples: 
Nus  n'i  va  taut  joians  ne  li£s, 

12490    Qu'il  n'en  repaire  coureci^s. 
Ou  il  est  navrSs  ou  ocis, 
Recreans  ou  em  prisons  mis. 
Antan  i  vint  uns  Chevaliers, 
Vaillans  et  orguellox  et  fiers, 

12495    Et  mout  estoit  plains  de  barnage 
Et  preus  et  de  grant  vaselage. 
Lanselos  del  Lac  avoit  non, 
Sacils  que  mout  estoit  preudom. 
Cil  prist  le  cours  al  blanc  ceval, 

12500    Si  le  vainqi  et  le  vasal 

Qui  Bus  seoit  fei  et  estous, 
Mist  il  a  merci  voiant  tous. 
Le  Chevalier  as  Armes  Trebles 
Conquist  il  et  outra  meemes. 

12505    Aprils  combati  au  sierpent 
Que  il  vainqui  outreement 
Et  puis  trespasa  il  le  pont 
La  ou  les  grans  mervelles  sont. 
Ce  fu  eil  qi  le  plus  i  fist 

12510    De  quanques  onques  en  yenist. 
De  90U  q'il  ot  plus  de  barnage, 
Tig  jou  a  gernor  le  damaje; 
Car  il  est  en  tel  prison  mis, 
Dont  destruis  sera  et  honis. 


12503  Li  ch'rf.        12504  meimes. 
Foerster,  Rigomer  von  Jehan. 


24 


370 


125K 


Tore  est  venue  une  compaigne 


De  Chevaliers  devers  Bretaigne, 
Qui  sont  venu  por  lui  aidier. 
Ainc  ne  furent  tcl  chevalier; 
Taut  sont  d'annes  amanevi 

12520    C'onquea  tex  Chevaliers  ne  vi; 

Car  bien  et  biel  s'en  entremetent; 
Mais  eovent  plainent  et  regretent 
Gavaio,  .i.  chevalier  honeste. 
Et  dient,  s'il  pooit  la  estre 

12525    [Avec  aus  al]  tornoiement, 
II  iroient  outreement 
A  Rigoraer  et  si  feroient 
Tant  que  lor  compaignon  avroiont. 
A  1190t a  i  manroient  trestuit 

12530    Qu'il  n'aient  Eigomer  destruit. 
Angois  genqueroient  de  raors 
Les  rues  de  dens  et  de  fore, 
Les  pres,  les  landea  et  les  cans, 
Qn'il  ne  destmisent  les  encaos, 

12535    Ne  ja  Irois  ne  lairont  vivre, 

S'il  n'ont  lor  compaignon  delivre, 
Atisi  li  roiudre  con  li  pire." 
Gavains  Fentent,  mout  en  sospire, 
Quant  il  ot  parier  de  Bertona. 

12540    Por  Famor  a  ses  compaignons 
Li  atenrist  li  cuers  el  venire 
Et  li  pitie's  el  cors  li  entre; 
Grant  talent  a  q'il  les  seceure. 
Ja  sJen  alast  meismes  Feure, 

12M5    S'il  n'euat  err£  et  vellid; 

Maus  pruec  que  torp  ot  traveüiö 
Son  ceval  en  cele  jornee, 
Atent  jusc'a  la  matinee. 


[L  40-  b] 


12525  A  lef  parf  deltoraoiement 
1254C  trauollief. 


12531  genq'roient      12537  0011  1*. 
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Ses  ostes  sist  de  jouste  soi, 
12550    Se  li  demande  del  tornoi, 

Comment  et  quantiel  a  dura. 

Ses  ostes  li  a  tout  contö, 

Con  par  aatine  fu  pris. 

N'a  chevalier  en  cest  päis, 
12555    S'il  puet  cevaucier,  qu'il  n'i  voit, 

Ne  nul  demorer  n'en  il  lobt 

Es  bos,  n'es  pres,  nees  es  cans 

Ne  puet  maufaire  li  encans. 

Por  90U  n'est  la  nus  a  sejor, 
12560    Aiiis  portent  armes  cascun  jor, 

Et  teus  i  a  toute  la  nuit; 

Mout  se  travalent  d'armes  tuit 

Ostes,  nel  tenls  mie  a  gas, 

Jou  meismes  i  fu  bien  las." 
12565    Dont  commencent  a  somellier, 

Si  parolent  d'aler  coucier 

Et  lor  paroles  sont  failies, 

De  coutes  et  de  dras  delies 

Furent  li  lit  aparelliä. 
12570    Cil  vont  dormir,  qi  ont  velliä, 

Et  dorment  jusqu'a  l'ajornee. 

Et  quant  ce  vint  le  matinee, 

Gavains  se  lieve  et  aparelle. 

Li  ostes  meismes  s'esvelle, 
12575    Si  vient  a  lui  et  si  Pacole 

Et  si  losenge  par  parole; 

Car  volentiers,  se  il  peust, 

Le  retenist  et  repeust, 

Mais  il  n'en  puet  prendre  conroi.  ff.40To] 

12580    Ensieler  fait  .i.  palefroi, 

Mon  segnor  Gavain  convoia 

Tant  qu'en  droit  cemin  l'avoia.  •  p 

Toutes  eures  li  va  contant 


12580  palefrois.        12582  Tant  q  droit.        12583  Tout  fef  wef. 
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De  Rigomer  encore  avant 

12585 

Meaire  Gavains  li  demande; 
„Fustes  vos  onqes  en  le  lande? il 
„Naie",  dist  il»  „aiiic  n'i  entrai 
Ne  ja  certes  n'i  enterai" 
Dist  Gavains:  „Sire,  si  fer^a, 

12590 

Espoir  encor  i  enterre's, 
Ains  que  li  tnois  traie  a  declin. 
Se  li  euvre  doit  prendre  fio, 
Pora  bten  ceus  vcnir  avant, 
Dont  destruit  ierent  li  encant. 

12595 

Et  se  li  encant  sont  destruit, 
Dont  i  poront  entrer  trestuit* 
Dist  li  ostes:  „Vos  dites  voir, 
Mais  jou  cnic  bien  de  fi  savoir, 
Que  vos  parles  ci  d'un  tel  maitre, 

12600 

Jusc'a  .m.  ans  sera  a  naistre/' 
Dont  lieve  solaus  et  esclaire: 
Ixrrs  prent  congie*,  si  s'en  repaire, 
Vers  le  maison  ariere  vini 
D'une  cose  li  resouvint, 

12605 

Dont  mout  se  tint  a  encaute*: 
Qu'il  n'a  son  oste  demande\ 
Qui  il  estoit  et  comme  ot  non 
Et  son  päis  et  son  renon. 

/"gavains  cevauce  jusqu'a  prime 
VJ    Taut  q'il  vint  en  i.  lin  saintime; 

12610 

Encore  estoit  ase*s  matin. 

Garda,  si  vit  les  son  cemin 

Une  capele  mout  petite. 

Dedens  avolt  i  saint  ermite 

12615 

Qui  le  aervice  Diu  faisoit 
A  meismes  Feure  tenoit 

12594  U  aurjuatit.        12595  7  fe  aucant  (—  1),         12600  .m.]  (m  «rl 

awtradirt). 

12601  heune.        12613  mnnt  fehlt  (—1),         12616  lueure. 
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Le  cors  Jesucrist  em  present 

Con  por  faire  le  sacrement. 

Gavains  vit  le  capele  ouverte, 
12620    Qui  poverment  estoit  coverte, 

Dedens  se  mist  a  genelons, 

Si  a  dites  ses  orisons. 

Quant  li  priestre  ot  fait  le  mestier, 

Gavains  issi  fors  del  moistier, 
12625    Et  eil  a  Diu  le  commanda; 

Cil  remaint  et  Gavains  s'en  va. 

Gavains  cevauce  jusc'a  nonne, 

.i.  poi  apr^s  que  ele  sonne 

Entra  Gavains  en  .i.  destroit, 
12630    Ou  .i.  castel  ferm£  avoit. 

N'ert  mie  grans  la  forterece,  [f.  41ra] 

Mais  de  pasage  i  ot  destrece. 

Devant  couroit  une  riviere 

Ravinouse,  ce  m'est  aviere, 
12635    Et  desus  ot  lev£  .i.  pont. 

Si  con  Pescriture  despont, 

Venoit  cele  eve  de  le  mer, 

Cestoit  Destris  de  Rigomer. 

De  par  madame  Dionise 
12640    Gardoient  la  cele  devise 

Cil  qi  ens  el  castel  manoient. 

Saichi£s  que  souvent  en  menöent 

Et  les  armes  et  les  escus, 

Les  lances  et  les  brans  molus. 
12645    Nus  ne  puet  le  pont  abaisier 

Que  seul  li  cors  d'un  chevalier, 

Qui  les  encantemens  savoit 

Et  le  pöestö  en  avoit 

auant  mesire  Gavains  vint  la, 
Li  pons  contre  lui  abaisa. 


12636  comme  efc.        12647  7  lef. 
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Quant  il  vit  Je  poot  abaisil, 
Outre  a  son  ceval  eslaisi£ 
Si  que  eil  del  castel  Töirent 
Et  li  plusor  aa  iex  le  virent. 

12655    Nel  tornerent  pas  a  deduit, 
Lugs  corurent  as  armes  tuit; 
Bien  s'en  armereiit  dusqu'a  .xx.. 
Et  quant  Gavains  la  outre  vint, 
Tres  devant  lui  trouva  ä.  pre 

12660  Qui  X  arpent  avoit  de  le. 
En  tox  tans  i  avoit  rosee 
Et  par  calor  et  par  gelee 
8or  l'erbe  fresc  verdoiant 
Ce  dient  tout,  lor  iox  voiant 

12665    A  ensi  longement  est£ 
Et  par  iver  et  par  est4. 
N'est  Chevaliers  de  tel  vaiUance, 
Sil  entrast  ens  par  se  boubance, 
Que  l'erbe  frece  ne  palist 

lüiiTO    Et  la  rosee  oe  cäist. 

Et  (jnaot  il  fors  del  pre  issoit, 
L'ierue  frece  ravenlisoit 
Et  la  rousee  ensement 
Remontoit  aus  tont  esrantment, 

12675    Me*ire  Gavains  i  entra, 
A  son  ceval  par  tout  ala. 
Ainc  Herbe  frese  n'amati 
Ne  la  roussee  n'abati. 
Et  quant  il  ot  par  tout  al£, 

12680    Dont  ariesta  ennri  le  pre. 
A  gtant  mervelle  li  venoit 
Que  la  rosee  ne  eaoit 
Et  eil  qi  viennent  eslaisiä, 
Quant  le  pont  virent  abaistä 


ff,41'b] 


12651  abaifier,       12661  rc>M      12665  longemet      12668  Si  entraft 
12670  rofe  (—  1).        12678  rouüe  (—  1).        12682  rofe  (-  1). 
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12685    Et  mon  segnor  Gavain  el  pre, 
Qui  tout  par  tout  avoit  al£, 
Et  l'ierbe  n'estoit  desfoillie 
Ne  abatue  ne  rousie, 
Mout  s'esmervellierent  formen! 

12690    „C'esttt,  fönt  il,  „par  encantement, 
Ou  c'est  aucune  diaublie, 
Encantemens  ou  faerie, 
Ou  eil  est  venus,  qui  fera 
A  Rigomer  quanqu'i  vora. 

12695    Diex  le  nous  a  envoi£  ei, 
Alomes  tout  a  sa  merei!tf 
Dont  jeterent  les  armes  jus. 
„A  foi,  bien  soitäs  vos  venus", 
Dient  li  Chevalier,  „biax  sire!" 

12700    Et  il  lor  respondi  saus  ire: 
„Segnor,  Diex  beneie  vous!a 
Mout  ot  grant  amistö  vers  tous. 
Cil  qi  le  plus  furent  corcil, 
Vinrent  avant  esleechil. 

12705    Et  li  Chevalier  le  saisirent, 

De  son  ceval  le  descendirent, 
Ses  armeures  li  osterent 
Et  tout  en  tor  lui  s'aeosterent 
Liet  et  joiant  amont  l'en  mainnent 

12710    li  Chevalier  qui  la  sus  mainent 
Bien  croient  que  §ou  soit  il  la, 
Qui  Rigomer  assomera 
Et  damoisiaus  en  iert  et  sire. 
Ne  Posent  demander  ne  dire. 

12715    A  paines  Posent  aprocier 
Et  si  le  tenoient  trop  cier. 
Ce  fu  la  premiere  vertus 
Que  Gavains  fist,  quant  fu  venus 
En  la  tiere  de  Rigomer. 


12692  faenee.        12704  Virent        12707  armuref  (—  1). 
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12720 

Ensi  öismes  deviser 

Que  la  nuit  vint  eng  el  castel; 

Mout  fu  servis  et  bien  et  biel. 

Jon  ne  vos  voel  plus  aconter. 

Quant  el  detuaiii  vint  al  monter, 

12725 

Si  furent  aparellie*  tuit. 

A  graut  joie  et  a  graut  deduit 

Fu  d  aus  honere"s  et  siervis 

Et  a  son  droit  cemin  remis. 

D'iluec  n'avoit  c'une  jornee 

12730 

*In?i|u'au  castel  la  bele  nee. 

Bien  esploita  et  si  avinl 

Que  meisme  cel  jor  i  vint 

/~Y  uant  a  trois  liues  en  vint  pres, 

\%?  Souvcnt  encontra  es  fories 

12735 

Les  chevaliera  qi  en  venoient                          [f.  41TcJ 

Et  les  aventures  queroient. 

Souvent  jousta  et  abati 

Et  encontra  et  eombatt. 

Tant  fist  Gavaius  d'armes  le  jour 

12740 

Qu  11  li  tornast  a  grant  honor, 

Se  on  eeust,  dont  il  isoit; 

Mais  nus  ne  le  reconnisoit. 

Taut  i  a  fait  de  ses  trestors» 

Qu'il  vit  les  palais  et  les  tors 

12745 

Del  fort  castel  de  Kigonier; 

Tant  seoit  haut  desor  le  mer. 

La  maistre  tours,  la  ceminee 

Plus  d'une  grant  abalostrec 

Estoit  sor  le  roce  asise, 

12750 

Qui  naive  estoit  et  ruasise. 

Haut  sont  li  mur  et  li  clokier. 

Fors  des  landcßi  sor  x  rocier, 

12720  Ed  fi  (mlmes.         12740  Qiul  torna  (—]).         12741  Se  un  f. 

12743  a  fehlt  (—  1),        12745  De  fort.        12750  namoe  (+  1). 
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La  vit  .i.  treble  tre  tendu, 
Onqes  si  rice  n'ot  veu. 

12755    La  roce  fu  biele  et  florie, 
Et  ma  damosiele  Lorie, 
L'amie  monsegnor  Gavain, 
I  ert  venue  tres  le  main. 
Illuec  avoit  tendu  son  tre 

12760    Par  si  fiere  nobelitö, 

Qu'a  grant  mervellcs  l'esgardoieut 
Cil  et  celes  qi  le  veoient. 
Plus  de  .vij.  mile  chevalier 
Qui  repairent  de  tornoiicr, 

12765    Dient  que  en  si  rice  tret 

N'ot  onqes  rois  ne  cuens  cntr& 
Li  paison  estoicnt  d'argent, 
Qui  mout  furent  bien  fait  et  gent, 
Et  les  cordes  de  fil  delie 

12770    De  eiere  soie  d'Aumarie. 
Li  pan  furent  a  or  batu, 
Qui  tout  entor  furent  tendu. 
Li  tres  n'estoit  raie  reons, 
Ains  ert  quar^s,  .c.  toises  Ions. 

12775    Et  .ij.  cens  pumiax  avoit  sus, 
Ce  conta  eil  qes  ot  veus; 
Tox  li  pires  fu  d'or  masis. 
Sor  le  plus  maistre  avoit  asis 
Une  aigle  d'or,  qi  tant  valoit, 

12780    Li  plus  rices  qi  le  veoit, 
Ne  le  peust  mie  eligier 
Sans  se  garisons  engagier. 
Segnor,  li  oisiaus  Wilcris 
Estoit  sor  l'agle  d'or  asis, 

12785    Qui  tous  tans  doucement  cantoit. 
Ce  dist  caseuns  qi  l'escoutoit: 


12756  madame  d.  L.  (+2).  12766  ent'i| 

loeggcschniUen).        12768  7  g|  (weggeschnitten). 


(Rest  vom  Buchbinder 
12774  Ion. 
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Ooques  d  oireot  si  bei  cant, 

ff.  41*«] 

Si  deütous  ne  si  plaisant 

/~\r  vos  ai  aconte*  de  fors, 

\~/  Mais  encore  est  dedens  plus  fors 

A  descrirc  et  a  acouter 

Et  a  faire  et  a  deviser. 

Trente  cambres  avoit  dedens, 

Que  li  ors  fins  et  li  argens, 

12795 

Dont  li  hüls  furent  enarmä, 
Valoient  miex  d'une  cite\ 
NJi  ot  vervele  ne  iiniel, 
Ne  fust  d'or  fin  et  a  neel. 
Caseune  canbre  avoit  i.  huis, 

12800 

Dont  dire  et  aconter  vos  piiis. 
A  cascun  huis  avoit  d'or  fin 
i.  petit  anclet  tortin. 
Cll  nienoient  tel  melodie, 
Dont  raisons  est  que  jou  vos  die. 

12805 

Quant  on  feroit  l'anel  del  doit, 

La  melodie  destendoit; 
Ains  alast  hom  liue  et  demie, 
Que  remansist  la  melaudie, 
Qui  plus  estoit  plaisans  et  bele 

12810 

Que  sous  de  harpe  ne  vielle. 
Des  espeses  et  de  l'encens 
Et  de  l'odor  qui'stoit  laiens, 
Se  uns  malades  i  entrast, 
Esrant  inorust  ou  respasast. 

12815 

S'il  fust  esmors,  esrant  monist; 
Lues  respasast,  se  mors  nc  fust 
Or  vos  poroie  tant  conter, 
Qu'i  de8[)];iiruit  B  eecouter. 
Par  tout  reluisoit  li  fins  ors 

12820 

Et  par  dedens  et  par  defors, 
Ce  dient  eil  qi  lc  tret  voient, 
Et  jurent  Diu,  cn  cui  il  croient, 

379 

Quc  miex  fait  li  tres  a  löer 

Que  li  castiaus  de  Rigomer, 
12825    Et  plus  estoit  rices  et  biaus 

Et  plus  vaiüans  que  li  castiaus. 

Aliquant  demandent,  qi  c 'estoit. 

Aparelltes  est  qi  disoit: 

.i.  pucele  Pa  fait  tendre, 
12830    Qui  son  ami  doit  ens  atendre. 

Et  dist  por  voir,  que  ses  amis 

Sera  sor  tox  li  bons  eslis. 

A  tant  decline  la  vespree, 

Et  Gavains  fine  se  jornee. 
12835    Venus  en  est  au  tref  Lorie, 

Et  ma  damoisiele  Lorie 

A  .c.  chevalier  lc  reciut, 

Et  trouva  qanque  lui  estut; 

Car  tant  en  ot,  ce  m'est  avis, 
12840    Tous  preus  et  tous  amanevis,  [f.4lTb| 

Que  ains  n'en  ot  en  sa  compaigne, 

Por  siervir  Gavain  de  Bertaigne. 

Se  donc  seussent  li  Berton 

Que  Gavains  fust  el  pavellon, 
12845    N'eussent  pas  tel  joie  eu 

Por  le  tresor  le  roi  Artu, 

Qui  le  mesist  en  lor  demaine. 

Mais  en9ois  pasa  li  semaine 

Que  il  Feussent  aper9ut. 
12850    Malement  en  furent  de9iit; 

Car  il  n'eussent  mie  eue 

La  grant  dolor  q'il  ont  beue. 


G 


1ele  nuit  fu  Gavains  el  tref 
Par  mout  fiere  nobelitä, 
12855    Et  li  cent  chevalier  li  vinrent, 
Mout  l'onererent  et  servirent 


12844  paaellons.      12845  i.  eue.      12848  M.  encor  p.      12850  fafent. 
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La  nuit  sejoroent  et  aasent 
Et  dient  coses  qi  lor  plaisent 
Mab  el  dcniain  la  matinee 

12860 

Est  medame  Ijotb  levee, 
Et  mesire  Gavains  se  jut, 
Qui  n'a  talent  c/as  esci^s  jut 
Por  cou  tjue  trop  ert  travellie*s 
N'ert  mie  si  main  csvellie's* 

12865 

Des  que  leves  fu  li  solaus 

Par  les  contrees  biaus  et  eaus, 

A  cele  eure  s'est  esp^ris, 

„Diex4*,  dist  Gavains,  „sains  Esperis! 

Jou  deusse  ore  estre  kve's." 

12870 

Doat  li  ot  Leurie  apresti il 
Uns  rices  dras  de  bougeran, 
Pres  li  avoit  gard£s  .L  an, 
Qvre's  a  biestes  et  oisiaus 
Et  entailltes  a  poisoociaus. 

12875 

Mais  ains  q'il  se  levast  del  lit, 
Orent  il  mout  de  lor  delit, 
Et  iist  cascuns  si  con  lui  pleut 
De  son  voloir  tant  com'  iL  peut 
Aprils  est  viestis  et  caucie's, 

12880 

Et  quant  il  fu  aparelÜ^s, 

Lorie  meismes  li  buille 
L/cve  a  ses  raains  et  le  toualle. 
Et  quant  il  ot  ses  mains  lavees, 
Les  napes  furent  aprestees, 

12885 

Et  aportet  ont  le  mangier, 
Par  grant  deduit  et  par  dangier 
IfflDgB  Gavains  el  pavellon 
Et  tuit  li  autre  compaignon 
Sor  Perbe  frese  aval  le  tente. 

12890 

Aprils  mengier  nl  ot  atente, 

Ains  s'armerent  et  sont  inonld 

(+1). 

12857  fe  ton  nent.        12859  malme.        12873  7  a  oiJiauI 
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Sor  les  cevaus  de  grant  bontö. 

Sactes  que  mesirc  Gavains  [f.41Tc] 

Fa  aparelli£s  premerains. 
12895    Sav6s,  con  fu  aparelltes? 

De  dire  sui  tous  conselli£s. 

Unes  cauces  li  ont  lacies 

De  fier  a  or  entresegnies. 

Puis  li  caucent  uns  esperons 
12900    Qui  au  ceval  dient:  Corona! 

Ses  haubiers  fu  bona  et  tenans, 

Em  pluisors  lius  li  ors  tenans. 

De  fin  or  fu  cascune  maille 

Qui'stoit  devant  en  la  ventaille. 
12905    Et  en  Feime  qi'stoit  desus, 

Avoit  pieres  de  grans  vertus. 

De  Fespee  qu'il  ot  al  les, 

Fu  li  puins  d'or  et  nöel&s, 

Et  li  haus  n'estoit  mie  pire. 
12910    Del  branc  d'acier  vos  sai  bien  dire 

Qu'il  i  ot  .iiij.  nons  escris; 

Ce  fu  Jesu  et  Diex  et  Cris. 

Le  quart  non  pas  ne  noumerai, 

Car  jo  ne  veul  ou  jou  ne  sai. 
12915    Mais  se  c'est  voirs  que  nos  disons, 

Mout  fu  hautismes  li  quars  nons. 

Ses  escus  fu  batus  a  or, 

Ses  armes  valent  i.  tresor. 

.c.  lances  et  une  ot  planees, 
12920    Qui  jusqu'al  fier  furent  dorees. 

Es  .c.  lances  ot  .c.  pignons, 

En  Pautre  fu  uns  confanons 

Qui  mout  fu  biaus  et  Ions  et  les, 

D'un  cief  a  autre  fu  dor^s. 


12901  tena'.    12909  haus  ne  mie  (—  1).    12910  baue.    12919 
nne  i  ot  (+ 1).    12920  mfqua. 
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12925    /~\uaot  Gavains  fu  aparclliäs, 
x3&  En  la  place  li  fu  aacies 
Li  sors  baucans  for  et  delivres, 
Qu'il  amoit  miex  que  .v.  livres; 
De  piaine  tierre  est  aus  salis. 

12930    Cil  n'estöit  pas  cTafrmes]  falis. 

Quant  Gavains  fu  mont^s  desus, 
Aparellies  fu  ses  escus. 
La  guice  a  or  Ten  a  donee 
Cele  qui'stoit  abandonee 

12935    De  lui  servir  a  tox  endrois. 

Gavains,  li  preus  et  li  courtoia, 
D'aler  vers  le  tornoi  a'atorne; 
ij.  ealais  fait,  au  tierc  retorne, 
A  s'aniie  congie*  demande; 

12940    Sea  compaignona  prie  et  mande 
Qu'il  le  Bivissent  sana  desroi. 
Eoai  s'en  vait  Ü  fiex  le  roi. 
La  veissiea  .c.  datuoisiaus 
Porter  lances  et  pignoociaus, 

12945    Et  ma  damoisiele  Lorie, 
La  dame  de  Roee  Florie, 
Qui  mout  bien  et  biel  se  deporte, 
Le  lance  al  confanun  li  porte. 
Ensi  s'eo  vont  andoi  erxant 

12950    Vera  le  tornoiement  riant, 
Qu'U  n'i  ot  noise  ne  hüee. ' 
Devaut  lor  gent  une  üuee 
S'en  vont  andui  si  faitement 
Mout  biel  vers  le  tornoiement 

12955    A  cele  eure  que  jou  vos  di, 
Ert  auqea  lonc  de  mied! 
Eacor  nyi  avoit  jouete  falte, 
Eßcu  piercie*  ne  lance  fralte; 


[f  42'a) 


12925   Öuant. 
12948  confanu. 


12928   lib\ 


12930   nert  (—  1 )  pas  damors. 


388 


Mais  neporquant  i  avoit  gens 

12960    De  toutes  pars  venus  as  rens. 
Et  mesire  Gavains  cevauce, 
Cui  vaillance  et  proesce  ensauce. 
Entre  dex  rens  aceut  se  voie, 
Car  il  veut  bien  que  on  le  voie. 

12965    Et  il  si  fönt,  bien  Tont  veu 
Tuit  li  grenor  et  li  menu, 
Et  sont  a  diestre  et  a  seniestre. 
„Diex!",  dient  il,  „que  9011  puet  estre? 
Est  90U  la  rois  ou  dus  ou  qens? 

12970    Se  il  est  Chevalier  si  buens, 
Com'  il  est  biax  et  acesmäs, 
Dont  nous  a  il  trestous  pas£s. 
El  tornoi  n'a,  qui  a  lui  vale 
.i.  petit  rainseiet  de  salle." 

12975    Et  Gavains  trespase  les  rens 

Tout  outre,  u  a  men£s  ses  gens. 
Quant  d'une  part  les  ot  torn£s, 
Entre  .ij.  rens  est  retorn& 
Pour  jouste  qerre  et  demander. 

12980    Or  n'estuet  mie  Commander 
Le  fort  roi  de  Monmelitire, 
Qu'i  biel  s'atourt  et  bien  s'atire! 
Mout  estoit  Chevaliers  vaillans. 
Armes  ot  bieles  et  laisans, 

12985    Hauberc  ot  bon  et  helme  fort 
II  commande  c'on  li  aport 
Sen  escu,  et  hom  li  aporte 
Et  une  lance  qi  fu  forte. 
Nes  ses  cevaus,  90U  m'est  avis, 

12990  Plus  blans  que  une  flors  de  lis 
Estoit  trestous  fors  les  orelles, 
Mais  celes  sont  andeus  vermelles. 


12965  ü  foit. 
12990  folorf  (+ 1). 


12968  il  fehlt  (- 1).         12982  Qm  b.  f.  cabien  f. 
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■  \ea  narines  deci  es  pie\s 
JL/  Estoit  d'uo  siglaton  covera 

12995 

Li  cevaus,  ou  li  rois  monta. 

Escu  et  lauce  demanda, 

Et  hon  li  baille  escu  et  lance. 

Le  ceval  broee  et  il  se  lance,                          [f.  IS*  fr] 

Vers  Gavain  vint  tox  eslaisi^s, 

13000 

Qui  ot  sea  conpaignons  laisies 

Et  mout  tres  volentiers  I  atent. 

A  s'aurie  se  lance  prent. 

Bien  doit  faire  jnuste  furoie, 

Qui  se  lance  prent  a  s'amie. 

13005 

Lore  se  recuerent  a  banden, 

Grans  COO0  B6  donen t  de  nmdon. 

Mais  li  rois  de  Monmelitire 

De  cele  jotiste  fu  li  pire. 

Abatas  fn  et  confundus; 

13010 

Jon  euit,  s'il  ne  fust  [seconis], 

Tous  i  fust  pasme*s  et  estains; 

Car  tous  fü  pailes  et  tous  tains. 

Breton  ont  bien  cel  cop  veu, 

Mais  Gavain  n'ont  pas  conneu, 

13015 

Et  dient  Breton  premerain: 

„Bien  sanible  la  des  cous  Gavain! 

He,  Diex!  que  est  il  deveims? 

Mout  est  grans  deus,  q'il  est  perdus. 

Se  il  fast  ci,  encorrc  encui 

13020 

Nous  rendist  il  cuite  ceIuLtt 

Mervelle  est  c'a  lor  icx  le  voient 

Et  si  dient,  perdu  Favoient 

Et  Gavains  fait  biele  bargai^ne, 

Car  le  ceval  le  rot  gaaigne. 

11*025 

Lue*s  en  a  fait  le  siele  oster, 

Les  covertures  descirer, 

13000  Der  Vers  ist  van  anderer,  alter  Ilnnü  eingetragen.         130 10 

füll  auentes. 

18012  Zweites  tous  fehlt  {  —  1), 
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Et  li  cevaus  remest  plus  blans 
Que  eines  en  eve  noans. 


Gavains  le  Chevalier  demande, 
Qi  desarm^s  garde  le  lande, 

Et  on  l'i  faist  mout  tost  venir. 

Ore  pora  bien  avenir 

Que  il  le  ceval  li  prousente, 

Ki  est  plus  blans  que  n'est  flors  d'ente, 
13035    Qu'i  le  tramete  Dionise, 

Si  le  pregne  par  tel  devise, 

Que  venus  est  en  la  contree, 

Par  cui  iert  terapre  mariee 

Et  li  encant  seront  desfait, 
13040    Qui  maint  preudome  aront  mal  fait, 

Et  li  malade  respasä 

Et  li  prison  desprison£ 

Et  li  outrg  en  tel  honor 

Comme  onques  furent  a  nul  jor, 
13045    Et  les  mervelles  asomees 

Qui  tant  ont  est6  desirees. 

Cil  prent  le  ceval,  si  le  livre 

A   i.  valet  qui  a  delivre 

Le  maine  la  sus  el  castel, 
13050    Ainc  mais  n'i  ot  eu  si  biel. 

Quant  les  dames  venir  le  voient, 

Encontre  vont,  pas  n'i  envoient 

La  veissi£s  ces  damoiseles 

Et  les  dames  et  les  puceles 
13055    Tout  entour  le  ceval  venir; 

Volentiers  le  veulent  veir. 

Por  90U  que  il  estoit  si  Maus, 

L'aplemrient  de  lor  mantiaus. 

Les  iox,  le  cief  et  les  narines 


[f.42'o] 


13028   en  fehlt  (—  1). 
13043  hornor. 

Vo erster,  Btgomer  von  Jehjui. 


13029  h.     13032  Or  pora  or  b.  a. 
25 
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13060 

Li  torcierent  de  lor  erminos, 

Le  col,  le  crupe  et  les  costäs. 

Onqes  de  ceval  qi  fu  tes, 

Ne  prisent  dames  tel  conroi, 

Qu'elcs  foDt  del  ceval  le  rol 

13065 

Une  sanbue  out  sus  asiBc; 

Ma  damoisiele  Dtooise 

I  morita  par  envoiseure 

11  le  porte  tel  ambieiire, 

Nacele  en  eve  saus  torment 

13070 

Ne  porte  taut  seriement. 

/^I  le  lairons  del  palefroi, 
\J  Si  revenromes  al  tornoi. 

Aids  que  li  rois  fust  redreci^s, 

Fu  li  tornois  si  enforctäs» 

13075 

Que  il  i  ot  mit  joustes  faites, 

Escus  pierci^s  et  lauees  fraitea 

Et  .c.  Chevaliers  abatus, 

Voire  ,vij.  et  encore  plus. 

Et  mesire  Gavaina  revielle: 

13080 

Qui  li  donaßt  Hui  et  Nivielle, 

N'isist  il  del  tornoi  le  jour; 

Ne  prist  cese  ne  ne  Bejonr. 

Le  jour  a  encontrö  meesmes 

Le  Chevalier  aa  Armes  Trebles, 

13QS5 

Qui  a  Lauselot  conbatt 

Gavaifie  al  jouster  Fabati 

Et  si  Fa  prifl  et  retenu. 

Celni  des  laudes  Fa  rendu, 

Que  le  tramece  a  la  pucele 

13090 

Dionißc  qi  tant  est  bele. 

Par  gou  pora  ele  bieu  croire 

Que  nostre  profesie  est  voire, 

Que  destruit  ierent  li  encant 

13077  ch'r. 

asi 

Et  les  mervelles  dont  jou  cant 
13095    Et  li  grans  cevaliers  s'en  va 

A  la  dame.     Quant  le  trouva, 

Conta  que  lui  est  avenu. 

„Dame,  or  i  atf,  fait  il,  „venu 

.i.  chevalier  de  ceus  de  la, 
13100    Ne  sai  qi  est  ne  qel  non  a; 

Mais  si  fiert  d'espee  et  de  lance 

C'ainc  ne  fu  hom  de  tel  vaillance.  [f.42Ta] 

Par  lui  sera  bien  asomee 

La  profesie  renoumee, 
13105    Dont  vos  avr£s  honor  et  joie.tf 

„Diextt,  dist  la  dame,  „vos  en  oie!tf 


E' 


H  mesire  Gavains  s'esforce, 
Dales  .i.  arbre  a  verde  escorce 

A  encontre*  .i.  chevalier 
13110    Et  abatu  de  son  destrier. 

Le  ceval  prent,  si  le  dona 

Un  autre  qui  mestier  en  a. 

Puis  encontra  .L  roi  dlslande, 

Entre  deus  rans  jouste  demande, 
13115    Si  le  feri  que  jus  le  nie 

De  son  ceval  jouste  une  rue. 

Ja  reust  pris  et  retenu, 

Mais  trop  i  a  des  siens  eu, 

Tant  que  par  droite  pöestä 
13120    Li  ont  fors  de  ses  mains  o&U, 

U  soit  a  droit  u  soit  a  tort 

Et  Gavains  d'eluec  se  restort, 

Tost  fu  el  tornoi  retornes 

Comme  bons  Chevaliers  prouves. 
13125    Cui  il  consiut,  tel  cop  li  done 

Que  tout  restordist  et  Pestone, 

Ou  par  tiere  le  fait  voler 

Si  qu;il  n^a  soig  de  caroler. 

Mout  gaigna  le  jour  diestriers 

26* 
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13130 

Et  mout  i  priet  de  chevaliers 

Mien  ess'ieut  de  ci  a  vint 

Biele  aventure  li  avint, 

Que  11  em  prist  .xx.  a  se  main« 

Et  quant  9011  vint  en  Pendemain, 

13135 

Si  le  fist  encor  miex  asse^s. 

Xe  sam  blast  pas  qu'il  fust  lasös 

Ne  hom  qui  se  voaist  recroim 

Or  pofo  dont  et  dire  et  croire 

Si  con  fentendi  et  apris, 

13140 

Que  ces  .ij.  jors  en  ot  le  pris. 

Le  tier9  jour  revint  al  tornoij 

Que  vob  en  feroie  d'enoi? 

Li  eacriture  nous  raconte 

Cainc  n'i  ot  roi  ne  duc  ne  eonte, 

13145 

A  encontrer  ne  le  redout; 

Bien  le  reeonoisoient  tout. 

Et  ne  porquant  a  eneontre' 

Le  roi  de  la  Rouge  CiW, 

Qui  son  escu  cangie"  avoit 

13150 

Por  90U  que  tornoiier  voloit 

Bons  Chevaliers  ert  et  hardis 

Et  d'armes  et  d'amors  espris. 

Ses  compaignons  avoit  laisu's, 

Par  le  tornoi  s'ert  eslaisids,                              [f.  42Tr>j 

13155 

Mon  segnor  Gavain  encontra. 

Ce  disent  cü  qi  furent  la, 

Que  mout  grant  cop  s'entreferirent; 

Ainc  plus  biele  jouste  ne  vi  renk 

Escus  et  lances  i  quaserent. 

13160 

Et  li  cheval  outre  paserent, 

Et  cascuna  a  l'espee  traite. 

Lors  s'entrevienent  de  retraite, 

Si  se  donent  mervillous  cos 

Es  pis,  es  costös  et  es  cous 

13146  recoooiTeiit  (—1),        13158  betaC        13163  Se  donereüt. 
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13165    Et  commencent  une  escremie; 
Ains  alast  hom  liue  et  demie 
Qu'ele  fust  faite  ne  finee. 
Gavains  fiert  grans  cos  de  l'espee, 
Mout  sot  d'escu  et  de  bastons 

13170    A  le  maniere  de  Bertons. 

Por  tant  esploite  90U  q'il  qert, 
Tant  a  fait  que  le  roi  conquert 
Celui  le  livre  de  la  lande, 
Aprils  se  li  prie  et  commande 

13175    Que  il  le  tramece  a  la  dame. 

„Si  ferai  jouu,  dist  eil,  „par  m'ame." 
Et  li  rois  se  met  a  la  voie, 
Si  s'en  va  la  ou  on  l'envoie 
Tant  q'il  est  el  castel  venus. 

13180    Par  les  degrls  monta  la  sus, 
Et  quant  il  fu  montäs  amont* 
„Damett,  dist  il,  „par  tout  le  mont! 
A  vo8  sui  envoii£s  prisons 
De  par  celui  que  nos  prisons 

13185    Avant  tox  ciaus  c'onques  veimes; 
N'onqes  de  tel  parier  n'öimes. 
Car  pleust  Diu  que  90U  fust  ore 
Li  ni£s  le  roi  de  Windeskore, 
Gavains,  li  preus,  li  debounaires, 

13190    Dont  tant  bien  ai  öi  retraire. 
Dont  serfes  vos  bien  mariee, 
De  boune  eure  fusiäs  ains  nee.tt 
„Sirett,  dist  eile,  „jel  voroie, 
Ne  ja  de  rien  ne  li  fauroie." 

13195      A  8^8  i  ot  paroles  dites, 

JLJL  Mais  Gavains  n'estoit  mie  cuites 
De  tornoiier,  ains  s'en  esforce. 
N'i  a  celui  qui  lance  porce, 


13170  7  le  —  berton.        13183  en  noues  prifoof. 
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Se  le  consiut  bien  et  ataint, 

13200    Ne  li  perce  son  escu  taint. 
Ausi  le  fait  voler  a  tierre. 
Cas  graus  li  fait  Ia  pourc  qucrrc. 
Le  jour  prist  .xxx.  Chevaliers, 
Rois,  dus  et  contos  et  princiers 

13205    En  ot  tant,  si  coiurae  jou  cuit, 
Que  la  dame  en  envoie  .viij.; 
Mais  tous  caus  a  qirite  rendus, 
Qui  ne  fu  rois  ne  cuens  ne  das. 
Et  ,c.  ehevaus  i  gaaigna, 

13210    Que  il  rendi  t«x  ot  dona, 

Tox  sea  prisons  fait  fiancier, 
Por  son  pris  croislre  et  avancier, 
Qu'el  diemance  venront  tuit 
Par  grant  joie  et  par  grant  deduit 

13215    Avec  lui  a  son  tref  tnengier, 
Que  ja  n'i  mcteroiit  dangier, 
Si  ierent  de  lor  prison  quite; 
C'est  cose  qi  mout  lor  delite. 
Le  quart  jour  al  tornoi  repaire 

13220    Gavains,  li  preiis,  li  debounares, 
Ensamble  o  lni  .c.  corapaignons, 
Qui  pnrtent  lances  et  pignons. 
Tout  preroerains  i  asamblerent 
As  grane  routes  q'il  encontrerent, 

13225    Mais  il  n'i  a  prese  ne  route, 

Qu'ü  n'aient  mout  trestost  deroute. 
Ne  porquant  i  ot  grans  coropaignes 
Des  nobles  Chevaliers  estranges. 
Tex  u*i  ot  en  ;v.  jours  cst4, 

13230    Qui  ot  mout  bone  pöeste* 

De  porter  armes  en  cel  jour, 
Pruec  nel  misent  mie  en  sejor, 
A  grant  fuison  i  vinrent  tuit; 


[f,  42'  c] 


13205  oon  (—  1).    13210  donai.    13230  Q'  ml't  (-  1), 
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Saci£s  que  il  en  i  ot  mout. 
13235    Et  mesire  Gavains  asamble, 

Et  si  compaignon,  ce  me  samble, 

Voeleut  lor  lances  emploiier. 

La  veisiös  ces  rens  ploiier 

Et  ces  cevaliers  asambler. 
13240    Maint  bon  ceval  anblant  et  bler 

I  ot  le  jour  tout  estraiier. 

Dont  veistäs  le  sanc  raiier 

A  grant  fuison  par  les  costäs, 

Si  orent  tous  lor  frains  ost£s, 
13245    Dont  li  ßegnor  el  camp  gisoient, 

Qui  amen&  les  i  avoient 

Mout  i  f u  la  pouriere  oscure. 

Cil  qi  de  tornoiier  n'ont  eure, 

Se  traient  fors,  ce  m'est  a viere; 
13250    Car  le  foriest  et  le  riviere 

Amasent  miex  a  maintenir, 

Si  fusent  lor  escu  entir. 

Grosse  lance  noient  ne  prisent» 

Mais  celes  qi  volentiers  brisent 

13255    Zorans  fu  la  prese  et  li  encaus, 

vj  Et  li  jours  biax  et  clers  et  caus. 

La  veißi^s  lances  brisier, 

Eßcus  trauer,  aieles  widier,  [f.  43ral 

Et  trovistes  ces  bona  vassaus 
13260    Entre  les  ptes  de  lor  cevaus 

De  ßoif  et  de  caut  tressüer. 

La  veistes  souvent  hüer 

Gascuins  d'armes  a  grant  fuison. 

„Laistes  paser",  fönt  li  gar$on, 
13265    „Celui  qi  ne  doute  ne  lasse, 

Maiß  tous  les  boins  outre  trespase." 


13247  ofeure  (o  unsicher,  es  kann  eher  e  sein).        13249  meft  auis 
13254  cele  q.  u.  bnfe. 
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Por  Hin— fgiwr  Ga vaio  le  dient, 

Par  tont  le  renc  böent  et  crient, 

Qoe  il  en  dort  le  pfis  avoir; 

13270 

8i  fu  acreante'  pour  voir: 

8i  dotroeot  monsignor  Gavain 

Cd  joor  entir  et  1  endemain 

Le  pris  de  cel  tornoiement. 

Dont  Tot  .v.  jors  enrirement» 

um 

Et  del  aifrime  jor  voe  di 

Que  ce  fu  par  .L  samedL 

Dont  fist  si  mesire  Gavains 

Qu'U  nel  fist  miex  ne  puis  ne  ains; 

Car  en  bien  faire  veut  entendre. 

13280 

Niiä  n'ose  mala  ses  cos  atendre, 

Ain»  dient  tont  et  fol  et  sage: 

„Ains  bom  de  »i  grant  vaaelage 

Ne  repaira  a  Rigomer, 

Ne  Jamals  n'i  avra  »on  per. 

13285 

Cil  avra  Kigomer  par  droit, 

Le  damoiöiele  et  le  destroit; 

Car  bien  et  biel  l'asounicra, 

(Juaut  tan»  et  eure  et  lius  venra," 

Ja  li  voellent  le  priß  doncr 

13290 

Dei  grans  mervclles  asomer; 

Car  nfl  a  prince  ne  baron, 

Qui  süit  sc  a  son  piaisir  non. 

Toiit  sont  a  lui  abandone* 

Et  se  li  ont  le  pris  don£, 

13296 

For  Breton  qui'n  ont  tel  envie, 

Qiril  jurent  le  mort  et  le  vie: 

He  il  revienent  au  lundi, 

Ains  en  seroot  *c.  euer  parti, 

Que  il  ensi  le  pris  ea  port. 

13300 

Bien  dient,  a  droit  ou  a  tort 

Feront  autrui  le  pris  avoir; 

13277  Dont  nel  M  m.  G.        13289  lel. 
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Mais  il  ne  dient  mie  voir, 

Car  il  ne  le  poroient  faire. 

Li  fors,  li  preus,  li  debounaire, 

13305    Savoit  plus  que  il  ne  seussent 
Et  miex  valoit  q'il  ne  valusent. 
.i.  pour  .i.  de  tous  ne  di  mie, 
Car  trop  seroit  grans  vilonie. 
Mais  or  lor  samble  et  est  aviere 

13310    Qu'il  sont  tout  mis  pour  lui  ariere. 
Por  taut  le  heent  et  despisent, 
Que  il  ne  Faiment  ne  ne  prisent 
Nes  tant  que  il  veulent  enquerrc 
Ne  de  son  non  ne  de  sa  tere. 

13315    Mout  volentiers  en  demandasent 
Tex  i  avoit,  se  il  osasent; 
Mais  Qes,  li  senescaus,  en  jure 
Le  crois  Jesu  et  sa  figure, 
Que  ja  mare  s'en  melleront 

13320    Tout  li  Berton  qi  iluec  sont, 
Que  il  de  lui  facent  demande; 
A  cent  diaubles  le  coinmande. 
Mais  puis  coinprerent  il  mout  cier 
£ou  q'il  ne  le  tinrent  plus  cier; 

13325    Car  il  i  furent  tout  navre\ 
Se  il  eussent  demande' 
De  son  estre  et  de  son  päis, 
II  les  en  eust  tous  garis. 
Mais  c'etoit  ariere-consaus, 

13330    Li  niescie*s  en  revint  par  aus. 


[f.43rb] 


Or  acorcerai  le  parole, 
Que  trop  i  a  longe  parole. 
Le  semmedi  pres  de  la  noune, 
A  cele  eure  que  eile  soune, 


13302  voif.        13306  kalofent        13319  mar  (—  1).        13320  qiluec 
(—  1).        13324  tireiit        13332  lalonge. 


IM 

laisiereoi  toot  le  torooäer, 
E»  lande«  vont  esbanoiier; 
Car  c'estoii  lor  miliares  repair» 
Et  mout  estoit  geniiua  li  aira. 
Et  Gavaint  repaire  a  se  teufte 

HNO 

Et  si  compainon  sans  alente. 
Le  diemence  par  matin 

CDteiidea  a  mon  latin!) 
Vinrent  toat  li  prison  a  loi. 
St  li  torna  pas  a  anui, 

13345 

Car  bien  eo  i  ot  .c.  o  plus. 
„k  foif  bien  soii&  voe  venös  I** 
Dtst  a  cacun  et  si  l'acole 
Et  dbit  mainte  biele  parole. 
Rien  furent  asis  au  mengier; 

13350 

N'i  ot  gar$on  ne  escuiier, 
Qui  n'en  cuat  a  graut  fuison, 
Cod  s'eu  le  mer  le  puisast  hom. 

Apr£s  mangier  sont 

Et  de  noviaus  dras  ravesti. 

13355 

Dont  ot  Gavains  fait  ee  proueee 
Et  sea  bontäs  et  sea  largueces. 
Lors  est  en  si  baut  pris  nionttf?s, 
Tout  dient  q'il  i  lor  bont^a, 
Quc  Rigomer  asoumeroit, 

13360 

Si  fera  il,  ja  n'i  fauroit 

Adont  ot  li  tournois  dur€, 

.xxviiij.  jors  sont  niesurg,                                  [l  43ro] 

Dont  Gavains  ot  le  pris  meismes, 

Et  au  1  uii dt  iert  li  trentimcs; 

13365 

£ou  iert  li  fins  de  ccl  tornoi. 
Tres  or  dev£s  eiiteudre  a  moi, 
Qui  veut  de  Rigomer  öir 

Et  le  cachier  et  le  fuiir 

13335  L,  le  tornouer  tout        13344  paf  mm  (—  1).       13349  furent 

13351  efufr. 

13353  Rf  raueite.       13361  tounots.       13363  ot  fehlt  (—  1). 
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Et  comment  li  tornois  fina 
13370    Et  comment  Gavains  asouma 

Les  mervelles  et  les  encans. 

Teus  ert  dont  liös,  puis  fu  dolans, 

Qu'en  poi  d'eure  grant  cose  avient 

Jou  di,  que  dire  me  convient: 
13375    Tex  estoit  dont  joians  et  liös, 

Puis  fu  dolans  et  coureciös. 

Lors  vont  Chevalier  as  ostös; 

Car  il  i  ot  asös  de  tes 

Qui  desiroient  le  repos. 
13380    Encor  vos  di  et  dire  Tos 

Que  au  lundi  vauroit  tant  faire 

D'armes  cascun,  que  bien  i  paire. 


Quant  al  lundi  dut  ajourner, 
Ne  pot  fallir  ne  sejourner, 

13385    Ca  l'uis  del  tref  Gavain  ne  vine 
Uns  chevalier  qui  maus  avine. 
A  mon  signor  Gavain  escrie, 
Mais  neporquant  n'en  nouma  mie, 
Anyois  li  dist:  „Sire  vassal, 

13390    Qui  tant  savös  reuse  et  mal 
Et  les  armes  a  or  portös, 
Trop  cuintement  vos  deportös; 
Car  vos  quidiös  le  pris  avoir, 
Mais  ancui  i  faurös  por  voir. 

13395    Venös  §a  fors  en  cele  lande 
A  .i.  chevalier  qi  vos  mande. 
Prouver  vos  veut  de  traison. 
Se  en  vos  a  bien  ne  raison, 
Venös  a  lui  vo  cors  desfendre 

13400    U  recreant  vos  laisiös  pendre. 
Gaudionös  a  non  li  sire, 


13372  dont  luef  p.         13373  auint.         13374  conuint. 
fe  ioun'.        13385  uinent.        13392  cultement. 


13384  ne 
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As£s  saves,  que  jou  vel  dire, 

8011  ceval  baiicant  IL  emblastes 

Et  sea  armes  en  aportastes 
13405    Comoie  leres  fosiers  nuitantre. 

Encor  ancui  mien  essientre 

En  avrfe  vos  ei  grande  honte, 

N'i  avra  roi  ne  due  ne  conte, 

S'ü  vos  voit,  quo  ne  vos  despise. 
13410    Tout  autant  coq  hom  or  vos  prise, 

Sere*s  vos  ancui  abasies 

Et  deceus  et  avillies. 

Jou  tu  Ten  vois  a  Uli  et  repaire; 

Gardea,  que  vous  avea  a  faire  [L43TaJ 

13415    Por  taut  que  un  vos  tient  revois*a 

Gavains  a  bien  öi  le  vois, 

Qui  p;ir  dale*s  s'amie  gist 

D'ire  et  de  niautalent  rougist, 

Cur  mout  tres  duremeut  li  grieve. 
13420    Tost  et  isnelement  se  lieve, 

(ar  por  s'aniie  eti  ot  graut  honte. 

Tos  s'est  arme*s,  el  ceval  nioute. 

Onqes  ses  compaignons  nel  dist> 

Mais  ß'amie  qi  les  lui  gibt 
UMtt    Cele  le  sot,  si  se  leva, 

Mout  bieleuient  le  castoia. 

„Gavains",  fait  ele,  wne  vos  caille! 

Ceste  vois  vient  d'aucune  faille, 

Si  ue  vos  poist,  que  ele  die. 
13430    Bien  deves  avoir  le  voisdie, 

Que  c'est  cose  por  vos  suprendre. 

N'en  deves  mie  estre  a  aprcndrc." 

nDamew,  dist  il,  „jou  ne  lairoie 

En  nule  guise  ceste  voie, 
13435    Mais  gardes  que  ne  nie  Bive*s 

N'a  mes  compaiguous  u'en  parle's; 


13419  Ga  (gebessert  in  Ca). 


Car  se  Diu  piaist  et  saint  Martin, 
Jou  revenrai  as6s  matin 
Et  si  siurai  le  vois  de  Foume 
13440    Taut  que  jou  venrai  a  le  soume. 
Veoir  voel  celui  qui  me  mande." 
Lora  s'en  va,  a  Diu  le  commande. 
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Tant  a  Gavains  le  vois  sivie, 
Ancois  qil  l'ait  aconsivie, 
12445    Fu  bien  pasee  eure  de  tierce; 

Mout  l'a  sivie  longe  piece. 

Tous  tans  li  samble  que  il  voie 

Tres  devant  lui  ens  en  sa  voie 

.i  chevalier  qi  soit  arm£s, 
13450    L/escu  au  col,  l'espee  au  les, 

L/auberc  viesti,  Pelme  laci& 

Tant  l'a  sivi,  tant  l'a  caci£ 

Qu'il  a  une  lande  trovee, 

Qui  defors  fu  enluminee. 
13455    Quant  il  le  voit,  celui  escrie: 

„Vasal,  mout  est  grans  vilonie, 

Que  si  main  m'av^s  esvellte 

Et  tant  pen£  et  travellte. 

Ve  ci  le  lande  qi  verdoie! 
13460    Cuidtes  vos  or  que  jou  vos  doie 

Sivir  de  ci  a  miedi? 

Naie,  par  vertö  le  vous  di. 

Ja  ne  vos  en  ferai  d'enoi 

Jou  voel  repairier  al  tornoi.tf 
13465    Cil  l'ot  mout  bien,  mais  cois  se  teut 

Gavains  Pencauce,  que  plus  peut. 

Tant  l'a  sivi  tous  les  esclos 

Qu'il  li  sire  le  fier  au  dos. 

S'un  petit  peust  poindre  avant, 


[f.43*b] 


13439  farai. 
13466  puet 


13448  ens  fehlt  (—  1).       13453  Qui  a.       13454  7  d. 


Mi 

13470 

Ocis  l'gust  mien  essiant. 
Mai»  niout  fu  gram  la  mesceance; 
Car  li  sora  baucans  li  estance 
Si  ijii'il  ne  poet  mais  eslaisier; 
Le  coure  li  convint  laisier. 

13475 

Quant  eil  voit  que  Gavains  le  1 
Qoi  le  fier  li  tint  a  le  loncie, 
Dnnt  li  samble  qu'il  ait  Melite, 
A  une  löee  petite 
Avoit  de  sa  gent  embuisie 

13480 

.xx.  Chevaliers  de  sa  maimiie. 

C'estoit  Gaudiones  meimes, 

Qiii  vers  Gavain  nVrt  pas  saintimes, 

Aina  li  haoit  de  fine  mort. 

S'il  petist  a  droit  ne  a  tort 

13485 

Gavain  mener  sor  son  agait, 
Son  voel  eust  Gavain  tout  fait; 
Mais  li  sora  baucana  qui  estance, 
Li  fait  mout  biele  ademonatrance, 
Que  il  retorne  et  il  si  fist 

13490 

Si  eon  li  escriture  diät; 

Mais  ne  porquant  mout  ot  d'anui: 

Ancois  pasa  li  mfenuis, 

Qu'i  tust  repairi$s  a  ae  tente. 

Äse's  ot  de  paine  et  d'entente; 

13495 

Car  Gaudioo^s  les  eslais 
Le  siut  de  pres  et  aes  agais. 
X  en  i  ot  sor  4  pontriel 
Fort  et  hardi  et  mout  isnel. 
Quant  de  Gavain  öi  espiere, 

13500 

Plus  lonc  c'od  getast  d'une  piere 
S'eat  devant  toua  lea  autrea  mis. 
Lues  fu  Gavains  aeonaivis, 
Car  li  göre  bauciins  ne  puet  mais, 

Au  trot  est  venu»  sea  eslais. 

13499  ef  piero. 

13477 

qm  ait  meht.        13490  comrae  elcr.  (—1). 
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13505    En  poi  dWre  par  fu  si  las 

Qu'il  est  vemis  del  trot  au  pas, 
Car  trop  avoit  eu  de  paine 
Et  de  traval  l'autre  semaine. 
Gavains  voit  celui  qi  li  vint 

13510    Et  le  lance  alougie  tint. 

Tomer  cuide  le  &or  baucant: 
A  paines  em  puet  faire  taut, 
Por  cose  que  Bace  ne  voie, 
Que  le  torne  en  travers  le  voie. 

13(516    Et  eil  li  vint,  qi  pas  n'atarge, 
Et  fiert  Gavain  desous  le  targe, 
Qu'il  li  defroise,  cem  m'est  vis, 
Le  cuir,  les  aia  et  le  vernis. 
Hauberc  ot  bon,  cler  et  luisant, 

13520    Qui  H  detint  le  fier  trencant. 
Et  Gavains  fn  de  grant  vertu: 
En  tel  maniere  tint  Fescu, 
Que  eil  qi  sot  poi  de  barat, 
De  raeismes  son  cop  s'abat. 

13525    Quant  Gavains  voit  wis  les  arcons, 
Qui  n'ert  e-seuiiers  ne  garcons, 
De  son  ceval  descent,  sei  laisse, 
Sor  celui  monte  et  si  s'cslaise. 
Courant  le  trueve  de  ravine 

13530    Et  fort  et  mit  ens  en  Tescine. 
Tout  a  sa  volenti  li  cort, 
Mais  li  estrier  li  fureut  cort. 
En  dementiere  q'il  les  alonge, 
Gaudion£s  pas  ne  s'ealonge, 

13535    Ains  Fi  amaine  maus  mafios. 
Tres  or  commence  li  huatina; 
Mais  Gavains  fierement  en  euvre, 
Car  se  grant  prouece  i  descuevre 
Et  de  lui  desfendre  s'afaite; 


[f.  43*o] 


13511  c.  defur. 


13526  nerft. 


13531  le  cort 


13534  Def  M 
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13540    Bieo  i  a  se  volenti  faite, 

Si  vo8  diroie  biea  com  tuen  t, 
Mais  jou  voel  del  tornoiement 
Ancois  parier,  car  il  asanble 
Tres  devant  prime,  ce  EM  sarible. 

13545       "   nr  vienent  che  valier  graut  mase, 
JLJ  Car  li  tournoicmens  amase. 
La  veisife  grant  asamblee 
Defors  les  landes  eti  le  pree, 
Car  ore  vienent  grans  compaignes 

13550    Et  par  for£s  et  par  campanes. 
Et  eil  qi  ens  es  landes  furent, 
A  grans  OompaigTOfl  s'esraeurent 
Et  Berton  arraent  lor  compaigne, 
Saint  Mallou  jurent  de  Bortainr: 

13555    „CHI  n'avra  pas  le  jour  le  pris, 
Qpl  Fautre  semaine  Fot  sie." 
Ce  dient  11,  si  jurent  voir; 
Et  ce  pö£s  vos  hien  wroir; 
Se  il  son  afaire  seusent, 

13560    Dolaut  et  courecie*  en  fusent* 
Or  vienent  chevalier  adils 
Et  eil  de  lonc  et  eil  de  pries. 
Et  li  Berton  premerain  ponent, 
Qui  lor  esens  a  lor  col  joioeot 

13565    Et  Carah^s,  li  biaus  poiniere, 
Qui  portc  le  roial  baniere, 
Tont  premerain  fiert  .i.  Irois. 
Li  escus  ne  li  vaut  ij.  nois 
Et  li  haubers,  q'il  nel  depiece. 

13570    Mout  atendi  petite  piece, 

Quant  il  cäi  mors  en  la  plaine. 
Qui  le  veut  plaindre,  si  le  plaine; 


[f.  14*  a] 


13546  toniiotemena.  13549  or  (—1)  —  crnnpaigmes.  136M 

mallon  —  bercÄine.         13559  Sil  (—  1).         13666  pomieref. 
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Car  hom  ne  Pen  puet  mais  rescore. 
Et  Quex,  li  senescaus,  lait  coure: 

13575    .i.  Irois  fiert  de  tel  randon 
Que  il  l'abat  ens  el  sablon. 
Dont  point  Dodin^s,  li  Savages: 
i.  Irois  fiert,  qi  fu  evages, 
Que  del  ceval  Ta  abatu. 

13580    Dont  lait  coure  Itiers,  li  fiex  Nu, 
Si  fiert  .i.  de  ceus  del  castel, 
Cui  il  soit  lait  ne  cui  soit  bei, 
Qu'il  l'abati  en  la  pouriere. 
Yvains,  li  fius  a  le  Soumiere, 

13585    Fiert  i.  autre,  que  abatu 

L/a  tout  souvin  en  son  escu. 
Dont  lait  coure  li  Biaus  Mavais: 
.i.  Irois  fiert  de  piain  eslais, 
Qu'il  l'abat  sor  se  diestre  coste, 

13590    L'espaule  fors  del  liu  li  oste. 
Dont  lait  coure  li  Lais  Hardis: 
.i.  Irois  fiert,  90U  m'est  avis, 
Que  il  Pa  abatu  souvin 
Et  estendu  les  .i.  cemin; 

13595    Mout  li  a  tempre*  malle  aillie. 
Cil  a  le  Cote  Mautaillie 
Fiert  .L  autre,  que  plaine  lance 
L/a  abatu  et  puis  se  lance. 
Uns  autres  Irois  vint  avant, 

13600    Deseure  son  escu  luisant 
Avoit  portrais  .iij.  lion^s. 
Celui  vait  ferir  Yon^s 
Qui  fu  de  le  mainie  Artu. 
Tel  cop  li  done  de  vertu, 

13605    Que  li  lance  et  li  pignonciaus 
Pasent  l'escu  as  lionciaus. 


13575  del  tel.         13576  en  el.         13578  fu  fu  (+ 1).         13583  A 
abatu.        13584  a  fehlt  (—  1). 
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Mout  ont  soufert  et  endurä. 
Ensi  a  li  tornois  dur£ 
De  si  apr£s  l'eure  de  noune, 
Cascuns  au  ferir  s'abandone. 

13645    Et  quant  li  noune  fu  pasee, 
Dont  fu  si  fiere  la  mellee, 
N'i  ot  si  magre  ne  si  cras, 
Ne  fust  de  tornoiier  tous  las. 
Mais  eil  des  landes  s'esmaiierent 

13650    Et  eil  de  fors  les  encaucierent 

Taut  q'ens  es  landes  les  remisent; 
Onques  si  mal  marciä  ne  fisent 
Por  90U  ont  fait  mavais  marciä 
C'afol^  sont  et  meshannte, 

13655    Auquant  mort  et  auquant  navr6 
Et  li  pluisor  enprisonn£; 
Car  li  ovrages  del  castel, 
Les  perieres,  li  mangonnel 
Et  les  arbalaistres  traians, 

13660    Qui ne  sont  de  laians, 

Jetent  a  aus  espesement; 
Mout  les  demainent  malement. 


A  vec  90U  c'on  si  les  demaine, 

-£jl  Li  encantemens  lor  amaine 
13665    Une  grant  gent  devers  Iberne, 

Cui  li  mers  et  li  vens  governe; 

£ou  est  une  gens  mout  bäie. 

As  Bertons  fönt  une  enväie. 

Puis  lor  amaine  Chenelius, 
13670    De  ciaus  n'est  pas  joie  ne  gius; 

Car  s'il  sorpueent  nostre  gent, 

Tox  erus  les  mangeront  as  dens. 

Ja  n'i  queront  ne  sei  ne  poivre 


13651  qof  ef.       13659  h  arbalaiftre.        13660  oqef  feigentlieh  oqeß. 
13662  dem.  met  (—  2). 
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Ke  »1  drnmnAnmt  nn  a  boir». 

HM 

CO  parte*  esDoioes  haeea, 

Dooi  Immceol  putn  et  pi£*  et  face*» 

Aprfe  vieneat  li  Fuunei, 

Um  petite  gen»  hardie 

Tel  toot  qll  aa  gm»  se  combat  int, 

1  V,H> 

Moni  m  oehot  et  bfata* 

forteilt  «aicte»  ei  an, 
i4tw  a  poiuti  et  {umb% 
B    tOm%   e«  l'ont  moot  graut  rancune, 
front  li  BflftM  n'euÄsent  eure. 

mm 

A|irdft  i  vienent  li  Cocu 
Kt  II  Torvain  et  li  Boncu, 

e*t  une  gen«  maloutrue; 
Berten  n'ont  soig  de  lor  venue. 
Pub*  lor  anmitie  li  encans 

mm 

^JatUi  cr*»n  clainie   Pop<  licann. 
Ctl   portent  une  arme  molue; 
Cui  il  coiwiut  cn  sc  venue, 
Mout  ert  li  QOfWtm  fors, 
S'U  ne  le  fiert  parmi  le  core. 

mm 

Ctl  lor  redonent  tes  coleee, 
Dorit  on  ee  gint  gambe»  levees. 
Li  encan»  lor  amaino  puis 
Une  geot,  dont  dire  vob  puia, 
Qui  des  musiaus  resamblent  cien. 

13700 

De  l'autre  afaire  voa  di  bien 
Qu'il  Bont  parmf  le  cors  pelu 
Tot  ensement  cod  hors  velu. 
(il  Di  portent  arme  ne  fast, 
Mais  »e  li  fers  si  durs  ne  fust, 

18706 

Fesisent  les  Bertone  aanglens 

As  trencans  ongles  et  as  dens. 

13686 

13677 

Itpifmei.         13679  eaf  ^ratif  (—  1).         13682  polte. 

torimin  7  Iiboncu.          13690  jSpelicans.          13697  onmame. 

13704  se 

fehlt  (-1), 
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Aprils  lor  vienent  eil  a  bi6s; 

Tout  ausi  comme  li  esptes 

Perce  Parbre  por  ens  mucier, 
13710    Si  percent  il  fier  et  acier. 

Ne  puet  aidier  metaus  ne  plons 

Que  li  bi6s  est  une  aune  Ions 

Et  si  trencan8  et  si  agus 

Qu'il  percent  armes  et  escus. 
13715    C'est  une  gens  plaine  de  rage 

Et  fönt  en  Tost  mout  grant  damage. 

Li  encantemens  lor  amaine 

Une  autre  gent  qui  est  lontaine: 

Ce  sont  eil  qi  a  .i.  pi6  vont, 
13720    Mais  tant  isnel  coureor  sont 

Que  totes  biestes  ataindroent 

An9ois  se  ax  iex  les  veoient. 

Cil  ne  portent  arme  molue, 

Mais  grant  tinel  ou  grant  masue, 
13725    Dont  en  Post  fönt  as£s  de  maus, 

Mout  rüent  honmes  et  chevaus.  [f.44Ta] 

Apr£s  9aus  vienent  li  Cornu 

Et  li  Moine  de  froc  viestu, 

Qui  mout  par  sont  hidous  et  noir. 
13730    Vers  ciau  n'ont  Berton  nul  pooir 

Si  qu'il  orent  a  Fautre  fie, 

Quant  destruisent  lor  compaignie. 

Mais  or  nes  puet  garandir  fiers, 

Clavains  ne  bronne  ne  haubercs, 
13735    Ne  soient  navrl  et  destruit; 

Or  ont  Berton  mavais  desduit 

Ensi  rout  li  encans  ses  drois 

Et  as  Bertons  et  as  Irois. 

Tout  eil  defors,  ce  m'est  avis, 


13707  AT  pies.  13711  plo|  (Rest  vom  Buchbinder  abgeschnitten). 
13712  anne.  13715  rag|  13718  qui  K  1.  13723  molu|  13724  m| 
13725  m|  13733  ne.  13735  Quii  ne  (+ 1).  13736  bretont  13737 
ront  li  encaus.        13739  Tant 
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13740 

Fureut  navre"  o  mor  ou  pris. 

Li  auquant  soiit  es  cors  fieru, 

Li  plusor  ont  inenbre  perdii, 

Cil  p\4,  eil  poigj  eil  nes,  eil  oel. 

Or  soiit  Berten  a  mal  escuel; 

13745 

Car  li  encans tormente. 

Fornient  i  pluet  et  nege  et  vente; 

Une  grans  nes  puet  coure  a  nage 

Par  les  Landes  fors  del  rivage. 

Es  landes  n'ot  tiere  ei  haut, 

13750 

Que  li  eve  deseure  n'aut* 

En  l'un  liu  noir',  en  l'autre  rouge. 

Lors  cuident  bien  eatre  el  delouge, 

Car  plus  estoit  froide  quo  fiers 

Ne  nois  ne  glace  el  taus  d'ivier, 

13755 

Et  a  le  fie  estoit  si  caude, 

Por  poi  que  tous  ne  les  cscaude. 

C'estoit  a  ciaus  dedens  plaisans, 

Et  ciaus  defore  grie*s  et  nuisans. 

Quant  il  voient  le  niesestance, 

137Ö0 

Qu'il  sont  torne*  en  mesceance, 

Des  landes  s'en  tornent  ftiiant 

Et  si  n*eo  vont  mie  riant. 

Maie  de  duel  faire  sentremetent 

Et  moiisegnor  Gavaiii  regretent, 

13765 

Si  regretent  celui  encor, 

Celui  as  couvertures  d'or, 

Por  coi  il  n'estoit  al  tORKlt 

„Di ex  ne  vout  qu'il  eust  anoi", 

Dient  il,  wce  poons  savoir, 

13770 

Car  mout  a  proece  et  savoir. 

S'entre  lui  et  Gavaio  i  fusetit, 

Ja  ae  fausist  que  il  n'eussent 

13743  (eil  n)ef  fyattx,  abgerieben),         13745  eacaus  f(i  nl)  torm  (ab- 

gei'üben). 

13749  eiere.          13753  C&rf.         13759  il  fehlt  —  meftance 
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De  cest  tornoi  pris  et  honor; 
Car  il  sont  mout  de  grant  valor; 

13775    Si  eussons  nostre  essiance 
Eq  Gavain  le  gernor  fiance. 
Gavains",  fönt  il,  „mout  sont  estaintes 
Les  proaeces,  dont  avtäs  mantes, 
Et  li  vostre  est  tote  perdue; 

13780    Mar  veimes  ceste  venue. 

Bien  sont  estaintes  les  vertus 
Que  seut  avoir  li  rois  Artus. 
Quant  il  ceste  cose  savra, 
Sa  vie  et  le  monde  hara. 

13785    Ne  place  Diu,  que  tant  nos  face, 
Que  ja  en  son  vivant  le  sace." 
Ensi  se  plainent  et  gaimentent 
Cil  qi  duel  ont  et  grant  mal  sentent 
Tout  sont  navr6,  ce  m'est  aviere: 

13790    Or  i  convint  mainte  litiere 
Por  reporter  en  lor  päis, 
Es  tieres,  dont  il  sont  näis. 
Qui  cevaucier  puet  palefroi, 
On  li  quist  bon  et  sans  desroi. 

13795    Ciaus  qi  ne  porent  cevaucier, 
Convint  en  litiere  couchier. 
Ensi  s'atornent,  que  miex  porent, 
Li  escuier  grant  paine  en  orent 
Lors  s'en  revont  vers  lor  contrees, 

13800    S'en  portent  mavaises  sodees. 


[f.  44*  bj 


13805 


Hör  vos  recommencerons  ci, 
Si  vos  dirons  vostre  merci, 
Con  mesire  Gavains  revint 
Et  con  faitement  lui  avint 
Gaudionet  en  maine  pris, 


13778  prouecef  (fast  unleserlich). 
13796  ciercher.        13799  oontree. 


13781  estutee.         13789  wnaL 


409 


Tant  que  il  sont  al  pont  venu; 

13840    Bien  Pont  esgarctä  et  veu. 
Apr£s  coisirent  le  sierpent, 
En  sus  furent  demi  arpent 
Mais  mesire  Gavains  meimes, 
Cui  talens  ea  est  pris  et  emes, 

13845    Est  deseure  le  pont  montäs 

Con  seurs  et  de  grans  bont£s. 
Quant  li  serpens  venir  le  voit, 
Qui  maint  preudome  ocis  avoit, 
Ne  li  fist  pas  samblant  de  mal, 

13850    Le  tieste  encline  contreval 
Et  s'ajenoille  et  s'umelie; 
Ce  samble  que  merci  li  prie. 
A  son  sens  et  a  son  pooir 
A  fait  Gavain  tout  son  voloir. 

13855    Quant  Gavains  le  sierpent  coisist, 
Qui  s'umelie  et  cois  se  gist, 
Lors  set  et  voit  sans  nule  fale 
Qu'il  pasera  bien  sans  bataille. 
A  ses  compaignons  vint  ariere, 

13860    Si  lor  commande  et  fait  proiiere 
Que  nus  d'aus  ne  pase  le  pont 
Des  qu'il  savra,  ou  il  iront 
„Sire",  fönt  il,  „outreement 
Ferons  vostre  commandement 

13865    Et  si  ne  savons,  que  ce  monte." 

Gavains  s'en  part,  le  pont  remonte, 
Conqes  ne  se  mut  li  sierpens 
Ne  ne  fist  samblant  ne  porpens 
Fors  que  de  grant  humelitä. 

13870    Quant  Gavains  ot  le  pont  montä, 
Outre  s'en  va,  si  a  trovee 
La  pucele  de  mal  provee, 


13846  grant.  13850  en  cline.  13851  7  aienoille  et  bmehe. 

13857  faif.        13858  kif.        13869  granf. 
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Qui  de  la  outre  le  pont  maint 

Et  decheu  en  avoit  maint. 
13875    Encor  cuide  cele  por  voir 

Mou  segnor  Gavain  de ce voir; 

Mais  se  gratis  pröece  le  tense. 

Mout  reruaint  de  cou  que  011  pense, 

Et  teus  cuide  faire  le  cose 
13880    Que  il  ue  set  i»e  puet  ne  ose. 

Li  Bierpens  gardoit  la  pucele 


G 


^lele  estoit  biele  a  grans  mervelles; 
A.  capel  de  roses  vermellcs 

13885    Avoit  deseur  son  cief  acis, 

Qui  mout  ert  bien  fais  et  masis. 
D  une  puine  d'or  flamboiaut 
S'aloit  mout  biel  esbanoiant 
Ausi  coo  faire  le  soloit, 

13890    Quant  les  Chevaliers  decevoit; 
D\m  siglaton  estoit  veatue. 
Quant  de  Gavain  est  resvenue, 
Si  a  perdu  tont  son  ruimore 
Et  retorne*  eu  autre  eetoire. 

13895    Quant  plus  ne  cuide  de  Tencant, 
S'eo  recommence  -i.  autre  cant. 
A  monsegnor  Gavain  aconte, 
Con  chevalier  et  roi  et  conte 
Ont  este*  deceu  par  IL 

13900    „Sire",  fait  ele,  wor  vos  afi 
Que  ja  deceus  ne  seres; 
Mais  trestout  cou  que  vos  queres, 
Feres  vos  bien  outreement." 
L'encans  li  dist  que  pas  ne  mcnt, 


lf.  45' a] 


13881  picele.  13882  hat  der  Schreiber  ausgelassen.  13883  grant 
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13905    Mout  le  conjöit  et  acole. 

Or  est  Gavains  a  bone  escole; 

Car  cele  li  conte  et  descuevre 

De  le  cavec  toute  Tue  vre: 

Comment  li  Chevalier  venra, 
13910    Quant  mesire  Gavains  vaura 

„Chevalier  por  autre!"  escrier. 

„Dont  le  verr^s  9a  sus  monter, 

L'escu  al  col,  le  lance  el  poig; 

Mais  quant  90U  venra  al  besoig, 
13915    N'iert  si  hardis  que  vous  atenge 

Cil  qi  tous  les  autres  laidenge; 

Ains  s'en  ira  en  le  cavee, 

L/escu  au  col,  9ainte  l'espee. 

Et  vo8,  biax  sire,  le  siuräs 
13920    Et  par  atant  deliverr&i 

Tox  ciaus  qi  sont  en  le  cavee. 

Lora  en  iert  la  prisons  levee, 

Li  malade  respaseront, 

Et  li  prisons  escaperont, 
13925    Et  li  oltr6  aront  honor, 

Ainc  a  nul  jour  n'orent  grinor. 

Et  vous  avr£s  quant  q'av^s  qis, 

Tout  av&  paradis  aquis. 

Mais  jou  caitive  de  mal'  aire, 
13930    Qui  tant  mal  ai  aidte  a  faire, 

Sui  em  paor  et  en  peril 

Que  m'ame  ne  torne  a  escil." 


Gavains  n'a  plus  soig  qu'ele  die, 
„Chevalier  por  autre!"  s'escrie, 
13935    Et  li  Chevaliers  est  venus 
Tout  ausi  faitement  vestus 
Comme  sires  Gavains  estoit 


[f.  45r  b] 


13911  efcuuer.         13912  uenref.         13915  q  non  ataigne.        13920 
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Et  niitrestex  armes  avoit 
Quant  Gavain  voit  en  mi  le  vis, 

13010 

Jon  ne  sai,  qui  li  fu  avis; 
Mais  por  Pavoir  de  Cornualle 
Ne  eomüien^ast  il  Je  bataille, 
Ains  sen  refuit  ausi  ariere 
Comme  taisons  en  se  taisniere, 

13946 

Et  fuit  plus  tost,  cevreua  ne  face 
Par  le  forest,  quant  on  le  cace. 
Et  Gavains  prent  escu  et  lance, 
Apr£s  en  le  cave  se  lance; 
Mais  nel  sot  tant  cacier  ne  siure, 

13950 

Que  il  le  puit  mie  consiure. 
Tantost  qu'it  fust  laens  venus, 
Ne  sot  que  eil  fu  de venus; 
Mais  il  trova  la  praerie, 
Qui  biele  fu  et  raverdie, 

13955 

Autele  con  Lanselos  fist, 
Dont  li  escriture  nos  dist 
Que  mout  estoit  de  grant  blaute*. 
Mais  autre  fois  l'avoos  coute*, 
Si  De  le  voel  reeonimencier. 

13960 

D'el  vorai  mon  conte  alougter. 

ors  vos  dirai  d'une  pucele 
JLi  Qi  mout  estoit  cortoise  et  biele, 

Et  preus  et  plaine  de  bonte* 

(Mais  de  li  ravons  nos  eonte*), 

13965 

Qui  les  anekis  departoit, 
As  Chevalier  les  presentoit, 
Par  coi  eil  estoient  decut, 
Qui  laiens  estoient  recut. 
Quant  eile  voit  Gavain  laiens, 

13970 

Sacies  que  mout  en  fu  joians; 

Car  bien  euide  par  son  anel 

139G7  ci  olt 

13945  tolt  que  c.  (+1).         13946  on  fehlt  (—1). 
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D'or  esmerä  bien  fait  et  biel 

Mon  segnor  Gavain  decevoir, 

Et  8i  ne  cuide  mie  voir. 
13975    Quant  ele  est  pres  de  lui  venue, 

Esmäie  est  et  irascue; 

Quant  l'espee  li  vit  au  les, 

Ne  s'acosta  mie  dal£s, 

Ains  fu  dolante  et  esmarie, 
13980    Paour  a  que  il  ne  Pocie. 

De  son  bliaut  est  escorcie, 

En  fuies  torne  courecie 

Si  qu'il  ne  sot  qu'ele  devint; 

A  mout  grant  mervelle  li  vint. 

13985    X  ors  garde  aval,  si  garde  amont, 

J-J  Une  aventure  li  semont 

Qu'il  est  vers  le  cuisine  trais.  [f.45rc] 

Bien  vit  que  li  fus  estoit  fais 

En  .i.  ostel,  dont  la  fumee 
13990    Issoit  fors  par  la  ceminee; 

Par  90U  sot  bien,  qu'il  i  ot  gens. 

Cele  part  va  Gavains,  li  gens. 

Quant  il  la  vint,  si  a  torv6 

Lanselot,  dont  bien  a  ovr& 
13995    Acoutös  se  tint  les  i.  aistre, 

De  le  cuisine  ert  sire  et  maistre; 

Car  il  i  avoit  ja  esi4 

.1.  an  tout  piain  a  cel  est& 

Bien  i  ot  mangi£  et  beu; 
14000    Encor  n'ot  il  laiens  eu 

Gaires  ne  paines  ne  travax; 

Mais  tot  i  estoit  bestiaus 

Et  ausi  fols  comme  une  bieste. 


13976  est  fehU  (—  1)  —  lfrafcue.  13981  ef  coroie.  13990  Jflbni 
13991  que  ü  ot  13993  uit  li  atornee.  13995  feaint.  13996  maift| 
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Contre  val  a  baisiä  le  tieste 
14005    Et  mout  mauvasement  parloit 
Et  tous  deseur^a  estoit 
A  cel  an  qu'ü  fu  k  dedens, 
I  ot  il  tant  ovr£  des  dens, 
Que  Ums  estoit  et  cras  et  fors 
14010    De  bras,  de  menbres  et  de  cora, 
Bien  portast  a  son  col  tel  some, 
Ne  le  remeussent  .iiij,  horae; 
Mais  öi  pur  estoit  biestiaus 
Comme  uns  camex  ou  j,  chevaus. 


14015    i^Vuant  Gavains  le  voit  biestial, 
^ot  „Ahü",  fait  il,  ,teire  vasal, 
Con  fait  sambla nt  faites  a  nos? 
Dont  ne  me  reconnisi^s  vos?" 
Et  eil.  qi  mal  fu  porpens^s, 

14020    Respont  comme  hon  petit  sen£s. 
„De  coi",  fait  il,  „connisterole 
Cose  qne  veue  n'avroie? 
Ains,  que  jou  sace,  ne  vos  vi, 
Ausi  ne  feststes  vos  mi 

14025    Estes  vos  escap^s  d'infier? 

Vos  me  »ambl^s  trestout  de  fier, 
Bras  et  ganbes  et  cora  et  tieste; 
Ainc  mais  ne  vi  si  faite  bieste, 
Car  tous  estes  de  fier  treci& 

14030    Diauble  vos  ont  adreciö 
En  me  cuisine  9a  dedens. 
Bouce  De  nes  ne  oex  ne  dens 
NW6s  vos,  ne  soit  de  fier  fait 
Vos  iestee  mout  vers  moi  mesfais, 

14035    Qui  saiens  estes  enbatus. 


14006  de  Teures.  14011  fom|  (e  abgeschnitten).  14014  cbcu| 
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Jou  cuit,  vos  i  8er&  batus 

Ain8  que  de  moi  departasi£s. 

A16s  vos  ent  et  si  tisstes 

En  cele  sale  la  aval,  [f.45Ta] 

14040    Si  descendäs  de  vo  ceval! 

Jou  voi  mout  bien  a  vostre  afaire, 

Tenpres  savr^s  espieles  faire, 

Ou  carpentiers  ser£s  ou  mas. 

Jou  vos  ferai  de  cest  linas 
14045    Sor  vos  espaules  cd  travers, 

Que  en  cel  fu  caräs  envers. 

A16s,  si  viridis  ma  cuisine; 

Car  se  jou  sone  ma  buisine, 

Ja  ser£s  par  pi6s  et  par  mains 
14050    Gietös  en  cel  fu,  c'est  del  mains, 

Tant  que  tous  i  ser^s  brüis 

Et  puis  en  cel  grant  flos  rüis." 

Quant  Gavains  Pot,  si  en  sousrist 

Por  le  folie  que  il  dist 
14055    Mais  ne  porquant  ot  grant  dolor 

Del  franc  Chevalier  de  valor 

Por  90U  que  si  estoit  pau  saves, 

Orre  en  repleure  a  caudes  lames. 

Mout  se  cange  ore  en  petit  d'eure, 
14060    Quant  ore  rit  et  ore  pleure. 

Ainc  dire  ne  conter  n'öi, 

De  que  Gavains  d'enfance  issi, 

Que  il  plorast  por  mescaance 

Ne  por  mal  ne  por  mesestanoe 
14065    Ne  por  nul  mescief  q'il  eust, 

Ne  por  prison,  u  il  jeust; 

Mais  por  Lanselot  a  plorä 

Por  qu'il  le  vit  desseur& 

Qui  tout  le  monde  li  donast 
14070    Et  tout  Pavoir  abandonast, 


14039  la  ual  (—  1).        14068  leuft  d. 


Mien  cssient  ne  se  tenist, 
Que  li  lärme  de  Fuel  n'isist 


14080 


Chevalier",  dist,  „Lanselos,  ßire, 
Que  porai  jou  conter  ne  dilti 
»75    De  vous  et  de  vo  mesestance? 

Qui  nie  donroit  Borgoigne  et  France, 
Ne  seroie  jou  pas  si  ltfs 
Comme  jou  sui  de  vos  irie*s. 
Quant  li  rois  Artus  Tora  dire, 
Jou  cuic  que  il  se  mora  d'ire." 
Quant  eil  s'ot  nomer  Lanselot, 
Qui  de  toute  rien  sambloit  sot, 
Une  pensee  el  cors  li  entre, 
Li  cuers  li  atenrie  el  ventre. 

14085    „Vasal",  dist  il,  „qi  nie  nomes, 
Car  me  dites,  qel  non  av£s, 
Si  ne  feräs  pas  que  vilains." 
„Jou  ai",  fait  il,  „a  non  Gavains." 
„Gavains",  fait  eil,  „voire,  par  foi, 

14090    Est  cou  Gavains  que  jou  ci  voi?" 
„Oil*%  dist  il,  „Gavains  eui  gie\" 
„Descende*8  dont  par  mon  congie"!" 
„Et  jou  por  coi  deseenderoie?" 
Dist  Lanselos:  „Jon  vos  donroie 

14095    A  mangier  d'une  crase  niolle, 
Encor  ai  jou  une  tel  poille 
Qui  orains  fu  rostie  a  poivre; 
Jel  vos  donra,  et  vin  a  boivre 
Et  une  piece  de  fouace. 
Miex  vos  ferai,  que  jou  ne  face 
Les  autres,  por  le  ramenbrance 
Que  jou  vos  vi  en  vostre  eufance. 
Ce  ne  Bai  jou,  se  jou  vos  vi, 


14100 
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Mais  jou  cuit,  parier  en  öi. 

14105    Ne  sai,  s'est  vertes  ou  mencjone, 
Ausi  me  menbre  con  d'un  soige." 
Quant  Gavains  l'ot,  se  li  demande: 
„Amis,  vauri£s  laisier  Islande? 
Si  venistes  emsamble  o  moi." 

14110    „Ensamble  o  vos?    Naie  par  foi! 
(T90U  ne  feroie  jou  mie], 
Por  coi  il  peseroit  m'amie, 
Qui  dame  est  de  tout  cest  castel. 
Encor  ai  jou  ci  .i.  aniel 

14115    Que  ele  tres  ier  me  tramist 
Une  pucele  le  me  mist 
Ens  en  mon  doi  mout  de  bon'  aire; 
Ainc  ne  Ten  vol  oster  ne  traire, 
Et  si  i  a  tres  ier  estä, 

14120    Encor  ne  Ten  ai  jou  ost&" 

Or  oü£s,  comme  iert  bestiaus 
Li  gentius  Chevalier  vasaus, 
Qui  disoit  que  ce  fu  tres  ier, 
Si  avoit  ja  .1.  an  entir. 

14125    Et  Gavains  fu  a  desmesure 
Dolans  sor  tote  creature 
Por  90U  que  desseurä  voit 
Celui  qui  il  tant  cier  avoit. 
Et  Lanselos  tendi  se  main 

14130    Encontre  monsegnor  Gavain, 
Et  Gavains  a  coisi  l'anel, 
Que  eil  avoit  el  doi  meniel. 
Vers  lui  le  tire,  si  Pestraint, 
Et  li  aniaus  debrise  et  fraint, 

14135    Ca  la  tiere  est  entlaus  ceus. 
Dont  s'est  Gavains  aperceus 
Que  li  encant  serout  destruit, 
N'aront  mais  force  ne  deduit. 


14106  me  fehU  (-  1).     14111  fehlt  Hs. 
Foernter,  Rigomer  yon  Jehan. 


14137  oncans  feroit  dcftruis. 
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Et  Lanselos  ot  son  miniore, 
14140    S'en  aore  ie  roi  de  glore 

De  coti  qu'il  Fa  el  sens  remis 


pr£s  a  dit:  „Gavains  amis, 
En  lotiges  teres  m'av^s  quis, 

14145    Por  moi  iestes  vos  ci  venus! 
Ou  voa  m'en  geteräa  011  nus. 
8*or  avoie  ceval  et  armes 
Et  mon  escu  par  les  enarnies, 
Onqes  tex  ehe  valiers  ne  fui 

14150    Con  jou  eeroie  et  con  jou  sui." 
D'ihieqes  sc  partent  parlant 
Paraii  le  pree  verdoiant, 
SVmt  eslongie  le  cuisine. 
Tenipre  truevent  a  bone  estrine 

14155    L'ostel»  ou  les  armes  estoient 
Dca  Chevaliers  tji  la  ovroient 
Haubers  i  ot  et  helmcs  bruns 
Et  espees  a  doivs  pnus, 
S'i  avoit  lances  et  escu» 

14160    Et  bons  cevaus  et  Bieles  bub. 
Tant  en  00t  pris  a  volenti 
Que  bien  ont  Lanselot  arm£. 
Et  quant  il  fu  sor  le  ceval, 
„Et  Diex!"  dist  il,  „con  fait  vaaal 

14165    Aroit  en  moi,  se  jou  la  fuse, 
Ou  jou  esprover  le  peuse." 
Par  giu  le  dist  et  en  riant, 
Mais  puis  fu  il  apariaant. 
D'iluec  s'en  tornent,  si  ß'en  vont; 

14170    Tant  ont  al$  que  trov6  ont 
Une  aale  bien  compasee, 


[£45*c] 


14142  fehlt  Hs. 
Ulm  et  fehlt  (—  1). 
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Qui  mout  ert  bele  et  longe  et  lee, 
La  ou  li  Chevaliers  ovroient 
De  teus  mestiers  q'apris  avoient 

14175    Li  auquant  fönt  le  lormerie 
Et  li  pluisor  Porfaverie. 
Cil  fait  sieles  et  eil  escus, 
Et  des  auqans  vos  dirons  plus 
Et  si  nel  ten£s  mie  a  gas: 

14180    H  aparelloient  les  dras 

Si  con  de  tistre  et  de  foler 
Et  con  de  [tondre]  et  d'esborer, 
Et  fasoient  tox  les  mestiers 
[Dont]  al  castel  estoit  mestiers. 

14185    AI  premerain  que  Gavains  trueve, 
Bielement  li  demostre  s'euvre; 
Car  Panel  en  son  doit  li  brise, 
Et  li  vasaus  qi  mout  se  prise, 
Ot  son  mimore  et  son  porpens 

14190    Et  dist  parole  de  grant  sens. 

„Bien  ait",  fait  il,  „ceste  venue, 
Dont  tex  joie  m'est  avenue! 
S'or  avoie  armes  et  ceval, 
Pour  voir  vous  di,  sire  vasal, 

14195    Jamais  de  vous  ne  partiroie, 

Vostre  hom  et  vostre  ami  seroie." 
De  tous  les  autres  fait  ausi 
Con  de  celui  que  ci  vos  di 
Et  quant  il  ot  son  plaisir  fait 

14200    Et  li  anel  furent  tout  frait, 

Dont  vos  di  jou  en  la  parsome, 
Que  il  devinrent  tout  si  home, 
Et  il  en  prist  tous  les  homages 
Comme  frans  Chevaliers  et  sages. 

14205    Comment  que  il  puit  avenir, 


[f.46'a] 


14172  ert  fehlt.  14182  doi'tre  (t  in  d  gebessert).  14184  Qui 

al  c.  eltoit        14186  1  demoftre  (so).        14202  deuirent. 

27* 


420 

De  cou  ne  li  puet  mauB  venir. 
Et  cant  il  ot  fint'  de  ciaus, 
LI  gentius  Chevaliers  loiaus, 
Sin  est  ale*s  as  labourages, 

14210 

La  ou  faisoient  ahanages, 
Si  comrae  de  forment  semer 
Et  de  coutures  ahener 
Et  des  ortaus  et  des  gardin  1 
Et  des  vignes  qi  portent  vins. 

14215 

Et  de  ceus  fist  Gavains  autant 
Con  des  premiers  que  jou  vos  cant. 

/~Y  uant  Gavains  ot  üluec  fine", 
X^L  De  lautre  part  a  regarde*, 

Si  a  coisi  &  biel  vergiß 

14220 

Del  quel  vos  reconterai  gie\ 
.vij.  Chevaliers  i  a  vetis, 
Qu'il  a  niotit  bien  reconneus* 
( 'il  .vij.  d'autre  mestier  ovröent 
Que  tot  eil  qui  9a  fors  cstoient; 

14225 

Por  90U  q'il  furent  plus  vaillantj 
Ses  avoit  on  niien  essiant 
A  plus  genttl  niestier  asis, 
Dont  cascuns  ert  amanevis. 
Lor  raesticrs  ert  cortois  et  biax, 

14230 

Chiens  afaitoient  et  oisiaus, 
Levries  afaitent  et  brakes 
Et  loiemiers  et  berserds, 
Si  afaitoient  lee  faucons 
Por  prendre  grues  et  hairons, 

14235 

Les  oistoirs  et  les  espriviers 
Et  les  tiercels  sors  et  muilers 
Et  tous  les  bons  oieiaus  de  proie. 

Ne  sai  que  plus  vous  en  diroie 

14214 

14209 

labmirage.        14210  raifoit  lef  ab.         14213  or  tauf. 

def  venent. 
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Fors  tant  que  de  ces  .vij.  baronR 
14240    Vos  vaurai  jou  dire  les  nons. 

Yvains  del  Lionel  fu  uns 

Et  mesire  Gaudins,  li  Bruns, 

Et  mesire  Caherihds, 

Saigremors  i  fu  et  Cligäs, 
14245    Si  i  fu  mesire  Engrevains, 

Li  orguellous  as  dures  mains,  [f.  46rb] 

Si  i  fu  Bliosbleheris, 

Uns  Chevaliers  amanevis. 

Tout  eil  furent  de  le  compaine 
14250    Que  Gavains  esmut  de  Bertaine. 

Tout  eil  orent  le  pont  pas£ 

Et  le  serpent  par  grant  fiertä, 

Mais  pris  les  ot  li  Chevaliers 

Qui  tant  ert  posteis  et  fiere, 
14255    Qui  tous  les  haus  barons  prendoit 

Et  en  le  prison  les  metoit 

Mais  ne  porquant  aniaus  avoient, 

Par  coi  tout  bestial  estoient. 

Or  convint  Gavain  entremetre 
14260    Que  il  i  puise  consel  metre; 

Et  il  si  fist  et  bien  et  biel, 

A  caseun  brisa  son  anel. 

A  Engrevain  s'en  vient  tot  droit, 

Se  li  brisa  Panel  el  doit; 
14265    Car  il  furent  frere  germain, 

Prec  le  delivre  premerain. 

Apr6s  vint  a  Caherihet, 

Se  li  brise  son  anelet; 

Car  eil  estoit  asi  ses  frere 
14270    Germains  et  de  pere  et  de  mere. 

Apr^s  revint  a  Saigremor, 

Se  li  brise  son  anel  d'or, 

Et  a  Yvains  del  Lionel 


14241.  14273  yainf.        14244  Saigref  morf.        14247  bhof  ble  henL 
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Vint,  se  li  brise  soe  anel 

tun 

Apre*s  cew  iiij.  em  brisa  i., 
Le  mon  següor  Gaudin,  le  Brun. 
Apr£s  celni,  ce  m  et  avis, 
Celui  q  ot  BIrobleberis. 
Et  le  Cliget  rebrisa  puis; 

14280 

Qou  que  jou  eai,  dire  vos  puis. 
Quant  tee  aniaus  ot  tous  brisie*s 
Des  vailaiiö  Chevaliers  prisi^s, 
< Vvaus  1 1   armes  dcuianderent 
1  loa   vaiilant  chevalier  q'il  erent 

L428S 

Or  eonvient  rnonsegnor  Gavain 
<iu'il  lor  trnist  armes  a  panuani. 
Et  il  lor  en  trova  ase*s; 
Oar  earantmeut  les  a  wene*s 
La  ou  laisa  ley  hauberc  blans 

L489Q 

Et  les  vers  ebnes  rcluisans 
Et  lea  lances  et  les  escus 
Et  loa  cfaevaus  baticans  gemus. 
De  cleres  armes  sont  vic\-ii 
Et  de  bons  eevaus  raviesti. 

14295 

Quast  il  furent  sor  lor  cevaus, 
Mout  i  ot  de  nobles  vasaus. 
Cascuns  arme*8,  lance  levee, 

Ißsireiit  fors  de  le  cavee. 

[f.46'c] 

/^Wuaut  il  furent  isu  lasus, 
^oL<  Bien  cn  i  ot  ,vij.xx.  et  plus. 

14300 

N'en  i  ot  nul  de  ces  .vij,  vins. 

Qui  obediens  et  enclins 

Ne  fust  a  mon  segnor  Gavain. 

Or  voa  redirons  a parmain 

14305 

De  ceus  qi  sunt  dela  le  pont 
Oltre  s'en  pasent,  venu  sont 

A  ceus  qi  de  la  cavee  issent, 

14301  .vu.  v| 

14299  i»a  fehlt  (-  Q,     14300  ;  p|  (Rest  abgeschnitten). 
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Biel  les  salüent  et  jöisent. 
Ore  fust  mout  biele  compaigne, 

14310    Se  li  .1.  de  Bertaine, 

Qui  es  landes  furent  navr6, 
Fuseiit  la  sain  et  en  santä. 
Dont  fust  biele  la  companie 
Et  fiere  la  cevalerie, 

14315    Mais  encor  n'est  pas  la  venu; 
Quanque  Gavain  est  avenu 
Ens  en  la  cavee  la  jus, 
Nel  savoit  on  encor  lasus. 


14320 


D 


es  or  s'en  torne  .i.  mesagiers, 
Qi  mout  ert  vaillans  Chevaliers. 


Tant  avoit  Gavain  porseu, 

Que  tout  son  afaire  ot  veu. 

Lasus  s'en  vait  a  la  pucele 

Por  acointier  ceste  novele. 
14325    Mout  le  trova  triste  et  dolente: 

En  mainte  guise  se  demente 

Des  Chevaliers  qi  navrö  sont 

Et  en  lor  contrees  s'en  vont. 

Mout  fu  dolante  et  esgairee: 
14330    Ja  ne  cuide  iestre  mariee 

Ne  pour  amis  ne  por  avoir. 

Ja  n'en  cuide  tel  mes  avoir. 

Tant  fu  dolande  et  plaine  d'ire, 

Ne  velt  nului  son  consel  dire. 
14335    Adonc  parole  li  mesajes, 

Qui  bons  Chevaliers  fu  et  sages. 

„Dame",  fait  il,  „ne  vos  tancils! 

Por  coi  ne  vos  esleectes  ? 

Venus  est  li  preus  et  li  sages, 


14309  Or  (—1).      14319  torne  .1.  ch'r.      14320  uaülanf  m|      14324 
acoitier.  14325  dolei|  14329  dolande  7  ef  gaire|  14332  auo| 

14333  pi.  di|        14337  tai|        14339  fag| 
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14340 

En  cui  main  gist  vos  muringes. 
Ja  a  pas£  le  pont  <1o  cmvre 
Et  le  serpent  saus  lux  dov'iivrr. 
Que  li  serpens  le  vit  et  seut. 
Ainc  ne  se  mut,  car  il  ne  pcnt, 

14345 

For  taut  que  ü  s'umelia 
Et  devrmt   hu  s'agenmlla. 
Delivres  a  tous  les  prisons. 
Par  Diu!  dame,  mout  le   prisons. 
Onqes  ne  fu  tant  blax  trov£s! 

14350 

Et  se  li  fiers  cstoit  nstös, 
Jon  cuit  qu'il  par  seroit  si  biaus 
Que  hom  ne  angeles  ne  oisiaus 
Ne  seroit  pus  si  deliteu.- 

Adont  s'est  li  mesages  tetis, 

[f.  46-  a| 

14355 

Et  la  danie  parla  a  lui: 
„Sin\  que  Diex  vos  gart  danui! 
Est  you  dont  voirs,  que  vob  me  dites, 
Qu'il  ait  teils  les  prisons  fait  qites 
Et  qu'il  pasa  le  pont  d'araine 

14360 

Et  le  sierpent  sans  nule  paine, 
Et  que  li  serpen  ne  fu  tt  s 
Qu'il  ee  raeust,  ains  est  mates?" 
Et  li  raesages  respondi: 
„Dame,  si  est  con  jou  vos  di. 

14365 

Tant  est  cortois  et  biaus  et  preus 
Qu'eus  el  monde  n'eet  ses  pareus. 
S'il  ivest  angeles  au  roi  eelestre, 
Dont  ne  sai  jou,  que  5011  pttist  estre/ 
Et  li  pucele  s'esjöist 

14370 

Por  la  parole  que  eil  dist 
Et  des  noveles  qu'il  aporte. 
Et  Gavains  fn  devant  la  porte. 

Qui  bien  estoit  close  et  fermee 

14349  biax| 

14340 

ma|      14341  comr|       14344  1!  n*|      14348  pnfo| 

14359  pafe. 

14366  Qen  ef  monde. 
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Et  vieroullie  et  tressieree. 

14375    On  ne  voloit  qu'il  i  entrast 

Jusque  sa  prouece  esprouvast. 
N?i  ot  ne  porte  ne  clavain, 
Ne  debrisast  contre  Gavain, 
N'i  ot  nule  si  forte  entree, 

14380    Qui  contre  lui  eust  duree. 
Portes  et  puesti9  sont  overt, 
Gavains  i  entre  a  descovert 
Et  si  compaignon  a  un  bruit, 
Bien  doi  cent  et  .xl.  et  .viij.. 

14385    Et  li  noviele  est  espandue 

Tout  contre  mont  la  maistre  rue, 
Et  li  pucele  est  esjoiie, 
Quant  ele  a  la  novele  öie. 


14390 


14395 


14405 


T  ors  veissi^s  ces  damoisieles, 


Dames,  Chevaliers  et  puceles 
Si  tres  grant  joie  demener 
Qu'ains  n'i  pueent  amesurer, 
Ne  alöete  ens  el  printans, 
Quant  ele  est  onqes  plus  cantans, 
N'est  al  maiin  si  envoisie. 
Cascuns  fu  li^s,  cascune  lie. 
Dont  fisent  joie  et  eil  et  celes, 
Et  les  cloces  et  les  escieles 
Sonent  par  tote  la  cit£ 
14400    Sans  corde  traire  de  lor  gre. 
La  veistes  maint  estrument 
Soner  a  gre  et  a  talent. 
De  tous  les  estrumens  qui  sont 
Et  dont  furent  par  tout  le  mont, 
I  öisi^s  tel  milodie, 
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Onques  ne  fu  tes  vois  öie: 
Gygles  et  harpes  et  vieles, 
Flahutes,  rotes  et  freteles, 
Timbres,  buisincs  et  tabors,       # 

14410 

Tous  en  est  eabaudis  li  bors. 
Tout  li  manant  por  le  grant  joie 
Vers  le  castel  tienent  lor  voie. 
Et  Gavaina  fu  amont  vcnus, 
Mais  n  'estoit  pas  bien  couneus. 

14415 

Lora  ne  seveut,  par  cui  veoue 
Cele  grane  joie  est  avenue; 
Mais  or  le  voront  esprover. 
Dont  il  convient  Gavain  ovrer; 

Car  on  ne  set  le  provemente. 

14420 

Jon  ne  sai  que  jou  vos  en  mence: 
On  ne  seuat,  li  qes  ce  fust. 
Une  posterne  avoit  de  fust 
De  Pautre  part  de  le  marine, 
Ou  li  mers  bat  de  grant  rayine. 

14425 

Outre  le  posterne  ot  .i.  pont 

N'estoit  pas  pons  a  petit  nient, 

Mais  par  etigien  d'eve  et  de  vant 

Estoit  illuee  fais  uns  pasages. 

14430 

Cil  qi  le  fist,  en  fu  in  out  sagcs; 
Car  tout  l'avoit  de  metai  fait, 
Onqes  nus  hom  ne  vit  si  fait, 
Par  encaut  vint  desor  le  raer, 
Moiit  i  avoit  pasage  am  er. 

14435 

Gaiaos  i  ot  mis,  qil  gardoient 
Et  mout  deeniesure*  estoient. 
Et  encor  dont  ne  di  jou  mie, 
Que  ce  fusent  geos  platna  de  vie. 

Ains  estoient  de  coivre  tout 

aas- 

14419 

prouemence,       14422  poltere,       14426  Reimvers  in  Hs. 

gelassen. 

14435  Kai  auf  l  ut  mif  <p  le  g,  (+ 1). 
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14440    Par  engien  d'eve  et  par  conduit 
Desfendoient  le  pont  adi£s. 
Nus  hom  n'i  puet  venir  de  pres, 
Qui  de  se  vie  eust  fiance, 
Si  ne  fust  de  la  connisance. 

14445    Cent  en  i  ot  abalestiers 

Et  autres  cent  as  ars  maniers. 
Tox  tans  traient  espesement 
Con  la  plueve  del  ciel  descent; 
Saietes  traient  et  quariaus. 

14450    .c.  en  i  ot  mis  as  flaaus, 

Qui  tous  tans  sor  le  pont  batoient; 
Mout  grant  tempeste  demenoient. 
.c.  en  i  ot  a  maus  de  fier, 
Qui  fierent  est£  et  yvier. 

14455     c.  en  i  ot  a  faus  agues, 

Qui  ßont  trencans  et  esmolues, 
Qui  toustans  faukent  sor  ce  pont 
Et  se  n'i  pert,  quanque  il  fönt. 


[f.  46^o] 


14460 


Oultre 
Qi 


^ultre  le  pont  ot  .i.  isliel 

en  le  mer  seoit  mout  bei. 

En  cel  isliel  ot  .i.  gardin. 

Mainte  pucele  de  haut  lin 

I  aloit  por  esbanoier, 

Mainte  dame  et  maint  Chevalier, 
14465    Qui  jour  et  nuit  laiens  estoient, 

Mout  de  lor  volenti  avoient. 

Mais  il  n'ont  si  bien  ne  si  bei 

Qu'il  n'amasent  miex  le  castel, 

S'il  en  eussent  le  congiö; 
14470    Car  sovent  a  sor  ax  negiä. 

Une  pierce  i  avoit  d'argent; 


14445  abaleftref  (—  1).  14446  mamer.  14451  tous  taif.  14458 
7  Tempert  14464  dam  7.  14468  miex  elcaftel  (le  sieht  wie  ft  aus). 
14471  piece. 


14505    Et  Gavains  le  fait  par  savoir, 
Tout  esrantment  trait  a  l'ostoir. 
Mout  en  esploite  sagement, 
Le  gant  saisist  premierement; 
Et  quant  il  ot  le  gant  cauctä, 

14510    L'ostoir  a  pris  et  encargi& 

A  tant  s'en  vait  par  grant  deduit, 
Cil  del  gardin  le  sieuent  tuit. 
Quant  il  en  ot  l'ostoir  portä, 
Dont  dient  tont  par  le  cit6: 

14515    „Par  foi!"  fönt  il,  „ci  n'a  que  dire, 
Cis  est  de  tous  les  signors  sire 
Fora  que  de  Diu,  le  roi  celestre! 
Des  autres  le  doit  il  bien  estre. 
Anyois  que  eist  jors  soit  pas£s, 

14520    Avra  tox  les  encans  quasös." 
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14525 


14530 


Un  ceval  ot  en  .i. 
Fort  et  courant  et  bien  isnel. 
Atactäs  estoit  a  .i.  arbre 
Par  dal£s  .i.  peron  de  marbre. 
Sousiel  n'avoit  si  bon  vasal, 
S'il  vosist  monter  el  ceval, 
Lu6s  ne  Teust  li  cevaus  mort; 
Des  pi£s  regete,  des  dens  mort 
Uns  escus  pendoit  a  le  brance, 
Et  s'i  avoit  escu  et  lance. 
Se  Gavains  i  pooit  monter 
Et  le  ceval  courre  et  donter 
Et  puis  Pescu  en  son  col  pendre 
Et  le  lance  et  le  penon  prendre 
14535    Et  puis  ferir  a  le  quintaine, 
Qui  estoit  les  une  fontaine, 
Dont  avroit  il  le  profesie 
Par  asomee  et  acomplie. 


14505  fait  au  fouoir.         14508  le  gn»t.         14512  fmeent         14516 
touT  fef.        14537  il  fehlt  (—  1).        14538  Parafomie. 
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14540 


L4660 


L4666 


Tont  fait  de  Gavain  grant  joie 
Et  si  Font  mis  cm  booe  voie: 
Se  il  pooit  tant  esploitier, 
Que  U  montast  sor  ce  destrier 
Et  m  presist  Tescu  luisant 
Et  \v  lazioe  au  pegnon  pendant 

14545    Et  en  le  quintaitie  ferist 
Seurement,  qu'il  n'i  fällst, 
Dont  avroit  il  otitreement 
Son  bon  et  son  conimandement. 
Et  Gavains  dist  q'il  le  fera 
An  plaisir  Diu,  quant  il  pora, 
Si  lor  laira  tempre  veoir... 
Et  la  dame  rendi  l'ostoir. 
Et  quant  il  ot  lostoir  rendu, 
N'a  puis  ne  gaires  atendu. 
Quant  il  ens  el  prael  s'en  vint, 
Oh  li  chevaux  a  Tarbre  tint . . ■ 
Quant  li  chevaux  le  voit  venir, 
II  nel  vost  mordre  ne  fcrir; 
Contre  lni  «'est  humeliies 

14560    Et  a  la  tierre  agcnoillies; 

Ce  fu  mout  grans  senefianee. 
L'escu  qi  pendoit  a  la  brance, 
S'abaae  bien  .iij.  pies  u  plus. 
Quant  abasies  fu  li  escus, 

14565    Li  laoce  s'est  aparellie 
Et  li  ensaigne  desploiic; 
Tont  contre  Gavain  s  aparelle. 
Tout  dient  que  c'est  grant  merveüe, 
Quant  C08C  qui  n'cntent  ne  voit, 

14570    Contre  Gavain  s'aparelloit 

Tout  dient  grant  bien  de  Gavain, 
Li  päisaut  et  li  lontain. 


[f.  47'  b] 


14546  Seueretnent. 
nentent  no  ne  u. 


14551  145Ö6  J35i.  keine  Micke. 
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Lors  dient:  „C'est  uns  hom  saintimes." 

Auqant  dient:  „C'est  Diex  meimes, 
14575    Qui  de  son  regne  est  descendus 

Por  faire  miracles  5a  jus." 

Et  Gavains  le  frain  abandonne, 

En  le  quintaine  tel  cop  done 

Qu'il  Pa  abatue  et  frouee. 
14580    Li  lance  qu'il  avoit  portee, 

A  il  en  .iij.  tronyons  brisie; 

Mout  fu  cele  jouste  prisie. 

A  cel  cop  que  il  la  dona, 

Mout  de  gens  en  reconforta. 
14585    Li  prison  sont  desprison£, 

Et  li  malade  et  li  navr6 

Furent  tout  sain  et  sans  dolor 

Et  li  outr6  en  lor  honor. 

Adont  asomerent  par  tant 
14590    Les  mervelles  et  li  encant. 

Or  vos  dirai  jou  des  navr£s, 

Se  vos  entendre  me  votäs. 

Quant  cascuns  sent  qu'il  estoit  sains, 

A  lor  plaies  metent  lor  mains. 
14595    Cacuns  sent  la  soie  garie, 

Dont  fu  lor  joie  raemplie. 

Dont  vient  une  pensee  entr'ax 

Abandonee  communaus, 

Ca  Rigomer  repaieroient 
14600    Tant  que  celui  veu  avroient, 

Quis  avoit  san£s  et  garis. 

Estes  les  vos  a  retor  mis. 


[f.  47' ol 


a 


uant  il  vinrent  al  merquedi, 
Devant  Feiire  de  miedi 


14573  faiümeL  14581  tor'conf  bnfief.  14589  tait  14591  jou 
fehlt  (—  1).  14599  Ca  r.  repairoient  ( —  1).  |  Qua  r.  repaieroieot  (so  Hs.) 
14601  Qui  auoit.        14603  uirent. 
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14605    A  Rigomer  rev'iiirent  tuit, 

Grant  joie  truevent  et  grant  bruit. 
Lee  landes  pasent  saus  calenge, 
Li  pons  ne  trueve,  quil  defende, 
Les  portes  erent  desfermees, 

14610    Et  toutes  les  getis  asamblees 
Devant  le  castel  eo  le  place, 
Or  est  biens  drois  r|ue  on  le  sace, 
Que  mesire  Gavaina  ert  priß 
Et  en  une  eaiiere  asis, 

14615    Oies  qes  estoit  la  eaiiere: 

Li  doi  pieol  qui  sont  derriere 
Furent  d'or  ovre*  a  trifore. 
En  caseun  avoit  .i.  eiboire 
Et  uoe  imagenete  d'or. 

14G2Q    Tele  car  eusies  vos  or, 

Gon  jou  dirai  que  celes  furent! 
Üj,  mile  mars  dWgent  valurent. 
Li  doi  petit  pieeol  devant 
Valurent  plus  ou  autretant 

14625    Les  rues  eont  aparellies, 
En  bau  seme  es  et  jonquies. 
8i  qn'eles  sont  longues  et  lees, 
Furent  toutes  eueordinees 
De  riecs  patles  vern  entor 

mUO    Por  1*'  poiire  et  por  le  calor. 
Li  rice  siege  del  castel, 
Qui  rnout  furent  bien  fait  et  bei, 
Furent  tot  ■porfd  *;u  fors. 
Mout  eatoit  rices  eis  tresors, 

UA3Q    Oir  loill    furent  a  or  masic. 
Par  les  nies  furent  asis; 
Bien  en  sont  porprises  les  rues. 
N 'estoit  pas  por  les  gene  menues, 


14605  iwurent.  J  H)10  Et  fehlt  <—  1).  14Ö16  qui  fehlt  (—  1). 

14622  dageot  utlmj         14624  autretj         J462s  e&oöldmct        14631  noef 
Imgef  de  caftele.         14635  raafcce.        14638  m©|  (abgeschnitten). 


433 


Mais  por  les  rois  et  por  les  dus 
14640    Et  por  les  contes  seir  sus. 

Devant  Gavain  desous  les  gons 

Ot  .iiij.  rois  a  genelons 

Et  li  presentent  le  corone. 

*Sirea,  fönt  il,  „gentius  persone, 
14645    Prend^s  Ponor  de  cest  castel 

Que  tant  ye^s  bien  fait  et  bicl, 

Et  si  prend£s  la  damoisele 

Qui  tant  par  est  cortoise  et  bele, 

Si  ser£s  rois  de  toute  Islande, 
14650    La  tierre  el  mont  qui  plus  est  grande.a 

Gavains  respondi  par  savoir, 

Qu'il  en  vaura  consel  avoir.  — 

A  tant  sont  li  navrä  venu, 

Berton  ont  Gavain  conneu, 
14655    Et  il  reconnut  mout  bien  aus; 

Dont  fu  grande  li  joie  entr'ax. 

Mais  n'en  varent  fare  samblant 

Por  les  princes,  dont  i  ot  tant 

Ma  damoisiele  Dionise 
14660    Est  sor  .i.  faudestuef  asise. 

Tant  ricement  fu  acemee 

Come  roiine  coronee; 

Car  icel  jor  porta  corone 

Por  90U  q'il  i  ot  tant  preudome. 
14665    De  Gavain  esgarder  s'esploite, 

Des  iex  et  del  euer  le  covoite. 

Mout  volentiers  le  yausist  prendre, 

Mais  il  Ten  convenra  atendre. 


[f.47^a] 


14670 


Estes 
Qi 


stes  vos  me  dame  Lorie 
a  Gavain  estoit  amie. 


14639  les  d|       14641  lef  go|       14644  perf|       14645  cafte|       14646 
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Par  tans  venra  et  iert  venue, 

Ja  trespasoit  le  maistre  nie. 
Cele  par  fu  si  aceamee 
Qu'ains  ne  fu  si  fame  ne  fee. 

14075    Sor  .L  palefroi  [vient]  anblant, 
Mout  par  fu  de  rice  Kamblank 
Les  covertures  del  ceval 
Furent  del  plus  rice  cendat 
Dont  vos  onqes  parier  öistes. 

14680    Nainc  de  si  bon  point  ne  veistes! 
Dont  i  ot  taute  campenele 
Dont  porpendue  estoit  li  sele, 
Que  la  noise  et  la  melodie 
A  on  demie  liue  öie. 

14685    D'ebenus  furent  li  ar^on, 
Taillies  a  Feuvre  Salemon. 
Li  frains  et  li  rices  poitrax 
Furent  a  pieres  preeiax. 
Li  bliaut  qe  ele  ot  viesti, 

14690    Furent  d'im  porpre  miparti, 

Li  mantiaus  q'a  au  coi  pendu 
D'un  mout  rice  siglatou  fu; 
Par  litiB  fit  de  fin  or  Covers 
Et  a  Fendrcit  et  a  Fenvere. 

14695    Les  ataces  et  li  tasirl 

Valoient  Fonor  d'un  castel. 
Taut  par  avoit  rices  conrois 
Sor  li  et  sor  son  palefroi 
D'esmiraudes  et  des  bericles, 

14700    Poi  set  hon  home,  tant  soit  rices, 
Qui  de  son  castel  Fesligast, 
S'il  nel  vendist  ou  eugagast 
De  se  garison  si  grantment, 
Que  pis  Fen  fast  mout  longement 


Lf.  47*b] 


14674  Que  amf  (+1).      14675  palefroif  (f  imterpunktirt)  ü.      14681 
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14705    Tant  a  la  prese  desrompue, 

Que  en  la  place  est  descendue. 
Quant  ele  descendi  entlaus, 
Ausi  con  estoile  jornaus 
S'esclarcist  a  la  matinee, 

14710    Si  fu  Lorie  enluminee 

Desor  les  dames  qi  la  sont 
Et  les  autres  de  par  le  mont, 
Qui  l'esgardent  a  graut  mervelle, 
Son  col  et  sa  color  vermelle, 

14715    Son  cors,  ses  menibres  et  se  face 
Qui  plus  estoit  clere  que  glace, 
Les  iex  et  se  bouce  et  son  nes 
Et  ses  crins  blons  recercel£s. 
Ne  sambla  pas  fame  esbahie, 

14720    Au9ois  fu  de  grant  sens  garnie. 
Tout  a  ensi'ent  delua, 
Conqes  un  seul  n'en  salua, 
Ains  a  se  raison  commencie 
Con  dame  bien  enroumencie. 

14725    „Segnor",  dist  ele,   „que  puet  estre? 
Qu'est  il  avenu  en  cest  iestre? 
Votäs  vos  manage  faire 
De  cest  Chevalier  debonaire? 
Cest  tox  li  plus  vaillans,  qi  soit! 

14730    Tant  con  Diex  set  et  ot  et  voit, 
Ne  troveri^s  si  vaillant  home. 
Neis  l'apotole  de  Roume 


Cest  mes  amis,  jou  sui  s'amie. 
14735    G'i  sui  venue  por  lui  nuire. 

Tout  d'el  le  convenra  deduire." 


D 


ionise  a  celi  öie, 
Mout  fu  dolante  et  esbahie 


14710  enlumme.      14712  auterf.      14732  lapatole.      14733  fehlt  Ha. 
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Et  il  les  prent,  a  tant  les  done, 
A  tous  son  avoir  abandone. 
14775    Le  matinee  sunt  espare, 

Si  s'en  revont  de  toutes  pars. 


i; 


anselos,  li  preus  et  li  sires, 
Qi  les  armes  aime  et  desire, 

Ne  met  son  afaire  en  sejour. 
14780    .iiij.  liues  devant  le  jor 

S'en  vait  tous  seus  aventurer 

Par  Islande  lonc  cele  mer, 

Et  vait  querant  les  aventures 

Dont  il  trouva  äse's  de  dures; 
14785    Car  ains  pasa  ans  et  demis 

Qu'il  revenist  en  son  päis. 

Gavains  s'en  revait  en  Bertaine, 

S'en  maine  sa  fiere  compaigne, 

Et  ma  damoisele  Lorie 
14790    S'en  revait  a  Roceflorie. 

Gavain  est  grans  joie  avenue: 

Quant  Berton  sevent  se  venue, 

A  Tintaguel  en  Cornualle 

Vinrent  encontre  lui  sans  faille. 
14795    Iluec  fu  ses  oncles,  li  rois, 

Mout  i  ot  Escos  et  Danois, 

Et  li  baron  de  le  contree 

Ont  illuec  fait  lor  asamblee. 

Li  rois  i  a  sa  cort  tenue 
14800    .viij.  jors  tous  plains  por  sa  venue. 

Por  le  fieste  faire  plus  grant 

Metre  fist  les  escus  avant,  [f.48ra] 

Si  portent  armes  eil  qi  velent, 

Por  joie  faire  ausi  con  suelent. 
14805    Mout  i  ot  fait  d'armes  por  voir, 

S'i  ot  doun£  maint  rice  avoir. 


14773  auant  lef.        14782  mere.        14801  grande.        14802  fast. 
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Ne  me  caille  de  eel  duner, 
Car  d'autre  cose  vel  parier. 
De  Gavain  dont  jou  dit  vos  ai, 

14810    Dirai  avant  cou  que  j'en  sai 
Mout  li  inenbre  de  se  devise 
Qu'il  avoit  fait  a  Dionise; 
Car  il  ne  set  comment  ouvrer, 
Ou  il  puist  querre  ne  trover 

14815    Si  tres  vaillant  m an  erneut; 

Mout  le  veult  faire  hautement. 
Au  tenipoire  que  jou  voa  di, 
Estoit  devant  le  saint  Rerni, 
Droit  a  le  Beste  saint  Miete!, 

14820    Le  beneoit  äugele  del  ciel; 
Et  de  le  tieste  saiut  Jehaii    ' 
Aroit  Gavains  respit  un  an. 
Mout  i  avoit  encore  lonc 
Et  sFu  avoit  Gavaius  graut  song; 

14825    Car  i  le  vom  si  bien  faire 

Que  ou  u'eu  puist  uu  mal  retraire. 


auaut  pab^e  JFu  li  premiers  ans 
Et  li  autres  jusqu'al  printans, 
Si  comme  hon  dist  el  tans  Pascor, 

14830    Que  boutonent  erbes  et  flore, 
Or  m'entend^s  et  ai  m'oies: 
Encor  n'estoit  avrius  moii^s, 
Quant  il  une  aveuture  avint. 
Une  pucele  a  le  cort  vint 

14835    La  ou  li  rois  Artus  estoit, 
Ce  fu  a  Carlion  tout  droit; 
Car  se  cort  tint  a  Carlion 
li  rois  Artus  et  si  baron. 
.i.  jour  ftirent  les  tables  inises 

14840    Et  les  viaudes  sus  asises, 
Que  hon  aseir  se  devoit, 
Mais  que  par  itant  remanoit, 
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C'aucune  ayenture  avenist 
An^is  que  on  s'i  asesist; 

14845    Car  iout  en  erent  coutumier 
Li  baron  et  li  chevalier. 
La  pucele  dont  ci  vos  conte, 
Qui  n'ert  file  n'a  roi  n'a  conte, 
Vint  par  le  pre  graut  aleure 

14850    Sor  .L  palefroi  l'anbleure. 

Ne  disoit  pas  can9on  ne  note, 
N'ert  acesmee  ne  mignote, 
Ains  ert  dolente  et  esgaree 
Et  courecie  et  esploree; 

14855    Car  ele  avoit,  ce  m'est  avis, 

Trop  de  contrainte  et  poi  d'amis. 
Seule  venoit  et  sans  compaigne, 
N'i  avoit  priv6  ne  estraigne 
For  seulement  .i.  gar9onnet 

14860    Qui  vint  o  li  son  trotelet 
Li  premerains  qi  l'a  veue 
A  cort  anonce  sa  venue. 
„Ci  vienta,  dist,  „une  damoisele, 
Ne  sai  s'ele  est  dame  ou  pucele, 

14865    Mais  bien  samble  fame  irascue." 
A  tant  est  cele  descendue 
A  .i.  peron  devant  le  sale. 
Mains  Chevaliers  vers  li  avale, 
Si  Pen  ont  menee  lasus, 

14870    La  ou  estoit  li  rois  Artus. 
Devant  lui  s'est  agenoullie 
Cele  qi  le  faice  ot  moillie 
Des  larmes  qu'ele  avoit  plorees, 
Qui  contreval  li  sont  colees. 

14875    „Ha!u  fait  ele,  „gentius,  adroit, 
De  segnor  sire  et  rois  des  rois! 


[f.48'b] 
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Por  Diu  aii^s  de  raol  merci! 
De  looc  vos  m  je  reqis  ci; 

Car  jou  en  ai  mout  grant  besoig, 

Por  90  vos  ai  requis  de  lonc.44 
„Biele*4,  dist  li  rois,  rest€*s  aus! 
A  genoue  ne  sere's  vos  plus; 
Mais  conte"s  moi  vostre  mesage 
Loiaument,  si  fere*s  que  sage/ 

14885 

Et  cele  se  raison  cornmence, 
Qu'i  nJi  avoit  noise  ne  tence. 
Le  roi  aconte  sa  matere: 
„Sire,  jou  n'ai  pere  ne  mere, 
Pueele  fliii,  de  vos  tieg  tiere; 

14890 

Uns  Chevaliers  men  fait  grant  guenv, 
Qiii  par  sa  force  cude  avoir 
Moi  et  ma  terre  et  mon  avoir.*4 
„Biele,  dites  moi  Pocoison!*4 
Cele  respout  en  sa  raison* 

14895 

„Sire,  Foeoison  vos  dirai, 
Par  mi  le  verte*  vos  trai: 
11  nie  met  sus  que  nostre  pere 
Qui  atni  furent  et  compere, 
De  nous  -ij.  fisent  manage, 

14900 

Quant  nos  fum.es  de  jovene  eage; 
Mais  par  Diu  tji  le  mont  sostient, 
11  ne  m'en  menbre  ne  aouvient, 
Que  onqueB  parier  en  oisee 
Pere  ne  mere  que  j'eusse. 

14900 

Or  en  ai  pris  bataile  a  lui, 

Dont  jriu  ai  paine  et  grant  anui;                     [f.48ro] 

Car  n'ai  talent  que  jou  lni  prengr 

Et  si  ne  truis,  qi  me  defenge.*4 

„Biele,  son  non  sarie*  le  dire?*4 

14910 

„Miradiaus  de  Carhais,  biax  sire! 

14878 
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Ensi  a  non  li  Chevaliers 
Qui  tant  est  orguellous  et  fiers 
Et  preus  et  plains  de  vaselage, 
Que  ne  truis  home  en  mon  linaje, 

14915    Qui'n  ose  prendre  son  escu; 
Mais  a  le  cort  le  roi  Artu 
Me  dist  on  que  consel  aroie 
Autresi  tost  con  g'i  venroie. 
Sire,  por  Diu,  Pautime  roi, 

14920    Si  en  prend£s  pro9ain  conroi. 

Livr^s  me  .i.  home  qi  m'en  ost! 
N'est  onques  jors  q'il  ne  maine  ost 
En  ma  terre  et  fait  grant  damaje 
Et  vers  mes  homes  grant  oltraje; 

14925    Car  par  esfor  quide  conquerre 
Moi  et  mes  homes  et  ma  terre." 

Biele  amiea,  ce  dist  li  rois, 
v         „De  90U  iert  pris  mout  bon  conrois. 

Ral£s  vos  ent  en  vo  contree, 
14930    Si  soites  toute  aseuree. 

Quant  90U  venra  a  vostre  jor, 

Ne  le  mestäs  mie  en  sejor, 

Ven^s  a  cort  seurement. 

Dites  vos  homes  et  vo  gent, 
14935    Que  toute  iestes  aseuree, 

Que  Miraudiaus  avra  meslee. 

Jou  ferai  faire  la  mellee, 

Et  bien  sactes  sans  demoree, 

Par  Diu  qi  fist  lune  et  solel, 
14940    Se  jou  n'en  ai  autre  consel, 

Ele  ne  sera  desevree 

Des  que  li  uns  avra  outree. 

Je  cuit  li  nons  de  Miraudiel 

Senefie,  qui  avra  dueLa 
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Lors  fu  ele  joians  et  lie, 
Ea  soll  päis  est  repairie. 


Quant  en  sa  tierre  est  parvenue, 
Tost  in  li  novele  espandue 
Que  ele  avoit  est6  a  cort 

14950    Et  que  li  rois  a  terme  cort 
Li  liverroit  X  chevalier 
Por  se  querielle  desrainier. 
Et  quant  Miraudiaue  Foi  dir«, 
Saci£s  que  mout  eo  ot  graut  ire, 

14955    Nel  vausist  por  la  tiere  tote, 

Car  mon  segnor  Gavain  redote. 
Se  il  ne  redouatast  Gavain, 
Nul  home,  cortoia  ne  vilain, 
Ne  doutast  de  tout  le  barnage; 

14960    Car  mout  avott  grant  vaselage. 
Mais  Gavain  redoute  tant  fort 
Que  tout  em  pert  joie  et  deport, 
8i  en  avint  une  mervelle, 
Onquea  n'oistes  ßa  parelle, 

14965    Le  boire  en  pert  et  le  maiigier, 
Le  dormir  et  le  cevaucier, 
.xv.  jors  de  le  quarantaine 
En  a  eu  fievre  quartaine 
Por  la  paour  qu'il  a  eue, 

14970    Dont  le  reprent  li  fievre  ague. 

Lora  piert  se  force  et  son  barnaje, 
Se  prouece  et  son  vaselage. 
Or  afoiblie  et  anienstiat, 
Mout  afoiblie  et  apalist, 

14975    Tote  pert  aa  oolor  verniek'. 

Ses  honies  vient  a  grant  mervelle, 
Ques  maus  cou  est,  qi  le  destraint, 
Quant  se  color  palist  et  taint, 
Si  pert  ae  force  et  se  valor 
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14980    Et  se  prouece  et  se  vigor. 
Tout  a  perdu  joie  et  delit, 
Del  tout  s'acouce  sor  son  lit 
Si  home  vienent  devant  lui, 
Qui  sont  dolant  de  son  anui. 
„Sireu,  fönt  il,  „que  puet  90U  estre? 
Por  Pamor  Diu,  le  roi  celestre, 
Car  nos  dites  vo  maladie!" 
Mais  n'a  talent,  que  il  lor  die. 
Tel  vergoigne  en  a  et  te  honte, 
Ne  lor  veut  dire,  que  90U  monte. 


14985 


14990 


14995 


„Sire",  fönt  il,  „mandls  ces  mies 
Qui  sevent  de  ces  maladies, 
Et  vos  faites  [par  aus  eurer]." 
„Non  ferai,  voir,  ne  puis  süer. 
Ja  de  cest  mal  n'avrai  mecine, 
Puison  ne  erbe  ne  racine. 
Q'en  feroie  jou  lonc  sermon? 
N'en  cuit  avoir  se  le  mort  non.a 


15000 


15005 


15010 


Aces  paroles  Gavains  vint, 
Et  eil  qi  bien  estoient  .xx., 
Mout  hautement  le  salüerent 
Comme  sage  home  que  il  erent, 
Et  il  les  resalua  biel 
De  cel  segnor  qi  fist  Abiel 
Et  Miraudiaus  s'est  avant  trais, 
Qui  de  son  mal  estoit  estrais, 
Son  bra9  li  a  as  resnes  mis, 
Puis  dist  riant:  „Vos  iestes  pris.tf 
Apr6s  dist  monsegnor  Gavain: 
„Frans  Chevaliers  de  bone  main, 
Por  Diu  aii&  de  moi  merci! 
Por  moi  vos  amena  Diex  ci; 
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Mors  est  et  trespas^s  de  vie.44 

„Voir44,  dist  Gavains,  „a  Rigomer 
15050    Em  pöisi&  öir  parier, 

Mais  onques  puis  que  j'en  parti 

De  lui  nouvele  nen  öi. 

Et  que  vol^s  vos  sor  90U  faire?44 

„Sire  gentius  et  debonaire, 
15055    Jou  voroie  qere  ocoison, 

Que  vos  fusi&  en  me  prison, 

Tant  que  li  jors  seroit  pas£s. 

Quant  vaiucus  seroit  et  oltre's 

Cil,  a  cui  jou  combateroie, 
15060    De  prison  vous  deliverroie.44  [f.48Tc] 

„Certes44,  dist  mesire  Gavains, 

„Ja  n'en  serai  vers  vos  yilains. 

Quant  d'itel  cose  me  priils 

Et  si  vous  en  humelii£s, 
15065    Jou  ferai  tout  vostre  commant, 

Mais  ja  n'en  ser^s  plus  avant 

Mout  feroie  a  le  cort  grant  honte 

Por  tel  querielle  que  ci  monte, 

Se  jou  por  90U  al  jor  aloie. 
15070    Ne  place  a  Diu  que  jou  i  soie! 

II  i  avra  tel  baronie 

Et  si  fiere  cevalerie, 

Voire  plus  de  mil  et  .v.  cens 

Des  plus  vaillans  et  des  plus  gens 
15075    Et  de  plus  preus  que  jou  ne  soie.44 

Dist  Miraudiax:  „Jou  ne  queroie 

Que  autres  em  persist  escu, 

Que  jou  l'aroie  lu6s  vaincu. 

Mais  ja  a  vos  ne  combatrai 
15080    Et  une  cose  vos  dirai, 

Dont  bien  dev£s  estre  creans: 

Ains  seroie  vis  recreans 


15062  fenrai.        15063  ditef  c.        15067  al  oort  (— 1). 


446 


Que  joo  cncontre  vos  em  baille 
Escu  n'auberc  a  eiere  maile," 

15086    Par  tel  raison  con  cl  o£s, 

Est  Gavains  em  prison  rem£s; 
Toute  li  a  fait  sa  proiiere. 
A  Carhais  revinrent  ariere. 
Grant  joie  mainent  et  grant  bruit 

15090    Tout  cel  jor  jusques  a  la  nult 
Boivent,  mengüent  a  plente* 
Con  s'il  n'eust  nfent  couste\ 
Et  quant  tans  fu  dualer  coucier, 
Sl  vont  dormir  li  chevalier 

15095    Dusq'el  demalo  la  matioee, 
Que  solatis  mate  le  rousee. 
Miraudiaus  se  lieve  et  Gavains, 
Lors  s'entreprennent  par  les  mains, 
Es  cambres  vont  o  lee  puceles. 

15100    Miraudiaus  ot  Jj.  serors  beles: 
Cascune  a  par  non  apelee, 
Et  le  geraor  et  le  mainnee. 
„Serorsa,  fait  il,  „bieles  amies, 
C'est  ei  mes  maistres  et  mes  mies. 

15105    Par  lui  aui  jou  sains  et  garis 

Del  mal,  dont  j'estoie  entrepris. 
Cist  nra  donee  se  puison 
Qui  m'eet  toroee  a  garison. 
£ou  est  li  nie's  le  roi,  Gavains, 

1&I10    Qui  de  toutes  bonte*s  est  plains. 
Retenu  Tai  en  ma  prison, 
Mais  n'eat  se  par  son  plaisir  non. 
Ena  en  vos  cambres  le  garde's, 
Servers  le  bien  et  honeres! 

15115    Garde"s  qu'il  ait  plus  de  ses  buens 
C'onqes  eust  ne  rois  ne  quens. 
Et  s'il  veut  deduit  de  pucele, 
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N'i  ait  si  cuinie  ne  si  bele, 
Qui  le  contredie  de  rien; 

15120    Car  par  le  cors  saint  Julien, 
Se  riens  li  estoit  deveee, 
Vos  mourräs  toutes  a  m'espee." 
„Sirea,  fönt  eles,  „son  plaisir 
Feroos."     A  tant  le  vont  saisir. 

15125    Par  tel  dit  et  par  tel  raison 
Remest  Gavains  en  le  prison, 
Qui  mout  fu  biele  et  amourouse, 
Plaisans  et  gente  et  delitouse. 
Et  Miraudiaus  demaine  joie, 

15130    Ne  li  desplaist  cose  qu^il  voie. 
Boit  et  mangue  et  fieste  a  faite, 
Nule  cose  ne  li  dehaite. 
An9ois  que  li  jors  fust  pas£s, 
Fu  si  garis  et  respas^s, 

15135    Cainc  ne  fu  si  cras  ne  si  fors 
Ne  si  delivres  de  son  cors, 
Qu'il  fu  dont,  ne  de  tel  poisanse 
Por  manoiier  escu  ne  lance. 

Mout  fu  Miraudiaus  esforci&, 
Et  li  jors  fu  tous  aprociäs, 

Qui  fu  de  sa  bataille  mis. 

Lora  a  mandä  tous  ses  amis, 

A  cort  en  vont  joiant  sans  ire. 

Or  voel  de  le  pucele  dire, 
15145    Qui  ensement  fu  ajornee. 

Bien  a  esploiti£  se  jornee; 

Ses  homes  mande  et  son  linage 

Con  pucele  cortoise  et  sage. 

Avec  li  mande  damoisieles, 
15150    Chevaliers,  dames  et  puceles; 

A  son  jor  est  a  cort  venue. 
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Quant  la  roiine  Fa  veue, 
Li  et  ses  puceles  en  maine 
Dedens  ßon  pavelon  demaine, 

15155 

Qui  tendus  fn  en  une  planne 
Deseur  le  cief  d'une  montaine, 
Que  les  dam  es  puisent  veir 
Toub  ciaus  qi  la  doivent  veoir, 
Par  le  pre  ot  on  fait  ses  rues? 

15160 

U  les  teilte»  fnrent  tendues 
Ab  reis  et  as  dus  et  as  coates; 
Mais  trop  seroit  Ions  li  acontes, 
Qui  trestout  vos  voroit  conter. 

Äliraudiaus  ki  fu  preus  et  ber, 

[Ulr 

15165 

Se  prousenta  voiant  les  homes. 
D'une  autre  cose  vos  dironmes. 

Clignor,  ce  fu  a  mai  isaant, 
*J  Qne  eil  rosier  vont  fiorisant 

Et  espanist  li  aube  espine. 

15170 

Li  rois  Artus  et  la  röine 
Furent  cel  jor  a  Cariion, 
Maint  vaillaiit  chevalier  baron 

Furent  la  venu  de  lenr  estre 

Por  le  batallle  qi  dut  estre. 

15175 

A  taut  es  vos  par  les  £ori£s, 
Dont  les  tentes  estoient  pres, 
j.  chevalier  achevaucant 
Sor  X  noir  palefroit  baucaut 
Diex,  eon  il  fu  bien  acesme*3 

15180 

De  rices  draß  et  conre^s! 
D'un  paile  vermel  a  oisiaus 
Fu  ses  bliaus  et  ses  niantiaus, 
Et  les  cauces  q'il  ot  eaucies 
Fureot  noires  et  detraucie.s, 

15165 

Et  li  brale  desous  plus  blance 

151Ö3  treftouT.         151Ü4  ki]  zweite  Hand  auf  Rrnitr. 
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Que  n'est  li  nois  desour  la  brance; 
Li  esperon  furent  d'or  fin. 
Bien  sambloit  conte  palasin. 
De  se  biautä  n'ert  mie  gas: 

15190    De  pi6s,  de  gambes  et  de  bras 
Fu  bien  tailli^s  et  bien  moll^s 
Et  d'espaules  et  de  costäs. 
Mout  ot  biaus  iex  clers  et  luisans, 
Sa  eiere  et  sa  bouce  rians 

15195    Furent  si  biel  comme  mervelles. 
.i.  capel  de  roses  vermelles 
Avoit  asis  desor  son  cief, 
Ne  li  tonioit  pas  a  mescief; 
Et  vient  .i.  esprevier  paisant 

15200    Et  .i.  noviel  sonet  cantant. 

Quant  de  fori£s  vint  en  la  plaigne, 
Si  ot  o  lui  cn  sa  compaigne 
.v.  eseuiiers  preus  et  cortois, 
Qui  aportoient  son  harnois. 

15205    L'uns  aportoit  Paberc  luisant, 
L'autres  Feime  reflaoiboiant. 
Avec  Feime  portoit  la  lance, 
Li  fiers  fu  bruns  et  l'anste  blance. 
Li  tiers  aportoit  son  escu 

15210    Noviel,  c'ainc  n'i  ot  cop  feru. 
Li  quars  amenoit  son  ceval 
Qui  bien  convint  a  tel  vasal. 
Li  quins  aportoit  une  male 
Qui  plus  estoit  bone  que  male, 

15215    Que  il  avoit  ens  tel  avoir 

Qui  grant  mestier  lor  pot  avoir. 
Tout  droit  enmi  la  praerie 
La  ou  estoit  plus  raverdie, 
Descendirent  li  eseuiier. 

15220    Tres  or  commencent  lor  mestier 
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Et  ont  le  male  deslacie 
Et  puis  apr£s  ont  fors  saicie 
Une  couce  planiere  et  lee, 
Q'cstendeut  sor  la  frece  erbee, 

15225     i.  paile  vert  bieo  fait  et  cointe 
Estendent  sor  le  couce  pointe. 
Quant  li  pailes  fti  estendus, 
Li  chevalicr  est  descendus; 
Son  esprevier  tint  sor  son  poing. 

15230    Mout  l'eagarderent  eil  de  long 
Et  cü  de  pres,  qui  Font  veut 
Mout  grant  mervele  en  ont  eu; 
Que  tant  est  biax  et  acerae*s 
Si  faitenient  con  vos  Öe*s; 

15235    S'avoit  les  esperons  caucies. 
Au  tre  le  roi  s'est  adreeiäs: 
Tot  seus  tres  parmi  cele  plaigne 
S'en  vint  au  roi  qtd  tint  Bretagne, 
A  tel  tans  et  a  tel  saison 

15240    Le  salua  en  se  raison. 

„Sireu,  fait  il,  „li  rois  des  rois, 
Qui  el  raonde  traraist  les  lois, 
Vos  saut  et  gart  et  beneie 
Et  tote  vostre  compaignie!" 

15245    Li  rois  li  rendi  son  salu 
Cortfnsement  et  san  deliL 
„Ainistt,  fait  il,  „eis  rois  meismes, 
Qui  sor  tot  le  mont  est  saintimes 
Et  dont  vos  m'aves  salüe*, 

15250    Vos  croise  barnage  et  bonte*! 
Estes  ce valiers  u  mesages?" 
Cil  li  reßpondi  comme  sages: 
„Cevaliers  sui  de  longes  tereß, 
Un  don  vos  sul  venns  requere: 
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15255    Povres  hom  sui,  n'ai  riens  d'avoir, 
Si  voroie  de  vostre  avoir." 
„Amis",  ce  dist  li  rois,  „grant  don 
Vos  donrai  ge  tot  a  bandon, 
Se  de  cel  plait  estes  delivre.a 

15260    Cil  qui  n'estoit  ne  fos  ne  ivre, 

Li  dist:  „Biax  sire,  en  longe  atente 
Ne  veu  ge  pas  mestre  m'entente; 
Car  bien  poroie  tant  atendre 
Que  plus  m'i  converoit  despendre 

15265    Que  vostre  don  ne  me  sauroit; 

Dont  ne  sai  gou,  qui  me  vauroit 
Or  sai  gou  bien  qu'i  m'a  menti, 
Frans  rois,  qi  m'envoia  a  ti; 
Car  il  me  dist,  ja  n'i  fauroie, 

15270    N'eusse  errant  90U  que  voroie, 
Et  vos  le  m'av^s  delü& 
Cest  petit  esprevier  mü6 
Ne  donroie  d'autrui  promesse, 
.xv.  jors  a,  jou  n'öi  messe, 

15275    Tout  por  mon  cemin  esploitier, 

Mais  miex  me  venist  mains  coitier; 
Car  mes  cevaus  ai  recreus. 
Or  doi  mout  bien  estre  creus, 
Que  ja  de  vo  don  n'iere  rices. 

15280    Por  9011  que  soi  jovenes  et  nices, 
M'av^s  tenu  en  tel  vilte 
Que  mon  don  m'aväs  delü& 
Mout  me  torne  ore  a  grant  pesance. 
Certes  por  ceste  mescaance 

15285    Que  a  vo  cort  ai  encontree, 
M'en  irai  ore  en  ma  contree; 
Car  de  legier  avrai  congte." 
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„Amis,  ancois  vos  dourai  gie* 
Que  vos  vos  cotireciäs  a  moi. 

15290 

Par  cele  foi  que  jou  vos  doi, 
Or  dem  and  &x  neurement! 
Jou  vob  dourai  outreement 
Le  don,  se  doner  le  vos  pni 
„Sire,  autreiuent  ne  le  vos  ruis; 

15295 

Car  n'ai  soig  de  vilain  afaire. 
Jon  voel  ceste  bataille   faire 
Por  le  pucele  de  valor 
A  soD  preu  et  a  vostre  honor; 
Quon  ra'a  la  träison  contee, 

15300 

Ca  mout  graut  tort  Va  apielee 
Li  chevalicr  par  son  äir, 
Cui  tous  li  moDs  en  doit  faäir. 
Vea  ici  moo  gage  orendroit 
Por  li  desrai  frier  tout  son  droit, 

15305 

Et  si  vos  di  et  acreuut: 
Mort  et  outre*  et  recreant 
Vous  renderai  devant  le  onit 
Le  chevalier,  qui  qu'il  anuil" 

/~\uant  li  rois  ot  sans  mile  failk' 
Vi  Que  eil  veiit  avoir  le  bataille, 

15310 

Qui  por  9011  mut  de  son  päis, 

„Par  foi*j  dist  il,  „biaus  dous  aniis, 

Voua  ne  le  pö£s  mie  avoir. 
Mil  mars  prendös  de  mon  avoir, 

15315 

Si  claiue's  le  bataille  cuite!" 
„Le  foi  que  doi  saint  Esperite," 

Dist  li  vassaiis,  „jou  nel  feroie 
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S'i  a  de  chevaux  seulement, 
Qui  vaut  .vij.  mile  mars  d'argent; 
Mais  de  par  Diu  m'en  faites  don!tt 
„Amis,  voi£s  cel  pavellon 

15325    Qui  de  ces  autres  est  ensus? 
.i.  aigle  d'or  a  mis  desus 
Et  li  pumiax  est  d'or  masis. 
Encor  a  il  laiens  asis 
.1.  Chevaliers  par  conte, 

15330    Li  plus  povres  est  fiex  a  conte. 
Des  enfans  a  rois  et  a  dus 
Mien  essiant  i  a  le  plus. 
Trestout  sont  noviel  Chevalier, 
Cascun  donai  .i.  ceval  ier 

15335    Et  unes  armes  si  novieles 

Que  jou  n'eu  mellors  ne  plus  bieles. 
Or  cuide  estre  cascuns  tos  fis 
Qu'il  soit  de  le  bataille  eslis, 
Ne  n'i  a  nul  qui  n'i  atenge 

15340    Que  od  li  doinst  et  il  le  prenge 
Et  plus  tres  volentiers  ne  Poe 
Que  espreviers  ne  prenne  aloe. 
Or  en  fait  eil  prover  son  pere 
Et  eil  son  oncle  et  eil  son  frere, 

15345    Cil  son  amit,  eil  son  parent; 
Cascuns  veut  venir  la  par  ent 
Qu'il  ait  de  le  bataille  don 
Par  merite  et  par  gueredon. 
Cascuns  a  a  cort  tant  d'aües, 

15350    Toutes  en  formient  les  rues. 
Ne  sai  dire,  ques  le  fera: 
Cascuns  des  autres  m'en  hara. 
Por  90U  ne  sai,  li  quex  le  face. 
Mais  par  mon  col  et  par  me  face, 

15455    Jou  voroie  ore  qu'il  Peust, 


15336  biele.      15339  nul  que.       15340  doift.        15344  fon  oclef  7  Ton. 
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Qui  mies  delivrcr 
Car  n'avra  mic  tout  trovc. 
Ains  qu'il  ait  Miraudicl  prov£, 
Voroit  li  noviaus  Chevaliers 

15810 

Estre,  Jon  cirit,  pifa  escuiers. 
Miraudiaus  n  est  pas  cuers  falis, 
Ains  est  boos  Chevaliers  eslis, 
Uns  des  meilors,  qi  soit  en  Fiestn  . 
Ains  ne  daigna  de  nie  Table  iestre. 

10365 

Miudre  de  hü  ne  lieve  al  main 
Fors  le  cors  mon  neveu  Gavain, 
Dont  jou  vos  puis  dire  et  conter 
Qu'il  s'en  ala  aventurer 
Bien  a  pasees  trois  semaines, 

1Ö370 

As£s  i  a  travax  et  paines. 

De  Lauselot  del  Lac  vos  di 

Qn'il  a  .ij,  ans  et  4  derui 

Ne  fu  en  cest  päis   veus. 

De  lui  dist  hon  qu*il  est  perdus; 

[L48*0] 

15375 

(  ar  s'uns  de  ees  .ij.  le  tensast, 

Ja  Miraudiaus  ne  sc  pensast 
Qu'H  en  osast  son  escu  prendre; 
Miex  sc  laisast  ardoir  ou  pendre." 

Oire",  dist  li  vasaue  au  roi, 

„  kJ  „Kniendes  .i,  pettt  ■  moi! 

15380 

S'avoir  ne  le  puis  autretm nt, 

Avoir  le  vor]  par  jugement; 

Car  tont  nie  dient,  louc  et  cort: 

Li  daerains  qi  vient  a  cort, 

15385 

A  le  premeraine  aventure. 
Dont  l'avrai  jou  ceste  seurc; 
Car  jou  sui  daerains  venu«. 
Avoir  le  doi  saus  nul  refus," 
„Par  foi",  dist  Ques,  li  senescaus, 

15370  tramax.         15386  cefle  recure. 
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15390    „II  ne  parole  mie  faus. 

Qui  bien  en  veut  dire  le  voir, 

Par  jugement  le  doit  avoir 

Et  il  samble  preus  et  vaillans; 

En  lui  est  ele  bien  seans. 
15395    Se  li  doinst  on,  et  i  le  prenge! 

Ce  soit  a  Damediu  löenge." 

Quant  li  rois  le  parole  entcnt, 

Le  gant  et  le  baston  li  tent, 

Se  li  a  mis  el  diestre  poig. 
15400    „Tenfo!"  fait  il,  „je  le  vos  doing. 

Si  voirement  con  jel  vauroie, 

Vous  en  doinst  Diex  honor  et  joie." 

Et  eil  liement  le  reciut, 

Qui  ne  se  tint  mie  a  de§ut. 
15405    Si  fu  la  bataile  donee, 

Grant  joie  en  ont  aval  le  pree. 

Et  eil  s'en  va  vers  son  harnois 

Qui  mout  fu  vaillans  et  cortois, 

Si  lonc  c'on  jetast  d'une  piere, 
15410    Et  puis  est  retorn^s  ariere, 

Au  roi  vint,  si  dist  oiant  tous: 

„Sire,  encor  voel  parier  a  vos. 

Jou  ai  ceste  bataile  prise, 

Mais  metre  voel  une  devise 
15415    De  tous  ciaus  de  le  praerie, 

Ou  il  a  tant  chevalerie. 

Se  il  n'i  a  mellor  de  moi, 

Jou  le  ferai  si  con  jou  doi; 

Car  bien  est  drois  que  je  le  face, 
15420    S'il  n;a  mellor  ens  en  la  place.  [f.  50ra] 

Mais  se  mellor  de  moi  i  a, 

N'en  ferai  mie,  ains  le  fera." 

Quant  Quex,  li  senescaus,  1'entent, 

A  poi  que  il  d'ire  ne  fent 


15402  doift  d.  hornor.        15421  moi  nia.        15423  lete^t. 
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15425 

Dont  le  veissite  tressuer, 

lex  rouellier,  coulor  muer. 

MAhi!"  dist  il,  „musart,  musart! 

Miex  deussi6s  iestrc  en  A.  sart, 

Que  venir  enlre  les  preiidomes, 

15430 

La  ou  jou  et  li  autre  somes. 

(<>i!   fraa  iVÄa  le  roi  gäbe*! 

Lors  vos  ferai  vetiir  Yab4: 

vos  pÖ&  estre  eonfie*s, 

Par  taos  seres  raoinee  protie"s! 

15435 

Car  encor  n'iestes  asalis, 

Si  vob  est  ja  li  cuers  faliß. 

Voa  avcrirs  niestier  del  prestre, 

QuI  vos  raestst  en  le  inain  diestre 

Le  candeler  et  le  siiairo 

15440 

Com  nie  a  in  ort  ho  tue  doit  hom  faire. 

Vos  i  pi>e*a  bien  foliier. 

Fatea  vob  tempre  enoliier; 

Car  j'entent  hien  a  vo  Latin, 

Vos  ne  TOT&  ja  le  matin, 

15445 

Et  vostre  fose  est  piec'a  falte 

Et  li  laine  est  piec'a  atraite, 

C'on  vos  metera  sor  les  iex; 

Ou  oe  le  puet  cmploiier  miex. 

Jou  vos  avoie  ore  donee 

15450 

Grant  honor  et  abandonee; 

Mais  or  le  vos  desdonerai, 

N'en  fere*s  mie,  ains  le  ferai; 

Car  bien  Bevent  tote  la  gent 

Qu/encor  en  a  rail  et  .v.  cens 

En  ceste  place  plns  prisi^s 

Et  plus  preus  que  vos  ne  soües/' 

Qant  Quex  ot  dite  s'alenee 

Et  eil  Tot  moiit  bien  escoutee, 

Dont  prist  le  pari  de  sen  bliaut^ 

15438  QuI  vo  m.        15451  Mar. 
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15460    Si  parla  bien  et  cler  et  haut: 

„Quex",  fait  il,  „ves  en  ci  mon  gage 

Que  jou  n'i  ai  dit  nul  outrage, 

N'en  ceste  place  n'a  eelui, 

.i.  ne  autre,  vos  ne  autrui, 
15465    Qui  soit  de  plus  grant  vaselage, 

Et  de  9011  present  jou  mon  gage 

Vers  vostre  cors  a  desrainier, 

Qu'il  n'i  a  si  bon  Chevalier 

Ne  si  preu  ne  de  tel  vertu 
15470    Fors  seul  le  cors  le  roi  Artu; 

Mais  eil  a  tant  le  euer  entir  [f.  50rb] 

Q'a  lui  ne  m'en  os  ahatir. 

Mais  a  vos  m'en  ahatirai 

Et  une  cose  vos  dirai: 
15475    Quant  je  vos  averai  veneu 

Et  mort  ou  recreant  rendu, 

Si  ferai  90U  que  j'ai  empris, 

AI  los  des  barons  del  päis." 

Dont  ne  pot  Ques  mais  plus  atendre, 
15480    Au  roi  en  vait  son  gage  tendre 

Que  autretel  fera  de  lui 

Con  eil  a  dit  qu'il  fera  lui, 

Et  quant  mort  et  vaineu  Favra, 

L/autre  bataille  apr6s  fera. 
15485    Quant  li  rois  voit  le  mautalent, 

Jur6  en  a  son  serement 

Que  mar  i  avra  mais  baron 

Qui  die  Pautre  se  bien  non, 

Ne  n'i  avra  bataille  prise 
15490    Ne  don6  gage  en  nule  guise 

Des  que  ceste  sera  finee, 

Qui  de  pie9*a  est  ajornee. 

tant  est  li  noise  apaisie. 
Quant  li  rois  l'ot  toute  apaisie, 


15476  mort  (m  aus  n  korrigirt).        15489  Nen  1. 
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15495 

Si  dist  au  chevalier  estrange: 
„Amis,  ale"s  a  vo  compaigne, 
Si  faites  cou  q'a  faire  ave*s, 
Se  mellor  de  von»  i  av£s, 
Se  li  dones,  et  il  le  face; 

J5500 

Et  se  mellor  n'a  en  le  place, 
Si  le  faites  et  bien  et  biel 
El  nun  celui  qi  fint  AbieL 
Puis  que  jou  le  vous  ai  donee, 
Ja  oe  voß  sera  refusee; 

15505 

Mais  si  li  faites  et  paiies 
Que  vos  graut  honor  en  aiife." 
A   tant  Jaisierent  le  plaidier, 
Et  eil  s'en  vait  par  le  sentier 
Dont  dist  li  rois  Artus  savoir: 

15510 

„Amis",  fait  il,  „jou  voel  savoir, 
Qui  voe  iestes  et  voatre  non 

Et  vo  päifi  et  vo  renon." 
Et  eil  ne  le  tint  mie  a  gas. 
„J'ai  nonu,  fait  il,  „Midomidas, 

15M5 

Fiex  le  roi  Lot  de  Galöee 

Et  de  roiine  couronee." 

Et  quant  li  rois  Artus  l'entent, 

Vers  Damediu  ses  mains  en  tent 

„Amis",  fait  il,  „mout  estes  her, 

15520 

ßien  ai  öi  de  vos  parier, 
Preus  estes  et  cevaleros, 

Ja  nel  fera  atitres  que  vo« 

[f.50'c] 

Ne  n'ai  soig  mais  vaillant  .ij.  nois." 

Lore  s'en  va  eil  vers  eon  harnois, 

15525 

Ses  armes  trueve  aparellies; 
Lors  ilist  qu'il  veut  avoir  l:i< 
Ses  cauees  de  fier  tout  avaut 
Et  li  eseuiier  maintenaut 

15619 

ne  li  t 
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Et  biel  et  bien  s'en  entremetent, 
15530    Les  armes  fors  des  frambaus  metent. 


s< 


Jegnor,  qi  or  voroit  öir 
Bons  mos  qi  fönt  a  retenir, 
Si  vigne  avant  por  escouter 

Des    MERTELLES    DE    RlGOMER 

15535    Et  des  aventures  pesans. 

A  tant  fu  des  fori^s  issans 
Uns  Chevaliers  de  tel  maniere 
Qu'i  malseant  avoit  la  eiere; 
Sor  .i.  ronci  venoit  le  pas, 

15540    Qui  avoit  lent  core  et  lent  pas; 
Si  avoit  gales  et  soros, 
Si  avoit  redoustä  le  dos. 
Magre  avoit  le  crupe  et  Pesquine 
Et  les  costös  et  le  poitrine, 

15545    Grelle  le  col  et  grose  tieste; 
Mesaessie  estoit  la  bieste; 
Car  de  soif  moroit  et  de  fain. 
Li  fereure  de  son  frain 
Ne  valoit  mie  grant  avoir. 

15550    Des  resnes  vos  di  jou  por  voir 
Que  il  ne  furent  mie  cier; 
Mais  de  couroie  de  caucier 
Estoit  caseune  resne  faite 
Et  le  cavece  autresi  faite. 

15555    Siele  i  avoit  de  careton, 

Dont  les  auves  et  li  ar9on 
N'estoient  pas  ne  bon  ne  biel, 
N'i  ot  suiere  ne  peniel. 
Li  estrier  ne  valent  .ij.  billes, 

15560    Les  estrivieres  sont  de  tilles. 
Les  esperons  qu'il  ot  cauetes, 
Avoit  rebois  et  redousi&; 
Neporquant  en  ot  depanls 
A  son  ronci  tox  les  costäs, 
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Li  baeelera  qi  seoit  im, 
K-fnit  mont  povennent  vestns 
De  povrc  drap  de  Cornoualle, 
Poi  i  a  Hu,  pieee  ne  faille. 
Des  quatres  gerons  et  des  mances 

15570 

Pendoient  les  pieces  as  hances. 
De  son   mantul  tont  ensement 
En  i  pendoient  pres  de  cent. 

La  tieste  avoit  grase  et  lochie; 

ff.  50*  a] 

Ne  fu  lavee  ne  pignie 

15575 

Mien  essient  plus  de  deus  mois, 
Ausi  avoit  il  plus  de  trois. 
Encor  i  ot  piain  poig  de  mouse 
Qui  ne  pot  eatre  fors  escouse, 
11  estoit  caina  d'une  eseröelle, 

15580 

8*i  pendoit  tme  waniele. 

En  le  wairiello  pendant 
Avoit  j},  canivct  trencant. 
Ensi  cuit  jou  que  eou  fast  voirs, 
11  nVvoit  plus  de  tous  avoire, 

15585 

Povres  ert  et  lais  et  einceus. 
Ses  braies  tenoieut  par  neus, 
Dont  11  dras  estoit  tnautisus. 
Et  quant  del  bos  fu  par  issus 
Et  taut  ot  erre*  H  vasaus 

15590 

Qu'il  parvint  entre  les  cevaus, 
Dont  li  siens  a  scnti  Talaine, 
Puis  nel  pot  il  por  mile  paine 
X  tont  seul  pas  eacier  avant 
A  esperon  ne  a  vergant, 

10595 

Ains  fu  tous  cois  sor  .iiij.  pies 
Estagaris  et  aforeie*s 
Et  eil  descent  a  piet  el  pret, 
Son  mantiel  a  desafuble*, 

Dont  depecie*  sont  li  tasiel; 

15668  lin.        15570  aa  mances,        15582  pendaot 
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15600    Ataces  i  ot  d'un  cordiel. 

Son  ronci  en  a  acovert, 

Dont  li  cost£  furent  overt. 

A  pi6  s'en  vait  grant  aleure, 

Mout  fu  regardee  sa  hure; 
15605    Car  en  le  grant  prese  se  boute, 

Des  gens  encontre  plusor  route, 

Mout  vait  demandant,  ou  estoit 

Cil  qui  combatre  se  devoit. 

Et  eil  li  dient  par  gabois: 
15610    „Amis,  n'iestes  mie  cortois. 

Tart  meustes  de  vo  päis, 

Li  cainpions  est  pie^a  quis. 

N'avr^s  mie  de  le  bataille! 

N'est  mie  drois  que  eil  i  faille, 
15615    Qui  de  pie^a  l'a  receue 

Et  ja  en  a  grant  paine  eue; 

N'av^s  que  faire  de  mellee. 

Vos  av6s  mout  le  teste  lee; 

C'ont  vos  puceles  gaaignil, 
15620    Qui  vo  cief  ont  aplennoii£? 

De  l'esgarder  est  grans  delis, 

Li  moinet  i  ont  fait  lor  nis.  [f.  50Tb] 

lestes  vos  cauferes  de  fours 

Ou  av6s  laisiä  louer  fier? 
15625    Quant  escapastes  vos  d'infier? 

Comment  issistes  vos  d'ivier, 

Qui  si  av£s  petit  de  dras? 

Jou  cuit,  90U  a  fait  anbesas, 

Ou  li  cien  vos  ont  dehap&a 
15630    En  mainte  guise  Font  gab6 

Li  vallet  et  li  eseuiier, 

Si  en  rient  li  chevalier, 

Et  li  gar$on  apri£s  le  hüent, 


15601  oouert  (—  1).      15606  route]  fou  (so),      15611  meuftes  (e  un- 
deutlich, sieht  wie  ein  0  aus).      15626  vos  fehlt  (—  1).       15633  apie  le. 
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De  torqetlons  d'erbe  le  rüent; 
Mais  il  a  taut  fait  et  ovre* 
Qu'il  a  Midomidas  trov£. 
Comment  que  il  fiist  malsen£s, 
A  liii  est  il  bien  asen£s 
Et  a  trov£s  ses  escuüers 

USMO    Qui  le  servoient  volentiers. 
Une  cauce  orent  ja  caucte 
Et  l'autre  avoient  commenrir 
Et  avoient  tant  esploitie- 
Que  lacie  en  ont  le  moitie* 

16645    Et  la^oient  grant  aleure; 

Mais  li  coroie  estoit  teop  <lurr\ 
Qui  lor  avoit  fait  mout  de  mal. 
De  le  suor  de  boo  eeval 
Ot  cste  maintes  fois  nmillie, 

156*0    Or  estoit  dure  fit 

J.  cren  avoit  en  la  coroie, 
Qui  durement  les  contra!  nie, 
Quant  li  erens  le  maillc  pasoit, 
Li  cauce  trnp  tendans  eetottj 

15&55    Et  fjuatit  on  ue  le  fait  f$m  t. 
Dont  convient  le  cauce  boratt 
On  11  e  le  puet  bien  aseir, 
EntrVius  an  OD4  nniiit  grant   ;iir. 
Et  li   valles   vnit  le  crencon, 

15660    Dont  eil  estoient  80  tenexHi, 

Dont  trnit  son  eanivet  dreier, 
Entlaus  se  vait  agcnoullier, 
Si  a  paree  la  coroie. 
Apr£s  entre  Res  maina  le  froie, 

15665    Qne  raole  fu  et  dclaian-, 

Dont  fu  li  cauce  bien   seans. 
Dont  furent  eil  liet  et  joiant 
Midomidas  dist  en  oiant: 


15648  foor.        15655  quant  fMt  {—  1), 
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„Amis41,  fait  il,  „d'armes  sav£s. 

15670    Par  cele  foi  que  moi  de vis! 

Aidils  moi  tant  que  arm£s  soie, 
Jou  vos  donrai  uns  dras  de  soie. 
Et  quant  jou  averai  vaincu 
Le  Chevalier  par  mon  escu, 

15675    Ven^s  a  moi,  jou  vos  donrai 
Le  mellor  ceval  que  jou  ai.tt 
A  tous  ses  escuiiers  commande: 
„Fates  cestui  quanq'il  demande. 
A  son  bon  acesm£s  mes  armes 

15680    Et  mon  escu  et  les  enarmes!44 
Et  eil  Totroient  bien  ensi. 
Ja  li  ont  son  hauberc  vesti, 
Errant  fait  son  elme  lacier 
Et  puis  a  9aint  son  branc  dreier. 

15685    Et  ses  cevaus  fu  em  present, 
Qui  ne  li  couroit  mie  lent 
Midomidas  i  est  venus 
Et  acostäs  por  monter  sus, 
Pi£  en  estrier,  main  a  ar£on. 

15690    Ja  ot  sus  lev6  le  talon, 

Qu'il  devoit  monter  en  la  sele, 
Quant  il  voit  une  autre  cuerele. 
Ne  li  vint  mie  bien  aperte, 
Mais  .i.  poi  ot  le  plaie  overte 

15695    Li  bacelers  qi  illuec  vint 

I^e  main  seniestre  a  Festrier  tint 
Et  le  diestre  ot  a  l'ar$on  mis; 
Dont  fu  Midomidas  avis 
Qu'il  avoit  le  paume  navree, 

15700    Mais  de  lonc  tans  ert  resanee. 


ff.  50*  c] 


Amis44,  90U  dist  Midomidas, 
„Jou  ne  vos  aime  mie  a  gas, 


15677  demande  (d  ist  in  9  gebessert  und  e  unterpunktirt).      15678 
commande.        15693  apieftre.        15698  midomadaf. 
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Mais  plus  que  mon  cousin  germaiu; 

Monströs  DU  98  vu  diestre  aiain!" 

15705 

„Sire*,  dist  eil,  „neu   \<n;s  rnie, 

Que  vos  demande's  vilonie. 

De  ma  uiain  u'av£s  vos  que  faire, 

Mais  menbre  vos  de  vostre  afairc! 

Moot^s,  si  ne  vos  soit  pere<^, 

15710 

D'ouor  vos  menbre  et  de  pröece!tt 

Midomidas  tu  esbahis, 

Le  pie*  a  fors  de  Festrier  mis 

^Amis",  fait  il,  „par  eele  foi 

Que  vos  deve*s  Artu  le  roi, 

15715 

Gavaiu   et  tous  les  compaiguons 

Qui  porteot  lauces  et  pigiions, 

Dites  moi,  qel  non  voa  av<£s!u 

„Sire,  quaut  si  rae  congurös", 

Dist  eil  qui  mout  estoit  preudom, 

15720 

„J'ai   I^anaelos  del  Lac  a  non.tt                        [f.  51ra] 

Dont  li  a  le  pauiue  tendue, 

Et  eil  a  le  plaie  veue, 

Qui  saine  ert  et  rascousturee; 

Car  d'une  fort  lauce  aeeree 

15725 

Fu  avec  le  suie  ferus; 

Par  cel*  ert  inout  recimneus. 

N'avoit  ehevalier  en  ßertainne, 

Ne  le  conueust  par  I'ensaigue. 

Midomidas  dist  a  fietrOQI 

15730 

„Lanselos  de  Lac  estes  vous? 

Commcnt  qu'il  peut  aler,  si  alle! 

CSftT  euites  sui  de  me  bataille. 

Or  eu  venes  ensamble  o  moi!" 

A  taut  s'en  vont  devant  le  roi 

15735 

Tout  main  a  raain  eutretenant. 

Midomidas  dist  malnteuant: 

15711 

Alidumadaf.        15725  auec  le  inte,        15729  Midumadaf. 
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Sirea,  fait  il,  „rois  de  bon'  aire, 
77         „Jou  dui  ceste  bataille  faire, 
Se  miudres  de  moi  n'i  estoit; 

15740    Bien  sai  que  nul  n'en  i  avoit. 
Mais  de  noviel  i  est  venus 
Li  miudres  qui  ainc  fust  veus. 
Ves  le  ci,  si  Ten  £a9  le  don.u 
Et  Quex  respont  tout  a  bandon: 

15745    „Vassal",  fait  il,  „par  vo  desroi 
Av6s  .ij.  foi  gab6  le  roi. 
Trop  estes  orguellox  et  baus, 
Quant  vos  dites  que  eis  ribaus 
Vaut  miex  que  nous  en  ceste  place. 

15750    Dehait  alt  ore  ens  en  le  face, 
Qui  le  dist  et  qui  le  tesmoigne, 
Quant  il  set  bien  que  c'est  men9oine!a 
Midomidas  en  fist  .i.  ris, 
Et  li  rois  li  dist:  „Biaus  amis, 

15755    Se  vos  av6s  gregnor  fiance 

En  se  force  et  en  se  vaillance, 
Que  vos  en  le  vostre  n'aii£s, 
Jou  vel  bien  q'il  en  soit  prisiäs. 
Arm£s  le  tost  et  a  esploit! 

15760    Diex  le  doise  que  bien  l'enploit!" 
Dont  repairent  a  lor  harnas, 
Desarmäs  s'est  Midomidas. 
Et  Lanselos  del  Lac  s'atorne, 
Et  uns  vall^s  d'iluec  s'en  torne, 

15765    Qui  a  Miraudiel  vint  errant, 
Se  li  a  dit  tout  maintenant: 
„Sireu,  fait  il,  „vos  ne  sav^s, 
li  Chevaliers  est  desarm^s, 
Qui  contre  vous  devoit  combatre; 

15770    H  n'a  eure  de  vous  abatre.u 


Lf.  51'bJ 


15741  i  fehlt  (—  1).         15750  enfele  faco. 
15753.  15762  Midoinadaf.        15766  toit  m. 
Foerster,  Rigomer  von  Jehao. 
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Dist  Miraudiaus:  „Bien  le  savoie 

Que  il  ancois  tenroit  se  voie 

Qu*il  me  dcust  en  camp  atendre. 

Ce  ne  nie  ferait  nus  entendre 

15775 

Qu'Ü  contre  moi  feöist  bataille. 

D  set  bieo  que  m'espee  taille, 

Par  aucunui  l'a  entetidn." 

Puis  n'ont  il  gaires  atendu, 

Quant  uns  autres  mesages  vint 

15780 

A  Miraudiel  8a  voie  tint, 

Qui  arm£s  ert  dal£s  .L  carme. 

„Sire",  fait  il,  „uns  autres  s'arme 

De  ces  armes  meioiement, 

Dont  eil  b  arma  premierement.44 

15785 

„Sea  tu  qi  est?44  —  „Naie,  biaus  sire, 

Jon  nel  sai,  car  ne  l'öi  dire; 

Mais  ci  le  vi  paser  or  ains, 

Mout  ert  descoloräs  ei  tains 

Et  se  cote  mout  depanee 

15790 

Et  se  tieste  grose  et  huree. 

N'estoit  mie  blonde  ne  touse, 

Mais  mout  noire,  piain e  de  mosse. 

Tont  li  eseuiier  le  gaboient 

Et  li  gargon  apräs  couroient 

15795 

Jon  cuidoie,  90U  fust  J.  sob. 

Lons  a  loa  bras  et  les  puins  gros 

Et  les  menbres  gros  et  furais. 

Mal  samble  home  souef  nourit. 

Or  ß'arme  bien  et  aparelle, 

15800 

Mais  mout  me  vient  a  grant  mervelle, 

SJü  se  sara  combatre  a  vos.*4 

Dist  Miraudiaus:  „Ce  sarons  nos. 

Jon  irai  enquerre  et  savoir, 

S'il  vaura  le  bataille  avoir.44 

15805 

Sor  i,  palefroi  est  monte*s 

D'un  rice  mantiel  afubl£s. 

Le  coife  fora  de  son  cief  nüst, 
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Deseur  les  espaules  rasist. 

Biele  li  fu  et  bien  seans, 
15810    Et  il  fu  gens  et  avenans. 

L'ambleure  vait  cele  part 

(De  compaignons  maine  lui  .iiij.) 

Tant  qu'il  a  Lanselot  trov& 

Ja  ot  son  auberc  endos£ 
15815    Et  se  ventaille  avoit  lacie, 

Qui  d'or  fin  fu  entresaignie. 

Son  elme  li  aseoit  on, 

Et  Miraudiaus  dist  se  raison: 

„Vassal  qui  vostre  elme  laci£s, 
15820    Veoir  vous  vieg,  bien  le  saciäs,  [f.  51rc] 

Se  voil  savoir,  se  il  puet  estre,1 

Et  de  vo  non  et  de  vostre  estre." 

„Sireu,  fait  il,  „n'av^s  que  faire 

De  mon  non  ne  de  mon  afaire. tt 


15825      "YTassal",  fait  il,  „par  cele  foi 
„    ▼     Que  vos  dev£s  Artu,  le  roi, 
Et  le  roi  Lot  et  le  roi  Lac, 
Gavain  et  Lanselot  del  Lac 
Et  a  toute  le  baronie, 

15830    Dont  vos  am£s  le  compaignie, 

Tant  seulement  vo  non  me  dites 
Et  del  sorplus  soii£s  tox  quites.u 
„Sire,  quant  conjurä  m'av^s, 
Jel  yos  dirai,  si  le  savr^s. 

15835    Por  voir  sui  nes  de  Gavoni, 
Si  n'est  mie  trop  lonc  de  ci, 
Et  Lanselot  del  Lac  me  claiinent 
Cil  qi  me  connoisent  et  aimentu 
„Le  foi  que  vos  dev£s  Gavain, 

15840    Moustr^s  me  9a  vo  destre  main!a 
Et  eil  li  a  le  main  tendue, 


15835  ganom.        15840    ure  (+  1). 
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Et  il  a  la  plaie  veue, 
Qui  de  piec'a  estott  senee; 
Cil  Pa  connute  et  ravisee. 

15845    ^Par  fai*,  dist  eil  ql  nient  ne  ment, 
„Laoselos  estes  voirement. 
Li  bataille  vos  soit  rendue, 
Ja  n'en  ferrai  d'espee  oue. 
Or  le  laisons  bleu,  s*il  vos  samble, 

15850    S'alons  au  roi  tout  iij.  eusamble." 
Dist  Lanselos:  flEt  jou  rotroi.* 
Or  se  racesnierent  tout  iij., 
Devant  le  roi  vienent  errang 
Miraudiaus  a  parle*  avant: 

15855    »Sire",  fait  il,  „ves  ci  la  flor 
De  cevalerie  et  d'onor! 
Cis  a  partout  le  gegnorie 
D'onor  et  de  cevalerie. 
Cist  m*a  veneu  outreeinent 

15860    Et  le  batallo  yos  ament 

Et  met  del  tout  en  vo  voloir 
Men  cors,  me  tiere  et  mon  avoir. 
Bien  a  li  pucele  eBploiti6, 
Miex  que  ne  cuide  le  moitie*. 

15865    Ja  n'avra  mais  paine  en  sa  terre, 
Se  par  amor  nel  puis  conquerre." 
Lors  dient  tout  ayal  le  pree: 
„Ceste  bataille  est  tos  finee! 
Miraudiaus  en  a  fait  graut  fieste, 

15870    Mai»  or  ot  paor  de  sa  tieste." 
Bien  dient  tot  aval  le  plaigne 
Que  c'est  coustume  a  le  compaigne, 
Que  cele  vace  qui  si  brait, 
Que  sele  done  mains  de  lait. 

15875    „Miraudiaus  s'ert  mout  aatis. 


[f.51"a] 
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Mais  em  poi  «Teure  est  amatis." 
Miraudiaus  a  Lanselot  proie, 
Se  main  moustre  si  c'on  le  yoie. 
Et  Lanselos  l'a  avant  traite 

15880    Por  le  proiiere  q'il  a  faite. 

Et  quant  on  le  vit  descoverte, 
Dont  fu  recouvree  li  perte. 
Et  quant  il  l'orent  tout  veue, 
Dont  dient  nis  la  gent  menue, 

15885    Que  Miraudiaus  avoit  bon  droit, 
Qui  le  bataille  li  rendoit. 
Miraudiaus  a  dit  et  cont£, 
Con  Gavain  ot  emprison& 
Por  lui  envoie  .ij.  mesages; 

15890    A  cort  s'en  vint  li  preus,  li  sages. 
Dont  fu  li  cors  mout  enforcie 
Et  la  roiine  esleechie. 
Mout  en  fu  li£s  li  rois  Artus, 
Tel  joie  en  fait  que  ne  puet  plus. 
Des  que  il  voit  se  baronie, 
Jur£  en  a  le  fil  Marie, 
Jusques  a  close  Pentecoste 
Tenra  se  cort,  quantiel  q'il  coste; 
Et  il  si  fist  outreement 
D'armes  i  fisent  mout  souvent 
Li  chevalier  et  haut  et  bas. 
A  le  cort  fu  Midomidas 
.L  des  mellors  c'on  puist  trover, 
Et  miex  savoit  d'armes  ovrer. 
Gavains,  li  preus,  a  lui  s'acointe; 
Por  amor  la  pucele  cointe, 
Dionise  de  Rigomer, 
A  fame  li  vaura  doner. 
Ci  commence  longe  Carole, 
Mais  n'en  ferai  longe  parole. 


15895 


15900 


15905 


15910 


15876  feit  (+ 1). 
15910  M.  gen  i.  loni  p. 


15897  clofef.        15905  fecuite. 
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Tempte  fu  si  nien£s  li  plaia 
Que  li  mariages  fu  fais. 
Et  Miraudiaus  fu  a  le  eort, 
Ou  toutc  segnourie  acort, 
Et  fu  de  la  Table  Reonde, 
Ou  toute  la  prouece  abonde. 


Ciste  a  venture  est  a  (in  traite, 
Qui  de  Miraudiel  fu  estraite. 
Mais  or  mc  samble  eu  mon  mimore 
15920    Qu'el  cief  de  lau,  en  cel  tempore 
Avint  une  aventure  gratis 
Dout  jou  vos  contorai  par  tan«. 


SegDor,  oiie*s  que  dire  voel: 
,i.  jour  estoit  a  Estriguel 

15925    Li  rois  Artus  et  ses  barnages, 
Ase*&  i  ot  et  fols  et  sages, 
Mout  i  ot  rois  et  dus  et  eontes, 
Cc  nous  tiesnioigne  eis  acontes 
Que  par  £  jour  de  venredi 

15930    Apre*s  eure  de  miedi 

(Cel  jor  avoit  on  jeune*) 
Por  mangier  fureot  ätme\ 
Auques  estoit  avant  le  soir, 
AI  mengier  durent  aseoir. 

15935    Encor  n'i  avoit  main  lavee, 
Quant  par  une  rue  cavee 
Virent  venir  eneontreval 
Une  damoisiele  a  cevaL 
Mout  cit  travellie  et  lasee: 

15940    De  .1.  et  une  joniee 


[f,  51*  b] 
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Venoit  la  pucele  de  lonc 

A  le  cort  por  mout  grant  besoig.  20 

Mout  fu  travellie  et  estraite: 

Por  descendre  est  al  peron  traite. 
15945    Li  Chevaliers  encontre  vont, 

Qui  por  li  mout  grant  joie  fönt. 

Mise  Tont  fors  de  la  sanbue.  25 

Gavains  le  prist  par  le  main  nue, 

Qui  grant  joie  en  a  demenee; 
15950    Devant  le  roi  Yen  a  menee. 

Le  roi  salue  en  son  langage 

Et  le  röine  et  le  barnage,  ao 

Et  puis  si  parole  mout  brief. 

Fors  de  son  sain  a  trait  .i.  brief, 
15955    Le  roi  l'a  mis  ens  en  le  main. 

II  le  livra  .i.  capelain, 

Puis  dist:  „Clere,  or  vos  convient  lire,  36 

Si  sarons  que  eis  bri£s  veut  dire.tt 

Biaus  fu  li  brtes  et  li  saiaus, 
Et  li  clers  fu  de  lire  isniaus. 

Quant  il  ot  le  letre  veue, 

„Sireu,  dist  il,  „ja  vos  salue  40 

La  pucele  de  Quintefuelle, 

Qui  a  plus  mal  qu'ele  ne  voelle. 
15965    Qintefuelle  est  une  citös, 

S'i  apent  une  roiaut^s. 

Une  damoisiele  en  est  dame,  45 

Le  citet  tient  et  le  roiaume. 

Mors  est  ses  peres  sans  autre  oir, 
15970    Por  90U  le  veut  cuite  tenoir. 

Uns  Chevaliers  par  son  outrage 

Li  fait  grant  paine  et  grant  damage.  50 

Li  peres  celi  fu  ses  oncles, 

Pruec  veut  dire  q'il  n'avint  onques 


15964  a  fehlt  (—  1).        15978  (c)eh  (verwischt). 
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Que  li  haus  pere  le  vos  mire, 
16010    Qui  de  tous  les  segnors  est  sire.tt 

Endementiers  que  eil  lisoit, 

La  pueele  forment  pleroit,  90 

De  ses  vairs  iex  rians  et  biaus 

Ceurent  les  larmes  a  ruisiaus, 
16015    Aval  li  desceudent  de  haut 

Sor  l'entrepan  de  son  bliaut 

Li  rois  Artus  l'a  regardee:  95 

Quant  il  le  vit  si  esploree, 

Si  l'apiela:  „Suer,  douce  amie, 
16020    Bielea,  dist  il,  „ne  plor^s  mie, 

Car  vostre  dame  iert  secorue. 

A16s  anoncier  me  venue.  100 

Con  bien  a  jusc'a  la  senee?44 

Et  cele  qi  est  esploree, 
16025    Li  dist:  „Biaus  sire,  en  .vij.  semaines 

I  poroit  on  venir  a  paines.a 


1/ 


a  nuit  est  eele  a  ostel  traite  105 

Chi£s  la  roiine  qui'n  a  faite 

Mout  grant  joie  et  mout  grant  deduit;  [f.52ra] 

16030    Biel  le  herbega  cele  nuit. 

Ens  el  demain  la  matinee 

Est  cele  tempre  aceminee  ...  110 

Et  conte  le  roi  le  mervelle.  • 

Mout  durement  s'en  esmervelle,  • 

16035    Dont  li  menbre  de  Rigomer.  m 

„Lors  me  convient",  fait  il,  „aler 

Ausi  bien  aventure  querre 

Con  les  autres  fors  de  ma  terre.a 

„Sirea,  90U  dist  se  baronie,  115 

16040    „Par  no  consel  n'ir^s  vos  mie! 

Por  vos  i  voist  li  uns  de  nos.a 

„Dont  soie  jou  honis  et  cousa, 


16028  qui  na.     16032  Es.  keine  Lücke.     16033  7  2.  m.  am  Rand. 
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Dist  ii  rois,  „ee  ja  \  «nvoi 
Nul  autre  chevalier  que  moi* 

16045    Lors  avous  i.  tempore  voir, 

Cau  jor  que  li  rois  dot  movoir 
Manda  tous  ees  barous  eana  fale 
A  Tintaguel  en  Cornualle. 
La  fu  mout  grans  li  baronie 

16050    Et  fierc  li  chevaleritv 

La  vttrt  od  dauies  plorer, 
Puins  tordre  et  giniples  descirer, 
Et  li  chevalier  de  valor 
Pleurcnt  et  niainent  graut  dolor. 

1605B    De  duel  faire  i  ot  graut  desroi 
Por  Taniistie*  del  noble  roL 
See  armes  faifc  011  aporter, 
Les  mellors  que  on  puet  torver. 
Quant  les  cauces  lacies  ot 

16060    Au  miex  et  au  plus  blel  c*on  sot, 
Uns  esperons  trencuns  d'acier 
Li  fönt  sor  les  cauces  lacier, 
Aprils  li  out  Taubere  viesti 
Et  lacent  Yehne  reselaci. 

16065    Puis  li  fönt  une  espee  caindre, 

Qui  de  treneier  ne  se  set  faindre, 
Ou  li  amaine  .i,  ceval  vair: 
Si  tos  ne  vole  oisiaus  cn  air, 
Con  li  cevaus  estoit  courans, 

16070    Fors  et  hardis  et  encootrans. 
Quant  li  cevaus  fu  anien^s, 
N'ot  encor  mie  tout  son  ses 
Li  gentius  rois,  li  de  bon*  aire, 
Nc  set,  de  eui  eseuier  faire. 

16075    Saeie*9  que  mesire  Gavaios 

8'em  presenta  tox  premerain- 
„Sirett,  dist  il,  „o  vos  irai 
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Et  vostres  escuiiers  serai.44 

„Ni6s",  dist  li  rois,  „n'i  venr^s  mie, 
16080    Ains  garder^s  le  baronie 

Et  la  röine  et  le  roiaume. 

Et  se  je  muir,  par  le  moie  ame, 

Jou  veul  que  le  roiaume  ai£s; 

En  vos  iert  il  bien  emploii£s. 
16085    Mais  onqes  ne  laistes  tort  faire 

La  röine  de  son  doaire." 

A  cest  mot  est  recommenci£s 

Li  cris  et  li  deus  enforci^s. 

Des  gentius  dames  äirees 
16090    I  ot  maintes  treces  tirees. 

Des  Chevaliers  meimement 

I  ploroient  plus  de  .v.  cent 

Dont  se  presenta  Engrevains, 

Wahari^s  et  Cadovains, 
16095    Et  puis  li  Chevalier  al  Cor 

Et  li  Valtes  al  Cercle  d'or. 

Puis  se  presenta,  ce  m'est  vis, 

Li  Biaus  Mavais,  li  Lais  Hardis. 

Dont  se  presenta  Carah£s 
16100    Et  Saigremors,  li  Desre^s, 

Et  apr£s  Melians  de  Lis, 

Clig^s  et  Bliobleheris. 

E  vous  Yvain  del  Lioniel, 

Yvain  Pavoltre,  Yvain  le  biel, 
16105    Yvain,  le  fil  a  le  Somiere, 

Cil  s'i  prosentent,  ce  m'est  viere. 

Yvains,  fius  le  roi  Eurien, 

S'i  presenta  autresi  bien. 

Et  mesire  Gaudins,  li  Bruns, 
16110    Et  apr£s  lui  en  i  vint  uns 
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Qpi  m 

Erec,  li  6k  Lac,  ot  a  noo. 
Apr&  eo  ioin  Teno, 
Qm  ol  oon  Iäera,  li  Sex  Xu. 
l W15    CA  fn  bona  cketafitu  lotaoa, 

jJ5iretf,  dist  3,  tfen  eeste  Toie 
Moat  voteriie»  tos  serviroieL* 
A  tarn  kjfcea  voe  Ioaet 

16120    Et  Germion  et  Bödmet! 

Ol  se  prousenterent  ensamble, 

Et  taut  des  antres,  oe  me  samble7 

Qae  bieo  furent  X  et  ÜL. 

Toaa  ü  pires  vaJoit  ±  rot 
1G125    Por  desfendre  et  por  asalir 

Et  por  fort  estor  maintenir. 

Nea  voel  or  mie  tos  nomer, 

Gar  trop  aroit  a  aconter. 

Quant  caseuns  se  fn  proeentes, 
16130    Li  rois  les  a  toos  refuses. 

De  caseun  a  moustre"  raison, 

8'il  le  devoit  meoer  ou  non. 

Mais  ne  vous  voel  tout  $ou  descrire, 

Car  trop  i  averoit  a  dire. 
16135    Li  rois  monta  sor  le  destrier, 

Gavains,  ses  nies,  li  tint  Testrier 

Quant  en  le  siele  fu  asis, 

Son  pi6  regarde,  si  a  ris. 

wSire",  dist  mesire  Gavains 
16140    Qui  de  tous  biens  e«toit  certains, 

„Peci6  faites  et  tort  aves: 

Madame  pleure  et  vos  rie«. 

Enne  veee  le  baronie 

Qui  si  est  por  vos  esmarie? 


[L32*c] 
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16127   NeL 
16142  v*  iref. 


16133   defci|   (Rest  vom  Buchbinder  abgeschnitten/. 
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16145    Ces  bieles  dames  esplorees 
Sont  pales  et  descoulorees." 
Et  la  roine  a  respondu: 
„Gavains,  vos  av6s  bien  veu 
Que  mesires  m'a  en  despit, 

16150    Quant  por  lui  pleure  et  il  s'en  rit" 


D' 


tarne*',  9011  dist  li  rois  Artus, 
„Si  m'äit  Diex  et  se  vertus, 
Se  jou  ai  ris,  jou  ai  bon  droit, 
Si  vos  mousterai  or  endroit, 

16155    Et  se  moutrer  nel  puis  bri&nent, 
Pres  sui  que  jou  le  vos  ament" 
„Sire,  vos  dir^s  vo  voloir." 
„Dame,  si  vous  dirai  tot  voir  .  .  . 
Que  el  monde  soit  a  mon  tans 

16160    Armes  et  courone  portans. 
De  celui  roi  ne  di  jou  mie, 
Qui  tous  nos  a  en  se  bailie, 
Mais  jou  di  des  rois  terriens 
Et  sarasins  et  crestiiens. 

16165    Se  nus  se  prent  a  moi  de  gerre, 
Jou  sui  tox  fis  de  lui  conquerre, 
Et  seul  a  seul  et  cors  a  cors 
N'iert  il  ja  si  fiers  ne  si  fors 
Que  jou  me  volenti  n'en  face. 

16170    An9ois  q'il  isse  de  la  place, 
En  ferai  jou  me  volenti 
Et  il  avra  le  dolens." 
Et  la  roiine  respondi: 
„Sire,  jou  tiesmoig  bien  et  di, 

16175    Que  Chevalier  estes  si  buens, 

Miudres  de  vous  n'est  rois  ne  cuens. 
Se  vos  por  tel  cose  av&  ris, 
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Vous  n'i  av£s  nient  mespris." 
„Dame",  dist  il,  „ains  i  a  plus: 

16180    Gar  jou  vos  di  sans  nul  refus: 
Jou  siee  sor  le  mellor  destrier, 
Qui  onques  portast  chevalii-r; 
Car  maintes  fois  Tai  esprove* 
Et  tous  jors  Tai  si  bon  trove\ 

10185    Miudres  cevaus  ne  ausi  bona 
Ne  senti  onques  esperons ." 
„Sire",  dist  ele,  „Wen  le  sai, 
Maintes  fois  oi  dire  Tai, 
C'onqes  miudres  n'isi  d'estable, 

1G100    Ne  niiodres  rois  ne  eist  a  table, 
Quo  vos  estes  fors  celui  roi, 
Cui  jou  aoure  et  euit  et  croi 
Et  qui  pri  de  vo  revenue," 
„Dame",  dist  il,  „clere  veue, 

16195    Encor  i  a  &  untre  point 

Que  jou  ne  vos  celerai  point. 
Trestous  li  miudres  ehevaliers, 
Li  plus  vaillans  et  li  plus  fiers, 
Me  tint  inon  estrier  au  monier 


L6200 


16205 


162JÜ 


Por  cou  su  jou  si  esjöis 
Qw  mout  en  esforcai  mou  rifl. 
Por  tant  que  de  lui  me  sovigne 
Et  jou  m'espee  eu  mon  poig  tigoe, 
Ne  perderai  piain  pi£  de  tiere, 
Ains  vaurai  sor  autrui  conquerre," 
Quant  li  rois  ot  dit  son  voloir 
De  celui  qi  tant  dut  valoir, 
La  roiine  bien  Tentendi, 
Mais  onqes  mot  ne  respondL 
Li  rois  forment  se  coureca, 
Par  mautalent  li  de  man  da: 
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„Dame",  dist  il,  „par  cele  foi 
Que  vos  dev^s  le  core  de  moi, 

16215    Por  q'est  90U  que  vos  ne  lö£s 

£ou  que  jou  lo,  quant  vos  Pö£s?" 

La  röine  l'a  entendu, 

Del  respondre  n'a  atendu 

Se  tant  non  qu'ele  an^is  ne  pot, 

16220    Et  dist  au  roi  90U  que  li  plot: 
„Rois",  dist  ele,  „par  qel  raison 
Diroie  jou  se  le  voir  non? 
Ne  jou  por  coi  tiesmoigneroie 
Cose  que  de  voir  ne  saroie? 

16225    Ja  n'en  seroit  miudre  .i.  aloe 
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N'a  pas  lonc  tans  que  jou  apris 
Que  teus  n'est  pas  de  si  haut  pris, 
Qui  ne  feroit  ne  gaires  mains 

16230    D'armes  que  mesires  Gavains. 
Bons  Chevaliers  est  il  por  voir, 
Mais  ausi  bon  i  puet  avoir." 
Li  rois  s'en  äira  forment, 
Jur6  en  a  ireement: 

16235    „Trover  vos  convenra  ancui 
Le  mellor  Chevalier  de  lui, 
Ou  le  teste  en  avr^s  trencie. 
Mar  fu  ceste  evre  commencie, 
Ne  mar  i  av6s  contredite 

16240    Le  parole  que  jou  a  dite. 

Se  vos  ne  trov£s  a  parmain 
Mellor  chevalier  de  Gavain, 
Bien  em  pö£s  perdre  la  teste." 
Dont  n'i  ot  il  ne  ju  ne  feste, 

16245    Ains  fu  li  grans  dius  redobl^s 
Et  cascuns  des  barons  torbl^s. 
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Li  rois  la  röine  manaee 
Et  i  taleot  que  mal  li  face. 
Tout  a  ceval  vers  li  s'adrece, 

1G250    Ja  Tevust  prise  par  le  trece 
Et  si  l'eust  vers  lui  tiree 
Et  de  soii  cors  mal  atiree, 
Se  De  fusent  li  haut  baroD 
Qui  sont  entor  et  environ, 

1*5255    ii Sire",  fönt  il,  „cou  u'i  a  mie, 
Car  trop  seroit  graut  vilonie. 
Por  tel  mesfait  comme  ci  monte, 
N'avra  ja  la  roiine  honte; 
Car  9011  seroit  vilaine  cose." 

LttftO    Mout  le  hudist  cascuns  et  cose. 
Quant  il  IWcnt  as6s  cose* 
Et  Gavains  Fot  bien  escout£, 
Lora  a  parle*  si  hautetnent 
Que  tous  li  barnages  lenteut, 

10265    Et  si  en  a  jure'  se  vie: 

„Ne  sai  qüi  m'en  portra  envic, 
Mais  se  la  noise  ne  desfaites, 
Ja  i  avra  espees  traites." 
A  cest  mot  acoise  la  place, 

16270    N'i  a  celui  qi  noise  face. 
Kt    mrsins  Gavains  parole 
A  la  röine  et  si  I'acole. 
„Dame**,  fait  il,  „joians  et  lie 
Soiie's  ne  mie  eorecie; 

16275    Car  par  la  foi  que  jou  vos  doi, 
Bien  vos  acorderai  au  roi. 
Car  tel  i  a,  que  que  on  die, 
Par  cui  sere*s  bien  garandie; 
Car  tel  i  sai  et  tel  i  voi, 

16280    Qui  mout  est  plus  vaillans  de  moi.4 
„Sire",  dist  la  röine  a  lui, 
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„Se  Diex  me  jet  de  cest  jor  d'ui, 

Se  vous  acorder  me  pö6s, 

Mesire  et  mes  amis  ser^s.  [f.52To] 

16285    Jamals  nul  jor  ne  vos  fauroie 

De  quanque  faire  vos  poroie,  seo 

Et  si  vos  ai  en  convenent 

Sor  m'arme  et  sor  mon  savement, 

Que  de  tout  90U  que  jou  i  dis 
16290    Onqes  por  vo  despi  nel  fis." 

Dist  mesire  Gavains:  „Par  m'ame,  366 

Jou  sai  mout  bien,  me  biete  dame! 

Onques  ne  vos  en  escondites, 

Que  jou  sai  bien  que  voir  me  dites." 

16295    /gavains  le  roi  em  apiela, 

VJ  Onques  li  rois  nel  regarda.  370 

H  le  rapiela  autre  fois. 

„Sire",  dist  il,  „entend£s  moi! 

As6s  vos  ai  lonc  tans  servi, 
16300    Onqes  vo  gueredon  ne  vi; 

Car  ne  vos  ai  gaires  rouv£  »75 

Et  vos  petit  m'av^s  don& 

Mais  or  vos  vel  requerre  .i.  dorn 

Par  amor  et  par  gueredon. 
16305    Vers  la  roiine  iestes  ir£s, 

Et  a  parmain  vos  en  ir£s;  sso 

Mais  an9ois  vel  faire  le  pais." 

„Ni6su,  dist  li  rois,  „soii^s  em  pais! 

Tant  m'a  mesfait  outreement, 
16310    Ne  li  pardonroie  nient." 

„Sire",  dist  il,  „quant  del  pardom  886 

Ne  puis  avoir  otroi  ne  don, 

N'en  voel  estre  contre  vo  dit 

Don^s  la  roiine  .i.  respit 
16315    Dessi  a  vostre  revenue! 


16290  vodef  pi.        16306  v9  endiref. 
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Dont  iert  madame  porvene, 
Que  bien  vos  rendera  raison 
Outreement  sans  ocoisoo. 
Et  s'ele  n'a  mout  bon  garant, 

16320    Si  resera  a  vo  cotntnant." 

Dont  s'escrie  tous  li  barnages: 
„Bien  dist  Gavaius,  li  preus,  li 
Bien  le  pöe*s  bi  otroiier, 
Si  vos  en  volona  tout  proiier." 

16325    ü  rois  a  grant  paine  l'otroie, 
Et  la  roiine  en  ot  tel  joie 
Qu'ele  li  dist  tout  en  riant: 
„Sire,  c'iert  par  .L  covenant, 
Que  vos  a  mon  cois  prendere« 

16330    Celui  que  avee  vous  menres." 
„Dame",  dist  ü%  „or  n'i  a  plus, 
Jou  le  ferai  sans  nul  refus." 
Dont  est  la  cors  si  resbaudie, 
N'i  a  celui  que  il  n'en  rie. 

16335    En  tel  maniere  Gavains  fine 
Envers  le  roi  de  le  roiine. 
Bien  i  a  fait  90U  q'il  devise; 
Car  eutr'aus  .iL  a  tel  pais  mlse 
Que  toute  lor  ire  abaisierent; 

16340    Au  departir  s'entrebaisierent. 
La  roiine  a  cou  qu'ele  rueve, 
Mout  vaillant  escuiier  ü  trueve, 
C'est  Lanselos  del  Lac  por  voir; 
Car  nJi  peust  mellor  avoir. 

16345    Dont  prent  congie*  q'il  ancois  pot 
Li  rois,  s'en  maine  Lanselok 
Jon  n'ai  mie  bien  lor  jorneea 
Retennes  ne  embricv 
Car  il  en  i  oft  mainte  dure; 

16350    Mais  ceste  premiere  aventure 
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Qui  lor  avint,  vous  conterai  426 

Ensi  comme  öi  dire  Tai. 


V" 


"ait  s'ent  li  rois  et  sa  compaigne 
Et  entre  en  une  terre  estrenne 
16355    En  une  grant  foriest  ramee. 

Ja  ert  li  sietime  jornee,  490 

Quant  il  troverent  .1  manoir, 

Ou  il  fasoit  mal  remanoir; 

Haut  mur  i  ot  et  forte  tor. 
16360    En  demie  jornee  entor 

N'avoit  ne  castiel  ne  doignon,  435 

Borde  ne  vile  ne  maison. 

Ja  dis  fu  mes  a  .L  rice  home, 

Or  estoit  mors,  90U  est  la  some. 
16365    Mout  i  me9t  bien  tant  q'il  fu  vis; 

Apr£s  se  mort,  ce  m'est  avis,  440 

Orent  robeor  essillie 

Se  fame  et  toute  se  mainie; 

Pris  avoient  le  remanant 
16370    Et  s'estoient  laiens  manant. 

Por  le  fort  tor  et  le  haut  mur  445 

I  manoient  tout  a  seur. 

De  ces  larons  dont  je  vos  dis 

Mien  essient  i  avoit  .x.. 
16375    Li  .v.  n'estoient  mie  el  mes, 

Mais  li  .v.  estoient  rem£s.  450 

Quant  il  virent  venir  le  roi 

Et  Lanselot  a  tel  conroi, 

Li  uns  dist  a  l'autre  en  riant: 
16380    „Ci  110U8  vienent  .ii.  marceant 

Qui  cevaucent  .ii.  biaus  poutriaus.  465 

Alons  partir  a  lor  torsiaus!" 

Tout  sont  de  lor  armes  garni. 

Li  uns  fors  del  castiel  issi 


16367  Lorent.        16371  forte  (+ 1).        16373  di. 
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16385    Et  dist  as  autres:  „Soii£s  coi! 
Ja  por  cea  ii.,  coinme  ci  voi, 
Mar  ae  nxuuvera  nus  de  vous." 
„Voir",  dient  U,  „non  ferons  no«, 
Se  nous  ne  veons  grant  besoig  " 
„Mar  en  avr^s",  ce  dist,  „nul  soig." 
A  taut  ß'en  ist  lance  levee, 
Muut  avoit  blen  le  tieste  armee, 
Envers  le  roi  s'est  avoiiäe. 
„Lanselot",  dist  li  rois,  „voiies! 
CiBt  n^aporte  ue  pais  ne  triue. 
Geste  premiere  jouste  ert  niiue/' 
A  tant  s'est  vers  lui  adri*ci6s; 
Mais  Lanselos  a'est  avanci£s: 
Aius  que  li  rois  i  puist  venir, 

16400    Le  vait  Lanseloa  si  ferir, 
Que  del  ceval  Ta  abatu 
Contre  tiere  tout  estendu, 
8i  qu'il  li  a  le  cuise  fraite, 
Quant  eil  voient  le  jouste  faite, 

16405    Uns  autrea  s'en  issi  esrant 
Arm£a  eor  X  ceval  ferrant. 
Et  li  rois  encontrer  le  quide, 
Mais  ains  eu  fist  la  sele  vuide 
Lanseloa,  que  li  rois  i  vigne. 

16410    Comruent  que  des  autres  avine, 
Or  sont  il  andoi  abatu: 
Li  troi  aont  del  castiel  iasu, 
Cascuns  arirt^s  sor  son  diestrier. 
Lanseloa  ferl  le  premier, 

16415    Que  jus  del  ceval  le  convoie, 
Sor  i.  mellier  dal<*s  le  voie 
L'en  a  portä  piain e  sa  lance; 
Et  eil  eäi  sor  une  brance. 
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Li  melliere  ert  bas  et  brancus: 
16420    Entre  .ii.  brances  fiert  Fescus,  490 

Dont  eil  avoit  le  guise  au  col. 

Or  se  puet  eil  tenir  por  fol, 

Qu'il  ne  Tot  ostee  par  tans; 

Par  le  guige  i  remest  pendans. 
16425    Et  Laiiselos  lanee  sor  fautre 

Gueneist,  si  vint  ferir  .i.  autre.  496 

Abatu  l'a  si  malement, 

L'arme  s'en  vait,  li  core  s'estent. 

Et  quant  li  rois  voit  celui  pendre, 
16430    Qui  sä  lance  ne  puet  reprendre, 

Grant  ris  en  ot,  car  eil  «ns  tint  000 

Et  Lanselos  feri  le  quint, 

Abatu  Pa  si  qu'il  l'afole, 

Le  bra9  li  brise  et  le  canole; 
16435    Li  euere  el  ventre  li  partL 

Or  8011t  li  torsiel  departi,  506 

Que  eil  avoient  devis£; 

Or  sont  il  tout  mal  eonfessl.  [f.  53rc] 

Et  li  Berton  biel  se  maintinrent, 
16440    Jusqu^a  la  tor  lor  voie  tinrent; 

Bien  fönt,  quant  il  la  s'adrecierent;  510 

Viande  i  truevent,  sei  cargierent, 

Lore  se  departent,  si  s'en  vont. 

Tant  cevaucent  que  trov6  ont 
16445    AI  tier9  jor  le  Male  Gaudine, 

Ou  trop  avoit  de  sauvecine.  616 

De  singes,  d'ors  et  de  lions 

I  avoit  mout  grans  legions, 

Serpens,  lupars  et  autres  bestes 
16450    A  treneans  dens,  a  grosses  testes. 

Maint  preudome  ont  trait  a  essil.  520 

Or  est  li  rois  en  grant  peril 


16421  gmfe.         16424  peda'.        16431  enlhnt.        16439  mainbrent. 
16440  ürent        16449  be|  (weggeschnitten).        16450  t|        16451  trait| 
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Quant  el  bos  durent  par  eatrer. 

De  ciaus  vos  sa  dire  et  couter, 
16455    Que  li  preudome  trespasant, 

Qui  el  päis  furent  manant 

Avoient  as  caisnes  pendues 

Haces  danoises  et  macues, 

Por  ciaus  garir,  qi  la  padoient 
16400    Et  de  lontaios  püs  veooient 

Quant  eil  qi  de  9a  »out,  les  prendent, 

Outre  s'en  vont,  de  la  les  peodent, 

Se  le  bos  pueent  treapa&er. 

Ensi  les  en  convient  uutrer. 
16465    Et  eil  qi  les  prendent  de  la, 

Auai  les  rependent  de  £a. 

Eosi  estoient  eoustumier; 

A  maint  preudome  avoit  mestier. 

Mais  ja  Lanselos  ne  li  rois 
16170    N'eussent  pris  de  50a  coarois, 

Alna  s'en  aloient  tot  amblant 

Quant  el  böte  furent  par  eotraot, 

S'eneonfcrerait  X  chemlier 

Mout  faien  arm*  aar  mm  destrier. 
16175    CO  a'ot  meobre»  00  n'eaat  pbie 

Grande  00  pethe,  doot  saas  nie. 
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auant  del  bos  le  vireot  Laaat, 
Ken  fu  a  loi  aparisant 
Qnll  avoit  les  biorteo  troreoa, 
Qui  mal  furent  vers  Im  pchreea. 
Quart  T  anndem  vwir  k  voit» 
Ohu  qi  tarte  plaie  avoit. 
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II  le  salue,  et  eil  respont: 

„Sire",  fait  il,  „ves  ei  .i.  pont, 
16485    Pres  de  ci  sort  une  ri viere; 

Mais  bien  saci£s  q'il  m'est  aviere, 

Se  vos  outre  le  pont  pasäs,  666 

Vos  avräs  de  le  honte  as£s." 

Lanselos  voit  celui  sanglent, 
16490    Del  demander  ne  se  fist  lent, 

Ain8  le  regarde  et  dist  a  lui:  [f.  ö^aj 

„Sire,  que  Diex  vos  gart  d'anui!  seo 

Dites  moi,  qi  9011  vos  a  fait, 

Et  Pocoison  et  le  forfait!" 
16495    „Sire",  fait  il,  „se  vos  passes 

Le  pont,  vos  le  savr£s  as£s. 

Bien  trover^s,  qi  vos  dira,  505 

Mais  ja  a  vos  n'en  parlera." 

„Comment?",  9011  dist  li  rois  Artus, 
16500    „Sont  90U  miracles  ou  vertus, 

Que  nous  troverons,  qi  diroit 

Et  puis  a  nous  ne  parleroit?"  570 


&. 


lire",  dist  eil,  „icis  boscages 
Est  tox  plains  de  biestes  sauvages, 
16505    Que  nus  ne  puet  outre  paser, 

Que  jamais  puise  repasser, 

Qu'il  ne  soit  mors  ou  si  navrös  676 

Comme  jou  sui,  que  ci  ve£s, 

Qi  tant  a  plaies  tot  par  tout, 
16510    Ca  paines  pus  aler  atout. 

Mais  or  prend£s  de  ces  ma9ues 

Et  de  ces  haces  esmolues,  680 

Dont  vos  aider£s  al  besoig. 

Lee  biestes  ne  sont  mie  lonc; 
16515    Que  en  espee  ne  en  lance 

Ne  pö£s  vos  avoir  fiance.tt 


16485  rra|      16486  meft|      16487  pafo|      16489  &ng|      16490  fift  1| 
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Dist  Lanselos;  „Car  me  Dorne's 
Lea  biestes,  sc  vos  lcs  sav£s!" 
„O  je",  dist  il,  „partie  en  sai, 

16520    Que  volentiers  vos  nomerai 
Ours  et  lioßs,  pors  et  lupars 
I  a  graument  de  fewtOB  pars. 
Singes  i  a  et  boteriaus, 
Qui  es  dos  et  es  hateriaus 

1652"»     tfoigeot  le  geilt  a  graut  fuison; 
Mout  lor  tomprect  malle  pui&ou. 
Tortues  i  a  et  cutuevn 
Qui  mout  fönt  de  mavaisses  evres, 
CasseUes  et  sierpens  crest^s, 

16530    De  ces  i  a  mout  areste*«; 
Et  si  a  corpiune  et  wivres, 
Donc  Diex  nous  face  tax  delivres! 
Deseure  tous  i  est  La  paote, 
Qui  par  toutes  les  fori^s  ante 

16535    Et  fu  et  flambe  feto  fors 

Partni  la  goule  de  son  oors 
Et  parnii  cascune  narioe; 
Tant  par  est  de  inavaise  orine. 
Cele  bieste  dont  joo  vos  conte, 

16510    Ele  u esparne  roi  »e  conte, 
S'ele  le  puet  tenir  nule  eure, 
Qu'ele  erraiuucnt  ne  le  deveun- 
DeiuentrueE  que  de  pOU   parloient, 
Tout  .i.  cemiu  gardeut,  si  voient 

16545    Venir  a  pie  iiij. 

Saietes  et  bona  ars  jetans 
Portoit  caseuus  por  lui  defendre, 
Et  bieo  sactes,  saos  plus  atendre 
Voloient  le  tariert  peeer. 

16550    Et  t.piaut  il  vinrent  a  TeDtrer, 

Sacie's  que  mout  graut  joie  avoient 
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Des  Chevaliers  que  illuec  voient.  620 

Or  furent  .vij.  en  lor  compaine, 

Li  .iiij.  et  li  doi  de  Bertaine, 
16555    Et  li  Chevaliers  fu  sietimes, 

Qui  tout  estoit  sanglens  meimes 

Et  qui  del  bien  faire  s'afaitc;  626 

Car  n'avoit  pas  se  voie  faite, 

Ains  estoit  ses  escuiiers  mors; 
16560    En  la  fönest  gisoit  li  cors, 

Dont  li  arme  estoit  fors  alee. 

Tout  droit  el  fons  d'unc  valee  eao 

L'avoient  les  biestes  ataint, 

Devourä  l'orent  et  estaint; 
16565    Mais  li  chevalier  escapa. 

Mainte  bieste  aprls  lui  hapa, 

Par  cui  ongles  et  par  cui  dens  636 

Estoit  par  tout  le  cors  sanglens. 

Mais  s'il  fust  en  la  grant  gaudine 
16570    En  le  naive  parfondine, 

Ja  mais  escaper  ne  peust 

Por  nul  pooir  que  il  eust.  640 

Mais  or  est  si,  ce  m'est  avis, 

Que  il  ne  puet  escaper  vis. 
16575    Lors  sont  tout  .vij.  a  .i.  acort, 

Et  j'ai  talent  que  je  recort> 

Que  Tuns  fait  l'autre  buen  samblant.  646 

Vers  le  foriest  s'en  vont  amblant 

Tant  que  il  ont  pas£  le  pont 
16580    Li  escriture  nous  despont, 

Quant  pasee  orent  le  riviere, 

Qu'il  troverent,  ce  lor  fu  viere,  660 

Une  mervelle  ens  el  boscage, 

Qui  mout  lor  pot  Sambier  savage. 
16585    Mout  fu  grande  cele  mervelle: 
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Cascuns  formeot  a'en  esmervelle, 
Car  auques  lor  sambla  diverse. 
Tres  parmi  le  foriest  traverse 
Une  route  de  biesteletes 

16590    A  mout  petites  testeletes, 

Eseuiriel  et  coonin  et  lievre, 
Vairet  et  enninet  et  bievre, 
Leu  et  houplil,  tiygre  et  tai^on, 
De  ciaus  i  ot  mout  graut  fuson; 

L6565    Ciei^es  et  ciers,  civreus  et  dains, 
Cil  le  trepaseut,  qi  ains  ains; 
Pore  sauvage  et  ore  et  lupars 
Et  li  siuge  de  putes  pars; 
De  ciaus  i  ot  il  si  grant  route 

10600    Qu'ele  ne  pot  estre  desroute; 
Et  mout  i  ot  de  Serpentine, 
Ne  sai  tot  dire  le  convine. 
Deriere  venoient  Iton, 
Dont  il  i  ot  grant  legion, 

16806    Cil  faisoieut  l'ariere-garde, 
Cacuns  sovent  ariere  garde; 
Car  li  pante  venoit  deriere 
Plus  de  liue  et  demie  ariere, 
Qui  gete  flame  a  grans  rnervelles 

16610    Des  narines  et  des  oreillee, 
Et  par  le  bouce  si  grant  fu 
C'ainc  de  bieste  si  grans  ne  fu, 
Les  biestes  ont  send  lalaine, 
Por  you  meteot  al  füir  paine; 

166 15    Qu  eles  o'ont  soig  de  son  apiel. 
Cascuue  a  paor  de  se  piel; 
Car  li  pantre  estoit  fanielleuse. 


665 


6ö> 


[f.  53*  c] 


HC 


HB 


16f>89   rout*r  de  bieftefleter.  16595    ciuurear.  16596    Cil  M 

rc^aifeot.  16597  erstes  et  fehlt  (—  1),  >9ö   fiugie  {nicht   fingre, 

wie  man  gern  lesen  möchte;  vgl.  aber  das  wirkliche  gr  in  trygre  V 
16602  tat  16617  pautre  (so  fast  immer  auch  im  fg.  paute,  *o  dass 

16819  der  Schreiber  paotre  seiner  Vorlage  sogar  als  qaautr«  gelesen  hat). 


491 

N'i  a  bieste  tant  orguelleuse, 

Se  a  cele  eure  le  tenist, 
16620    Nel  devorast  et  englotist. 

Or  vos  dirai  une  partie, 

Comment  estoit  grans  et  furoie:  690 

Ses  cors  et  ses  cols  et  ses  ci£s 

Ot  bien  de  lonc  .1.  ptes; 
16625    Encontre  estoit  grose  et  plentive. 

N'a  rien  en  le  foriest  antive, 

Quant  cele  pante  fain  avoit,  695 

Nule  bieste  n'aconsivoit 

Qu'ele  ne  fust  lu£s  devouree. 
16630    Uns  cevaus  n'ert  c'une  goulee; 

Atout  1«  chevalier  arm£ 

L/avoit  lu6s  mort  et  devor&  700 

Por  90U  vos  voel  faire  a  entendre  702 

Que  ne  l'osoient  plus  atendre  701 

16635    Les  biestes,  que  ne  s'en  fuiisent,  703 

Anyois  que  eles  l'atendisent. 

Et  si  vos  di,  por  tel  afaire  706 

N'osoient  les  biestes  mal  faire 

As  Chevaliers  qi  par  la  vont, 
16640    Ne  as  sergans  qui  a  pi£  sont; 

Li  pantre  le  cemin  acuite. 

Ja  s'en  peusent  aler  quite,  710 

Quant  Lanselos  par  son  desroi 

A  comenchte  devant  le  roi 
16645    Mout  grant  orguel  et  grant  otraje, 

Qui  lor  torna  a  grant  damage.  [f.54ra] 

Dist  Lanselos:  „A  ces  lions  715 

Que  nous  ici  paser  veons, 

Vaurai  ja  faire  une  enväie. 
16650    Ensi  n'en  paseront  il  mie." 

„Sire",  90U  dist  li  Chevaliers, 

Cui  escus  n 'estoit  mie  entiers,  720 


16638  Nofent  (—  1).        16640  q\        16644  comenchi. 
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,,[V»r  Diu,  aiids  de  vos  merci! 
Car  li  pantre  veura  ja  ci» 

16655    Mien  essient  que  il  nJa  mie 
Desi  a  lui  litie  tt  demie. 
Ja  venra  ci  par  graut  poeste, 
Car  trop  i  a  isnele  beste. 
Par  mangier  les  biestes  porsiut, 

16660    Et  s*ele  ci  nous  aconsuit, 
Ele  fcra  de  nous  autant 
Con  des  biestes,  jou  vos  creant : 
Et  si  soiiös  bien  a  fiance, 
Que,  se  ne  fust  par  se  doutance, 

16665    Des  biestes  fiisi£s  ore  ocis, 
N'en  escapast  ne  eil  ne  eis, 
Que  nous  ne  fusons  devoure\ 
A  bon  Dia  avons  hui  oure\ 
Or  nous  metons  fors  de  sa  voie 

16670    En  tel  Hu  qu'ele  ne  oos  voie/* 
Quant  il  ot  dite  sa  raison, 
Trespase'  furent  li  lion 
Et  Lanselos  les  escria; 
Onques  uns  seus  ncl  regarda: 

16675    De  le  pante  orent  tel  paor, 

C'ainc  n'i  gardereut  lor  hooor; 
<  ;ir  plus  le  doutent,  ce  m'est  vis, 
Que  mil  Chevaliers  fierviestis. 
Et  Lanselos  ot  le  rnaniere 

16680    De  le  pantre  qi  vient  ariere, 

Qui  tant  est  fiere  et  orguellose 
A  Teure  qu'ele  est  famelleuse. 
„Talent  ai",  fait  il,  „que  jel  voie 
Et  que  men  esptel  li  envoie 

16685    Parmi  les  costes  ens  el  cors. 
Et  se  li  espius  est  tant  fors 
Que  le  cuir  li  puist  trespaser, 
Jamais  nel  vcr£s  respaser, 
Que  jou  ne  Tocie  a  mes  mains." 
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16690    Bist  li  Chevaliers:  „Cest  del  mains! 
Yous  ne  dites  pas  vaselage, 
Mais  grant  orguel  et  grant  oltraje. 
Le  pante  n'ocire's  vos  mie. 
Li  pante  n'est  nullui  amie, 

16695    Ains  het  toutes  les  riens  del  mont, 
Qu'ele  voit,  qi  en  vie  sont. 
Et  se  vos  esti^s  .i.  millier, 
Si  vos  vauroit  eile  essiüier. 
Certes  jou  ne  Tos  mais  atendre, 

16700    A  moi  garir  vauroie  entendre. 

Jou  m'en  vois,  a  Diu  vos  commanc." 
A  tant  s'em  parti  maintenant 
De  Lanselot  et  si  le  laise, 
Le  cemin  son  ceval  eslaise, 

16705    Et  li  .iii.  vallet  avec  lui, 

Qui  grant  paor  orent  d'anui. 
Sav&  vos  que  li  quars  devint 
Des  vall^s,  qui  avec  aus  vint? 
II  esgarda  .i.  caisne  gros, 

16710    Le  grenor  que  il  vit  el  bos. 
Vers  cel  caisne  s'est  acostös 
Et  jure  Diu  par  grans  fiert^s 
Et  sainte  Bride  et  saint  Andriu, 
Qu'il  ne  partira  de  cel  liu 

16715    Des  ci  adont  que  il  vera, 
Con  Lanselos  se  contenra. 
Are  tendu  et  saiete  en  corde 
A  veu  Lanselos  s'aeorde. 
Et  quant  Lanselos  l'a  veu, 

16720    Saci&,  grant  joie  en  a  eu. 
Ce  n'est  mie  por  le  fiance 
Qu'il  ait  en  lui  n'en  se  poisanse, 
Mais  por  90U  que  hardi  le  vit, 
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Si  beneist  l'eure  qel  vit 

16725    Et  puls  li  basti  eil  tel  ju, 
Que  Lanselot  torna  a  priu; 
Car  ne  fust  ei  dal£s  le  fust, 
Ocis  et  devoures  i  fust 
Dont  a  parle*  li  rois  Artue, 

16730    Qui  lungement  s'estoit  teus. 
Bien  a  öie  le  no  viele 
De  le  pantre  qi  se  reviele, 
Et  voit  mout  bien  que  Lanselos 
Vora  a  li  combatre  el  bos. 

16735    Doiieemeiit  Fa  a  raison  miß: 

„Lanselot",  dist  ü,  „biaus  amis, 
Laisi6s  ester  eeste  esredie! 
Or  nel  lairai  que  ncl   906  die: 
Faus  est  qi  se  raet  eo  essil, 

16740    Qui  oster  se  puet  de  peril. 
Et  naus  avons  tant  cevacie* 
Et  nostre  cemin  ensaucie*, 
Que  bien  nous  em  poona  partir. 
Et  quant  ce  vient  al  reveuir» 

16745    Se  Diex  ci  par  ent  uous  ramaine, 
Aius  i  Beriens  une  sernaim\ 
Que  le  pantre  ne  veiesiens 
Et  a  hii  nous  combatisiens." 
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Dist  Lanaelos,  „Ainc  M  vie  pante. 
CerteB  qi  me  donroit  Mannte 
Et  ii  quartier  de  vo  roiaume, 
N'eu  irai  jou,  des  que  le  daiue 
Avrai  veue  et  encontree. 
QpG  dlliena  nos  en  no  contree, 
16755    Qn'en  arrier  Faveriens  Ihm 
Et  si  ne  Faverlons  veue 
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Ne  reqise  ne  asalie? 
Jou  li  ferai  une  asalie 
Et  temperrai  tele  puison, 

16760    Dont  ele  avra  male  fuison. 
Jou  acuiterai  le  pasage, 
Ja  mais  n'i  prendra  guionaje, 
Comment  ele  mengue  gens; 
Nes  puet  garir  ors  ne  argens 

16765    Ne  armeure  que  on  port. 

Ce  soit  ore  a  son  mal  deport 
Que  ja  mais  en  doie  mengier! 
Jes  metrai  fors  de  son  dangier. 
Bien  voi  qu'ele  est  fole  et  estoute, 

16770    Et  si  voi  que  eis  gare  nel  dote, 
Et  jou  por  coi  le  doteroie? 
Torn^s  vous  fors  de  cele  voie, 
Et  si  ver£s  que  j'en  ferai." 
„Voir",  dist  li  rois,  „bien  le  verai, 

16775    Car  jou  serrai  en  vo  compaine. 
Ja  ne  rentre  jou  en  Bertaine, 
Se  vos  n'iestes  ensamble  o  moi. 
Et  une  cose  vos  otroi: 
Que  vos  fer^s,  et  je  ferai, 

16780    Se  vous  moräs,  et  g'i  morai." 
Quant  si  orent  parl£  andui, 
Lanselos  garde  jouste  lui, 
Si  vit  .i.  grant  hot  de  tilleus, 
Garni  de  fuelles  et  de  feus. 

16785    Sav£s,  comment  a  esploiti^? 
Trenci^  en  a  une  moitte; 
Tant  fist  que  bien  en  fu  Covers 
Et  ses  haumes  et  ses  haubers 
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Et  ses  cevaus  des  en  !e  eiere 

16790    Desci  en  le  curpe  deriere, 
Et  bien  en  acouvri  se  face, 
Que  li  calors  tun]  ue  li  face, 
Quant  cou  ot  fait,  cus  en  cele  eure 
Vint  li  pantre  qi  ne  demeure, 

16795    Lauselos  va  a  Feucontriere, 
Et  li  rois  va  a  le  costiere, 
Et  li  vallds  a  Tarc  tendu, 
Qui  en  lautre  costiere  fu, 
Or  ne  sai  jou  comtuent  s'en  aiUe 

16800    Li  pantre  sans  faire  bataüle; 
<  av  tu  et  iknibe  vient  jetaot 
Et  Lanseloe  li  vient  devant, 
Graut  cop  li  done  u  bone  estrine. 
Ens  en  le  senestre  narine 

16805    L'a  asenee  et  feri  si 

Que  li  saus  vermaus  en  sali* 
Poi  le  bleca  et  neporquant 
En  fist  li  paute  lait  sanblant. 
Se  il  dont  s'en  vauaist  retraire, 

16810    Encor  le  peust  il  bien  faire; 

Mais  il  u  a  soig  de  tele  guere: 
Far  fine  force  vout  eouquerre 
Toutes  les  coses  de  cest  mont, 
Qne  il  voit  que  contre  lui  sont, 

16815    N'ouques  tnais  taut  d'engicn  118  (jM 
Con  del  buison  que  sor  lui  niist. 
Mais  s'il   IM  leu-t  BUH  fait, 
Tous  i  fust  mors  par  son  sorfait 
Encor  reqiert  le  pantre  fiere 

16820    Et  a  taleut  q'il  le  refiere. 

Le  fust  et  le  6er  de  la  forge 
Li  met  el  cors  par  mi  le  gorge. 
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Donc  fu  la  pante  plus  blecie; 
Forment  s'en  est  esmervellie 

16825    De  90U  que  si  mal  li  estait, 
Et  si  ne  set,  qui  90U  li  fait. 
Par  de  van  t  h\a  regard£: 
Ja  l'eust  mort  et  devourg, 
Mais  bien  li  samble  par  raison 

16830    Qu'ele  ne  voit  fors  le  buison. 
Et  li  rois  Artus  se  ratorne, 
Le  pantre  fiert,  q'il  ne  sejorne, 
[Et  son  espi£  droit  li  envoie] 
Parmi  le  cors  desi  el  foie. 

16835    Et  del  vallet,  dont  dit  vos  ai, 
Encor  avant  vos  en  dirai 
II  ot  mis  le  saiete  en  l'arc, 
Qui  le  fier  ot  trencant  et  larc; 
Le  pante  trait  par  grant  orguel 

16840    Si  qu'il  le  consivi  en  l'uel, 

Tres  parmi  l'uel  en  le  cervele 
Li  met  le  flece  et  l'alemiele. 
Puis  li  retrait  une  autre  fie, 
Sei  consivi  ens  en  l'öie. 

16845    Cis  cos  ne  refist  mie  mains 

De  mal,  que  fist  li  premerains. 
Puis  li  retrait  le  tierce  fois: 
Dont  ot  ele  de  ses  cous  .iü. 
Li  caisnes  fu  et  grans  et  les, 

16850    Et  li  vaUe's  estoit  dates. 

II  n'avoit  de  le  pantre  garde, 
Car  li  caisnes  le  vee  et  garde. 
Ne  li  pante  nel  puet  veir: 
A  mervelles  li  puet  venir, 
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Doot  9011  li  vient,  qui  ai  li  nuit 
Et  en  le  cervelle  li  cuit 
Dont  fti  ele  mout  courecie, 
Le  tieste  a  contremont  drecie, 

[f.54*b] 

Ne  sei  que  avenu  li  fu. 

936 

16860 

A  grant  mervelle  gete  fu: 
Lee  fuelles  argent,  li  rain  brisent, 
Des  graos  calors  qi  de  li  issent 
Sont  li  buison  entor  espris. 

Et  Lanselos  fu  si  soupris, 

m 

16865 

Que  ses  eevaus  li  fu  estains 
Et  il  meismes  si  ata  ins 
Que  il  ne  set  que  de  lui  face. 
Li  cols  li  escaude  et  la  face. 

S'il  ne  par  fuat  si  bien  Covers, 

m 

16870 

Tous  i  fust  ars  desi  es  uiers. 

Ne  quidi^s  pas  que  il  fust  aise; 
Car  plus  caude  d\ine  fomaise 
Est  lalainc  qui  de  li  ist, 

Quanqu  ele  ataint,  art  et  brüist: 

910 
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Li  fiers  eseuufe  et  art  li  cars. 
Or  a  Lauselos  a  escars, 
Ce  ra'est  avis,  ne  bien  ne  aise, 
Ne  autrc  cose  qi  li  plaise. 

Ja  fuscnt  tout  mort  sans  atente; 

946 

16880 

Mais  li  pante  avoit  grant  entente 
De  ^ou  que  ele  estoit  ferue 
En  Pöie  et  en  le  veue, 
Et  del  grant  cop  de  le  narine 

Et  del  grant  cop  desous  Tescine 

MO 
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Et  del  fier  qi  li  ert  el  cors, 

Dont  li  trongons  ert  grans  et  fors, 
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Et  des  saietes  qil  degoivent 
Et  en  le  cervelle  li  boivent  .  .  . 
Espant  li  sans  et  li  cervelle. 

16890    li  pante  estordist  et  cancele, 
Qu'ele  ne  set  que  ele  fait 
A  haute  vois  s'escrie  et  brait; 
Tant  durement  brait  et  henist 
Que  toute  la  foriest  tentist. 

16895    Tel  noise  demaine  la  bieste, 

Par  tout  samble,  90U  soit  tempeste. 
On  n'alast  pas  une  hucie, 
Quant  ele  est  morte  trebucie. 
Et  Lanselos  est  trais  ariere, 

16900    Dal^s  .i.  buison  de  bruiiere 
Se  gut  estendus  et  pasm£s 
Con  eil  qi  tous  ert  escaudls. 
Li  rois  Artus  i  vient  errant» 
Qui  mout  en  ot  sen  euer  dolant, 

16905    Quant  nel  voit  envers  lui  drecier. 
Dont  n'i  ot  il  que  corecier, 
Dont  cuide  que  il  soit  sans  vie, 
De  grant  duel  faire  se  renvie, 
Et  li  vallfe  qi  la  estoit 

16910    Mout  grant  dolor  en  remenoit 
Entre  lui  et  le  roi  Artu 
L'en  porterent  sor  sen  escu 
Dessi  as  autres  compaignons. 
Li  chevalier  et  li  gai^ons, 

16915    Qui  d'aus  estoient  departi, 
H  orent  bien  öi  le  cri, 
Mais  il  ne  vaurent  mie  acore; 
Car  il  nes  oserent  secoure. 
Neporquant  furent  arestä. 

16920    Dalls  i.  grant  caisne  ram6 
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Ont  Lanselot  a  terre  niis, 
Del  desarmer  soot  entremiä. 
Premier  li  ont  le  braue  ost<$, 

QuJil  avoit  £aint  a  son  costet 

90 

16925 

L'ielme  li  ostent»  qi  miex  miex, 
Et  a  Taubere  cri'ent  et  plourent; 
Car  il  n'en  peurent  preu  oster. 
Dont  n'i  ot  que  descoDforter. 

Gieres  li  osterent  a  paines. 

M 

16930 

Li  rois  sent  le  pous  et  les  vaines, 
Qui  encor  li  baten t  el  cors. 
„Par  Diu",  fait  il,  „n'est  mie  mors 
Mes  dous  amis,  mea  dous  compaing! 

Lanselot  frere,  tnout  vos  plaing! 

100D 

16935 

Gcntius  che  Valien?  et  vasaus, 
Com*  esti&s  preudoni  et  loiaus! 
Com1  esti^s  ehe  valiers  adrois 
Et  preiis  et  largea  et  cortolß! 

Seul  nie  lair^s  en  autre  terre! 

100 

1G940 

Or  ne  sai  eompaignon  u  querre. 

Ja  raaia  n'avra  tel  eonipagnon, 

Qui  si  port  lanee  ne  pignon. 

Et  se  jou  revois  em  Bertatne 

Et  vos  n'iestes  en  nie  compaigne, 

1010 

16945 

11  diront  tont,  si  avront  tort, 
Que  meimes  vos  avrai  mort" 

i  rois  forment  se  desconforte, 
XJ  Mais  od  eet  bien  que  mout  est  forte 

Fortune  qi  em  petit  d'ftUN 

1015 

16950 

Retome  $ou  desoiis  deseure. 
La  ou  li  rois  plus  se  demente, 
Dal£s  i.  buisnncel  de  mente 

Estoient  tout  mu  et  taisaut. 

37  eTUt 
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Adont  lor  vint  biel  et  plaisant  1020 

16955    Une  dame  blance  viestue 

(Ainc  plus  biele  n'orent  veue,) 

Et  sist  sor  i.  ceval  tout  blanc: 

Forment  li  batoient  li  flanc; 

Car  tos  venoit  et  d'auques  lonc  [f.  55ra]    1025 

16960    Mien  essient  por  tel  besoig; 

Et  aportoit  ens  en  sa  main 

.i.  ongement  vaillant  et  sain 

Dedens  une  boiste  d'ivoire 

Ouvree  a  or  et  a  trifoire.  1030 

16965    La  dame  descendi  entr'aus 

Clere  comme  estoile  jornaus, 

Le  roi  et  les  autres  salue: 

li  rois  fu  li&s,  quant  l'ot  veue. 

La  dame  parla  comme  sage:  1035 

16970    „Diextt,  fait  ele,  „croise  barnage 

A  cel  Chevalier  qi  la  gist!tt 

Li  rois  l'entent  et  se  li  dist: 

„Ahi!a,  dist  il,  „ma  bielle  dame, 

Por  l'amor  Diu,  proii^s  por  Tarne!  1040 

16975    Car  li  cors  n'a  mestier  d'äie, 

Ne  jou  ne  voi  que  respast  mie.tt 

Et  li  dame  en  avant  se  trait, 

Fors  de  le  boiste  a  mis  Fentrait. 

Une  pane  ot  aparellie;  ioi6 

16980    Car  ele  estoit  bien  ensaignie 

De  90U  que  ele  a  faire  avoit; 

Bien  a  cief  venir  en  savoit 

De  Pongement  qi  souef  flaire 

A  Lenselot  oint  le  viaire  iow 

16985    Et  le  cief  et  le  col  entor, 

Et  puis  apr^s  reprist  son  tor 

As  espaules  et  puis  as  bras. 

Tout  ensi  com'  il  estoit  las, 


16975  dame. 


Le  cors,  les  gaubes  et  les  pie*s, 

16900    Tout  ei  com*  il  ert  mefaaigniös, 

L'a  mout  bien  oint  de  l'ongement. 
N'atendi  gares  longement, 
Quant  Lanselos  fn  tous  sanes: 
De  cors,  de  mcmbres  et  de  les 

16995    En  est  tous  li  cuirs  jus  tBtt 
Et  li  nouviaus  est  revenus. 
Cil  qui  la  sont,  s'en  esmervellent, 
Basement  dient  et  conseltent: 
„Cist  est  garis  a  poi  de  paine! 

17000    Cest  ei  Marie  Madelaiue, 
S'a  aporte*  de  1'ongemeDt, 
Dont  ele  fist  a  Diu  preseut.*4 
Auquant  jurent  saint  BertemJu: 
„Ains  est  la  biele  mere  Diu, 

17005    Car  autre  n'en  peust  fineru 
Ne  sevent  nient  adeviner, 
Car  ce  fu  me  danie  Lorie, 
Li  mon  segnor  Gavain  amie; 
Mais  adonc  ne  le  sot  nus  Koro; 

17Ö10    Car  ainc  n?i  vaut  nomer  soo  non. 
Mais  [Hits  ala  li  cose  taut, 
Que  le  seurent  petit  et  grant 
A  Lansel  ot  fist  grant  bonte*, 
Car  sen  ceval  li  a  done*. 

17015    Puis  prist  congi£,  s'en  est  ralee 
Aus!  comme  blance  nuee. 
Ainc  ne  sorent,  dont  ele  vint, 
Ne  ou  ala  ne  que  devint. 
Et  Lanselos  lernest  tous  sains 

17020    De  cors,  de  meobres  et  de  mains. 
li  rois  en  fu  joians,  si  riat, 
Et  Lanselos  ses  armes  prist 
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17012  QT  j  lerraönt  peüt  ne  gn't.  17021 


De  le  pante  avons  trait  a  fin: 
Lore  se  remetent  al  cemin. 

17025    Ne  vos  aroit  on  acontä 

En  tout  le  plus  lonc  jor  d'estä 
Les  mervelle8  que  puis  troverent 
Et  q'il  virent  et  encontrerent; 
Mais  tout  vos  laiserai  ariere, 

17030    Si  vos  conterai  la  maniere, 

Por  90U  que  Diex  Potroit  et  velle, 
Com'  il  vinrent  a  Quintefuele 
A  cel  puint  et  a  cel  termine, 
Que  tout  estoit  mis  en  la  mine. 

17035    S'a  cel  jor  ne  fusent  venu, 
Li  chevaliere  eust  eu 
Le  terre  qi  mout  fu  prisie, 
Que  ja  n'en  fust  lance  brisie 
Ne  cos  ferus  ne  escus  frais. 

17040    Ja  estoit  si  men£s  li  plais 

E  par  force  et  par  jugement, 
Que  il  eust  outreement 
La  grant  tiere,  et  par  son  desroi 
Ja  nel  tenist  li  fille  au  roi, 

17045    Qui  mout  estoit  cortoise  et  biele 
Et  preus  et  sage  damoisiele. 
En  ses  cambres  sist  esplouree 
Et  courecie  et  tormentee, 
Car  ne  cuidoit  avoir  secors. 

17050    Toute  ert  amatie  le  cors 
Et  li  vile  si  esmeue, 
N'i  avoit  si  petite  rue 
Qu'ele  ne  fust  plaine  de  plors 
Et  de  tristece  et  de  dolore. 

17055    Cascuns  estoit  si  coreciäs, 

Grant  duel  demaine  li  plus  lila; 
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joie. 


ja  lor  iert 
Quant  lor 
CO  qi  le  aeveot  ei 
1708a   Yetm  Damiti»  lor 

N  i  a  oeim  qi  dire  l'oe, 

Qoe  im 

Fora  le 

Qffi  por  avoir  le 

170»    Estott  de  bataflle  astis; 
Mais  efl  en  fo  rnout 
E*  cascons  qui  a  loi  se  tint; 
Dolant  furent,  quant  li  rois  vint. 
Encor  n'ert  mied»  d'asae«, 

17070   Quant  li  vasaos  tfest  preoeotfe 
Bien  ert  apareilies  li  pars 
Et  li  baron  de  toutes  para 
De  fors  le  vile  en  une  plaine 
El  plus  biel  liu  de  le  campaine. 


ttöö'c] 


iu» 


17075  i  rois  cevauce  et  Lanselos 

XJ  Pres  de*  le  vile  les  .i.  boß. 

La  unt  .i.  vallet  encontre*, 

Qui  taut  lor  a  dit  et  conte* 

Del  chevalier  et  de  la  dame, 
17080    Qui  tolir  li  veut  son  roiaume. 

Li  rois  en  fu  mout  corecies: 

Envers  le  parc  s'est  adreci£s; 

Quant  il  la  vint,  g'est  descendus. 

Ases  i  a  contes  et  Jus 
17085    Qui  bien  le  furent  connisant 

Ce  furent  li  plus  florissant, 

Car  a  sa  cort  orent  este* 

Aucuob  et  ivier  et  est«; 

Mais  tout  nel  connisoient  pas. 
17090    Li  uns  demande  l'autre  em  bas: 

„Diexl  qi  puet  eis  chevalier  estre? 
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II  se  combatera  pu6  s'iestre." 

Auquant  dient:  „Ains  est  venus 

Mien  essi'ent  li  rois  Artus. 
17095    Re^a  avons  öi  retraire 

Qu'il  doit  ceste  bataille  faire;  U60 

Se  c'est  il,  ja  porons  savoir 

Qu'il  vaura  le  bataille  avoir.a 

Bien  fu  li  pars  aparelli^s 
17100    Et  tous  li  pules  arengfes. 

Li  Chevaliers  se  represente,  ii66 

Con  drois  fu  et  lui  atalente. 

Li  pucele  n'i  estoit  raie, 

En  cambres  ert  tote  esmarie. 
17105    De  par  sa  mere  .i.  oncle  avoit, 

Qui  se  parole  maintenoit  1170 

Et  li  Chevaliers  est  venus 

La  ou  estoit  li  rois  Artus. 

„Sirett,  fait  il,  „qi  estes  vous? 
17110    Par  vo  merci  dites  le  nous!tf 

„Jou  sui",  fait  il,  „Artus,  li  rois."  1176 

„Por  90U",  fait  il,  „soit  maleois, 

Qui  vos  amena  en  cest  estre! 

Miex  vos  venist  estre  a  Vincestre 
17115    U  el  päis,  dont  vous  venistes.  [f.  55Ta] 

Yous  sarls  bien,  que  vos  qesistes  neo 

An9ois  que  vos  en  revoisi^s." 

„Yasal,  trop  estes  envoisiäs 

Et  orguelleus  et  trop  piain  d'ire. 
17120    Ce  ne  deusils  vos  pas  dire! 

Ancui  pora  bien  avenir,  1186 

Quant  miß  serons  al  convenir, 

Que  vous  feröa  vostre  pooir, 

Et  jou,  se  Diu  piaist,  mon  voloir; 
17125    Car  a  tort  calengils  le  dame. 

Toute  sa  terre  et  son  roiaume  1190 


17109  81  refait        17114  uicelf.        17123  veuf  —  peoir. 
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Ci  sui  venua  por  dcsrainier." 

I  >nnt   n'orent  soig  de  plus  plnidier, 

Ains  les  mist  od,  si  con  moi  Gamble, 

17130    Eos  el  parc  por  conbaire  ensamble. 
Lora  tint  caseuue  lance  sor  fautre: 
Li  mm  esgarde  contre  l'autre. 
Lors  s'entrefiereut  par  vertu; 
Mais  tant  vos  di  del  roi  Artu 

17135    Que  il  abati  le  vasal 

Plaine  se  lauce  del  ceval 
Par  raerveleuse  naesestaoeo. 
Lors  dient  tont:  „CTeBt  mesecance, 
Quant  cheus  est  li  preus,  li  lors. 

17140    Ancui  iert  aparans  li  tors!u 
Quant  li  rois  voit  celui  ceu 
Del  graut  cop  iju^il  ot  receu, 
Dont  li  ramembre  maiu  a  niain 
De  Lanselot  et  de  Gavain 

17145    Qui  Ben  estrier  tint  al  nionter. 
La  fist  li  rois  Artus  que  ber, 
Qu'il  nel  vot  pas  mooMl  requerre; 
De  son  ceval  descent  a  terre, 
Et  eil  redrece,  ce  saieifo, 

17150    Ör  out  aridoi  les  braus  saeißs, 
Ensamble  vont  a  l*eacremie. 
L'uns  fiert  et  l'autres  ne  faut  mie, 
Mais  li  rois  Artus  fiert  avant 
En  Feseu  qu/il  li  mist  avant, 

17155    Qu'il  li  a  fendu  a  moiti<5, 
Et  eil  le  ra  si  pres  coitie" 
Qu'il  li  jeta  une  retraite. 
Se  ne  fust  la  targe  a  or  faite, 
Fem  1  eust  parmi  le  cief; 

17160    Mais  il  recuevre  de  recief: 
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.iL  cauls  li  donne  et  puis  l'empaint.  1225 

Mais  li  rois  Artus  ne  se  faint 

De  lui  repaier,  puis  s'esforee, 

A  tant  que  Dius  li  preste  force, 
17165    Le  fiert  .ii.  caus  en  .1.  taille. 

Fendu  l'eust  dusqu'en  l'entraille,  [f.  55Tb]    1230 

Se  li  brans  n'alast  eskivant. 

Sor  Fespaulle  descent  miant, 

.c.  mailies  trence  dou  hauberc 
17170    Et  en  la  car  li  fait  tel  merc, 

Petit  s'en  faut,  n'est  afolls.  1286 

Dusqu'en  terre  est  li  brans  col& 

Si  parfont  qu'a  paines  l'en  trait. 

Cil  ki  mestier  aroit  d'entrait, 
17175    Se  trait  enmi  le  parc  ariere. 

„Rois",  fait  il,  „il  m'est  bien  aviere  1240 

Que  ne  me  vol£s  pas  nourir. 

Certes  je  aim  mius  a  morir 

Que  je  n'abace  vo  posnee.u 
17180    A  tant  li  vient  brace  levee, 

Grant  cop  le  fier  en  l'aume  amont,  1240 

Le  cercle  dor6  li  desront, 

Tres  qu'a  la  coife  l'a  fendu. 

Por  .i.  poi  n'a  trop  atendu 
171S5    Li  rois,  qui  dou  branc  si  le  haste 

Que  tot  ausi  con  se  fust  paste,  1200 

Le  fent  dusqu'en  la  poiterine 

Et  eil  ciet  mors  pance  sovinne 

Tos  estendus  encontre  terre. 
17190    De  lui  est  finee  la  guerre 

Vers  la  dame  de  Quintefoille.  1255 

Cui  que  soit  grief  ne  cui  que  dolle, 

Cele  en  est  et  joians  et  lie; 

Corant  s'en  vient  o  sa  mainnie 
17195    Parmi  le  parc,  as  pi£s  le  roi 


17168  uiiät        17176  uiere  (—1).        17192  g«f. 
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Se  laist  cäir^par  tel  desroi, 
Por  pol  ne  fu  tot«  froisie. 
Mais  li  bons  rois  l'a  redrecie 
Entre  ses  bras  mout  docement, 
17200    Et  cele  li  dist  en  plourant: 
„Sire,  li  roia  de  mäistö, 
Qui  en  lui  a  tote  bont4, 
Vos  renge,  bons  rois,  entresait 
Le  gent  eecors  que  mJav6s  fait; 
17205    Car  se  vos  ne  fuisi£s  et  Dius, 
Qui  as  siens  est  amis  et  plus, 
Je  fuisse  hui  morte  et  escillie 
U  fors  dou  roiaume  eacie." 
Et  li  rois  li  dist  en  riant: 
17210    „Amie,  n'al^s  souspirant! 

Cil  est  aidtäs,  cui  Dius  regarde. 
De  cestui  n'artfs  vos  mais  garde." 
Lora  s'entreprisent  par  les  mains, 
Et  Lanselos  li  vient  a  Fains 
17215    QnHl  pot,  si  montent  rn  Ia  sale, 
Qui  nVstoit  ne  laide  ne  sale. 
Puis  ont  fait  desarmer  le  roi 
Et  Lanselot  aveuc  le  roL 
A  cascun  £  vall£s  aporte 
17220    D'eskerlate  mantiel  et  cote, 
Puis  ont  faite  Faue  corner: 
I^e  roi  Artu  fait  on  laver, 
Et  li  autre  levent  apr£; 
Car  li  mangiers  estoit  tos  pres. 
17225    AI  mangier  sWient  ensanble: 

Li  rois  Artus,  si  con  moi  sanble, 
Si  con  drois  fu,  trestous  premiers 
SWst  et  1a  roiene  npric-s, 
Por  cui  il  ot  fait  la  bataille, 
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17230    Devant  aus  deus  Lanselos  taille, 

Et  .i.  autres  servoit  dou  vin. 

Bien  saci£s,  se  je  n'adevin, 

Que  ne  sai  les  mes  acunter. 

Apr6s  mangier  si  fönt  oster  iaoo 

17235    Les  napes,  et  puis  si  laverent 

Pluisors  espeses  aporterent 

.ii.  puceles  de  renc  en  renc. 

Vin  aporterent  et  piument 

.ii.  autres  qui  sanbloient  fees,  isqb 

17240    En  nes  et  en  coupes  dorees. 

Apr£s  s'en  vont  esbanoier 

Tres  que  ce  vint  a  Panuitier. 

Dou  souper  ne  fa9  mension: 

As6s  i  orent  par  raison.  isio 

17245    Quant  tans  fu,  si  fisent  .i.  lit 

.ii.  puceles  par  grant  delit, 

Et  li  bons  rois  i  vait  coucier; 

Lanselos  fu  au  descaucier. 

Puis  se  recouca  Lanselos  1316 

17250    En  .i.  autre  lit  a  repos. 

Tres  que  ce  vint  a  Pajornee 

Que  li  solaus  par  la  contree 

A  espandues  ses  clartäs, 

Dont  s'est  li  rois  Artus  lev&  1320 

17255    Et  Lanselos,  puis  s'atornerent, 

Congi6  prisent,  si  s'en  alerent. 


L' 


i  cuntes  nos  dist,  ce  me  sanble, 
Qu'il  ont  tant  cevaucil  ensanble 
A  esperon  sans  nul  arest,  1325 

17260    Qu'il  entrent  en  .i.  forest 

Qui  mout  estoit  et  grans  et  lee. 
Tant  oirent  qu'en  .L  valee 
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Sont  enbatu  li  doi  vasal, 

Et  quant  vinrent  el  fons  d'un  val, 

17265    Si  trovent  X  praerie 

De  totes  flore  si  bien  florie 

Qu'ainc  nus  ne  vit  si  biele  a  painne. 

Enmi  avoit  .i.  fontainne, 

Dont  li  ruissaus  estoit  plus  clers 

17270    Quc  ne  soit  cristaus  esmerls. 
Li  rois  a  coisi  le  ruissel  .  .  . 
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(Rest   fehlt.) 
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Zweck  der  Gesellschaft  ist  die  Herausgab  wichtiger,  noch  nicht 
oder  nicht  genügend  edierter  romanischer  Handschriften,  bezw,  seltener  oder 
gar  nur  in  einem  Exemplar  vorhandener  romanischer  Druckwerke,  ins- 
besondere von  Romanen ,  Novellen ,  Theaterstücken  und  anderen  interessanten 
Literaturwerken,  auch  von  solchen,  die  für  die  Kultur«,  Uteraturgeschichte, 
Volkskunde  und  Dialektforschung  der  romanischen  Länder  wertvoll  sind. 

Die  Ausgaben  sind  je  nach  Bedürfnis  kritische  oder  Neudrucke.  Im 
letzteren  Falle  erfolgt  der  Abdruck,  abgesehen  von  Format  und  Schrift, 
ui'luhe  natürlich  'für  die  Sammlung  einheitlich  sind,  so  getreu  dem  Original, 
duli  der  Neudruck  dieses  vollkommen  ersetzt.  Einleitungen,  Anmerkungen  i 
bringen  in  deutscher,  einer  romanischen  oder  in  englischer  Sprache  alles 
zum  Verständnis  des  Textes  Nötige,  Nach  Bedürfnis  werden  photographische 
Nachbildungen  von  interessanten  Titelblättern ,  Textseiten  usw.  beigegeben. 
Oberhaupt  ist  die  Ausstattung  eine  derartig  vornehme  (gelblich  getöntem 
imitiertes  Büttenpapier),  daß  sie  auch  den  Ansprüchen  der  Bibliophilen  ge- 
nügen wird.  Auch  sind  Faksimilewiedergaben  ganzer  Werke  in  Aus- 
genommen. Jedes  Exemplar  enthält  auf  der  Buckseite  des  Titelblattes 
Namen,  Wohnort  und  Nummer  des  betr.  Mitgliedes,  mit  der  Buchdrucker- 
presse eingedruckt 

Vorstand  der  Gesellschaft: 

Torsi txender  und  Sekretär:    Dr.  Karl  Vollmöller,   ord.  Universitats- 

professor  a.  D.  in  Dresden. 
Stellvertretender  Vorsitzender:  Dr.  G.  Batst,  ord.  Professor  an  der  Uni- 
versität Freiburg  i  Br. 
Schatzmeister;  Dr.  Max  Niemeyer,   Verlagsbuchhändler  in  Halle  a.  S. 
Beisitzer: 

Dr.  Fr.  Baron  ßethune,  ord.  Professor  an  der  Universität  L< 

Dr.  F.  A.  Coelho,  Professor  am  Curso  superior  da  Lettras  in  Lissabon. 

Dr.  0.  Densusianu,  Professor  an  der  Universität  Bukai 

Dr.  M.  Menendez  y  Pelayo,  Professor  an  der  Universität  Madrid. 

Dr.  Ramon  Menendez  Pidal,   Professor  an   der  1  t  Madrid. 

Dr.  W.  Meyer-Lübke,  ord.  Professor  an  der  Universität  Wien. 

Frau  Dr.  C.  Michaelis  de  Yasconcellos  in  Porto. 

Dr.  E.  Monaci,  ord.  Professor  an  der  Universität  Rom. 

Dr.  A.  Morel-Fatio,  Directeur  adjoint  a  TEcole  des  Eautes-Etudes 
in  Paris, 

Dr.  H.  A,  Rennert,  ord.  Professor  an  der  Universität  PMladelphia. 

1  "i  r.  J.  J.  S  a  1  v  e  r  d  a  d  e  G  r  a  v  e ,  ord .  Professor  an  der  Uni vers.  G roningen . 

Dr.  C.  Salvioni,   ord.  Professor   an   der   R  Accademia   scientifico- 
letteraria  in  Mailand. 

Dr.  C.  Wahlund,  Professor  an  der  Universität  Upsala. 

Jahresbeitrag:  20  Mk,  Einmaliger  Grundungsbeitrag  für  Lebenszeit: 
300  Mk,  Die  Mitglieder  erhalten  hierfür  die  Veröffentlichungen  der 
Gesellschaft  umsonst  Anmeldungen  zum  Beitritt  sind  zu  richten  an 
Professor  Dr.  Karl  Vollmöller,  Dresden- A.,  Wienerstraße  9. 


Von  den  Veröffentlichungen  der  Gesellschaft  für  Romanische  Literatur 
«od  bis  jetzt  erschienen: 

Erstes  Verwaltungsjabr  1902: 
Band     1:  Her  vis  von   Metz,  Yorgedicht  der  Lothringer  Geste,     Nach 

allen  Handschriften  zum  erstenmal  vollständig  herausgegeben  von 

E.  Stengel.     Band  I;  Text  und  Varianten. 
Band    2:  La  Leyenda  del  Ahad  Don  Juan  de  Montemayon    Publi- 
Kni  Menendez  Pidal. 
Zweites  Verwnltungsjahr  1903: 
Band     3:  ITrovatori  minori  di  Genova.    Introduzione,  testo,  note  e 

glossario  per  il  Dr.  Giulio  Bertoni. 
Band    4 :  Trübe rt.  AltfraiizÖsiseherSehelmenroinan  des  Douid  de  Lavesne. 

Na. tfa  det  Handschrift  mit  Einleitung,  Anmerkungen  und  Glossar 

neu  herausgegeben  von  Jakob  Ulrich. 
Band     5:  Die  Lieder  des  Blonde I  de  Nesle.    Kritik*  he  Ausgabe  nach 

allen  Handschriften  von  Dr.  Leo  Wiese,  Privatdozenten  an  der 

Universität  Münster  i.  W, 
Band     6:  aMofisf)  de  Ja  Vega,  Trea  * '"media*.     Con  un  prologo  de  D. 

MareeJinu  Menendez  y  IVluyo  de  hi  Academia  Espanola. 

Dlittta  Vi ■•rwaltiingsjahr  1004: 
Band     7:  Gedichte  eines  lombardischen  Edelmannes  des  Quat- 
■  uro.     Mit  Einleitung  und  Übersetzungen    herausgegeben 
von  Leo  Jordan. 
Band    8:  II  Canzoniere  provenzale  della  Eiccardiana  Nr.  2909. 
I  l/sone  diplomatica  preceduta  da  un'iotroduzione  per  tlprofessore 
Giulio  Bertoni. 
Band    9:  Der  Eng adinischo  Psalter  des  Chiampel,     Neu  heraus- 
gegeben von  Jakob  Ulri ein 

Viertes  Yerwaltungsjohr  1906; 

Band  10:  El  Libro  de  Alixandi **.  Manuserit esp.  488  de  Ja  Biblio- 
theque  Nationale  de  Pa  ris  public  par  Alf  red  Morel-Fatio. 

Band  11:  Una  Sacra  Rappresentazione  in  Logudorese.  Ristampata 
ed  illustrata  per  iura  de!  Prüf.  Mario  Sterzi,  Pisa. 

Band  12:  L?Estoire  Joseph..    Htranagegeben  von  Ernst  Sass. 

Band  13:  Die  altfrnnzdsisrlu  n  Motette  der  Bamberger  Iland- 
Bchrift,  nebst  einem  Anhang,  enthaltend  altfranzösisrlir 
Motette  aus  anderen  deutsehen  Handschriften,  mit  Anmerkungen 
und  Glossar.     Herausgegeben  von  Albert  Stiniming. 

Fünftes  Verwaltungsjahr  190G: 

Band  14:  Altitalienische  Heiligenlegenden  aus  der  Hs.  XXXVILL 
llü  der  Florentiner  Biblioteca  nazionale  centrale  mit  gramma- 
tiM-her,  literarhistorischer  Einleitung  und  Anmerkungen  heraus- 
gegeben von  Wilhelm  Fried  mann. 

Band  15:  Antonio  Munoz.  Aventnras  en  verso  y  prossa.  Nach  dem 
Druck  von  1739  neu  herausgegeben  von  G.  Batst 

Band  16:  Caneionero  y  obras  en  prosa  de  Fernando  de  La  Torre, 
Publicado  por  A.  Paz  y  Melia. 
hstes  Verwaltungsjahr  1907: 

Band  17:  Rambertino  Buvalelli,  trovatore  bolognese  e  le  sue  rime 
provenzali  per  Giulio  Bertoni, 

Band  18:  Le  Romans  de  la  Dame  a  la  Lycorne  et  du  Biau  Chevalier 
au  Lyon.  Ein  Abenteuerroman  aus  dem  ersten  Drittel  des 
X IV.  Jahrhunderts  zum  ersten  Male  herausgegeben  von  Friedrich 
Gennrich,  Dr.  phil. 
i  19:  Rigomer,  Les  Mervelles  de,  .Altfranzösischer  Artusroman  des 
XIII.  Jahrhunderts  von  Je  hau.  Mit  Einleitung,  Anmerkungen 
und  Glossar  zum  erstenmal  lierausgeg.  von  WondelinFo erster. 


Im  Druck  befind* 

Siel  ihr  1908: 

Band  20:  Eructavit.    Eine  altfranz.  gereimte  Paraphrase  des  44.  Psalms» 

Herausgegeben  van  T,  .\ .  .1 ».'  n  k  i  B 
Band  21:  Folijue  de  Candi  it  !e  Duc  de  Danmartin. 

Zum  erstenmal  vull Man dig  herausgegeben  von  Itz-Gora. 

Zum  Druck  angenomni 
Jehan  von  Laneon,  Altfrai  gedieht  des  XIII.  Jahrhunderts.    Zum 

erstenmal  hora  ImFoerster. 

T»<  r  altprovenzali-  Zum  ersfenmal   vollsfcstodig 

von  Wendel  in  I 


Kritischer  Jahresbericht 

fiber  ilie  Fi  i 

Romanischen  Philologie. 

(Tnter  Mitwirkung  von  über  hundert   tVdi^enosaen 
herau  n  von 

Karl  Vollmöiler. 


Eine  „großartig  nngeleji:  iiau  über  6  I  tttratur  und.  Kultur 

der  romanischen  Volk  Beilage  z.  Allgemeinen  Zeitung. 

,Ii»dispettaahle  a  toiu  les  romanistes,  et  j>1  nent  peut-etre 

:\  ceux  de  notre  pnys.  ou  on  a  moins  de  f/nilito  qu*en  Allemagne  pour  .se 
tenir  au  courant  de  la  scienee,^      Gaston  Paris,  de  TA<  ademic  francaise. 

„Eine  Verbindungsbrücke  der  Wissenschaft  und  nie." 

Pädagogisches  Wochenblatt. 


Romanische  Forschungen. 

Herausgegeben  von 

Karl  Vollmöiler. 

Organ  für  Volkslatein«  Mittellatein  und  sämtliche 
Ko  manische  Sprachen. 

Wissenschaftliche  Abhandlungen  —  TeÄtausgaben  —  Bibliographie. 


Btacfedmctoral  dot  Wtteonliaam  t»  Halle  a.  8, 


